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H ΦΩΝΗΤΙΚΗ 

ΤΩΝ ΙΔΙΩΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΝΗΣΟΥ ΚΩ 

ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

Μεταξὺ τῶν νῆσων τοῦ Δ.ωΞεκανησιακπυ πυμπλἑγμπτπς τὴν &υτέραν θέσιν 
' ἀπὸ ἀπόψεως ἐκτάσεως, πληθυσμοῦ καὶ οἰκονομικῆς ἐν γένει καταστάσεως κατέχει 
? Kös. 

Κατὰ τοὺς ἀρχαίους χρόνους ἡ δρᾶσις τῆς περιφήμου ᾿Ιατρικῆς Σιχολῇς αὐτῆς 
(άος-2ος π.Ἀ. a. ) καὶ ἡ προσωπικότης τοῦ “Ἱποποκράτους κατέστησαν 7)v νῆσον 
γνωστὴν ἀνὰ τὸ Πανελλήνιον. H δραστηριότης 7Gv κατοίκων της, Év συνδυασμῶῷ 

πρὸς Tà πλεονεκτήµατα TOU ἐδάφους, τοῦ κλίματος καὶ τὴν σπουδαιότητα τῆς 
γεωγραφικῆς της θέσεως, συνετέλεσαν, ὥστε và δημιουργηθῇ &v αὐτῇ ἀξιόλογος πολι- 

τισμός, μαρτυρούμενος ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν γραπτῶν μνημείων x«l λοιπῶν ἀρχαιο- 

λογικῶν καταλοίπων. T 
Τοὺς περιηγητᾶς, ol ὁποῖοι ἐπεσκέφθησαν τὴν vijcov κατὰ τοὺς τελευταίους 

αἰῶνας, κατέθελξαν al φυσικαὶ καλλοναὶ καὶ τὸ κλῖμα αὐτῆς. Οὗτοι ὁμιλοῦν περὶ 

τῆς οἰκίας τοῦ “Ἱπποκράτους, περὶ τοῦ μύθου τῆς θυγατρός του μεταμορφωθείσης 
εἰς τέρας, * καὶ περὶ τῆς πλατάνου, τὴν ὁποίαν ἐφύτευσεν 6 ἴδιος καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν 
τῆς ὁποίας ἐδίδασκε τοὺς μαθητάς του. 

Περὶ τὰ μέσα τοῦ παρελθόντος αἰῶνος $ Köç συνεκέντρωσε την προσοχὴν καὶ 
τὸ π8ιαφέρπν πολλῶν ξένων φχαιπλ6γωπ ol ὁποῖοι ἐπεδίωκον Tijv ἀνακάλυψιν τοῦ 

περιφήµου ᾿Ασκληπιείου, κειµένου κατὰ τὸν Στράβωνα (XIV, 657) &v τῷ προα- 
στίῳ τῆς πόλεως. Πρῶτος καρπὸς τῶν ἐρευνῶν τούτων ὑπῆρξεν ἡ κατὰ τὸ 1891 
δηµοσίευσις τῆς πρώτης συλλογῆς ἐπιγραφῶν τῆς KO ὑπὸ τῶν "Άγγλων Paton 

καὶ Hichs.? Ἢ κατὰ τὸ αὐτὸ ἔτος ἀνακάλυψις τοῦ παπύρου τοῦ περιέχοντος τοὺς 
Μίμους τοῦ ποιητοῦ "Ἠρώνδα, Ex τῶν ὁποίων è τέταρτος περιγράφει τὸν γλυπτὸν 
καὶ γραφικὸν διάκοσµον τοῦ Év τῷ ᾿Δασκληπιείῳ ναοῦ τοῦ ᾿Δσκληπιοῦ, ἐθέρμανεν 
ἐκ νέου τὸν ζῆἨλον τῶν ἀρχαιολόγων. Tà 1902 è Γερμανὸς ἀρχαιολόγος R. Herzog 
ἀνεκάλυφε κατόπιν ἐπιμόνων ἐρευνῶν τὸ ᾿Ασκληπιεῖον. 

Al διὰ τῶν ἀνασκαφῶν τοῦ Herzog καὶ ἀργότερον τῶν ᾿Ιταλῶν ἀρχαιολόγων 

ἀποκαλυφθεῖσαι πολυπληθεῖς ἐπιγραφαὶ ρίπτουν ἄφθονον φῶς εἷς τὴν ἱστορίαν 
τῆς νήσου καὶ ἐν γένει τοῦ “Ελληνισμοῦ τῆς χρονικῆς περιόδου τοῦ 8ου x«l oU 200 T. X. 

1. Βλ. N. Πολίτου, Δελτ. Ἱστορ. καὶ ᾿Εθνολ. “Ηταιρ. 1, 85 κἐξ. 
2. Ἐλ. IW. Paton - E. Hichs, The Inscriptions of Cos, Oxford (1891).
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αἰώνων. ᾿Επὶ τῇ βάσει τούτων πολλαὶ ἐπιστημονικαὶ ἐργασίαι ἱ ερμανῶν καὶ Ἶτα- 

λῶν ἀρχαιολόγων καὶ ἱστορικῶν ἐδημοσιεύθησαν ἔκτοτε, ἀφορῶσαι εἰς τὴν ἱστορίαν 

τῆς νήσου κατὰ τοὺς κλασσικούς, Ἑλληνιστικοὺς xat Ρωμαϊκοὺς χρόνους, ἰδιαιτέ- 

ρως δὲ εἷς τὰς ἀρχαιότητας αὐτῆς." 

' AXX ἐνῷ τοσαύτη δραστηριότης ἀνετετύσσετο ἀπὸ τῆς πλευρᾶς ταύτης, οὐδὲν 

ἐνδιαφέρον ἐξεδηλοῦτο παραλλήλως διὰ τὴν Ev νήσῳ ὁμιλουμένην γλῶσσαν καὶ 

τὰς Év τῷ στόµατι τοῦ λαοῦ της διατηρουμένας παραδόσεις. Tà προϊόντα τῆς λαϊκῆς 

μούσης Xal λοιπὰ λαογραφικὰ στοιχεῖα παρέµενον ἀθησαύριστα, ἀνεκμετάλλευτα 

καὶ ἐγκαταλελειμμένα εἰς τὴν φθοροποιὸν ἐπίδρασιν τοῦ χρόνου. 

Ἢ δρᾶσις τοῦ Φιλολογικοῦ Συλλόγου Ιζωνσταντινουπόλεως, εἰς 7jv ὀφείλεται 

ἣ συγκέντρωσις γλωσσικῆς καὶ λαογραφικῆς ὕλης ἐκ τῶν νῄῆσων, 0£v ἔφθασε μέχρι 

τῆς Κῶ. ᾿Αργότερον, ὅτε συνεστήθη ἡ ἐν ᾿Αθήναις Γλωσσικὴ “Εταιρεία (19592) 

καὶ προεκήρυττε διαγωνισμοὺς πρὸς συγκέντρωσιν γλωσσικῆς ὕλης, ἐξεδηλώθη καὶ 

èv Δωδεκανήσῳ, &x µέρους λογίων τινῶν, ἡ διάθεσις ὅπως συγκεντρώσουν' καὶ δια- 

σώσουν τὸν γλωσσικὸν καὶ λαογραφικὸν θησαυρόν. 

'Ev Κῷ πρῶτος & ᾿Ιάκωβος Ζαρράφτης ἐπεδόθη μετὰ ζήλου εἷς τὴν σὐγκέν- 

τρωσιν τοιαύτης ὕλης. Μέρος τῆς πλουσίας συγχομιδῆς TOU ὑπέβαλε τὸ 1911 εἰς 

ròv διαγωνισμὸν τῆς Γλωσσικῆς “ταιρείας διὰ χειρογράφου, τὸ ὁποῖον ἀπόκειται 

εἰς 15 ᾿Αργεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς Νέας “Ἑλληνικῆς (ἀριῦ. ά ). " Apxe- 

τὴν ὕλην παρέδωσεν ἐπίσης οὗτος elg τὸν Γερμανὸν γλωσσολόγον K. Dieterich, ® 

εἰς δὲ τὸν "Αγγλον W. Rouse πλουσίαν συλλογὴν τεσσαράκοντα πέντε παραμυ- 

θιῶν &x Kö, Λέρου, ἰζαλύμνου καὶ ᾿Αστυπαλσίας καὶ τεσσαράκοντα δημοτικῶν 

ἀσμάτων ἐκ Κῶ, τὰ ὁποῖα μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδημοσίευσεν ὁ "Άγγλος νεοελ- 

ληνιστὴς R. M. Dawkins.? ' 

Τὸ 1932 6 Ελβετὸς καθηγητὴς Baud-Bovy, μεταβὰς εἰς Δωδακάνησον ÖL ἐπι- 

τόπιον μελέτην τῆς μουσικῆς τῶν λαϊκῶν ἀσμάτων, ἐπεσκέφθη τὴν Kv καὶ συνέλεξεν 

ἄσματά τινα δηµοσιευθέντα «b 1038.* Τὸ 1952 ἐπεσκέφῦη τὰ χωρία τῆς Δυτικῆς 

Kà è γλωσσολόγος H. Seiler, διὰ v& μελετήσῃ τὸ φαινόμενον τῶν διπλῶν συμ- 

φώνων. Τὸ γλωσσικὸν ὑλικόν, τὸ ὁποῖον οὗτος χρησιμοποιεῖ διὰ νὰ ὑποστηρίξῃ 

τὰς ἀπόψεις του, περιέχεται εἰς τὴν μελέτην του «Das Problem der sog. Gemi- 

naten in den neugr. Dialekten».? | 

1. Ἐλ. R. Herzog, Koische Forschungen und Funde, Leipzig (1899]. Kos 1, Askle- 

pieion (1932).— A. Maiuri, Nuova Silloge epigr. di Rodi e Cos, Firenze (1925].— A. Ν. 

Modona, L'isola di Coo.— R. Herzog - G. Klaffenbach. Asylieurkunden aus Cos, év Abh. 

d. deutsch. Akad. d. Wiss. Berlin (1955) πο 1.— G. Susini, Nuove scoperte sulla storia di 

Cos, Bologna (1957)----Παραλείπω τὰς ἐπὶ µέρους ἐργασίας, al ὁποῖαι εὑρίσκονται δηµοσιευ- 

μέναι εἰς διάφορα περιοδικά. 

9. BX. K. Dieterich, Sprache und Volksüberlieferungen der südlichen Sporaden, 

Wien (1908), VI. - 

3. Βλ. R. W. Dawkins, Forty-Tive Storiens from the Dodecanese, Cambridge (1950) —
 

Ἱραγούδια τῶν Δωδεκανήσων, Λαογραφία 13 (1950), 33-99. 

4, Ἐλ. Baud-Bovy, Τραγούδια τῶν Δωδεκανήσων, τόµ. B', ᾿Λθῆναι (1938). 

5. Glotta XXXVI (1958), σελ. 209-234,
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Μετὰ τὰς ἐργασίας τῶν.᾽Εμμ. Maywiaxdın } καὶ M. Mıyaniidov-Novdoov.* 
περὶ τῶν ἰδιωμάτων Καρπάθου καὶ Κάσου, τοῦ ᾽άγ. Διαμαντάρα 5 περὶ τοῦ ἰδιώ- 
µατος Μεγίστης, τοῦ A. Τσοπανάκη * περὶ τῆς φωνητικῆς τῶν ἰδιωμάτων Ῥόδου καὶ 
τοῦ τῆς Χάλκης, τοῦ: Xo. Παπαχριστοδούλου ® περὶ τῆς μορφολογίας τῶν ΓῬοδιακῶν 

ἰδιωμάτων, καὶ τοῦ γράφοντος περὶ τῶν ἰδιωμάτων Πάτμου xat Αστυπαλαίας 9, γί- 
νεται αἰσθητοτέρα 1) ἔλλευψις -εἰδυκῆς μελέτης περὶ τῶν ἰδιωμάτων τῆς K, ἥτις 
B& ἠδύνατο νὰ συμπληρώσῃ τὰς γνῶσεις µας περὶ τῶν Δωδεκανησιακῶν ἰδιωμάτων 
x«l và συμβάλῃ εἷς πληρεστέραν γνῶσιν τῆς Νεοελληνικῆς κοινῆς. 

'H νῆσος Κᾶς, ἥτις ἀναπτύξασα κατὰ τὴν ἀρχαιότητα ἀξιόλογον πολιτισμὸν 

κατωῳκεῖτο ἀνέκαθεν, ἕνεκα ποῦ γονίµου ἐδάφους της, ÜTÜ μονίµου γεωργικοῦ - 
θυσμοῦ, εἶναι πολὺ φυσικὸν νὰ παρουσιάζῃ ἐνδιαφέρον καὶ GG πρὸς τὴν ζῶσαν &i 
τὸ στόμα τοῦ λαοῦ ἀὐτῆς γλῶσσαν. : 

Kai εἶναι ἀληθὲς örı 6 Dieterich &v τῇ μνημονευθείσῃ ἐργασίᾳ vou, Xal Ó 
X. Παντελίδης &v τῇ ΦΨωνητικῇ vv ἰδιωμάτων Κύπρου, Δωδεκανῆήσου xat ̓ Γκαρίας 
ἀναφέρονται καὶ εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς KO. ᾿Αλλ᾽ $ μὲν Dieterich, ἐνῷ ἐπεσκέφθη 
τὴν νῆσον," ἐστηρίχθη, ὡς ἀναφέρει 6 ἴδιος ἐν τῷ προλόγῳ (σελ. VI), καὶ ἐπὶ τῆς 

γλωσασικῆς ὕλης, τὴν ὁποίαν παρέλαβεν ἀπὸ τὸν ̓ [άἀκ. Ζασρράφτην. "Η ὕλη ὅμως αὕτη 

εἶναι &v πολλοῖς ἀμφίβολος, διότι ὁ συλλογεύς, ἀγνοῶν τὰς ἀπαιτήσεις τῆς Φωνητι- 
κῆς καὶ Év γένει τῆς Γλωσσολογίας, &v τῷ ὑπερβάλλοντι ζήλῳ αὐτοῦ νὰ συμπληρώσῃ 

τὰς πληροφορίας, ἃς ἤντλει ἐκ τῆς ὁμιλουμένης, µετέτρεπεν ἐπὶ τὸ ἀρχαϊκώτερον 

τὴν λαϊκὴν ἀφήγησιν, ἀνεμείγνυε SE πλειστάκις τὰ φωνητικὰ φαινόµενα τῆς Δυττ- 

xó)c K& πρὸς tà τῆς ᾿Ανατολικῆς x«l ἐπέφερεν οὕτω σύγχυσιν δυναμένην và παρα- 
σύρῃ τὸν ἐρευνητὴν εἰς ἀνακριβῆ συµπεράσµατα. 'O èè A, [[αντελίδης ἐστηρίχθη, 
©Ç ἀναφέρει ὁμοίως ἓν προλύγῳ ἰσελ. ix ), ἐπὶ τῆς ἐργασίας τοῦ Dieterich 
καὶ ἐπὶ τοῦ ὑλωκοῦ τοῦ ̓ Αρχείου τοῦ “Ιστορικοῦ Λεξικοῦ, εἰς tTà ὁποῖον τότε (1928) 
tà ἰδιώματα τῆς KG ἀντεπροσωπεύοντο ὑπὸ λίαν πενιχροῦ ὑλωεοῦ. Διὰ τοὺς λόγους 

τούτους δὲν ἔδωσαν σαφῇ καὶ πλήρη εἰκόνα τῆς Év τῇ νήσῳ ὁμιλουμένης. 
d*v ἔλλειψιν ταὐτην θέλων νὰ ἀναπληρώσω, ἐπεδόθην εἰς τὴν συγκέντρωσιν 

γλωσσικῆς καὶ λαογραφικῆς ὕλης ἤδη ἀπὸ τοῦ θέρους τοῦ 1947. ᾿Επισκεπτόμενος 
ἔκτοτε κατὰ TAS θερινὰς διακοπὰς τὴν γενέτειράν μου, ἐξηκολούθουν συµπληρώνων 

1. Ἐλ. 'Eu. ανωλακάκῃ, ἘΚαρπαθιακά, ᾿Αθῆναι (1896). 
2. BA. M. Μιχαηλίδου-Νουάρου, ᾿Αθηνᾶ 55 (1951) 19 κέξ.--- Γλωσσολογικὰ καὶ Λαογρα- 

φικὰ Κάσου. ᾿Αθῆναι (1936). 

3. Ἐλ. 'Axy. Διαμαντάρα, Παθολογία τῶν φθόγγων Év tà ἰδιώματι Ιξζαστελλορίζου, Eevo- 
φάνης 6 (1909) 134-137, 176-180, 268-274, 326-330, 491-436. 

&, Ἐλ. A. T'sopanakis, Phonétique des parlers de Rhodes, Athen (1940).— T& ἰδίωμα 
ΧΚάλχης {[Δωδεκανήσου), Ῥόδος (1948]. 

5. BX. X. Παπαχριστοδούλου, Ol παραγωγικὲς καταλήξεις στὰ ἰδιώματα Ῥόδου, ΔΌ δεκαν. 

᾿ἂρχεῖον B 11956-1957), 158 κὲξ.--- Μἱορφολογία Ῥοδίτ. ἰδιωμ., Δωδεκαν. Αρχ. (1958), 9 x£5. 
6. Βλ, ’ Av Καραναστάση, T$ ἰδίωμα τῆς Πάτμου, Δωδεκαν. ' Apy. Β (1956-57),158-189.— 

Τὸ ἰδίωμα ᾿Αστυπαλαίας, Λεξικογρ. Δελτ. ᾿Ακαδ. ᾿Αθην. 8 (1958), 59-144, 
7. BX. Anzeiger d. Kais. Αποζ, {1905), No 14, 99.
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τὴν ὕλην ταύτην EE ὅλων τῶν χωρίων x«l τῆς πρωτευούσης τῆς νῆσου ÖL ἀμέσου 

ἐπαοῆς μετὰ TOv κατοΐίκων, ἀπευθυνόμενος πρὸς γεωργούς, ποιμένας, ἐργάτας 
καὶ πάσης τάξεως καὶ ἀσχολίας κατοίκους, μεταξὺ τῶν ὁποίων οὐχὶ δευτερεύουσαν 

θέσιν κατεῖχον ai γυναῖκες, ἰδιαιτέρως ai ἡλικιωμέναι. “Ὅλους xxl ὅλας, ἄνω- 
νύμως ἐξ ἀνάγκης, &AX ἐπωνύμως ἐκ καρδίας, ἐπιθυμῶ νὰ εὐχαριστήσω θερμῶς 

διὰ τὴν εὐγενῇ προθυµίαν καὶ ἀμέριστον κατανόησιν, ÖÇ ἐπέδειζαν κατὰ τὴν ἐκτέ- 

λεσιν τῆς ἐργασίας µου. 
Εἰς τὸν εἰσηγητὴν τῆς πραγµατείας ταύτης καθηγητὴν X. A. Ἑσοπανάκην, τοῦ 

ὁποίου τὰς πολλὰς καὶ πολυτίµους ὑποδείξεις δὲν παρέλειψα νὰ ἀκολουθήσω κατὰ 

Tij τελικὴν σύνταξιν τῆς ἐργασίας µου, καὶ εἰς τὴν Σιεῦαστὴν «Φιλοσοφικὴν Σιχολὴν 

τοῦ ᾿Αριστοτελείου Πανεπιστηµίου Θεσσαλονίκης, 7 ὁποία ἐνέκρινε ταύτην κατὰ 
τὴν συνεδρίαν τῆς ϑης Νοεμθρίου 1962, πολλὰς ὀφείλω χάριτας.
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Dieterich, Sporaden 

Ζαρράφτου, Δαογραφ. 

Kalitsunakis, Erklär. 

I. Καλλέρη, Τροφαὶ - ποτὰ 
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I. Κεσίσογλου, Οὐλαγὰτς 
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— , Λαογρ. Βάμου 

— , Γλωσσ. Κύθν. 
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— ‚ Belonung 

Q. Kwortdxn, Τσακων. 

A. Maiuri, Silloge 

A. Mavoopovdn, Δοκίμιον 

E. Mayser, Gramm. Pap. 

Ἑλλὰς, 

ANAXTAZIOT KAPANAZTAZH 
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Morosi, Otranto 
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Nachmanson, Magn. Inschr. 

Ξανθουδίδου, ᾿Ερωτόκριτος 
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κῆς Διαλέκτου, Τόμ. 1-2, ᾿Αθῆναι (1960-61). 

Xp. Παπαχριστοδούλου, Ῥοπωνυμικὸ τῆς Ῥόδου, Pó- 
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Preis., Wört. Pap. 

Rohlfs, E. W. 

— , Gramm. 

— , Vorbyzant. 

— . , Terminol. pastor. 

, Aussprache z (ζ) 

Σακελλαρίου, Ἰζυπριακὰ 2 
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Schiwyzer, Griech. Gramm. 
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. ΦΩΝΗΤΙΚΟΝ. AIATPAMMA 

Φωνήεντα : ΚΚατὰ τὴν φωνὴν καὶ τὴν ἰσχὺν κατὰ πάντα 
ὅμοια πρὸς tà τῆς Neo-” 

EL , Ἑελληνικῆς κοινῆς. İ 

"Ἠμίφωνα : ου, . 
Σύμφωνα : Οὐρανικά : Ξἱφωνπ: %, Χ 

ἠχηρὰ- & Ὑ 
τεροουρανικὰ ; %, g, Z ό 
ώπντικπ-πυρανΜα :΄ X, G, %. 
δασέα ; ᾗ (xh ), (κ-χ), ; (7-0) 
ἔνρινα V, μ. | 

ἔνρινα ὑγρά D, }. 
ὑπερωϊκὸν À : κ 
προουρανικὸν P y 
δασὺ σ | ö 
τραχὺ ϱ Ó 

ΣΥΝΤΜΗΣΖΗΕΙΣ 

᾿Αντιμάχ. Τ  "᾿Αντιμάχεια 

ἀρχ. = ἀρχαῖον 
'Áogevà. — — — ᾿Ασφενδιοῦ 
Καρδάμεν. — — Καρδάμενα 
Κέφαλ. —  ἱΚἳέφαλος 

μεσν. — μεσαιωνικὸν 
µεταγν. — µεταγενέστερον 
παρετυµολ. = παρετυμολογικῶς 
Πυλ. — πΠυλὶ



ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

1. Γενικαὶ παρατηρήσεις. 

T& ἀρχαιότερα γραπτὰ μνημεῖα τῆς K ἔχουν γραφή εἰς τὴν Δωρικὴν διάλε- 

κτον. Τ΄'΄ή., π:ρυΞωμικΞε ἐπογῆς ώδεμία. εὑρέθη μέχρι σῆμερον ἐπιγραφή. ! 
Αἱ ο:ρχα ιολογυκαὶ ἀνασκαφαί, «t διενεργηθεῖσαι εἰς τὸν χωρῃν της κατερειπω- 

θείσης ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ τοῦ 1933 πόλεως τῆς Κῶ, ἔφερεν εἷς φῶς τὰ θεμέλια τῆς 

ἀρχαίας πόλεως, τμῆµα τῆς ὁποίας ώ;άγεται εἰς τοὺς Μ τεΔ:*…*.*."ι'|*-.ι1:ι*.*ιΞ:ιι:ιτ,".…τ'Ξ'|'ις χράνους, καὶ λεί- 
ᾧανα Έκρππ6λεων π:ρωτυγεωµετρ…ης καὶ γεωμετρικῆς ἐποχῆς.“ Tà ἀρχαιολογικὰ 
εὑρήματα, ἀγγεῖα καὶ λουπὰ κτερίσματα, ὁμιλοῦν περὶ τῶν σχέσεων τῆς νῆσου μὲ 
rjv Κύπραν. 'H συμμετοχὴ τῆς K εἰς τὴν Δωρικὴν “Ἐξάπολιν, τῆς ὁποίας μετεῖ- 
χον, ἐκτὸς τῶν τριῶν πόλεων τῆς Ῥόδου Αἴνδου, Καμίρου rai ᾿Ιαλυσσοῦ, f ᾿Αλι- 

καρνωσσὸς xxi 7 [ῑνίδος, δεικνύει τὰς στενὰς σχέσεις͵ τὰς ὁποίας διετήῆρει 7) νῆσος 
μὲ τὰς πόλεις τῆς Ῥόδου, ὡς καὶ μὲ τὴν ἀπέναντι ταύτης M. ̓ Ασίαν καὶ τὴν Καρίαν, 

Ες τὰς ἐπιγραφὰς τῆς KÖ ἐχρησιμοποιήθη rà ᾿Ιωνικὸν ἀλφάβητον. ? "Απόδει- 

ξιν ἀρχαιοτέρας γραφῆς παρέχει Tj ἐπὶ τῶν νομισμάτων τοῦ α΄ ἡμίσεος τοῦ Ε' T.X. 

αἰῶνος μορφὴ τοῦ. ὀνόματος ΚΟΣ 4 
Ὅ ἐπιγραφικὼς πλοῦτος τῆς νῄσου ….:μπίπ'Ξι µ.έ τοὺς χρόνους τῆς ἀκμῆς τῆς 

"Ιατρικῆς Σχι=.:.…3'ι'ι']ες …της (&oz-20c π. Χ. αἲ.) καὶ μὲ τὸν ι:ι**ι.;**…*τ;ι=.'.=……'.ι'.+:.-**;.:.τΞ)'*.ι! τῆς πάλεως (366 

π.Χ. )° Κατὰ τὴν ἐποχὴν περίπου ταύτην h νῆσος διετέλει ὑπὸ τῆν εὔνοιαν τῶν [[το- 
λεμαίων (309-146 π.Χ.) καὶ διετήρει φιλρεωτάτας σχέσεις πρὸς τοὺς βασιλεῖς τῆς 
Περγάµου Εὐμένη τὸν B' (197-159 π.Χ.) καὶ “"Άτταλον B' (159-138 T. X.).9 

Ἢ διάλεκτος τῶν ἐπιγραφῶν τῆς K ἀνήκει εἰς τὴν ὁμάδα τῆς Μεσημβρινῆς 

ΈλληνικΞ: καὶ ΞΒιπώτερ… εἷς τὴν οτιοανατολικὴν Δωρικῆν, εἷς ἣν κατατάσσεται 
καὶ 5 γλῶσσα τῶν ἐπιγραφῶν Θήρας, &…φη… Ν[ήλου, Kvidou, Τπλου, ἈΝισύρου, 

᾿Αστυπαλαίας, Ῥόδου, Kofrnc, Ἠπαμφυλίας καὶ Κυρήνης. ? 

. Ὢ Herzog iv Arch Anzeig. (1901), 138 ἀναφέρει ὅτι εἰς ἐπιγραφὰς ἐντειχισμένας 

εἷς τὸ Ψ""ΡΨΨ τῆς KO (Χώρας), εἷς τὰς ὁποίας χρησιμοποιεῖται Tà ᾿Ιωνικὸν ἀλφάβητον τοῦ 5ou- 

4A00 T.X. αἷ.. ἀνεκάλυψε καὶ γράμματα προελληνικῆς γραφῆς, πιθανῶς Ιζαρικῆς, 
2. Βλ. L. Morriccone, Bolletino d'arte {7950} σειρὰ IL, 55. 
3. Ῥλ. A. V. Modona. Coo, 191, 

4 BA. A, N. Modona, ἔνθ' dv., 188. 
5. Βλ. died. XV, 76, Στράβ, 6, 657. 

6, Aì περιασότερα: τῶν ἐπιγραφῶν εὑρέθησαν κατὰ τὰς ἀνασκαφὰς τοῦ "Δακληπιείου, 

τὸ ὁποῖον, ὡς ἀποδεικνύεται, ήΜΓΞµευ= σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ ὡς ̓ "Αρχεῖον τῆς δράσεως τῆς la- 

ατρικῆς Σιχολῆς τῆς Kü καὶ τῆς £v γένει πολιτικῆς ζωῆς τῆς νῄσου. 
7. Ἓλ. Bechtel, Griech. Dialekte Π. 519 xé£.— IIB. A. N. Modona, E &y., 197,
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Γλωσσικὴ συγγένεια παρατηρεῖται ἐπίσης μεταξὺ τῶν ἐπιγραφῶν τῆς Κῶ καὶ 

τῶν τῆς ᾿Αργολίδος καὶ Συρακουσῶν. Η ἐπίδρασις τῆς ᾿Αττικῆς κοινῆς ἐπὶ τῆς 

γλώσσης τῶν ἐπιγραφῶν τῆς Kà ἤρχισεν ἀπὸ τοῦ ἄου ἤδη π.Χ. αἰῶνος. 'H Δωρὶς 

èv τούτοις διετήρησε τὰ κύρια χαρακτηριστικὰ αὐτῆς μέχρι τοῦ 2ου μ.Χ. αἰῶνος, 
ὅπως φαίνεται ἐκ τῶν ψηφισμάτων τῆς Βουλῆς καὶ τοῦ Δήμου τῶν Κώων, περισσό- 

περον δὲ ἐξ ἐπιγραφῶν ἰδιωτικοῦ χαρακτῆρος. ! 
Ἢ ἔλλειψις γραπτῶν μνημείων τῶν μεσαιωνικῶν χρόνων καθιστᾷῷ ἀδύνατον 

τὴν παρακολούθησιν τῆς ἐξελίξεως τῆς γλὠσσης τῆς KO κατὰ τὴν ἐποχὴν ταύτην. 

Στοιχεῖα φωνητικά, μορφολογικὰ καὶ λεξιλογικά, διατηρούμενα μέχρι σή- 

µερον eig tà ἰδιώματα τῆς Κῶ, προσδίδουν εἰς αὐτὰ ἀρχαΐζουσαν μορφὴν καὶ ἐπι- 

τρέπουν và διαπιστώσωμεν ÖTL 7) ὑποχώρησις αὐτῶν πρὸ τῆς Νεοελληνικῆς κοινῆς 
δὲν ὑπῆρξε πλήρης, ὅπως ἐπίσης δὲν εἶναι πλήρης 7) ὑποχώρησις τῶν ἰδιωμάτων 

TOv λοιπῶν νῄσων τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συμπλέγματος, τῆς γλὠσσης τῆς Κύπρου, 

τῆς Ικαρίας, ἐνίων ἐκ τῶν Νοτίων Σποράδων, ὡς καὶ τῶν [ξατω-ιταλικῶν ἰδιωμάτων. 

Ἢ ποσοτικὴ διαφορὰ τῶν τονουµένων x«l τῶν ἀτόνων φωνηέντων, 1) διατήρη- 

σις T0U τελικοῦ -», τῶν EE ἀρχαίας παραδόσεως διπλῶν συμφώνων, τῆς ρηµατικῆς 

καταλήξεως -ovoiv καὶ τῆς κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς ταύτην -ᾱσιν ἀντὶ -ουν καὶ -σαν, 

$j Év τινι μέτρῳ διατήρησις τῆς ἀρχαίας προφορᾶς τοῦ V, 7) ἀνάπτυξις παρασιτικοῦ V 

(δουλεύω»δουλεύγῳω, παρὰ τὸ ἀρχαῖον εὐγιλάτου κ.ἄ.), πάντα ταῦτα,  ὑπάρχοντα 

εἷς τὴν σημερινὴν 'π|'ϊ»'ι+π"ι':+ι:1ι'ιι1'+ι=ιι*κ.* τῆς Κῶ καὶ τὰς ψτΐένεϊς πρὸς αὐτὴν Νεοελληνικὰς δια- 

λεκτπυς, εἶναι ἀρχαϊσμοὶ διατηρηθέντες μέχρι ω]µ.εµπν ἀπὸ τὴν ἀρχαίαν 7) τὴν µε- 

σαιωνικὴν ἐποχήν. 

Ἢ διατήρησις λεξιλογικῶν ἀρχαιοπινῶν στῃιχεἱων δὲν ἀποτελεῖ βεβαἱως μονα- 

δικὸν προνόµιον TÀv ÜTÜ ἐξέτασιν ἰδιωμάτων καὶ τῶν λοιπῶν Δωδεκανησιακῶν, 

ἀλλ᾽ εἶναι ἐξ ἴσου βέβαιον ὅτι ταῦτα, &v συγκρίσει πρὸς v& συναντώμενα elc πολλὰς 

ἄλλας Νεοελληνικὰς διαλέκτους, εἶναι κατ᾿ ἀναλογίαν περισσότερα καὶ φέρουν T& 

ἰδιώματά µας εἰς τὴν αὐτὴν σειρὰν μὲ τὰς διαλέκτους τῆς Κύπρου x«l τὰ Κατω- 

ιταλικἁ Νεοελληνικὰ ἰδιώματα καὶ εὐθὺς μετὰ τὴν Τσακωνικὴν καὶ τὴν διάλεκτον 

τοῦ Πόντου. ᾿Επὶ πλέον tà στοιχεῖα ταῦτα δὲν συναντῶνται μόνον Elg παροιμίας, 

γνωμικὰ 7) τοπωνύμια, φύσει συντηρητικὰ στοιχεῖα τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ ἀποτελοῦν ζῶντα 

πλοῦτον τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας. ' 

Παραθέτω μερικὰ Ex τούτων : ἀποκοτέω»᾽ποκοτ-ξῶ :3 φρ. ᾽ἐμ boxot-Täc và 

μιλήσῃς (δὲν τολμᾶς νὰ μιλήσῃς). ἀκμάζωϊ»ἀκνιάζω»κιῦ-Ράξ-ζω (ὠριμάζω) : φρ. 

'éy ἐκῦ-ἠάσαν ἀκόμη tà σταφύλ-Λα. ἅπτω»άφτω-ἕφτω (ἀνάπτω) : φρ. ἕψα τὸ 

κανάήλι, 'éy' ἔφτει ἡ φωθήμά: βαττολαλῶ»βατ-ξαλαλῶ : φρ. 'mó τὸ πρωῖβ βατ- 

ἑαλαλεῖ (ἀπὸ τὸ mpot καταφέρεται, φλυαρεῖ): ἐγκαλῶ»γκαλῶ (καταγγέλλω τινὰ 

εἰς τὸ δικαστήριον) : φρ. πάαιν-νε và μὲ γκαλέσῃς: ἐνδημία»ἐνάημιὰ (ἐπιδημία) : 

1. Ἐλ. A. Ν. Modona, Coo, 191. 

2. BX. Schwyzer, Griech. Gramm., I, 125. 

3. IIG. A. Tsopanakis, Phonétique XXVI. 

4, Πβ. K.A. 'AxoxXX. 14, 18. Πολυδεύκους "Ονομαστ. 1, 230.
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φρ. Qbosu-ue φτηὰ 9) ἐνάημιὰ (LE προσέβαλεν αὐτὴ ἡ ἐπιδημία): εὐδία-εὐδιάζω»-- 
βιδᾷιὰ-βιδφιάζ-ζω : φρ. ἐβίδήιασε(ν) (ἔπαυσεν ἡ βροχή): λείπω (μὲ τὴν σηµα- 
σίαν τοῦ ἀφίνω, ἐγκαταλείπω τινά) : φρ. ἕλιπέ µε (ξεφορτώσου με)" ἑκανῶ 1-ἱκανοῦ- 

μαι»καὺ-σθμαι : φρ. καῦ-Ρέσαι ME τὸ φαῖ φτουὰ γὴ νὰ σοῦ βάλω Ar ἄλ-λο; (σοῦ ἀρκεῖ, 
σὲ ἱκανοποιεῖ τοῦτο τὸ φαγητὸν ἡ......)" λευκαίνω»λευκαΐνω-λεύκπασμα (τό) : φρ. 
'd πάµε ς τὸμ ὑοταμὸν - và λευκάνωµεν dà oevdói-2a' κάµατος (6) : 1/} ἀροτρίω- 
σις, 2/ τὸ ἀροτριωθὲν τμῆμα ἀγροῦ, 3/ ἐπὶ μελισσῶν, 7) ἐργασία πρὸς συλλογὴν 
γύρεως. φρ. μιᾶς ἡμέρας κάματος (καλλιέργεια μιᾶς ἡμέρας)" κράζω»κράσ-σω : 
φρ. ἐκράξαν ol πετεινοί, κράσ-σουν dà που]-λά: μεταθπνίζω»μεταπνίξ-ξω (δια- 

κόπτω τὸν ὕπνον, ἀφοῦ κοιμηθῶ ἀρκούντως) : φρ. µετάπνισεν ἀὸ παιῖ, μετάπνισα 
Z' 'éy ἧτον ρόμη μεσάνυχτα' μιαϊνω»μιαίνω : φρ. ἡμιανέμ-μας (μᾶς ἐμόλυνε, συνή- 

ως ἐπὶ ἠθικῆς σηµασίας)” οἴσυπος»μοίτσοπας (ὁ λιπώδης ρύπος τῶν ἐρίων προ- 

βάτου:" ὄλυνθος-ὀλύνθιον»άλόθ-θι - Λύθ-θι, ὀλυνθιάζω»λυθκιάζ-ζω (ἀναρτῶ ἐπὶ τῆς 

συκῆς ὀλύνθους διὰ γονιµοποίησιν): πάσ-σω (ἐπιπάσσω) : φρ. 7j πασ-σόμυνια πάσ-σει 

τὸ κριὰς (5 πασσόµυια ἐπιπάσσει τὰ ὡά της Enl τοῦ κρέατος): ὀπτὸν»φτό(ν) 
(Ιζέφαλ.) : φρ. τὸ φτὸν ἀῆς «ἰαμθρῆς (τὸ φητὸν ἀρνὶ τοῦ Πάσχα)" παστὸς (ὁ), 
παροιμ. : ὅσα πάρ᾽ 7) νύφ-φη 'c τὸμ ῥαστὸ (ὅταν παρέλθῃ 6 προσδιωρισµένος χρόνος 
τρὸς ἐκτέλεσιν ὑποσχέσεώς τινος, δυσκόλως πραγματοποιεῖται αὕτη)" ρίψ»ρΐτ-Λα : 
φρ. ἣ ρίπ-Λα τοῦ δυφεῖ-λοῦ (h σανὶς ἡ χλείουσα τὴν εἴσοδον τῆς κυψέλης). 

Ὅ xeÜüny. A. Τσοπανάκης * ἀνέπτυξε τοὺς λόγους elg οὓς ὀφείλεται H ἀρχαϊκὴ 

μορφὴ τῆς διαλέκτου τῆς Ῥόδου, ἀποδώσας αὐτὴν ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν εἰς τὴν συντηρητι- 

κότητα ταύτης, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ εἰς τὴν ἰσχυρὰν ἐπίδρασιν τῆς ᾿Αλεξανδρινῆς κοινῆς 
ἐκ λόγων γειτνιάσεως καὶ εἷς τὸν διὰ λόγους πολιτικοὺς (ἐπιδρομαὶ Σιαρακηνῶν, 
Σπταυροφορίαι, Τοῦρκοι) ἀτελῇ προσανατολισμὸν τῆς Ροδιακῆς διαλέκτου πρὸς 
Tiv κοινὴν τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ὅταν ἡ ᾿Δλεξάνδρεια ἔπαυσε và εἶναι πνευμα- 
τικὸν κἐέντρον. . 

᾿Επειδὴ οἳ αὐτοὶ λόγοι ἰσχύουν καὶ ὡς πρὸς tà ἰδιώματα τῆς KG, περιττεύει 
πᾶσα ἰδιαιτέρα διαπραγµάτευσις. Προσθέτω τοῦτο μόνον : H σύστασις τοῦ πληθυ- 
σμοῦ τῶν νῆσων, γεωργικοῦ ἀνέκαθεν, συνέβαλε κατὰ πολὺ εἷς τὴν συντηρητικό- 

τητα τῆς γλὠσσης αὐτοῦ. “O ἐπαγγελματικὸς ἄλλωστε προσανατολισμὸς οὗτος 

τῶν κατοίκων ἀπήλλαξεν αὐτοὺς καὶ ἀπὸ τὴν στενὴν ἐπαφὴν μὲ τοὺς ἑκάστοτε κατα- 
κτητᾶς, 0v B καὶ ὑπέστησαν ἀσθενεστέραν τῆς ἀλλαχοῦ σηµειωθείσης ἐπίδρασιν 
τῆς γλώσσης αὐτῶν. 

2. Σχέσεις τῶν ἰδιωμάτων τῆς KÓ 

πρὸς τὰ λοιπᾶ ἰδιώματα τῆς Μεσημβρινῆς Νεοελληνικῆς. 

Ἰζατὰ τὴν ὑπὸ τοῦ D. Χατξιδάκι γενομένην διαίρεσιν τῆς Νέας Ἑλληνικῆς, 
tà ἰδιώματα τῆς KO ἀνήκουν εἰς τὴν ὁμάδα τῶν νοτίων Νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων. ? 

— 

1. Πβ. A. Παπαδοπούλου, Ἱστο. AcE. Πόντ. ἱκανῶ.--- Rohlfs, E. W., 812 hanó, ekanó. 

2. Phonétique, σ. AXV κέξ...ὄ. Ἰζοινὴ Ῥοδ. ἰδιώμ.., 6 κἐξ, 

3. Ἐλ. D. Χατζιδάκι, Σήντομ. 'Iov. τῆς Ἕλλην. γλὠασσης, 111 κἐξ. “Η διαίρεσις αὕτη χρῇ-
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᾿Εξετάζων τὴν φωνητικὴν τῶν ἰδιωμάτων Κύπρου, Δωδεκανήσου καὶ ᾿Ικαρίας 

o Χ. Πππελἔδης διαστέλλει ταῦτα τῶν λοιπῶν ἰδιωμάτων τῆς Μεσημβρινῆς Νεοελ- 

ληνικῆς 0G παρουσιάζοντα ἴδια χαρακτηριστικὰ ἱκανὰ νὰ τὰ äl.mf.pwuuv εἰς ἰδίαν 

γλωσσικὴν ὁμάδα. 1 
‘O A. Τσοπανάκης παρατηρεῖ Örı ἡ ὁμὰς αὕτη, εἰς τὴν ὁποίαν Bà ἠδύναντο và 

συμπεριληφθοῦν καὶ vX ἰδιώματα τῆς ᾿Ανατολικῆς Ἰρήτης, ὡς συνδεόµενα στενῶς 

μετὰ τῶν ἰδιωμάτων TOv νήσων ἱζαρπάθου, Κάσου καὶ Κάλκης, δύναται và ὑποδιαι- 
ρεθῇ εἰς ἄλλας µικροτέρας ὁμάδας, διότι περιλαμβάνει. ποικίλα φωνητικὰ φαινόμενα 

καὶ év πολλοῖς ἀνόμοια μεταξύ των. 3 

᾿Απὸ τῆς ἀπόψεως ταύτης T& ἰδιώματα τῆς ῶ δύνανται νὰ ἀποτελέσουν μὲ 

τὰ ἰδιώματα ᾿Αστυπαλαίας, Aépou, Μεγίστης, Νισύρου, B.À. Ῥόδου xai Τγλου, 

μίαν ἁμάδα ὑπὸ στενοτέραν ἔννοιαν, ÖÇ παρουσιάζοντα πολλὰ κύρια φωνητικὰ φαι- 

νόµενα κοινὰ καὶ συγγενῆ μουσικὸν τόνον. 

᾿Αλλὰ καὶ πρὸς tà ἰδιώματα τῶν λοιπῶν νῄσων τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συµπλέ- 

Ύµατος, Καλύμνου, ἱζαρπάθου, Κάσου, Σύμης καὶ Χάλκης, παρουσιάζουν τὰ ἰδιώ- 

µατα τῆς K στενὴν συγγένειαν ÖÇ συµπίπτοντα κατὰ TÀ κύρια χαρακτηριστικὰ 

1Gv Δωδεκανησιακῶν ἰδιωμάτων. Ta ἰδίωμα τῆς Χώρας (Kà), παραδείγµατος χά- 

etv, ἔχει µ.έ τὸ ΞΞωμα τῆς ζ[*ζ+ι'.ιι':7κιΞ΄ις:.'ε.ιιι;ι1ι.ι κοινὴν τὴν προφορὰν τοῦ Y ὡς σ καὶ τοῦ X 

ÖÇ TO πρὸ τῶν φιωνηεντων ε καὶ . | 

Πέραν τῆς στενῆς ταύτης …:πενειας των, τι:ρπς τὰ λοιπὰ Δ…ι*:ι.1ι'τ:ϊε1ς+:=ι;'ι."ιι]ιι'.ι'ι.π:ιιτ:ιτ:,, τὰ 

ἰδιώματα τῆς K παρουσιάζουν ἐπίσης μεγάλην ἀναλογίαν μὲ rà ἰδιώματα ̓ Γκαρίας 

καὶ Χίου (διπλᾶ σύμφωνα, τελικὸν -v, συμφωνικὰ συμπλέγματα). ΙΚατὰ τὸν αὐτὸν 

τρόπον ἐφάπτονται, διὰ τῆς Ῥόδου, πρὸς 1iv γλῶσσαν τῆς ΙΚύπρου. 
.. Ενδιαφέρον προκαλοῦν tà μεταξὺ τῶν ἰδιωμάτων τῆς ΙΚῶ ἀφ ἑνός, τῶν Κατω- 

ιταλικῶν Νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων καὶ τῆς Τσακωνικῆς ἀφ᾽ ἑτέρου, ὑπάρχοντα ση- 

μεῖα ἐπαφῆς. Tà περισσότερα τούτων συµπίπτουν πρὸς τὰ ὑπὸ τοῦ A. Ῥσοπανάκη ἄνα- 

φερόµενα κοινὰ μεταξὺ τῶν Ῥοδιακῶν καὶ τῶν Ev λόγῳ ἰδιωμάτων στοιχεῖα, * ὡς εἶναι 

ὡς πρὸς τὰ Ιζατω-ιταλικὰ ἡ φωνητωκὴ ἐξέλιξις τοῦ τελικοῦ -v καὶ τοῦ &v µέσω λέ- 

ἕεως, τοῦ διπλοῦ A-JoA-A* (Κῶς, Ῥόδοσ»ᾷᾷ [ΙΚάτω ἸἼταλ.]),Σ τοῦ λ--σλ-όι-ϕ-ό 

᾿ζει, ὡς παρετήρησεν ἀργότερον 6 ἴδιος 6 Κατζιδάκις, ὑποδιαιρέσεων.-- "O καθ. V. * Ανδριώτης, 

ὑποστηρίξων &v τῇ πραγµατείᾳ αὐτοῦ «περὶ τῶν βορείων, ἡμιβορείων καὶ νοτίων Ἕλλην. 'Ἰδιω- 

μάτων Θράκης (᾿Αρχ. Θρᾳκ. Θησ. Τόμ. 10 [1943-54], 131-185) τὴν διαίρεσιν τῆς νέας γλὠσσης 

εἰς βόρεια καὶ νότια ᾿Ιδιώματα ὑποδεικνύει ἀσφαλέστερον τρόπον ὑποδιαιρέσεως ἐπὶ τῇ βάσει v 

σπουδαιοτέρων ἰσογλώσσων, ὅσα παρουσιάζουν μεταξύ των μ*ωγμαψ.κην συνοχὴν «ὥστε νὰ ἐπι- 

τρέπουν ἀνάμεσα ἀπὸ τὸ γλωσσικὸ ππμμἂτιππμα và ξεχωρίσουμε κάποιες ἑνότητες μὲ ἰδιαιτέρους 

μεταξύ των δεσμούς». 

1. Βλ. X. Παντελίδου, Φωνητικῆ, Elcay. ι. 

2. Phonétique, σελ. XXXI. 
3. BA Γ. Χατζιδάκι, MNE 2, 398 x££. —X. Παντελίδου, Φωνητική, ι xe&.—Permot, Chm‚ 

εἰς τὰ κεφ. περὶ διπλώσεως συμφώνων, 381-404 καὶ τελ. -ν, 432-435. 

&. Βλ. Phonétique, XXXV x&£.— Byzant. Zeit. 48 [1955], 58, 62, 65, 66, 

5. BX. Rohlfs, Histor. Gramm., 77. ΄
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(Kàc)»-gg (ἴάτω ἸἼἴταλ.)1 καὶ κοινὰ λεξιλογικὰ στοιχεῖα Ex τοῦ ποιμενικοῦ 

κυρίως βίου͵" ὡς πρὸς τὴν Τσακωνικὴν δὲ 1/ 4 φωνητικὴ ἐξέλιξις τοῦ συµφωνι- 
XOÜ συμπλέγματος ν-Εθ»θ-[-θ»τ-θ (Κῶς, Ῥόδος) » £ (σακων) 8 : γρονθίζω » 

γροῦ-Οίζ-ζω » γροτθίζξ-ξω (Ιζῶς), γρόνθος»γρόϊε (σακων,), 2] 4 δάσυνσις τοῦ 
δευτέρου τῶν διπλῶν ψιλῶν : τ-τ»τ-τ-τῦ (Κῶς), £ (Ύσαχων.),ἃ π-[-ποττ-]- - 
(K&s) -& (leoxov.),9 καὶ 3/ fj ἀφομοίωσις τοῦ τελικοῦ -ς πρὸς τὸ t : -Gd-v» T-T 

(Κῶς), ξ (Ἱθσακων.): -ς τὸ»τ-τὸ (Ἰζῶς), -10 (σακων.): μέσα c' τὸν γιαλόν»µέτ- 
τόν γιαλὸ (KGc), στόµα» ἐούμα (Ύσακων. ). 

3. Tà ἰδιώματα τῆς Kü καθ᾽ ξαυτᾶ. 

ἨΒασιζόμενοι ἐπὶ τῶν κυρίων χαραχτηριστικῶν τῶν ἰδιωμάτων τῆς K, φωνη- 

τικῶν καὶ μορφολογικῶν, δυνάµεθα νὰ διαιρέσωµεν ταῦτα XAT ἀρχὴν εἰς O00 κυ- 

ρίως ὁμάδας: 1/ Τὴν ᾿Ανατολικήν, περιλαμβάνουσαν τὰ ἰδιώματα Χώρας, ᾿Ασφεν- 

διοῦ xat Πυλίου καὶ 2/ τὴν Δυτικῆν, περιλαµβάνουσαν τὰ ἰδιώματα ᾿ Αντιμαχείας, 
Ἱζαρδαμένης xat Ιζεφάλου. 

Βασικὰ γνωρίσματα τῆς ἀνατολικῆς ὁμάδος εἶναι : 1/ 6 μουσικὸς τόνος, διά- 

φορος τοῦ τῆς δυτικῆς ὁμάδος, 2/ ἡ προφορὰ τοῦ ἁπλοῦ A ὡς ὑπερωϊκοῦ A,7 3/ 1] προ- 
φορὰ τοῦ ἁπλοῦ ν ÖÇ προουρανικοῦ y, 4/ fj προφορὰ τοῦ διπλοῦ 1-λ ὡς λ-λὰ καὶ 5/ 
οἱ παρεκτεταµένοι τύποι TOV ρηματικῶν καταλήξεων : ἐπήγαμεν»ἐπή(γ )αμένε, 

ἤλθαμεν»ῆηρταμένε, ἔφυγεν»ῆφυένε, ἡμουν»ῆμουτόνε, ἤσουν»ἤσουτόνε, XAT ἀνα- 
λογίαν πρὸς τὸ Y” πρόσ. ἡτο»ῆτονε. 

Βασικὰ γνωρίσματα τῆς δυτικῆς ὁμάδος εἶναι : 1/ Ó μουσικὸς τόνος, διάφο- 

ρος τοῦ τῆς ἀνατολικῆς ὁμάδος, 2/ $ εἰς μεγαλυτέραν ἔκτασιν παρατηρουμένη σί- 
γησις τῶν μέσων B, y, Ö, 3/ $ στένωσις τοῦ ο EİÇ ov παρὰ τὸ a, 4/ ἣ διάφορος φω- 
νητικὴ ἐξέλιξις τοῦ συμφωνικοῦ ἡμιφώνου ] èv συνιζῆσει Xal D/ 7) φωνητικὴ ἐξέλι- 
ξις τῶν συμφωνικῶν συμπλεγμάτων β, βδ, ογ, οδ, διάφορος τῆς £v τῇ ἀνατολικῇ 

ὁμάδι παρατηρουμένης. 
Τὰς δύο ταύτας ὁμάδας δυνάµεθα và ὑποδιαιρέσωμεν περαιτέρω : 1/ τὴν ἀνατο- 

λικὴν εἷς vX ἰδιώματα : «/ Χώρας καὶ B/ ᾿Ασφενδιοῦ-Πυλίου, 2/ τὴν δυτικὴν εἰς 
tà ἰδιώματα : af ᾿Αντιμαγείας-]ζαρδαμένης xat B/ Ιζεφάλου. 

1/ T& χαρακτηριστικὰ τὰ διαστέλλοντα «6 ἰδίωμα ἈΑώρας ἀπὸ τὸ ἰδίωμα 
᾿Ασφενδιοῦ-Πυλίου εἶναι 7) προφορὰ τῶν χ, » καὶ YY ὡς O, τσ, PTE πρὸ τῶν φωνηέν- 

Βλ. Rohl/s, Histor. Gramm., 58. 
Βλ. Rohlfs, Terminol. pastor., 271 κἐξ. 

BA. G. Anagnostopulos, Tsakon. Gramm., 15. — O. Κωστάκη, Τσακων., 43. 
DA, G. Anagnostopulos, ἔνθ' &v., 19. 
BA. G. Anagnostopulos, ἔνθ' &v., 19. 

Bi G. Anagnasmpu!as ἔνθ᾽ ἀν., 

. Κατὰ τὴν προφορὰν τούτου ἡ %ωσσα κυρτοῦται περὶ τὸ µέσον καὶ Θα1τετπι διὰ τοῦ 
ἄκρου αὐτῆς ἐλαφρῶς τοῦ προσθίου τμήματος τοῦ οὐρανίσκου, Τὸ À τοῦτο φαίνεται ὡς προβαθμὶς 

τοῦ &v ᾿Απυράνθῳ Νάξου προφεροµένου (βλ. 4. Οἰκονομίδου, ᾿Αθηνᾶ 56 [1952], 223) καὶ τοῦ 

ἐν τῇ Δυτ. Κρήτῃ (βλ. £. Κατζιδάκι, MNE 1, 177 κἐξ.]). 
Γ 
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των ε, L: χέριοσέρι, χοϊρος»σοῖοος, κερὶ»τσερί, παιδάκιλ:ταιδάτσι, εὐαγγέλιον» 
βγανάζέλιο, ἀνάγκη»ἀνάνάζη.Ἱ 2/ Τὸ ἰδίωμα Ιζεφάλου παρὰ vX πολλὰ καὶ κύρια 
στοιχεῖα, τὰ ὁποῖα ἔχει κοινὰ μὲ τὸ ἰδίωμα ᾿Αντιμαγείας-ΙΚαρδαμένης, παρουσιάζει 

διαφορὰς ἱκανὰς và προσδώσουν ELG αὐτὸ ἰδίαν φυσιογνωµίαν : α  διάφορος µουσι- 

κὸς τάνος, B/ διάφορος φωνητικὴ ἐξέλιξις τῶν συμφωνικῶν συµπλεγμάτων βγ, oy, 

gÖ, βδ, γ' διάφορος φωνητικὴ ἐξέλιξις τοῦ συμφωνικοῦ ἡμιφώνου ] Év συνιζήσει, 

ὃ/ μετάθεσις «00 σ εἷς *X συμφωνικὰ συμπλέγματα σβ, op : σβούρα»βοούρα-βξούρα, 
σοκα»φσῆκα, σφενδόνη»φσονᾶόσνα καὶ εἰ ἣ ἀφομοίωσις τοῦ -ς πρὸς τὸ τ:-ς-τὸ»τ-ῖό. 

Μεταξὺ τῶν ἰδιωμάτων τούτων, συντηρητικώτερα φαίνονται τὰ τοῦ δυτικοῦ 
τμήματος τῆς vfjoou. Τοῦτο ἀνάγεται πιθανῶς εἰς παλαιοτέραν φάσιν συγκροτήσεως 
τοῦ πληθυσμοῦ τῆς περιοχῆς, τῆς ὁποίας Tà ἱστορικὰ αἴτια εἶναι δύσκολον và καθο- 
ρίσωμεν. 

᾿Αξιοσημείωτον πάντως εἶναι ÖTL καὶ σῆμερον ἔτι οἱ κάτοικοι ἑκάστου χωρίου 
ἐμμένουν ζηλοτύπως εἰς τὴν χρῆσιν τοῦ τοπικοῦ των ἰδιώματος, ἡ ἐκδήλωσις ÖE 

αὕτη τοπιιστικοῦ πνεύματος συνετέλεσεν ἀσφαλῶς εἰς τὴν περαιτέρω ἔξαρσιν 

τῶν ἀρχικῶν διαφορῶν. 

4. 'Ἐπιδράσεις Enl τῶν ἰδιωμάτων τῆς Κῶ. 

Ἢ μετ᾽ ἀκριβείας διαπίστωσις τῶν ξένων διαλεκτικῶν στοιγείων, TX ὁποῖα 
ἐδέχθησαν κατὰ καιροὺς tà ἰδιώματα τῆς KG δὲν εἶναι εὔκολος, ὅπως δὲν εἶναι 

εὔκολος x«l διὰ vX λοιπὰ ΙΝεοελληνικὰ ἰδιώματα, ὅταν στερούμεθα γραπτῶν µνη- 
μείων, διὰ µέσου τῶν ὁποίων Bà& ἧτο δυνατὸν và παρακολουθήσωµεν τὴν ἐξέλιξιν 

της γλώσσης, 7) ἱστορικῶν δεδοµένων βεβαιούντων τὴν µετακίνησιν πληθυσμῶν, 

ἐξ ἧς 0X ἐδικαιολογοῦντο γλωσσικαὶ ἐπιδράσεις. Εΐμεθα &x τούτου ὑποχρεωμένοι 
vX ἐξακριβώσωμεν τὸ γλωσσικὸν ὑπόστρωμα τῶν ὑπὸ ἐξέτασιν ἰδιωμάτων καὶ νὰ 

διακρίνωμεν 1à ἐπίκτητα στοιχεῖα, στηριζόµενοι ἐπὶ τῶν φωνητικῶν φαινομένων 
καὶ ἐπὶ στοιχείων λεξιλογικῶν x«l μορφολογικῶν. 

'"Ex τῶν ἰδιωμάτων τῆς KG tà περισσότερον ἀντιπροσωπευτικὰ εἶναι, ὅπως 
εἴδομεν ἀνωτέρω, τὰ ἰδιώματα τῆς δυτικῆς ὁμάδος καὶ κυρίως τὸ ἰδίωμα ᾿Αντιμα- 

χείας-Ιζαρδαμένης. Τοῦτο συγκεντρώνει μὲν πάντα τὰ βασικὰ γνωρίσματα τῶν ἰδιω- 

μάτων τῆς νῆσου (διπλᾶ σύμφωνα, τελικὸν V, ρηματικὰς καταλήξεις -ovoi(v) καὶ 
— -ᾱσι(ν), σίγησιν τῶν µέσων β, y, Ö, στένωσιν τοῦ 0 παρὰ τὸ a, οὐράνωσιν τῶν X Xal 
χ πρὸ τῶν ἀσθενῶν φωνηέντων & καὶ L, καὶ ποσοτικὴν διαφορὰν τῶν τονουμένων 

φωνηέντων ἀπὸ τὰ ἄτονα, δὲν παρουσιάζει δὲ τὰς νεωτέρας ἐξελίξεις τῶν συμφώνων 
καὶ τῶν συμφωνικῶν συμπλεγμάτων, τὰς ὁποίας διαπιστοῦμεν εἰς tà ἀκραῖα ἰδιώ- 
ματα τῆς νῆσου, ἤτοι εἷς τὸ ἰδίωμα Χώρας, ὅπου γ-]-ε͵, ιΞσσ-]-ε, t, x-He, ιΞτσε, t 

καὶ τὸ ἰδίωμα ΙΚεφάλου, ὅπου f'y»px, βδοψτ͵ py»px, ῥδορτ. 

Al διάλεκτοι μὲ τὰς ὁποίας διασταυροῦνται tà ἰδιώματα τῆς KO καὶ παρου- 

1. Τὸ ἰδίωμα Πυλίου διαφέρει τοῦ ἰδιώματος ᾿Ασφενδιοῦ ὡς πρὸς τὴν προφορὰν τοῦ 
σ τὸ ὁποῖον ἀκούεται Év αὐτῷ δασὺ d, παρουσιάζει δὲ περισσότερα ἐκείνου κοινὰ σημεῖα 

πρὸς τὸ ἰδίωμα ᾿Αντιμαχείας-Ιζαρδαμένης.
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σιάζουν ἰδιαιτέραν συγγένειαν εἶναι : 1/ ἡ τῆς ἀπέναντι ἀκτῆς τῆς M. ᾿Ασίας, καὶ 
συγκεκριµένως τὸ ἰδίωμα τῆς "᾿Αλικαρνασσοῦ, καὶ 2/ ἡ διάλεκτος τῆς Ῥόδου. 

Ἢ γεωγραφικὴ θέσις τῆς K, καὶ μόνη, μαρτυρεῖ περὶ τῆς συνεχοὺς ἐπικοινωνίας 
τῶν κατοΐκων της μὲ τοὺς πληθυσμοὺς τοῦ ἀπέναντι ταύτης τμήματος τῆς M. ' Ασίας 

καὶ τῶν ἐπιδράσεων τὰς ὁποίας ἐδέχθη ἑκάστοτε 7) γλῶσσα τῶν κατοίκων της &x 
τῆς γλὠσσης τῶν Μικρασιατικῶν πληθυσμῶν.:“Ἡ νῆσος εἶναι ἐνσφηνωμένη κατὰ τὸ 

ἀνατολικὸν αὐτῆς ἄκρον εἰς τὸν ἱξεραμικὸν κόλπον, ἀπέχει SE τῆς ̓  Αλικαρνασσοῦ Ev- 
δεκα μόνον μίλια. Γνωρίζομεν ἄλλως Te Örı κατὰ τὰ Ern 1912, 1914 καὶ 1999 $ Κᾶς 

ἐφιλοξένησε κύματα προσφύγων ἐκ τῆς "Αλικαρνασσοῦ καὶ τῶν πέριξ αὐτῆς μερῶν. 
Σ ήμερον εὑρίσκονται εἰς τὴν πρωτεύουσαν τῆς νήσου ἐγκατεστημένοι εἰς ἰδιαίτερον 
συνοικισμὸν ὑπὲρ τοὺς δισχιλίους ᾿Αλικαρνασσεῖς. Μετακινήσεις τῶν πληθυσμῶν 

τῆς M. ᾿Ασίας πρὸς τὰς νῄσους µας κατὰ τοὺς μεσαιωνικοὺς χρόνους δὲν ἐπιβε- 

βαιοῦνται ὑπὸ Μτπρικ.ων μαρτυριῶν. 1 ὶ 
Ἢ ἐπίδρασις &v τούτοις τῆς γλώσσης τῆς M. ᾿Ασίας ἐπὶ τῶν ἰὃιωματων της 

ῶ xai συγκεκριµένως ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς Χώρας, φαίνεται πολὺ παλαιὰ καὶ 

δύναται πιθανῶς và ἀναχθῇ εἰς τοὺς μεσαιωνικοὺς χρόνους. "Ὅτι H προφορὰ τοῦ χ 

©Ç σ x«l τοῦ x ὡς TO πρὸ τῶν ἀσθενῶν φωνηέντων & καὶ ε, φαινόμενον παρατηρού- 
µενον καὶ Elg tà ἰδιώματα τῶν γειτονικῶν νῄσων, Ιζαλύμνου καὶ ᾿Αστυπαλαίας καὶ 
εἰς τὸ ἰδίωμα ΝΜεγίστης, ἥτις ἀπέχει 900 μόλις μίλια τοῦ λιμένος τῆς ᾿Αντιφέλλου 
(Λυκίας), εἶναι ἐπίδρασις ΛΙικρασιατική, δύναται (τουλάχιστον ὡς πρὸς τὸ ἰδίωμα 
τῆς Aopac) và λεχθῇ μετὰ βεβαιότητος, διότι πλὴν τῶν ἀνωτέρω λόγων (στενῆς 

γειτονίας καὶ ἀναμείξεως πληθυσμῶν) πολὺ ἐνισχύει τὴν ἄποψιν ταύτην τὸ γεγονὸς 
ὅτι τὸ φαινόµενον εἶναι ἐντοπισμένον εἰς τὸ ἰδίωμα Χώρας, ἐνῷ elg tà λοιπὰ ἰδιώματα 

τῆς νήσου TX σύμφωνα ταῦτα εἷς τὰς αὐτὰς θέσεις εἶναι σταθερῶς οὐρανικὰ Z-y. 

Tv αὐτὴν προφορὰν τῶν χ καὶ x ÖÇ σ καὶ TO πρὸ τῶν ε-ι συναντῶμεν καὶ Elg TÜ 

ἰδιώματα τῆς ΒΑ Ῥόδου (Yidos, ᾿Αφάντου, Παστίδα, Μαριτσά, Δαματριά, ᾿Αρχί- 

πολη, Διμυλιά, Πλατάνια), ἐνῷ elg τὰ λοιπὰ ἰδιώματα τῆς νήσου τὰ αὐτὰ σύμφωνα 
εἷς τὰς αὐτὰς θέἐσεις εἶναι οὐρανικά, ὅπως x«l εἰς ὅλα σχεδὸν τὰ Δωδεκανησιακὰ 

ἰδιώματα. 
. Μετακινήσεις πληθυσμῶν τῆς M. ᾽Ασίας πρὸς τῆν Ῥόδον, µολονότι πιθαναί. 

δὲν μαρτυρπὕντσ.ι, ἐνῷ πληθυσμπἰ τῶν νήσων Κῶ, Νισύρου, Τήλου καὶ Χάλκης 
ἀπεσύρθησαν, ὡς ἀναφέρει 0 Dosio, εἰς τὴν Ρόδον κατὰ τοὺς Ή6νπυς τῶν Tuupxmmu 
ἐπιδρομῶν. Εἰδικῶς διὰ TOv π}.ηθυπμὁν της K& .:wù:cpépat… οὗτος ὅτι, κατὰ τὰ γεγο- 
νότα τῆς δεκαετίας 1470-1480, πολλοὶ κάτοικοι τῆς νῆσου εἶχον π.ηπσυµθή εἰς Pó- 
δον £x τοῦ φόβου τῶν ΄1*+ι:;ι1ν…:+ξ:…:ιιι'.ι.:ι…ι'.ιι'"ι':ι*.ι ἐπιθέσεων καὶ δὲν ἐσκέπτοντο và ἐπιστρέψουν 

εἷς TX ἴδια." "Eav ol µετακινηθέντες πρὸς τὴν Ῥόδον KGo: προήρχοντο ἐκ τοῦ πλη- 

1. Διὰ τὴν Κύπρον ὑπάρχει μία πληροφορία τοῦ Μαχαιρᾶ {Xpov. Kónp. 199-200), καῦ’ Av 

πρόσφυγες ἐξ ᾿Απταλείας κατέφυγον κατὰ τὸ 1370 elg τὴν ἱζερῆνειαν τῆς [ζύπρου. 
2. Βλ. Bosto, Stor. 1, 2, 259. «ο perché molti habitatori dell'isola di Langö (Kà) 

che per i sospetti e timori dell'armata turchesca à Rodi ritirati s'erano, quivi se ne resta- 
vano non curandosi altrimenti di ritornarsene ad habitare in quella isola».
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θυσμοῦ τῆς Χώρας, ὡς εἶναι φυσικόν, διότι αὕτη ὡς πρωτεύουσα τῆς νῄσου O& ὑφί- 
στατο TÜ μεγαλύτερον βάρος τῶν ΤΓουρκικῶν ἐπιθέσεων, καὶ ἐὰν ol πράσφυγες οὗτοι 
ἐγκατεστάθησαν εἷς τὸ ΒΑ τμῆμα τῆς Ῥόδου διὰ λόγους περισσοτέρας ἀσφαλείας, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ γόνιµον τοῦ ἐδάφους, τότε πρέπει v& συµφωνήσωμεν μὲ τὸν A. Τσο- 
πτανάκη», 1 ὅτι ol ζῷοι πρόσφυγες, φορεῖς τῶν Év λόγῳ φωνητικῶν φαινομένων, 
ἐπέδρασαν ἐπὶ τῆς φωνητικῆς τῶν ἰδιωμάτων τῆς BA Ῥόδου, καὶ νὰ δεχθῶμεν 
τὴν χρονολόγησιν τοῦ φαιναµένου, τὴν ὁποίαν οὗτος τοποθετεῖ μεταξὺ τοῦ 1áou 
καὶ Ίδου αἰῶνος. , 

Ἢ φωνητικὴ ἐξέλιξις τοῦ συμφωνικοῦ συμπλέγματος py>px πρὸ TOV E καὶ ε, 
1) παρατηρουμένη εἷς τὸ ἰδίωμα Χώρας (ἀρχιχρονιὰ »ἀρκιχρονιά, ἔρχεται»ξρκεται, 
ἀντὶ τῶν ἀρσιχρονιὰ καὶ ἔρσεται, ὡς ἔδει νὰ ἀναμένωμεν), ὀφείλεται ἴσως καὶ αὕτη 
εἷς ἐπίδρασιν τοῦ ἰδιώματος τῆς ᾿Αλικαρνασσοῦ (ὅπου ἀρχινῶ-ἀρχίνησα»άρκινῶ, 
ἀρπίνησα, ἔρχεταισξρκεται, ἀρχίζει»άρκίξ--ἕει). 

Μεταξὺ τῶν Ῥοδιακῶν ἰδιωμάτων καὶ τῶν τῆς KO ἐκτὸς τῶν βασικῶν γνω- 

ρισμάτων, τὰ ὁποῖα εἶναι κοινὰ ὅλων τῶν Δωδεκανηγσιακῶν ἰδιωμάτων, ὑπάρ- 
χουν καὶ tà ἑξῆς κοινὰ μεταξὺ αὐτῶν φαινόμενα: 1/ 'H φωνητικὴ ἐξέλιξις τῶν 
συμφωνικῶν συμπλεγμάτων By»Bg»px, βδ.βά»βτ, oy>og>ox (ΝΔ ἰδιώματα Ῥόδου, 
ἰδίωμα Ιξεφάλου Κῶ), 2/ 4 ἐξέλιξις τοῦ A+4>Age-g-44 (᾿Αρχάγγελος Ῥόδου, 
᾿Ασφενδιοῦ Kö) καὶ 3/ Ἢ στένωσις τοῦ o παρὰ τὸ α (ΒΔ ἰδιώματα Ῥόδου, 
ἰδιώματα Δυτικῆς Κῶ). : 
Ἢ ἐπίδρασις τῆς γλώσσης τῆς Κρήτης ἐπὶ τῶν ἰδιωμάτων τῆς Κῶ, τὴν ὁποίαν 

ὑποστηρίζει è Dieterich, δὲν εἶναι αἰσθητὴ σήμερον. 

1. Phonétique, XLVIII κἐξ.



ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ 

OONHENTA 

Tà ἁπλᾶ φωνῆεντα ἐξελίσσονται εἷς tà ἰδιώματα τῆς Kà ὁμαλῶς, καθ᾽ dv 
τρόπον καὶ εἰς tà λουπὰ ἰδιώματα τῶν νῄσων τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συµπλέγματος. 
Τὰ ἄτονα καὶ τὰ ἐν ἀρχῇ λέξεων παρουσιάζουν βεθαίως μςγαλυ τέραν εὐπάθειαν, 
τὰ δὲ τονούμενα διατηροῦνται σταθερώτερον. Τὸ υ διατηρεῖ ἐν μέρει τὴν ἀρχαίαν 
προφορὰν αὐτοῦ : %ύμβη>θρπύμδη, Έολύμβι>πυυλπύμΜ p.u)&m;:.—_uuv?—laç, χλπ. 

Χαρακτηριστικὴ εἶναι ἡ στένωσις TOU ο εἰς 0v, ὅταν ἐκ τῆς αιγήσεως TY 
μεσοφωνηεντικῶν β, y, Ö εὑρεθῇ ἀντιμέτωπον τοῦ α: αὐτοδὰ»αὐτοὰ»φτουά, 
βοδάρικον»βοάρικο(ν)»βουάρικο(ν), ἐδωδά»ἐδωά»ἐδουάλδουβά, λογάριν»λοάρι(»ν), 
λουάρι(ν), προβάτα»προἀάτα»προυάτ-θα, ἀρραβῶνα»άρραθνα»άρραοῦνα. 

Aî δίφθογγοι τῆς κοινῆς ΈΝΤε…::.ιε';3ι.Ξ»'ι.':ν]'….…'ι.'.1ι+ι'ι]……; αἲ, εἴ, OL δὲν ἀκούονται : αηὃπνυπδπ- 
νι(ν), 'ἀῑός»ἀτός (ἓν ἄσμασιν, Ev 8b τῷ λόγῳ ἀετός), καημός»καμός, νεράϊδα» 
νερά(ὃ)α»άνερά, γάϊδαρος»γά(ὃ Μρπς-γάρπς, λεϊμόνι»λεμόνι(ν), &ι8ι>βυ( δ}ε. 

Αἱ παϑήσεις τῶν φωνηέντων (ἀφαίρεσις, πρὗθεπις, ἕπκρπυπις, ἀφομοίωσις, 
συναλοιφὴ κ.τ.τ.) παρατηροῦνται εἰς οἵαν ἔκτασιν καὶ εἰς T& λοιπὰ Δωδεκανησιακὰ 
Θιωματα καὶ Tà συγγενῆ τῆς,Μεσημβρινῆς Ν=πε1ληνιπης Τὸ χαρακτηριστικώτερον 
γνώρισμα, τὸ διακρῖνον τὰ ἰδιώματα τῆς KG καὶ λοιπὰ Δωδεκανησιακὰ ἀπὸ τὰ ἄλλα 
ἰἱδιώματα τῆς ΉΓεπεΜηνιπης εἰς τὸ κεφάλαιον τοῦ φωνηεντισμοῦ, εἶναι͵ ως θὰ ἴδω- 
μεν κατωτέρω, ἡ ποσοτικὴ διαφορὰ τῶν φωνηέντων. 

KEDAAATON ΠΡΩΤΟΝ 

Ποσότης φωνηέντων. - Tóvoc. 

ς εἶναι γνωστόν, 7) διαφορὰ προσῳδίας τῶν μακρῶν x«l βραχέων φωνηέντων, 
ἣ ὁποία ὑπῆρχεν εἷς τὴν ἀρχαίαν Ἑλληνικήν, ἐξέλιπε πλήρως κατὰ τοὺς χρόνους 
τῆς Κοινῆς (doc m.X. «i.), ἐνῷ μεμονωμέναι περιπτώσεις τ.τυγχυσεως τῶν pmxpmv 
καὶ βραχέων φωνηέντων εἶχον ἀρχίσει ἐμφανιζόμεναι ἤδη εἰς τὰς ἐπιγραφὰς τοῦ 
áou καϊξθου m.X. αἰῶνος.1 

Ἣ εξίσωπις τῆς χρονικῆς διαρκείας ἐκφωνήσεως τῶν φωνηέντων ἐπεκράτησεν 
ἔκτοτε. ()ὕτω τὰ φωνήεντα &v τῇ Νεοελληνικῇ κοινῇ εἶναι ἰσόχρονα, ἣ μόνη SE μεταξὺ 
αὐτῶν διάκρισις εἶναι ἡ ὀξύτης ἐκφωνήσεως τοῦ φέροντος τὸν τόνον τῆς λέξεως 
φωνήεντος. 

{1. Ἐλ. Kretschmer, Betonung, 597.— Γ. Κατξιδάκι, Ῥλωσσολ. Μελέτ. 1, 574. Einlei- 

tung, 20 κἐξ., 304 x&5.— Sehmwyzer, Griech, Gramm,., 1, 372 κὲξ.
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“Η ἐξίσωσις, ἐν τούτοις, τῆς χρονικῆς διαρκείας ἐκφωνήσεως τῶν φωνηέντων 

δὲν εἶναι, ὡς ἐπιστεύετο, καθολική, 1 | 

Ὡς παρετήρησαν H8n ἄλλοι ἐρευνηταί, ὑφίσταται εἷς tà Δωδεκανησιακὰ ἰδιώ- 

µατα, προφανῶς SE καὶ sl tà συγγενῆ πρὸς αὐτὰ Νότια ἰδιώματα, διαφορὰ ποσό- 

τητος τῶν φωνηέντων. " 

Τὸ φαινόµενον τοῦτο παρατηρεῖται καὶ εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς K καὶ 37 εἰς τὰ 

τῶν χωρίων τοῦ Δυτικοῦ τμήµατος τῆς νῄσου, ᾿Αντιμαχείας, Ιζαρδαμένης καὶ Ke- 

φάλου, ὅπου διακρίνεται σαφέστερον. ᾿Εξετάζων τοῦτο διεπίστωσα tà ἀκόλουθα - 

1/ Ἢ ὀξύτης ἐκφωνήσεως τῶν τονουµένων φωνηέντων μιᾶς φράσεως δὲν εἶναι 

$ αὐτή. “O τόνος μιᾶς £v τῇ φράσει λέξεως, 1 ὁποία χατέχει τὸ κέντρον τοῦ νοήματος 

$ προσδιορίζει τὸ κύριον σημεῖον τῆς φράσεως, ἀνέρχεται εἷς μεγαλύτερον ὕψος 

τῆς &v τῇ ὁμιλίᾳ φωνητικῆς κλίµακος. “Ὑπάρχει δηλαδὴ παραλλήλως πρὸς τὸν τόνον 

τῶν λέξεων τόνος τῆς φράσεως : Ποὺ a ἔέχω ἕἑναμ μόδνον f& ἀκ-κριβόὸ (ὀξύτε- 

ρος 6 τόνος τῆς À. ἔναμεἕνα). Eleigat τὸ πιόὸ τυχερόὸμ ῥαιῖῖν ἀοῦ κόδσµου (ὀξύ- 

τερος Ó τόνος τῆς À. πήιό«πιὀ«πλέον), πούοὐμαι γριά, νὰ μὲ θ-θυμάἂστε,: ἅἃμα 

πεθάἀνω (ὀξύτερος 6 τόνος τῆς À. θυμᾶστε), μαρή, γώ, κόῤρη µου, ἐμέἑτ-τρησάλ-τες 

τὶς λειφόοτιτ-θες (ὀξύτερος & τόνος τῆς A. ἐμέτρησάτες), 7) πίϊκρ-α της ziOv 

ἤλτομ μιάὰληη (ὀξύτερος è τόνος τῆς À. μιάληςμεγάλη), ἐγίίνητεμ μιάὰ δ͵όµορφη 

κοπέξλ-λα #° ἤῤλαμϑεν ὡξ-ζάαν ἀὸν ἠλ-Λλο (ὀξύτερος 6 τόνος τῶν A. ὄμορφη καὶ 

ὧξ-ζάντὡσάν). 2/ Τὸν τόνον τῆς φράσεως ἀκολουθεῖ εἰς ὀξύτητα è τόνος τῶν προ- 

παροξυτόνων λέξεων: «ήἡμαρκος, ἐμδόῤρισ-σα, πονόὀψυχη, ἀνάάἃμα µου, 

πουκάἁµισο, ἐκάάθετο, ἐμέἓτ-τρησα, ἐτάἀξαν-ἄης. 3/ T& ὑπὸ τοὺς δύο τούτους 

τόνους (τόνος φράσεως καὶ τόνος προπαροξυτόνου λέξεως) φωνήεντα παρουσιάζουν 

εἰς ποσότητα τὴν ἀναλογίαν 2:1 ὡς πρὸς tà ἄτονα. 4/ Eic τὰς δύο ταύτας περιτετώ- 

σεις 6 τόνος διαγράφει διπλῆν φοράν, ἀνιοῦσαν î ὀξεῖαν καὶ κατιοῦσαν Yı βαρεῖαν. 

Κατὰ «jv ἀνιοῦσαν ἡ φωνὴ ἀνέρχεται μέχρις ἑνὸς σηµείου τῆς διαπασῶν, κατὰ τὴν 

κατιοῦσαν δὲ κατέρχεται εἰς τὸ σημεῖον ἀπὸ τὸ ὁποῖον ἐξεκίνησε καὶ τὸ ὁποῖον 

ἀποτελεῖ τὸν βασικὸν τόνον τῆς φράσεως, εἰς ὃν ἀκούονται καὶ τὰ λοιπὰ ἐν τῇ φράσει 

ἄτονα φωνήεντα. Ἕκαστον δηλαδὴ φωνῆεν, τὸ ὁποῖον φέρει τὸν κύριον τόνον τῆς 

4. "O 1. Χατζιδάκις (MNE 1, 253), ὁμιλῶν περὶ τῆς ποσοτικῆς διαφορᾶς μεταξὺ τονου- 

µένων καὶ ἀτόνων φωνηέντων εἰς tà βόρεια ἰδιώματα, τονίζει ὅτι ὁ ἰσχυρὸς τονισμὸς συνέστειλε 

µεγάλως tà ἄτονα φωνήεντα, ἐξέτεινε δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον % ἧττον rà τονούµενα. Οὕτω 4 δύναμις 

τῶν (μακρῶν) τονουµένων πρὸς tà (βραχέα) ἄτονα εἶναι 2:1, ἴσως δὲ καὶ 3:1. Πβ. B. Φάβη, 

& δυναμ. τόν. τῆς Βορ. Ἓλλην,, ᾿Αθηνᾶ 55 (1951), 10.— I. ’ ἀναγνωστοπούλου, περὶ τοῦ δυναμ. 

Τονισμοῦ Ζαγορ., 7 κἐξ. 

2. Πβ. E. Σταµατιάδου, Σαµιακά, 2 : μεγαάλα, νεροόνω, κρυοόνω.-- , KovxovAÉ, Ae- 

ξικογρ. Αρχ. 6 (1928), 278.— Γ. Χατξιδάκι, MNE 1, 438 κὲξ.--- A. Τσοτιανάκη, Κάλκη, 

13, καὶ τὴν πρόσφατον καὶ ἐμπεριστατωμένην µελέτην τοῦ H. Seiler, èv Glotta XXXVI (1958), 

209-234. 

3. Κατὰ τὴν ἔρευνάν µου ἔκαμα γρῆσιν μαγνητοφώνου χάριν ἀκριβεστέρας φωνητικῆς ἄπο- 

δόσεως.
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λέξεως ἀπαρτίζεται ἐκ δύο μορίων μιᾶς χρονικῆς ἑνότητος, ἀκούεται ÖE ὣς συνεκ- 

φορὰ 800 συνεχομένων ὁμοίων φωνηέντων. * 

5/ Φωνήεντα μακρᾶς διαρκείας τηροῦντα τὴν …την ΜαΜγιαν 2:1 ἀκούονται 
καὶ εἰς ἀτόνους συλλαβάς. Ταῦτα δὲν παρουσιάζουν κατὰ τὴν ἐκφώνησίν των ἀνά- 

βασιν καὶ κατάβασιν τῆς φωνῆς, ὣς συμβαίνει Elg τὰ τονούµμενα, ἀλλὰ προφέρονται 

©Ç Év παρεκτεταµένον φωνῆεν εἷς τὸν αὐτὸν τόνον φωνῆς. ἱἹαρατηροῦνται δὲ ταῦτα : 
a εἰς τὴν ἀμέσως πρὸ τοῦ τονουµένου φωνῄεντος συλλαβήν : κα-αλάα«καλά, 

φιω- ωνἧἠςφωνἦ, γκα-α]- ,΄[ι:ι΄΄1ν:΄Σ*.κζ' ΏΗέγκαλιάζει, . 

β/ εἷς τὴν ἀμέσως μετὰ τὸ τονούμενον φωνῆεν συλλαβὴν : ἡμέέρα-ατἡμέρα, 

πάάπλω-ωμαςπάπλωμα, πὀὲέτα-αλοτπέταλο, 

γ/ εἷς τὴν δευτέραν πρὸ τοῦ τονουµένου φωνῆεντος συλλαβήν : καλα-αμωτήἠς 

καλαμωτήῆ, µα-αυροπόδα«μαυροπόδα, ἠε-ερατσάἁτη«κερατσάτη, 
8/ εἷς τὴν δευτέραν μετὰ τὸ τονούμενον φωνῆεν συλλαβήν : ἐμζόδρισ-σα-ας 

ἐμπόρισσα, βασίϊλισ-σα-ακβασίλισσα, ἹΝεριμρώὼώτισ-σα-ας Ῥεριμιώτισσα, κακόὺ- 

µοιρο-ος«κακόμοιρος. 
6/ Μακρὰ ς=ωνηεντα =τρπκυπτουν ἐπίσης ἐκ της σιγησ:-:ως τῶν µεσοφφώνησντι- 

κῶν β, y, 0, ἐὰν συμπίτπτῃ νὰ εἶναι ὅμοια τὰ μετὰ τὴν σίγησιν συναντώµενα φωνῆεν- 
τα : Σ άββατον»δΣάλτο(ν), κουδοὐνι»κοὐούνι. 'O τόνος τῶν ἐκ τῶν περιπτώσεων 
τούτων προκυπτόντων μακρῶν φωνηέντων διαγράφει LEv διπλῆν φοράν, ἀλλὰ ἄλλοτε 
μὲν ἀνιοῦσαν-κατιοῦσαν / S, ὅταν Ó τόνος τῆς λέξεως πίπτῃ ἐπὶ τοῦ φωνήεντος 

τοῦ κειμένου πρὸ τοῦ σιγωµένου µέσου : φίδι»φίὶ, γίδι»γιι, ἑβδομάδα»ἑβάομάα» 
ἑβάομά, ἄλλοτε δὲ κατιοῦσαν-ἀνιοῦσαν « 2, ὅταν 6 τόνος τῆς λέξεως εὑρίσκεται 
ἐπὶ τοῦ φωνήεντος τοῦ κειµένου μετὰ τὸ σιγώμενον μέσον : ἀστοιβή»ἀστοίῄ, 
κλειδι»κΛεῖί.Ὁ / 

7/ Παρεκτεταμένα ἄτονα φωνήεντα ἀναπτύσσονται ἐπίσης πρὸ διπλῶν συμ- 
φώνων Î συμφωνικῶν συμπλεγμάτων : ἀνθόπανο»ᾶ-αθ-θόδπαν-νο, μµαυροπόδα» 

μα-αυροπόδα, ριξαριάλριξα-αρῄιάἂ, πρωτομανδρίτικον»πρωτομα-ανᾶρίϊτικο, *rapx- 

βόσκιον ππραβππσπµπ( y . 
8/ Ἢ π:πσπτης τοῦ φέροντος τὸν τόνον φωνήεντος σμικρύνεται κατά τι, ὁσάκις 

ἕπονται διπλᾶ σύμφωνα N συμφωνικὸν σύμπλεγμα. Τότε τὸ πρῶτον τῶν διπλῶν 
συµφώνων Î) τοῦ συμφωνικοῦ συµπλέγματος, συμπροφερόμενον μετὰ τοῦ ἐκταθέν- 
τος τονουµένου φωνήεντος GÖÇ Év φώνημα, συμπληρώνει τὴν χρονικὴν διάρκειαν 
τοῦ μακροῦ φωνήεντος x«l οὕτω προκύπτει καὶ πάλιν 7) αὐτὴ ἀναλογία τῆς χρονι- 

κῆς διαρκείας ἐκφωνήσεως 2 : 1, ὅπως: χρήματα»χρήλμ-ματα, προβάτες»προυάἁτ- 
θες, ζευγλάμπαρα»ζ-ζευλάαμ-δαρα, ὑπηρέτρια»᾽περέὲτ-ρια. 

Αὖται εἶναι αἳ κύριαι περιπτώσεις καθ᾽ ἃς δύναται Ó ἀκούων ὁμιλούμενα Tà 
ἰδιώματα τῆς Kö (κυρίως τῆς Δυτικῆς) νὰ διαπιστώσῃ τὴν ὕπαρξιν μακρῶν φω- 

νηέντων. 

1. Πβ. Seiler, Geminaten 224 : zéèsta, Κάδίο, pateeras. 
2. Elg πολλὰς τῶν περιπτώσεων τούτων προκύπτει συναλοιφὴ τῶν μετὰ τὴν σίγησιν 

τοῦ µέσου συναντωμένων ὁμοίων φωνηέντων : ἑβδομάδα»έβάομαα»ἑβάομά, φίδι»φί᾿»φί Βαρίδι» 

Baoil>Paol.— IIG. Seiler, ἔνθ' &v., 226 : tó caari.
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Ὁ Π. Seiler ἐξετάζων &v τῇ μνημονευθείσῃ ἐργασίᾳ του τὸ φαινόμενον τοῦτο 

ἐν συνδυασμῷ πρὸς τὰ διπλᾶ σύμφωνα, ἀποδίδει τὴν γένεσιν αὐτῶν εἷς μίαν τάσιν 

(Tendenz), ἥτις ἐξεδηλώθη ἀπὸ τοὺς πρώτους HÖN χρόνους τῆς Κοινῆς." Βάσιν 

τῆς τονικότητος (Intonation) τῆς λέξεως ἀποτελεῖ κατὰ τὸν Seiler ἡ φέρουσα τὸν 

χύριον τόνον τῆς λέξεως συλλαβή, τὴν δὲ σίγησιν τῶν μέσων β, y, S, ἥτις ἔξεδη- 

Ξ'ιι*.1΄:+θ'ιτ; 75 ἀπὸ τοῦ Jou π.Χ. αἰῶνος;; καὶ tà Ex ταύτης προκύπτοντα μακρὰ φω- 

νῆεντα, θεωρεῖ οὗτος ὡς ἕνα τῶν %µ=λιω8&ν ππρπιγἑντων (Grundfaktoren), οἷ- 

τινες συνέβαλον εἰς τὴν Μμιπυργιαν της τάσεως ταύτης.3 - 

Οὐδεμία χωρεῖ πμφιβπλία ὅτι τὰ ἐκ τῆς σιγήσεως τῶν µέσων β, Yı 9 προκύ- 

πτοντα μακρὰ φωνήεντα καὶ 97 tà παρουσιάζοντα τὴν αὐτὴν φορὰν τόνου πρὸς 

τὸ φέρον «v κύριον τόνον τῆς λέξεως φωνῆεν, δηλαδὴ ἀνιοῦσαν-κατιοῦσαν / X, συμ- 

βάλλουν εἰς τὴν ἐνίσχυσιν τῆς τάσεως ταύτης, ἐὰν βεβαίως πρόκειται περὶ τάσεως. 

᾿Αλλ᾽ ai περιπτώσεις αὗται εἶναι ἐλάχισται, διότι τὰ μετὰ τὴν σίγηῃσιν συναντώµενα 

φωνήεντα εἶναι κατὰ τὸ πλεῖστον ἀνόμοια : διάβολος»δφιάολος, βλάβη»βλάη, βωβός» 

βουός, καραβίζω»καραΐξ-ξω, ρῶγαρροῦα, τραγούδι»τραού(Δδ)ι, φρὐγανον»φρύα- 

vo(v) κ.ἄ., tà δὲ μετὰ τὴν σίγησιν κατὰ σύμπτωσιν ὅμοια συναντώµενα φωνήεντα 

δὲν ἔχουν ὅλα τὴν φορὰν τόνου ἀνιοῦσαν-κατιοῦσαν / S, ἀλλὰ καὶ ἀντίστροφον, 

κατιοῦσαν-ἀνιοῦσαν » ’ : βαρίδι»βαρίϊ-βαρί, γίδι»γίϊ, φίδι-φίὶ, φῤβος»φόος, ἀλλὰ 

καὶ κλειδὶ»κλεῖί, κουδοὐνι»κοὐούνι, γαϊδάρα»γάάρα. ᾿Επὶ πλέον εἰς πολλὰς τῶν 

περιπτώσεων τούτων προκύπτει, ὡς εἴδομεν ἀνωτέρω, συναλοιφὴ τῶν ὁμοίων φω- 

νηέντων.. 
. Νομίζω ἑπομένως ὅτι ἡ ποσοτικὴ 9uxpop& τῶν φωνηέντων 1) παρατηρουμένη 

εἰς tà ἰδιώματα τῆς νήσου δὲν ὀφείλεται εἰς «τάσιν» τινά, τὴν ὁποίαν προεκάλεσαν 

ὡρισμένοι παράγοντες, ÖÇ fj σίγησις τῶν µέσων καὶ ἄλλοι, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ φαινόμενον 

τοῦτο ἀποτελεῖ ἐξέλιξιν τῆς ἀρχαίας προσῳδίας. ᾿Εξέτασις τοῦ μουσικοῦ τόνου 

τῶν ἰδιωμάτων τούτων ÜX ἔπειθεν ὅτι x«l εἰς τὸ σήμεῖον τοῦτο παρουσιάζουν 

ἀρχαϊσμὸν παράλληλον πρὸς τοὺς παρατηρουµένους εἰς τὸ λεξιλόγιον καὶ τὴν µορ- 

'.φολογίαν των. Εἶναι γνωστὸν ὅτι è τόνος tGv νησιωτικῶν ἰδιωμάτων στερεῖται μὲν 

τῆς δυναµικότητος, ἥτις διακρίνει τὸν τόνον τῶν βορείων ἰδιωμάτων, συνοδεύεται 

ὅμως ÜTÜ ποικίλων µεταπτώσεων τῆς φωνῆς, αἴτινες προσδίδουν εἷς τὸν ὅλον λόγον 

ἰδιαιτέραν ρυθµικότητα καὶ ἐν πολλοῖς µουσικότητα. Αὕται ποικίλλουν ὄχι μόνον 

κατὰ vijcov, ἀλλὰ καὶ κατὰ ἰδίωμα ἐν τῇ αὐτῇ νῄήσῳ. Εἰς τὰς µεγαλυτέρας νή- 

goUÇ τοῦ Δωδεκανησιακοῦ συμπλέγματος Ῥόδον, Κάρπαθον, K, ὅπου ὁμιλοῦνται 

διάφορα ἰδιώματα, ἀκούει τις καὶ διάφορον μουσικὴν χροιὰν τοῦ προφορικοῦ λό- 

γου.4 “Ἑκάστη φράσις καὶ γενικώτερον ἑκάστη περίοδος τοῦ νησιωτικοῦ λόγου ἆπο- 

τελεῖ, ἀπὸ ἀπόψεως τόνου, μίαν ἀνάλογον ἑνότητα. "Ὑπάρχει, ὡς εἴδομεν ἀνωτέρῳ, 

1. BX. Seiler, Geminalen, 229. 

, BX. Mayser, Gramm. Pap., 163-164.— IIQD. 4. Tsopanakis, Phonétique, 87.-- Seiler, 

ἔνθ᾽ ἀν., 233. 
3. BX. Seiler, ἔνθ' dv., 234. 

4. Πβ. M. Μιχαηλίδοηι - INowtnov. 'Αθηνᾶ 55 [1951), 22.
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6 τόνος τῆς φράσεως. Πρὸς αὐτὸν συγκλίνουν πάντες Oì κύριοι καὶ δευτερεύοντες 

τόνοι τῶν Év vjj φράσει λέξεων καὶ ἀπαρτίζουν οὕτω μίαν μουσικὴν ἑνότητα τοῦ 

λόγου. : 

Al πλάγιαι πτώσεις τῶν προσωπικῶν ἀντωνυμιῶν καὶ ai λοιπαὶ ἐγκλιτικαὶ 
λέξεις συµπροφέρονται μετὰ τῆς λέξεως, Tjv ἀκολουθοῦν, ἀλλὰ καὶ ὁμάδες λέξεων 

συνδέονται στενότερον καὶ συναπαρτίζουν οὕτω φωνητικὰς λέζεις : * Φἑὲρ᾽μουτος 

φἑρε-μοῦ το, εἰεὶπεν- ( ἧς-το«τῆς τὸ εἶπε, καλόοναης-κάἀὰμνειτκαλὸν τῆς κάμνει, 
ὡὧξ-ζάἀναον ὴ - ζοςὡσὰν τὸν ἥλιον, τό πξιδὸ καλόςτὸ πιὸ καλόν, τήμ-μοϊοίραμ- 

µους TNv μοιρᾶν µου, παράάμορφομ ὑράαμα«παράμορφον πρᾶγμα. 

Ἢ ἑνότης αὕτη τοῦ νησιωτικοῦ λόγου Xal ἡ μουσικὴ χροιὰ αὐτοῦ, ἥτις ὀφεί- 

λεται πιθανῶς εἰς φυσικοὺς παράγοντας, ἐπιτρέπουν và δεχθῶμεν ὅτι εἰς Tà 

Év λόγῳ ἰδιώματα οὐδέποτε ἐπῆλθεν ἐξίσωσις τῆς προσφῳδίας, ἀλλ᾽ ὅτι ἠκολούθησε 

καὶ αὕτη τὴν ἄλλην συντηρητικὴν ἐξέλιξιν τῆς λαλουμένης γλὠσσης. 

Μεταξὺ τῶν φωνηέντων διετηρήθη πάντοτε μία ποσοτικὴ διαφορά. Eic τὴν 

ἀρχαίαν προσῳδίαν, 7) ποσοτικὴ διαφορὰ τῶν φωνηέντων ἑξηρτᾶτο ἀπὸ τὴν φύσιν 
καὶ θέσιν αὐτῶν. Elg τὴν σημερινὴν ὅμως μορφήν *ns ὡς βάσις πρὸς διάκρισιν 

μακρῶν καὶ βραχέων φωνηέντων χρησιμεύει 6 τόνος. Eic τοῦτο συνέβαλον ἴσως 

ai περιπτώσεις καθ᾽ ἃς 7) τονουμένη £v τῇ λέξει συλλαβὴ συνέπιπτε và ἔχῃ μακρὸν 

καὶ µάλιστα περισπώµενον φωνῆεν : ^ ὤμος, σῶμα, δῶμα, νῆμα, κῆπος, λοῦε %.. 

Τὸ φέρον τὴν περισπωµένην μακρὸν φωνῆεν πιθανῶς ἐπροφέρετο κατὰ τοὺς χρό- 
voug τῆς ἀρχαίας προσωῳδίας ὅπως ἀκούεται xal σῆμερον εἰς tà ἰδιώματά µας : 
véuuoc, σώώμα, δώώµα, νῄήμα, »-ήῆττος, λούοὐε, ἐφ᾽ ὅσον ἡ περισπωμένη ἀπηρτί- 
ζετο: Ex μιᾶς ὀξείας καὶ μιᾶς βαρείας." 'Ex τῶν περιπτώσεων τούτων ἐπεξετάθη 7) 

διπλῇ χρονικὴ διάρκεια ἐφ᾽ ὅλων τῶν φωνηέντων, vX ὁποῖα φέρουν τὸν κύριον τόνον 

τῆς λέξεως : σήπμ-μερις«σήµερον, κόδναυλαςκόνδυλα, μασούοὐρι«μασοὺρι, ὁαχτύδλι 
«δακτύλι(ον), μάάναςμάννα, πατέέρας«πατέρας. 

"Εκτὸς TOV ὑπὸ τὸν τόνον τῆς λέξεως μακρῶν φωνηΐντων, ἀκούονται ELG 

*X ἰδιώματά µας, GÇ εἴδομεν ἀνωτέρω, καὶ ἄτονα φωνῆεντα παρεκτεταµένα, TÜ 
ὁποῖα τηροῦν μὲν GG πρὸς τὴν χρονικὴν διάρκειαν ἐκφωνήῆσεως τὴν αὐτὴν ἀνα- 

λογίαν πρὸς τὰ βραχέα φωνῄεντα 2:1, ἀλλὰ ἐκφωνοῦνται εἷς τὸν ἴδιον τόνον, 

ἄνευ δηλαδὴ τῆς διπλῆς φορᾶς, μὲ ἀνάβασιν καὶ κατάβασιν τῆς φωνῆς : ἡμέέραα, 

κακόόμοιροος, tpoocu. “Η θέσις τῶν φωνηΐέντων τούτων εἶναι διάφορος. "Άλλα 
μὲν ἐμφανίζονται πρὸ τοῦ τόνου, ἄλλα μετὰ τὸν τόνον καὶ ἄλλα πρὸ 7) μετὰ Tà 

διπλᾶ σύμφωνα 7) τὰ συμφωνικὰ συμπλέγματα. Ta τελευταῖα ταῦτα ἴσως παρεκ- 
τείνονται EX τῆς γειτνιάσεως τῶν συμφώνων διὰ λόγους ἀρθρώσεως. Παρέκτασις 

ἀτόνου φωνῆεντος τῆς παρὰ τὸν τόνον συλλαβῆς παρατηρεῖται εἰς πολυσυλλάβους 
λέξεις, τῶν ὁποίων Ó κύριος τόνος πίπτει ἐπὶ τῆς ληγούσης : TÜ ὀρφανό»τὸ ἀρφα-ανό, 

1. Βλ. Vendryes, le Langage, 62. 
2, IIB. A. Ἱσοπανάκη, Κάλκη, 14.— Παυροφρύδη, Δοκίμιον, 26. 
3. BX. “Πρωδιανοῦ (Lentz) I, 10 13/14: # ὀξεῖα γὰρ καὶ ἡ βαρεῖα περισπωµένην 

ποιοῦσιν, οἷον φάὁς»φῶς, εὐγενέος»εὐγενοῦς.
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διαλαλημὸς»κ-πιαληλητ-ημός, và κελαδῇ»νὰ ziAa-ajj, và συγκερνᾷς»νὰ aurge-egvüc.! 

Σταθερὰ φαίνεται ἡ ἐμφάνισις ἀτόνου παρεκτεταμένου φωνήεντος εἰς τὴν λή- 

γουσαν παροξυτόνου λέξεως κειμένης πρὸ τῆς παύσεως : ἐπήλαμε 'c v' ἀμδέλλι κ᾿ & 

‚:a'drpaya πτπ.φὕὑἱ-ἷπ a^ và μὲ θ-θυμάάστε ἅμα πεθάἀνω-ω. Ἢ παρἑπτασις τοῦ ßpm— 

χέος τούτου φωνήεντος εἰδικῶς νομίζω ὅτι ἔχει ἄμεσον σχέσιν μὲ τὴν μουσικὴν 

χροιὰν τοῦ λόγου. 

Εἰς tà ἰδιώματα τῆς ΙΚῶ, καὶ γενικῶς τὰ Δωδεκανησιακά, τηρεῖται ἀπαρεγκλί- 

τως ὡς πρὸς τὸν τονισμὸν τῶν λέξεων ὁ νόµος τῆς τρισυλλαβίας. Οὕτω διὰ τῆς 

ἐκτάσεως τοῦ ὑπὸ τὸν τόνον φωνήεντος x«l τῶν ἀκολουθούντων κατ' ἀνάγκην δύο 

ἀτόνων συλλαβῶν, δηλαδὴ δύο βραχέων φωνηέντων, προκαλεῖται συχνὰ εἰς τὸν λό- 

γον τὸ ἀπήχημα ἐπαλλήλων τονικῶν δακτύλων - οὐ : ἐπήἠαμε ὃς v' ἀμθέἑλιν ραὶ 

κόδψαμε σταφύὐθλ-λα-α;: 0 — 00 U—UU—LUU U—LU, 
Τὸ ἀπήχημα τοῦτο ἀσκεῖ ρυθμιστικὴν ἐπίδρασιν ἐπὶ τοῦ λόγου. Οὕτω, ἐὰν ἡ 

πελευταία πρὸ τῆς παύσεως λέξις τυγχάνει παροξύτονος, τότε τὸ ἄτονον φωνῆεν 

τῆς ληγούσης παρεκτείνεται διὰ và συμπληρώσῃ τὸ ἀπήχημα τονικοῦ δακτύλου : 

κάἀθονάαι καὶ τρώὠσι-ι, ἐπήὴεν ἐς τὴν ἐγκλησήιὰν Jat κολάἈστη-η, θώωίε τὸ 

παιῖὶν, ραλόονάου κάἀμνει-ει. 

KEQAAAION AEYTEPON 

Τροπὴ φωώωνηέντων. 

. άίτονα φωνήεντα. 

Τὰ ἄτονα φωνήεντα ὑπόχεινται, ὡς εἶναι φυσικόν, εἰς περισσοτέρας µετα- 

βολάς. Ἔκ τούτων τὸ « ὑφίσταται τὰς ὀλιγωτέρας καὶ ταύτας ὀφειλομένας, ὡς ἐπὶ 

τὸ πολύ, εἰς λόγους ἀναλογίας, παρετυμολογίας, ἀφομοιώσεως κλπ. 

a>o παρὰ τὰ ὑγρὰ x«l ἔρρινα: βάτραχος»βαθρακὸὀς»βοθρακός, μανταρίνι» 

μανᾶορίνι," μασχάλη»ἀμοσκάλη, ὅραμα»-δρομα (διὰ προχωρητικὴν ἀφομοίωσιν}: 

φρ. ᾽πόψε εἶδα ἕναν ὅρομα, ραδίκια»ροδίρεα. 

a»ov (διὰ τοῦ ο α»ο»ου) : σάγµα-σαγμάριον»σαμάρι»σομµάρισουμᾶρι, * μα- 

πτὗς-μαπτα.ρι:νμππταρυμπυπτπρι. 
α»ε παρὰ TÀà ὑγρὰ καὶ ἔρρινα : πταρνίζομαι»φτερνίξ- Ώμαι-φτέρππµα 5 βά- 

λανος-βαλάνιον»βελάνι-βελανιδῄιά -ἡ, καθαρίζω»καθερίξ-ζω, " λαγαρᾶ-τὰ»λαερά- 

τὰ (6 κενεών), ἱλαρᾶ»λίλ-λερη,Ἰ παρµπέραιςδ»σπερβέρι -τό. Συνήθης εἶναι 

1. Πβ. A. ἹΤσοπανάκη, Ἀάλκη, 12-13. 
2. Πβ. X. Παντελίδου, ΨΦωνητική, 12. 
3. IIB. X. :Παντελίδου, ἔνθ' &v., 12 : ᾿Ικαρία. 

4, BA I Χατξιδάκι, Einleitung, 105 ; Κρήτη, Νάξος, Ῥύμῃ, --- JDieterich, Spüraden‚ 28: 

᾿Αστυπάλαια, "AvBpoc, Σέριφος, ΣάἛφνος. 
5. Πβ. A. Tsopanakis, Phonelique, -8 

6. "'Ἠδη µεσν. βλ. ᾿Ακολουθία σπανοῦ, 408 : καθερισµένα. 

7. Πβ. A. ΠΚόλλια, ᾿Αθηνᾶ 45 (1933) 265 : λίλερη. 
8. Βλ. M. Γεωργιλλᾶ, Θανατ. Ῥόδου (ἔκδ. Wagner), στ. 176.



H ΦΩΝΉΤΙΚΙΙ ΤΩΝ ISIQMATON ΤΗΣ ΚΩ 27 

7) τροπὴ τοῦ α εἰς ε εἷς T& Ex τῶν προθέσεων ἀνὰ καὶ κατὰ σύνθετα ρήματα. “Ἡ τροπὴ 
KÜTT τελεῖται HUT ἀναλογίαν πρὸς τοὺς ηὐξημένους χρόνους τῶν ρημάτων τούτων, 

év οἷς ἡ ἀνὰ γίνεται ἀνέ Xal ἡ κατὰ»κατέ : ἀναβαίνω-ἀνέβαινα»γεβαίν-νω, ἀναγκάζω- 
ἀνέγκαζα»νεγκάξ-ξω,  ἀναστενάζω-ἀνεστέναξα»νεστενάξ-ξω, ἀνακατώνω-ἀνεκά- 
τωσουνεκατών-νω, ἀνακουφίζω-ἀνεκούφισα»νεκουφίζ-ζω καὶ νεκουφῶ, καταλύω- 

κατέλυσα»κατελῶ, καταβιβάζω-κατεβίβασα»κατέβασα»κατεβάζ-ξω x. &. 
a>ı : Ἢ τροπὴ τοῦ α εἷς ε, τοῦ ἰσχυροτέρου εἰς τὸ ἀσθενέστερον φωνῆεν, εἶναι 

φυσιολογωιῶς ἀδύνατος. AL ὀλίγαι περιπτώσεις καθ᾽ ἃς τὸ α φέρεται τρεπόµενον 
εἷς ε, ὀφείλονται εἰς λόγους παρετυμολογίας 7) ἀναλογίας : δαμασκὶν»διμισκί(ν),1 

Μαγδαληνὴ»Μυγάαληνὴ * (παρετυµολ. πρὸς τὸ (ἀλγμυγάαλιά), μµαστάρι»µιστάρι διὰ 

1Gv τύπων μµοστάρι»μουστάρι, στραγάλια»στραϊί-λα (ΚΚέφαλ.), φαντασἰία»φαντασιά» 

ἀφανάισ-μά. 
o>a παρὰ Tà ὑγρά, ἔρρινα καὶ χειλικά : μωρὴ»μαρή 3» μαή (᾿Ασφενδ.), διορθώ- 

νω»διαρτώνω»δφιαρτών-νω : φρ. ED-Da σου, μαρή, Zai θᾶρτω ̓ γὼ VA σὲ δφιαρτώσω. 
ο»ου παρὰ T& ὑγρά, ἔνρινα καὶ χειλικά : ᾿Αμοργιανὸς»᾽ Αμουρήιανός, ᾿Αστυ- 

παλίτης » παρετυμολ. ᾿ Αστροπαλίτης »᾽ Αστρουπαλίτης, bollettino » μδουλλετθί(ν), 

βρυωνιὰ » βρωνιά > ἐβρουΐ-ὕά, λοβίον » λουβί,5 λωβὸς » λουβὸς > Aovóc,9 cognato» 
πουν-Ράδος, μοχλὸς»μουχλός, μοχλίον»μουχλί,, προόλυνθος»προολυνθία»προυλυθ- 
θία»μορουλυθ-θία" (τὸ μ Ex συνεκφορᾶς), σωληνοβύζα»σουλουνοβύξ-ζα (ὄνομα 
αἰγὸς ἐχούσης μακράς, σωληνοειδεῖς θηλάς), σκότος»σκοτείδιον»σκουτείδι»σκουτούτ͵ ὃ 
ρογχαλίζω»ρουχ-χαλίζξ-ζω καὶ tà Ex τῶν κοινῶν : κόχκος»κοχκίδιον»κουπχούι, mon- 

tare»uovvdaípvc, πωλῶ»πουλῶ, σατπώνιον»σαπούνι, σαγώνιον {μεσν.) »σάουνο, 

σφογγᾶτον»σφουγγᾶτο(») κ.ἄ. Ἢ κατ' ἀναλογίαν τροπὴ τοῦ ο τῶν ρηματικῶν κα- 

ταλήξεων ELG ov: ομµεν»-ουμεν, -ομαι»-ουμαι, -ονταιΣ-ουνται $èv παρατηρεῖται εἰς 
'πὰ ἰδιώματα τῆς ῶ : τρέχοµε(ν), φωνάξ--ζο-με(ν), vdóv-vouat, λούν-νονᾶαι, ναύν- 
vovdat, καὶ ὄχι voéyovue(v), φωνάζ-ζξουμε(ν), vdóv-vovuat, ναύν-νουνᾶαι. 

0>E : ἀντίδωρον»άναίερο͵1θ ἄροτρον»ἄλετρο,1ὶ προσωρινὸς»προσερινός.Ι" 
E>0 : παρὰ τὰ ὑγρὰ Xal τὰ χειλικά: περιπατῶ»πορπατῶλξ καὶ οὖσ. πορπατηξ à-, 

1. Πρβ. A. Tsopanakis, Phonétique, 151. *O c. ἀποδίδει τὴν τροπὴν εἰς παρετυµολογίαν 
τερὸς τὸ δι- ἀριθμητ. (δίκοπος), πιθανώτερον ἴσως πρὸς «b δίέμιτο. 

2. Καὶ &v Ῥόδῳ. Ἐλ. A. Τεοραπακὶς, ἔνθ' ἀν., 9. 
Πβ. Pernot, Chio 135. 

Πβ. Pernot, ἔνθ' &v., 135 : διαρτών-νω. 
IIg. Γ. Χατξιδάκι, MNE 1, 358 : Κύμη λουβία. 
IIB. A. T'sopanakis, ἔνθ' ώ: 10. 

7. Πβ. P. Χατζιδάκι, MNE 1, 395 : uoyAL— A. ἱζαραναστάση, Άµεξιππτρ. Δελτ. 8 (1958), 
86 : ᾿Αστυπάλαια, μουχλί. 

8. Πβ. A. Παραναστάση, ἔνθ' ἀν., 86 : μδρουλύιθι. 

9, Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 11 
10. Πβ. Pernot, ἔνθ' ἀν. 1, 139. ' 

11. IIB. Ἴστορ. Λεξ. ἐν X. ἀλέτρι καὶ ἄλετρο. 
12. Πβ. Pernot, ἔνθ' ἀν., 139. 

13. Πβ. L. Χατζιδάκι, MNE 1, 41: Κρήτη, πορπατεῖ. --- Dieterich, Sporaden 29: "Ανδρος, 
Κάλυμνος, Küc, Ἀ]ύκονος, Σάμος, Σέφνος. 

.
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ρευματισμὸς»ρεματισμὸς»ροματισμὸς (᾿Ασφενδ. Πυλ.), συνερίζω»συνορίξ-ζω " (πι- 

θανῶς 2x παρετυµολογίας πρὸς τὸ ὁρίζω), ἐρεβίνθιον» ροβίθ-θι, ® γεφύρι-»]οφύρι. ? 

E παρὰ τὰ ὑγρὰ, ἔρρινα καὶ χειλικά:  ἀσφοδελὸς»ἀσπόϊλ-λας, κελαϊδῶ» 

Ζιλαῶ $ κελαϊδοῦσα»κιλαοῦσα (ὁ θῆλυς κορυδαλλός), λεπὶς-λεπίδα»λιμδι(δλα, * 

γεμόω-γεμώνω»γιμών-νω, ° καὶ τὸ κοιν. πεπόνι»πιπόνι. 

L : 200 παρὰ TÀ ὑγρὰ καὶ Tà χειλικά : ἄγκυρα»άγκουρα, βυτίον»βουτσὲ (σύνηθ.), 

θρύμβη >0000ubn,? κρικέλλι» κρουξέλ-λι,8 κρυστάλλι»κρουστάλ-λι (σύνηθ.), 

μυλλός»μουλ-λός,) κολυμβῶ»κουλουμύῶ καὶ τὰ οὖσ. κολύμβι» κουλούμδι, κό- 

λυμβος»κούλουμδας, προικιὸν-προικιὸ»προυέιό, ρυκάνηρρουκχάν:, -τό, πρόμυτα» 

μὈρούμουτθα καὶ p. μϑρουμουτθίξ-ζω καὶ τὰ ἐκ τῶν κοινῶν κατηφειάζω»κατσου- 

φειάζ-ζω»κατσουφκειάξ-ξω, χρυσὸς»χρουσός, φημίζω»φουμίζω»φουμέίξ-ζω, φυ- 

σκόδω»φουσκώνω»φουσκών-νω, στυπίον»στουπιρστουπ-Ἀί/(ν). Ἐἰς τὰς περισσοτέ- 

ρας τῶν ἀνωτέρω περιπτώσεων πρόχειται περὶ τῆς ἀρχαίας προφορᾶς τοῦ u»ou. 

DE παρὰ τὰ ὑγρὰ καὶ tà ἔρρινα: ἀνυδρία»ἀνεδρία (παρετυμολογικῶς πρὸς 

τὴν ἀνά-»ἀνὲ-), ἀφορισμὸς»ἀφορεσμὸς κοιν. ἀφωρισμένος»ἀφορεσμένος, 1° ἄχυρον» 

ἄχερο(ν) 11 ἤδη µεσν. ἀχυρῶνας»ἀχερώνας, θήλεια»θηλειάθελ-/ά, 12 Ιζυριακή»Κ'ερ- 

ραξή, σκίλλα-σιειλλάριον-σκιλλαρούδα»άσκελ-λαρούα, στήµων-στημόνιον»στεμόνι, 

σκληρὸφ»σκλερός, 15 χειρόβολον»χερόολο, χειρολαβὴ»χερολάι -τὸ (xaT ἀναλογίαν 

πρὸς 1b ζέρι) καὶ tà &x τῶν κοινῶν : πίτυρα»πίτερα»πίτ- ἕερα, πληρώνω»πλερώνω» 

πλερών-νω, μµάγειρος»µάγερας»µάερας, μύρμηξ-μύρμηκας»µέρμηγκας, σίδηρος» 

σίερο(ν) -τό, ὑγιηρός»γερός, φυλλίον»φελ-λί, φυλλάδα»φελ-λά(δ]α. 

B'. Τονούμενα φωνήεντα. 

.. &: Τὸ τονούμενον & οὐδεμίαν ὑφίσταται τροπήν, ai ἐλάχισται δὲ περιπτώσεις 

καθ’ ἃς τοῦτο φέρεται τρεπόµενον ὀφείλονται εἰς λόγους ἀναλογίας ἣ παρετυµολογίας. 

ά»ό : κοψάφτης»κοψόφτης»πουτσόφτης; * σκουπόξυλο (σκούπα-]-ξύλον). Τὴν 

θέσιν τοῦ a καταλαμβάνει τὸ ο εἰς ὅλα σχεδὸν tà σύνθετα, διότι τοῦτο εἶναι 

1. Πβ. D. Χατξιδάκι, MNE 1, 244 : συνορίξοµαι ἀντὶ συνερίζω,. 

2. Πβ. Γ. Χατξιδάκι, MNE 2, 422 : "Γκαρία, ροβίσιν. 

3. Πβ. Σακελλαρίου, Ιζυπριακὰ 2, 505, Pernot. Chio 1, 89 : |οφύρι καὶ [ουφύρι. 

4, Πβ. Ξανθουδίδου, “Ερωτόκριτος A, 129, 994 : κιλαϊδῶ.--- M. Μιχαηλίδου - INovápov, 

Σύμμικτα 1, 8 : τσιλαῶ. 
5. Πβ. A. Tsopanakis, Phonétique, 13 : λιπχιά. 

6. IIB. Pernot, ἔνθ᾽ ἄν., 86. 
7. Πβ. Dieterich, Sporaden 152.— XKalitsunakis, DErclár., 51. 

8. Ἐλ. Γ. Χατξιδάκι, Einleitung, 108. 

9. Ἐλ. Γ. Χατξιδάκι, ἔνθ' ἀν., 108. ; 

10, Πβ. Thumb, I. F. II, 6 : ᾽Αμοργός.---ᾱ- T'sopanakis, ἔνθ' dv., 15. 

11. IIB. Thumb, ἔνθ' ἀν., 100 ; ἄσερο.--- Dieterich, Ev0' ἀν., 81.— Pernot, ἔνθ᾽ ἀν., 10. 

12. Πβ. Dieterich, ἔνθ᾽ ἀν., 31 : Kàc, Σύμη---- A. Tsopanakis, ἔνθ' dv., 15. 

13. Πβ. Thumb, IF. II, 89 : 'Auopyóc.— A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 15. 

14. Πβ. I Χατξιδάκι, MNE 2, 315.— A. Tsopanakis, ἕνθ᾽ &v., 3.
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τὸ κατ' ἐξοχὴν συνδετικὸν φωνῆεν: : κατσίκα-]- δρόμος»κατσικόδρομος, σκούπα-]- 
ξὐλον»σκουπόξυλο, χλπ. 

ἄνέ: προβάλ-λω»μ.Ὀροβέλ-λω»μδρουέλ-λω κατὰ TX συνηθέστερα εἰς -ἑλλω 
ρήματα : μέλλω, στέλλω, παρανῄέλλω. Tà commandare»xovpavdéovo, passare> 
πασέρνω Ex τῶν ἀορ. ἐκουμάνάαρα, ἐπάσαρα κατὰ τὸ συνέπαρα-συνεπαίρνω. TO ἀνάγ- 

xacua» véyxaopa ἐκ τοῦ ᾿νεγκάζ-ζω (ἀναγκάζω, ἔνθα 7) ἀνα-»άνε- Ex τοῦ ἀορ.) 

ό: d>é παρὰ τὰ ὑγρὰ καὶ ἔρρινα : πόλεμος πέλεμοςἳ (ἴσως &x τοῦ πολεμῶ» 
πελεμῶ, ὅπου τὸ ο ἄτονον), καθόλου»καθέλου, φρόνιμος»φρένιμος (κατὰ 15 φρένες). ? 

ὀνού παρὰ τὰ ὑγρά, ἔρρινα : ἀμόλγιον»άμόργι»(α)-μούρφι $ (προφανῶς ἐκ τοῦ 
ἀμολγεὺς»άμουργός), ἀμόργη»μούρρα,Ρ λώβη»λούβα èx τοῦ λωβός»λουβός, λῶρος» 

AoUpoc,9 λοῦρα τά, ἐκ τοῦ λωρίον»λουρί, μακαρόνια»μακαρόνες»μακαροῦνες, ὀμβρό- 
λαχκος»μδρούλακ-χος (ἀσφαλῶς ἐκ τοῦ πληθ. μδρουλά-κοι), παρῶτες»παροῦτ--βθες, 

σωλῆνας»σουλῆνας καὶ τὰ EK τῶν κοινῶν κόμαρος»κομαρεά»κουμ-μαρφιά, κούμ- 
μαρο -τό, σκώληξοσκούλουκας µεγεθ. ἐκ τοῦ ὑποκορ. σκουλήἠκι»σκουλούκι. 

d>i : μόνον ἐν τῇ A. σὐνορον»συνίρι, ὅπερ ἀντιδάνειον &x τοῦ τουρκ. sinir. 
oj : οὐνό παρὰ τὰ χειλικά ’ βοῦρκος-βοῦρκα»βόρκα -τά, βουρκιάζω»βορκιάξ- 

: ζω, βοὐτυρος»βότυρος.ἳ 

é : ©d παρὰ tà ὑγρά : τερέβινθος»τρέμινθας»τράµιθας»άοτάµιθ-θας (Ιζεφαλ.), 

ἀβράμιθ-θας ΐΑντιµάχ Ἰζαρδάμεν.), Eic τὸ φέυάλ-λιο --πτύελον τὸ α προέρ- 
χεται |.λ*.ι.'.ιι?5.Ζ'ιε1+*'.| ἀπὸ τὸ πτύαλον, HÖN πιρχαιΠν 

&0 παρὰ tà χειλικὰ καὶ οὐρανικά : ψεῦμα»φψέμα»σφόμαιἃ χαίτη }Xan}” τοττων. 

(ἱζέφαλ. ). 
Erl παρὰ τὰ ὑγρὰ καὶ ἔρρινα : λέγω-λέω»λίω, μέγας»μέας»μίας, Míag ποταμὸς 

τοπων. (ἴδαρδάμεν.), Μέγα Σάββατον»Ά]ία Σάατο καὶ μεγάλος»µιάλος Hön ἀρχ. 19 
εἰ ἐγά : μονήτρια (μονὸς-ἤτριον, Δωρ. ἄτριον)»μονάτρια,'! ὄρος ὑφαντικὸς 

(Ö στήμων, ὅταν ἀποτελῆται ἀπὸ μονὰς κλωστάς). 
DÉ: παρὰ τὰ ὑγρὰ καὶ ὀδοντικά : κήρινθος»4έραθ-θος,12 ἴδιος»ἔδιος, μύρμη- 

κας»µέρμηγκας xow., εὐθηνία»φθήνια κοιν.»φτέν-Τα. 

4, Ἓλ. D. Κατξιδάκι, MNE 2, 315. 

2, Πβ. X. Παντελίδου, Dawntıxh, 14 : ̓ Αστυπάλαια.---Γ. Χατζιδάκι, MNE 2, 406 : ᾿Γκαρία. 
3. Βλ. Γ. Χατζξιδάκι, MNE 1, 24.— Dieterich, Sporaden, 32. 

4, Πβ. A. Tsopanakis, Phonétique, 4 

5. Πβ. Γ. Χατζιδάκι, MNE 2, 282. "Ixapla : ἀμούογη. 
6. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., &. 

7. Ἠβ. D. Χατζιδάκι, MNE 1, 190 : βότυρας Θήρῳ.--- Dieterich, &O ἀν., 10. 

8. Πβ. Pernot, Chio 80.— Σακελλαρίου, Κζυπριακὰ 2, 874 : φοματένιος.--- A. Tsopana- 
kis, ἔνθ' ἀν., ©. 

9. Ἐλ. Γ. Χατζιδάκι, Einleitung, 105 : χιότη Νάξῳ---- A. Tsopanakis, ἔνθ' âv., 5. 
10, Ἐλ. Schwyzer, Griech, Gramm., 1, 209 : Ἡαμφολία : MheidAn, Λ[ιαλίνα. 

11. ΤΙβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' àv., 6 : μονάτρα. 

12. Πβ. P. Χατζιδάκι, MNE 1, 161 : dxéoa0-0oc. — A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 6 : κέοιθ-θας.



30 ANAZTAZIOY KAPANAZTALH 

KEDAAAION TPITON 

APXIKA OQNHENTA 

Al ππιθἠἁἑ.ις τῶν ἀρχικῶν φωνηέντων (ἀφαίρεσις, πρόθεσις, τροπὴ) ὀφείλονται 

εἷς τοὺς αὐτοὺς λόγους, ἤτοι εἷς συναντήσεις τῶν φωνηέντων τούτων μετ᾽ ἄλλων Év 

συνεκφορᾷ x«l ELG λόγους ἀναλογίας. | | 

1. ᾿Αφαίρεσις. 

Τοῦ a° Ρήματα : Ἣ ἀφαίρεσις τοῦ ἀρχικοῦ α τῶν ρημάτων ὀφείλεται εἷς λόγους 
ἀναλογίας. Ἣ ἐπίδοσις τῆς αὐξήσεως & καὶ εἰς ρήματα ἀρχόμενα ἀπὸ φωνήνετος 
ἐγένετο ἀφορμὴ ἀφαιρέσεως τοῦ ἀρχικοῦ a,! ὅπως δηλαδὴ ἐκάλεσα»-καλῶ, ἐφώναξα- 
φωνάζω, οὕτω καὶ ἐγάπησα-γαπῶ, ἐγάθεψα-γαθεύω κ.ο.κ. : ἀκούω»΄κούῳω, ἀλέθω» 

λέθω " ἀκολουθῶ»᾽κλουθῶ , ώἀνεμουρίζω»᾽νεμουρίξ-ξω (ἐκδιώκω, ἐξαφανίζῳω), 
ἀγοράζω» γοράζ-ζω,  ἁρμενίζω» ρμενίζ-ζω,  ἁρρωσταίνω»)ρωσταίνω, ἀράσσω» 

᾽ράσ-σω, αὐλακιάζω» βλαέιάζἷ-ζω κ.ἄ. 
- Διὰ τοὺς αὐτοὺς λόγους tà ἐκ τῶν προθέσεων ἀπὸ καὶ ἀνὰ σύνθετα ρήματα ἀπο- 

βάλλουν «5 ἀρχικὸν a- : ἀπαναμένω»άπαλημένω»πολημένω, ἀποθερίζω»στοθερίξ-ζω, 

ἀπαλωνεύω»πολωνέβγκω, ἀπολαλῶ»πολαλῶ, ἀπολογοῦμαι»πολοοῦμαι: φρ. ᾽ἐμ ὅο- 

λοέται (δὲν ἀποχκρίνεται), ἀποσπερίζω (ἀπὸ-ἑσπερίζω)» ποσπερίξ-ζω, ἀπαντῶ» 

πανλῶ-σπανάήχνω διὰ τὸν ἀόρ. ἐπάντηξα: φρ. πάνάα 'nó ειὰ τὸ ρίφι (ἀπότρεψε 

ἀπ᾿ ἐκεῖ τὸ ρίφι), ἀπομαδεύω»πομα(ὸ)έβγκω, ἀποπαιδίζω»ποπαιίζ-ζω (ἐπὶ γυναι- 

κῶν, παύομαι τίκτουσα) : φρ. ἐποπαίϊσεν ἡ Σοφία τῆς μυλωνοῦς, ἀναθαίνω»νε[(βλαίν- 

VO, ἀναλυγγιῶ»νελυνήιῶ, ἀναπνέω»νεπνῶ : φρ. Ὃἓν νεπνᾷ (δὲν ἀναπνέει, εἶναι πολὺ 

ἐξηντλημένος), ἀναμύων»νεμυῶννεμ-μῶ, ἀναπετῶ»νεπετῶ: φρ. νεπετᾷ τὸ µ-μάτιμ- 

μου, ἀναπετῶ-άναπετάζω διὰ τὸν ἀόρ. ἀνεπέτασα»ἀάμπετάζω»μδετάζ-ζω (ἁπλώνω 

τι), ἀνατριχιάζω»ονετριζιάζ-ξω καὶ νετριχῶ, ἀνασαίνω»νεσαίνω, ἀνασύρων»νε- 

σύρνω, ἀναχαράσσω»νεχαράσ-σω, ἀναφωταρίζω»νεφουταρίζξ-ζω (Ξεἀνάπτω φω- 

τιάν), ἀντιδονῶ»νάιονῶ, ἀντιμιλῶ»νάιμιλῶ, ἀνατρανίζω»νενιρανίζξ-ζω (ἀτενίζω). 

Οὐσιαστικά : ἁλυσίδα»λυσία, ἁλυσίδι» λυσί(ὃ)ιἃ ἀκροδάκτυλα»᾽κροδάχτυλα, 

᾿Αντώνης»᾽ Νάώνης,5 ἀμπελομάχαιρον»᾽μδελεμάχαιρο(ν) (᾿ Ασφενδ.), ἀξόνιον»ξόνι(»), 

ἁπλοχωριά»΄᾿πλοχωρῄιά, ἀπόψημα»᾽πόψημα, ἀπομύλιον»᾽πομύλι, ἀπομυλιὰ» πομύλ- 

dà (τὸ ἄλευρον *b &x τοῦ πρώτου μετὰ 16 «κοπίδιασμα» τῆς μυλοπέτρας ἀλέσμα- 

τος), ἀστραγάλι»᾽ στραάλι, αὐθέντης»᾽φ-φέναης, ἀποκοσκινίδιον»᾽ποκοσξινί, ἀποσπε- 

ρίδα»᾽ποσπερία. 

Ἠλ. D. Χατξιδάκι, Rinleitung, 73 κἐξ. MNE 1, 213. 

IIB. A. Tsopanakis, Phonétique, 18. 
Βλ. P. Χατξιδάκι, MNE 1, 214. — 
IIB. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 19 : λεσίδι. 
ἨΠβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' àv., 19. ᾽ -
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᾿Επίθετα : ἀνθρωπινός» θρωπινός, ἀκρόγυρτος»᾽«ρόγυρτος, ἀκράνοικτος»᾽κράν- 

vOLYTOG. | | | 
"ἄκλιτα : ἀπόψε» πόψε, ἀκόμη» xóug, ἀκόμα» xóua. . 
Τοῦ o° ρήματα : ὀὁμματιάζω»᾽μ-μαθήρεάξ-ζω, ὁμαδεύω»᾽μαξεύνω (Xópa)» 

᾿μαεύγκω 1 ὁμιλῶ» μιλῶ κοιν,, ὁμώνω»᾽μών-νω͵". ὁμολογῶ» μολοῶ Σ ὀνοματίζω» 

᾿νοματίζ-ζω, ὁρίζω» ρίζ-ζω *: φρ. ἐν-ε ᾽οίξ-ζξω τὸ {έριμ-μου (δὲν δύναμαι và τὸ χρη- 

σιμοποιῆσω, ἕνεκα ρευματικῆς παθήσεως 7) αἱμωδιάσματος), ἀλλὰ ὅρισε ὁρίσ(ελτε, κα- 
λῶς άΞρεσες, ὀγκανίζω»γκανίξ-ξω πὑνηθ ὖγκὧνω Σ γκών-νω, ὀλιγώνω» λιών-νω» λιών- 

va‚um‚ u}\waflupmb- λ-λιοθυμῶ, ψετυμαι> ρέομαι, ὁροματίζομαι»΄ροµατίζ--ζομαι: 

op. 7j μάμμη uac ᾽πόφε φπµπππτη, ὡφελῶ» φελῶ : παροιμ. ποὺ ᾿φελᾷᾶ, παναοῦ 
'geAd, ιὄμορφος, ἁἀλλὰ ὁμορφοντύνομαι » popgovdóv-vouat, ὁμορφοπανδρεύσομαι» 
᾿αορφοπανάρεύγκομαι, ὡς καὶ πάντα và ἄλλα ρήματα τὰ σύνθετα Ex τοῦ ὅμορφος. 

Οὐσιαστικὰ (ἐκ συγκρούσεως φωνηέντων Ev συνεκφορᾷ) : ὁδηγός» δηός; ὁπτόν» 

᾿στό(ν), ὀνομάτοι»’νομάτοι) ᾿ὠρεῖον» ρειό»᾽ρϕειό, ὀλύνθιον» λύθ-θι δ ὀρόβιον» 
᾽οόβι, ὀπισθία»᾽πιστεά, (ΙΚέφαλ.) > πισκφὰ (Αντιμάχ., ̓ Ασφενδ,, ζαρδάμεν., ITuAL), 

ὀμβρόλακκος» ̓αὐρούλακχος, ὀρόψιχον»᾽ρόφιχο (τὰ κατάλοιπα τῆς μυζηθρπις £V TO 

ὀρῷ), ὀψιμόγεννη»᾽φιμόγεν-νη. 
"Ακλιτα : ὀψέ»᾽ψές, κατὰ τὸ χθές} WE οἵον» ξ LOV>Ù ἐὰν κατὰ TÜ σάν: φρ. ζεὰν άτς 

µάννας µου τὸ γάλας καὶ tà κοινὰ ὁπού»᾽πού, ὀπίσω» πίσω. - 

Τοῦ ε" ρήματα ωπλα καὶ σύνθετα Ex τῶν προθέσεων ἐν, ἔμ, ἐπί). Ἢ 6 mcpmpem.r; 

τοῦ ιτρχιππυ £- τῶν ρημάτων ὀφείλεται εἰς λόγους ἀναλογίας. “Ὅπως διὰ την ἀφαί- 

ρεσιν τοῦ ἀρχικοῦ α τῶν ρημάτων συνετέλεσεν ἡ ἐπίδοσις τῆς αὐξήσεως ε-, οὕτω καὶ 
εἰς tà ἀπὸ ε- ἀρχόμενα ρήµατα, ὡς ὑπάρχοντος oU ε εἰς τοὺς αὐξανομένους χρόνους : 
αἱματώνω-ἐμάτωσα»᾽ματών-νρῳ, ἐπαινῶ-ἐπαίνεσα»᾽παινῶ, ἐλαύνω» λάμνω 19 {-Ξ4/-κο- 

λυμβῶ, 2/ ὀχεύω), αἱμωδιάω»μουδήιάξ-ξω (ἐκ τοῦ &op. ἐμούδιασα), ἐννοιάζομαι»- 

ἠ-Ψάζ-ζομαι, ἐρεύγομαι»᾽ρέομαι,"1 κατὰ «5 ὀρέγομαι» ρέομαι, εὐκαιρώνω»΄φήαι- 
ρών-νω, ἐγκαλῶ» νραλῶ, ἐμβαίνω»᾽μδαίν-νω, ἐμβολιάζω»᾽ μὐο]-λάξ-ζω, ἐμπι- 

στεύομαι» μδιστεύγκομαι, ἐπιδεξιεύομαι»᾽πιεξιεύγκομαι, ἐξαπολύω» ξαπολῶ, ἐξα- 
ψοίγω»᾽ξαν-νοίω. T5 ἀρχικὸν ε τῶν ρημάτων διατηρεῖται, ὅταν τονίζεται : 
ἔχω, ἔρχομαι. a 
m— 

Βλ, . .Χατζιδάκι, MNE 2, 423, ὑποσημ. 1. 
ΓΙβ. A. ΠΠῬΙἙλἷὗΠἩ, 'ΐΒι|,':|::ι'ι.ι"|ιΡ]'1."ι,';..ι|';'|ι'*']' " 

Ῥλ. I. Κατζιδάκι, MNE 4, 330.--- Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ' dv., 4 
Ἐλ. P. Χατξιδάκι, MNE 1, 225. 

Πβ. £. Κατξιδάκι, MNE 1, 290 λιγώνω.--- A, Tsopanakis, Phonétique, 19. 
Βλ. - «Κατζιδάκι, MNE 1, 418.— Dieterich, Sporaden, 48 : Λέρος. 
Βλ. D. Αατζξιδάκι, MNE 1, 222. 

IIB. Dieterich, ἔνθ' dv., &8. “O a. ἀναφέρει τύπον Λύθος, τὸν ὁποῖον οὐδαμοῦ τῆς νῄσου CO
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9. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἂν., 19. 
10. BX. I'. Χατζιδάκι, MNE 1, 279. 

11. BA I. Νατξιδάκι, MNE 2, 418.
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Οὐσιαστικά : Ἐὐήμερος»Βήμερος, κυριώνυμ., αἱμάτοκας»᾽μάτ-θακας, -ἐμθό- 
λιασμα»μδόλ-λζασμα, ᾿Ελεοῦσα»᾽ 1εοῦσα ( ἁγιὰ ̓ 1εοῦσα, τοπων.), ἐσωτικὰ»᾽σ-σωτικά,. - 
ἐσώχωρος»᾽σώχωρος, ἐσώμανδρον»᾽σώμανάρο(ν), ἑσπέρα»᾽σπέρα, ἐξόδιον»ξόι, (αἱ 
κραυγαὶ γυναικῶν ἐπὶ τῇ ἐκπνοῇ θνῄσκοντος), ἐπίτροπος» πίτροπος, ἑξαμήνια» 

"ζαμήν-δα, ἐννεαμήνια»-Ψαμήν-α. 

᾿Επίθετα : ἐγκαρδιακὸς»νραρδεακὸς (Xapx)»vgagggaxóg (᾿ Αντιμάχ., Καρδάµεν. µ 

νραρτιακὸς (Κέφαλ.), ἐξωτάρης»” &υταρης, ἐπειδέξιος»σιέξιος. 
Τοῦ v ρήµατα : “Η ἀφαίρεσις τοῦ ἀρχικοῦ & τῶν ρηµάτων ὀφείλεται ἐπίσης εἰς 

λόγους ἀναλογίας : ἡλιοκαίομαι»- λοήαΐομαι-λ/ιολαίομαι (᾿ Ασφενδ.) µετοχ. A-Aoxa- 

μένος," ηλιππυριι:ζω »ζ-λοπυρῄιάζ-ζω, ἡμεροχνοτίζω»μεροχνοτίξ-ζω (καταπραὐνω, 
εξημερωνω τινα), μερωνω}μερων-νω ? ἱδρώὠνω»δρών-νω," ὑφαϊνω»φαίνω,3ᾧ ὑπο- 

τάσσω»ποτάσ-σω.:ὅ φρ. ποτθέ aov và μὴμ ῥοτάξῃς (-Ξποτὲ νὰ μὴν ἀποκτήσῃς, ἀρά), 
6νπόσχπμ…>πόπκπμ… ἀόρ. ἐποσμέθηκα, ὑπουργεύω»πουρφεύγκω,ὃ καὶ τὰ Ex τῶν 
κοινῶν ὑγιαίνω»γ ἑαίνω, ι.ιτ=:ι1:*.ιΒς>ει:ιι:ι1ι>*:…"πι:ι:1*ι:.*ΐξ…1.€*ι…τ*;:.…….*ιτι1ι ἰσιάζω»σιάζ-ζω- ι::|'.*…ι:…ςι,τΞξ,'-|,','ι,'ιι1ι ὕψη- 

λώνω»φηλών-νω. : 

Οὐσιαστικά : ψ8ων>γ8ι>γπυδΞ κοιν., ἰδεῖν»δεῖ(ν):7 φρ. ἄγριομ ΐ.…ύ ναιν α 
δεῖν dov, εἰκοσάρα»κοσάρα, ἠδύοσμος»δήυόσμος, εἰκόνισμα»κόνισμα ὃ εἰκονοστά- 
σιον»᾽κονοστάσι, ἡλιοβασίλεμα»λ-/λμοβασίλεμα, ιι*…:=:ι::ιι.ιΕ:ι*χ*ιΕ*:»κ.…,*:=>π'.τ+ι:.τι'.'.:|…ε…:»ξ'ι:)'ς.…… ὑφάδιον»φά/δι, 
“Ὑψωματαριὰ» ΞΈ"΄ιπιι…ι,:.ιι::ι':'ε:Ει.ς,;ιί,, τοπων. 

'Ἐπίθετα : tà κοινὰ ἰδικὸς»δικός, πμισυς-ἡμισὸς»μισός, ὑψηλὸς»φηλός. 

2. Πρόθεσις. ᾽ 

.. Ἣ ἀνάπτυξις προθετικοῦ φωνήεντος, παρατηρουμένη εἰς ὀνόματα κυρίως καὶ 
εἲς τινα ἄκλιτα, ὀφείλεται εἰς λόγους συνεκφορᾶς,19 εὐφωνίας καὶ παρετυµολογίας. 

Τοῦ o" ᾿Ονόματα, ᾿ρσενικά : βλάμης»ἀβλάμης, γὺφ-γύπας»γύπης»ἀγύπης» 
ἀύπης 1 (κατὰ tà ἀετός, ἀγεράκι), ἔλυμος»γέλυμος»ἀγέλυμος»άγέλαµμος»άγίλαµος» 
ἀῑΐλαμος, 13 θεόρατος»ἀθεόρατος, ‘ κισσὸς»ἀξισ-σός, κίσθος»σκίθος»ἄσκιθος»ἄσκιθ- 

θας, 15 χἰσηρις»ἀκίσ-σηρας, κήρινθος»έραθ-θος»ἀκέραθ-θος, κουφωτὸς»ἀκουφωτὸς 
(ἄκανθα ἔχουσα κοῖλον στέλεχος καὶ τοπων. ς τοὺς ᾿Ακουφωτούς), δρῦς» «ἱδρῦς 

IIB. A. T'sopanakis, Phonétique, 21. 
ἩΠβ, Wagner, Carmina Ἠινκατ., στ. 77 : τὸν ἄδην và μερώσω. 

JIB. Εανθουδίδου, ᾿Ερωτόκρ., 543 : ὁρώνω. 
IIB. Rohlfs, E. W., 2280 : Bova, Otranto, 

. IIB. P. Xarlıdaxı, MNE 1, 22ΙΞΙ 
. A. Tsopanakts, ἔνθ' dv,, 

ΠΡ. Σακελλαρίου, ΙΚυπριακὰ Ξ; Ει20 — A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 22 

Πβ, Pernot, Chio 213.— A. Tsopanakis, &^ &v., 22. 
Π. Dieterich,, Sporaden, 48 : Ké&Xopvoc, Aépos. 
Ῥλ. P. Χατζιῤάκι, MNE 1, 229 κἐξ. 

. HB. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., % ἀυπάς. 

. Πβ. A. Tsopanakıs, ἔνθ' &v., 
. llB. A. Καραναστάση, "'|ι**ιιι:τ*'."'ι.1ι*.τ1.':ίε'.…ϊιαιι:ι:, 68 : ἄστσιθ-θας. 
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τοπων., μανίτης»ἀμανίτης (ἔκ συνεκφ.), μῆνιγξ-μήνιγγας»ἀμήλιγγας, πελάτης»άσα- 
Λέτης * (παρετυµολ. πρὸς T0 ἀπαλέθῳ), ράθυμος»άράθυµος, πλάτανος»ἁπλάτανος 

(παρετυμολ. πρὸς τὸ ἁπλώνῳ), φάλαγξ-οάλαγγας»ἀφάλαγγας (εἶδος πέδης). 
Θηλυκά : βδέλλα»ἀβαόλ-λα" (ἤδη £v παπύροις τοῦ Όου μ.Ἀ. αἰ. βλ. Preis. 

Wört. Pap.), ἐρέβινθος-ἐρεβινθιά-βριθιὰά»ἀβριθή μά, κινάρα»άνῄινάρα, Ἀλύγος-λυγα-- 
ριἀλάλυγαργ 4à (Κώρα)ρνάλυαρ εὰ " (᾿ Αντιμάχ., ̓ Ασφενδ., Καρδάμεν., Κέφαλ., IToAL), 
νεράϊδα»νεράδα»άνεράδα»ἀνερά,3 παλάµη»ἀπαλάµη,5 προόλυνθος-τεροολυνθία-προ- 
λυθ-θία»ἀμδρολυθ-θία (Ικέφαλ.), ἀμθρουλυθ-θία (᾿Αντιμάχ., ΙΚαρδάμεν.), τετελεὰ» 

φτελιανάφτεᾖ-Ὄά, ροδοδάφνη»ροδάφνη»ἀρἈἀάφνα,ϐ ραντιστήρα»ἀρανάιστήρα, ρα- 
θυμιὰ»άραθυµεά, σκίλλα-σκιλλαροὐδα»άσκήελ-λαρούα, Ἷ στοιβηλάἀστοιβὴ (" Αντιμάχ., 

Καρδάμεν.), ἀστοιφὴ (Πυλί), ἀστεὴ (Κέφαλ. µ χελώνα»ἀχελώνα.ὃ 

'"ἄκλιτα : δίπλα»ἀδίπλα, χωρὶς-χώρια»ἀχώρφια ('Αντιμάχ., Εζαρ8αµεν Έζέψαλ) 
Τοῦ ο : [Πλειὰς» πλειά.3 

Τοῦ £: κρημνὸς»ερεμ-μὸς» ἐγκμρεμ-μὸς Hön παρὰ Δουκ., &Ξρλ…-βπυρΜά> 
àfoovi-Ad, νέοςν»νιὸς» - "ὸς (τὸν-ε-νιόν»τὸν ἐνιόν), μπουκιὰ»ἐμδουζ-ζά, μυαλὸς» 

ἐμ-μψαλός,19 νεατὸς»ἐύ-θατὸς (παρετυµολ. πρὸς TÜ ἐννέα»ἐν-α), πέρυσι»ἐπέρυσ-σι 

κατὰ τὸ ἐφέτος, προχθὲς»ἑπροχτὲς κατὰ τὸ ἐχτές, Ξιψέ>ψές>έψές κατὰ τὸ ἐχθές, 
πταρμὸς»ἑφταρμός, πτέρνα»ἑφτέρνα (ÜC τὴν-ἕ-φτέρναν » ς τὴν ἑφτέρνα(»)), κτενιὰ» 
ἐχτεῦ- Ῥά. _ 

Τοῦ 1: σκιὰ-ἥσκιος»ἥσκιος 11 κατὰ τὸ λιος, val>iv-vai. 

3. Τροπὴ τοῦ ἀρχικοῦ φωνήεντος. 

Τοῦ α : Τὸ ἀρχικὸν α οὐδεμίαν ὑφίσταται τροπήῆν, ai ἐλάχισται SE περιπτώσεις, 
καθ᾽ ἃς φαίνεται τρεπόµενον, ὀφείλονται εἷς λόγους ἀναλογίας : ἁπτω»ᾶφτω»ξφτῳ 15 
ἐκ τοῦ ἀορ. ἦψα κατὰ τὸ εἶχα-ἔχω, ἦρθα-ἔρχομαι, αὐτός, -ῆ, -ὀνοφτός, -ή, -ὀ(ν)» 
εὐτός͵ " -ή, ὀ(ν) κατὰ τὸ ἐκεῖνος, -N, -o(»). 

lob 0: 0>x : ὄλυνθος-ὀλύνθιον»ὀλύθ-θι»ἀλύθ-θι, ὁμόλογον»δμόλουν»ἀμόλοο, 13 
"m 

1. IIB. Σακελλαρίου, Ἱζυπριακὰ 2, 459. 
2, Πβ. Pernot, Chio, 228.— JDieterich, Sporaden, 45 : Κῶς, Κάλυμνος, Σύμη.--- Za- 

xceAAapíov, Κυπριακὰ 2, 423.— Rohlfs, E.W. 325 : aedédda. 
3. Pernot, ἔνθ' ἁν., 223.— X. Παντελίδου, Φ'ω"ΙητιΉ1;],- 23 : Zöpen. 

Πβ. .Dieterich, ἔνθ' &v., 46 : Κάλυμνος, Xóux.— Thumb, Y.F. VIT, 8. 
. Ἠβ. Dieterich, ἔνθ' &v., 46 : Σίφνος.--- A. Tsopanakis, Phonétique, 24. 
. Βλ. Preis, Wüort. Pap.: ἀριδοδάφνη. 
Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 24. . 

. Βλ, Wagner, Carmina, Θανατ. 585 : ἀχελωνόκοπαις.--- X. Ποντελίδου, ἔνθ' ἀν. 28 : 
Σύμη €ιχιλωνπ — M. Μπιχαηλίδου-Πουάρου, Σύμμικτα 2, 366. 

9. IIB. Σακελλαρίου, ἔνθ' ἀν., 703. — Kalitsunakis, Erklär., 46.—A. Tsapa.na&ts ἔνἔ} &u ,95, 
10. Πβ. M. Meyankiöov-Novapov, ἔνθ᾽ ἀν., 1, 291 — A Tsopanakis, ἔνθ' &v., 
11. Βλ. D. Χατζιδάκι, MNE 1 230-—-1'.[[3 Perna: ἔνὓ’ &v., 230.— Kretschmer, Le.'ah 4137. 

12. Πβ. A. T'sopanakis, ἔνθ' &v., - 
13. Βλ. Γ. Xartiódxi, MNE 2, 504 
15. Πβ, A. Tsopanakis, ἔνθ' àv., 26 

# 
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ὀμφαλὸς » ὀφ-φαλ-λὸς » ἀφ-φαλ-λός! ὀκταπόδι» ἀχταπόι)" ὁλάκερος » dAdAX-Xegoc,? 

ὀρίγανος» ὀρίανος» ἀρίανος» ἀρίανη, ὀστρακιὰ» ἀστραή ά ἃ ὀρνιθόσκελον» ἀρνιθόσκελ- 

Aag,? ὀνομάτοι θδνἀνομάτοι καὶ ἀνοματοί: φρ. Τῶν Τριῶν ̓ Ανοματῶ(») (τῶν Τριῶν 

Ἱεραρχῶν), ὀρθοδοξία»άρτοδοξία (παρετυµολ. πρὸς τὸ ἄρτος), ὁρμαθὸς-ὁρμαθιὰ» 

ἁρμαθή ἀ, ὁρμίδιον»ἁρμί(ὃ)ι, ὀρθομύλιον»ἀρτομύλι (Κέφαλ. παρετυµολ. πρὸς 

τὸ ἄρτος). *H τροπὴ τοῦ ἀρχικοῦ ο τῶν οὐδετέρων εἰς a, ὀφειλομένη elc τὴν ἐπίδρα- 

σιν τοῦ ἄρθρου τά, εἶναι φαινομενικὴ διότι οὐσιαστικῶς ἔχομεν ἔκκρουσιν : τὰ-ὁ»τᾶ 

' ἣ συναλοιφὴν τὸ-ὀ»τῦ, tà ὁμόλογα»τάἀμόλοα, τὸ ὁμόλογο»τομόλοο»μόλοο. 

- o>e : ὁμιλία»ἐμιλία, ὄψιμος»ἔψιμος,19 ὄξινος»έξινος 11 (προφανῶς &5 ἐπιδράσεως 

τοῦ ἀορίστου ἐξίνισα) 12 καὶ τοπων. "Εξινη 13 (ὄνομα λόφου, Ιζαρδάμεν.), "Εξινας 

(ὄνομα᾽ χειμάρρου, Κέφαλ.), ὄφις-ὄφιος»ἔφχιεος 4 (πιθανῶς ἐξ ἐπιδράσεως  τοῦ 

οὖσ. ἔχιδνα). 
Τοῦ ε: &>a : αἰγόκλημα»άγεόκλημα (παρετ. πρὸς 15 ἅγιος) 15 κοιν., ἑλεδώνη» 

ἁλιδώνα,15 ἔγγονος-ἐγγόνι» ἄνρονας-ἀνρόνι, ἐλαφρὸς» ἀλαφρύς, ἐλάφι» dAdgu? ἕλε- 
λίφασκος-ἐλελιφασκιὰ»ἐλιφασλ ,ἀ»ἀλισφαξξ ὰ κοιν, ἐπογὴ»ἀποχὴ 19 (παρετυµολ. πρὸς 

τὴν ἀπό), ἑρπετὸν»ἁρπετό(ν), ἐγκόλπιον»ἀγκόρφι(ν) , ἐργάτης»ἀρράτης,"Ι ἐρε- 

βίνθια»ριβίθια»βιρίθκια»βρίθκεα»ἀβρίθὪια, ἐνήμερα»άνήμερα, ἔξαφνα»ᾶξαφνα, ἐν- 
τάμα»ἀναάμα xow., ἐπανάστασις»ἀπανάσταση (παρετυµολ. πρὸς τὴν ἀπό), ἔκλαμ- 

πρότης»ἀγκλαμδρότητα (ἐκ παραμυθ.), ἔχιδνα»ἔχενδρα»ᾶχενἂρα (Ö ἀνομοίωσιν;}. 

£»0 : εὔμορφος»όμορφος, ἔργον»ὄορο 33 (τὸ κεκλωσµένον, βαμβακερὸν συνήθως, 

--- 

. Πβ. Pernot, Chio, 221 : ἀφφαλός. 

. Πβ. Thumb, IF VII, 10. 

. Πβ. A. Tsopanakis, Phonétique, 27. 

. Πβ. A. T'sopanakis, ἔνθ' ἀν., 27. 
Πβ. A. Tsopanakis, &0 ἀν,, 26 : ἀρνιθόσκελλο. 
Bi I, Χατξιδάκι, MNE 2, 58, 

. Πβ. 4 έφνερ, Τσακων. Γραμμ., 138 : ἁρμάθα. = 

. Πβ. Wagner, Carmina, Σαχλ., στ. 537... [βαστᾷ ὀρθομύλι.--- A. Tsopanakis, 

ἔνθ' &v., 36. 
9. IIB. A. Tsopanakıs, ἔνθ᾽ &v., 36. 

10. Πβ. Rohlfs, E. W., 1587 : éttsimo. 
11. IIB. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 27. 
12. BX. P. Χατζιδάκι, Einleitung, 70-71 : ἐφίλεσα-ἔφελος. 
13. IIB. X. Παπαχριστοδούλου, Ῥοπων., 155. 

14, IIG. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 27 : ἔφιος. 

15. Βλ. Γ. Χατξιδάκι, MNE 1, 167 κἐξ. 
16. Πβ. A. Tsopanakis, Ev0' ἀν., 28. 
17. Ἠβ. Σακελλαρίου, Κυπριακὰ 2, 425.— A. Tsopanakis, £0 &v., 28. 
18. IIB. Dieterich, Sporaden, 42 : Ιζάλυμνος, Σύμη. 
19. IIB. Pernot, Ev0' àw., 219 : 

:20. IIB. ZaxsAAaglov, ἕνθ᾽ ἀν., 428.— A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 28. 

21. "H8ön µεταγν. Πβ. A. Tsopanakis,, ἔνθ' ἀν., 29. 
22. IIQ. Preis, Wórt. Pap.: doyov. — Pernot, ἔνθ' &v., 234 ὄρρο. --- A. Tsopanakis, 

ἔνθ᾽' ἀν., 29. ' 
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νῆμα), ἐξορία»όξορίαι' ἐξοχὴ»όξοχὴ Ξ (πιθανῶς κατὰ παρετυµολ. πρὸς tb ἔξω» 

ὄξω), Εβραῖος» Ὀβριός," ἐχθρὸς»όχτρός." 
Τοῦ w ἐγα, ai περιπτώσεις : ὑποκρέβαττος»ἀποκρίατθος,᾽ καὶ ὑπομονὴ»άπο- 

μονὴ ® ὀφείλονται εἰς περετυµολ. πρὸς τὴν ἀπό. 
{>0 : ἵκτερος»ὄχτουρας, 

UE : ἴδιος»έδιος, ἰδικὸς»ἐδικός, ἡλικία»έἑλικιὰ (τὸ παράστημα), Εἱρήνη»᾽ Ερήνη 
(διὰ τὸ παρακείµενον ὑγρόν), ἱστορία»ἑστορία (τὴῆν-ε-στορίαν»ῆ ἑστορία). “Ὅπως φαί- 
νεται ἀπὸ τὴν περίπτωσιν τῆς A. ἱστορία»ἑστορία, οὕτω καὶ εἰς τὰς A. ἰδικὸς»ἐδικός, 

ἡλικίασέλιλιά, δὲν πρόκειται περὶ τροπῆς τοῦ ἐ εἰς ε, ἀλλὰ περὶ ἀφαιρέσεως αὐτοῦ 
x«l ἀναπτύξεως προθετικοῦ ε Év συνεκφορᾷ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TETAPTON 

ΑΦΟΜΟΙΩΣΗΣ 

Πρὸς τὸ α : α-Γο--ᾱ-[-α (προχωρητική) : ἀλώπηξ»άλωποῦ»άλαποῦ,'. ἁπλώνω- 

ἁπλωσιὰ»ἁάπλασκιά, καλοπόδιλκαλαπό(ὃ)ιδ xow., καρυόφυλλον»καρουφὶλ 'Apa. 
Ex Δουκ., καροφύλ-λι»καραφύλ-λι, παρωνύμιον»παρωνόμιρπαρανόµι " καὶ p. παρα- 
γοµ κάζ-ζω, παρονυχὸς-παρονυχίδα»ρσταρανυχί(δλα (διὰ παρετυµολογίας ἀποκατεστά- 

07 ἡ πρόθεσις εἰς τὸν πλήρη αὐτῆς τύπον).Ι .. ; 
o-Fa—a-La (ὑποχωρητική) : μοναχὸς»µμαναχός, μοναστήρι»µαναστήρι,13 ὁρ- 

μαστὸς»ἁρμαστός,1”" φορβὰς-φορβάδα»φοράδα-φαρά(δ)α-φαρά, οραδόμανδρα»Φα- 

ραόμανᾶρα !3 τοπων., ἱστοβοάριονλστοβάριον»σταβάρι, * 
α--ε-ξα +a (προχωρητική): γαγγραινιάζω»καρρα”-ύίζ-ζω»κακραύ-Νάζ-ζω ,T 

ἀνεμόμυλος»ἀναμόμυλος (πιθανῶς ἐκ παρετυμολ πρὸς τὴν ἀνά), κάθε»κεθᾶ κατὰ τὸ 
πᾶσα(;). Κατὰ P. Χατζιδάκιν (MNE 1, 236) &x συμφυρμοῦ τοῦ κάθε--κατά. 

1. Πβ. Dieterich, Sporaden, 42-43 : Λέρος, ὀξορία. 

2. IIB. A. Tsopanakis,, Phonétique, .29. 
9. IIB. Ζακελλαρίου, KumpiaxX 2, 700 : ὀβραῖος.--- A. Tsopanak:is, ἔνθ' àv., 39. 

&. IIB. Σακελλαρίου, Ev0' ἀν., 704 — BA P. Χατζιδάκι, MNE 1, 228, 233.— Πβ. A. T'so- 

panakis, ἔνθ᾽ &v., 29. 

5. ΠβΡ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 30. 
6. Πβ. ᾿Αμάντου, Xwx. Τλωσσ. 12.— T'humb, LF. VII, 11, 'Ayopyós. 
7. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 33. 

8. "Ἠδη παρὰ Πολυδεύκ. ᾿Όνομαστ. (7, 8^, 10, 141) xaAdzovc. 
10. BX. P. Χατξιδάκι, MNH 265. 
11. BAl P. Xarlıdarkı, ἔνθ' ἀν., 312. 

12. Πβ. Σακελλαρίου, ἔνθ᾽ ἀν., 657.— Pernot, Chio, 237. — Dieterich, Év0' &v., 40 : Σιάμος, 
Ῥιέριφος. 

18. BX. P. Χατζιδάκι, Ῥλωσσ. Μελέτ. 1, 613 κἐξ. 

14, Πβ. A. Tsopanakis, & ἀν., 33. 
15. BX. I. Χατζιδάκι, MNE 1, 235. 

16. IIß. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 34.
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£J-a—a--a (ὑποχωρητική) : δρεπάνι» δραπάνι1 xow., δέµα-δεμάκι» δαμάκι ? 

(τμῆμα γῆς καλλιεργούμενον ἐπὶ κλιτύος λόφου τὸ ὁποῖον συγκρατεῖται διὰ δέµατος 

φραγμοῦ), θεραπεύω»θαραπεύγκω 3 λεκάνη»λακάνη,Ζ μµεγαρίζω»µαγαρίξ-ζω-μαα- 

ρισµένος παρὰ τὸ μαϊρίξω-μαϊρισμένος.ὃ ; . 

ı Fa=a +a : πηλαμὺς»παλαμύδα xow. »παλαμύ(ὃλα 

. Πρὸς τὸ 0 : ο-]-α--ο-]-ο (προχωρητική) : ὅραμα-δρομα, ὁραματίζομαιρομα- 

τἰξ-ζομαι. ' - . -- 
ο -|-ε---ο -ο (προ μπρητικη) ἄρεξις»δροξη.ὃ ἀνορεξιὰ»άνοροξιά, ἔστε (παρε- 

τυμολ.[;])»ῶστε»ὥστο : φρ. ὥστον- νά- ᾿βήῃ 6 ἡλ-Λος (μέχρις ὅτου...). 

ε-]-ο---ο-]-ο (ἡποχωρητική) : βελόνη»βολόνα, εοκλῆς»Νοοκλῆς, ἁἀλλὰ ἀμπε-- 

λομάχαιρον»µδελεμάχαιρο(ν) (Ao»As (᾿ Ασφενδ.) προχωρητική]). 

ov --o—o --o (ὑποχωρητυκή) : μουστοκοφτὴ»µοστοκοφτή, βουκολία» Βοκχολ- ὰ 

τοπων. (᾿Αντιμάχ., Πυλί). 

o+=0 - (προχωρητική) : πολυλογοῦ»πολ-λολο(γ)οῦ, ἀναγορεύω»άνεγο- 

ρεύω»άνηγορεύω»νογηρεύω»νοηρεὐγω»νοορεύγκω. - 

t4-0— o--o (ὑποχωρητική) : ὑγρὸς»όγρός, 5οϊτορρο»σορόπι  scirocco»co- 

ῥόκκος»σορόκ-χος. 
Πρὸς τὸ ου᾿ ο -l-ov— ουή]-ου (ὑποχωρητική): κολυμβῶ»κολουμβῶ»κουλουμόῶ, 

κόλυμβος»κόλουμβος»κούλουμδας, κολὐμβι»κουλούμδι, κολλούριον»κουλ-λούρι κοὶν., 

,κοτυλάω»κοτουλάω»κουτουλῶ " στομοὐχιονλστουμούχι, τολύπη»τουλούπ-δα, κον- 

τούρης»κουντούρης  xow.» κουνάούρης, συγκόµοδος(;)»συγκόμουδος»συγκούµουος 

(συνηθ. κατὰ πληθ. συγκούµουοι--δλοι ὁμοῦ, ἰδέφαλ. ). - 
"  &--ov—ov -ου (ὑποχωρητική) : μεντζουβὶ»μουζ-ζουβί, λεχὼ-λεχοῦσα»λουχοῦ- 

σα»λουφοῦσα (Ιζέφαλ. ). 
ov -ΓιΞξου -ου (προχωρητική) : κόκκος-κοκκίδιον»κουκκίδι»κουκχού(ὃ)ι, σκό- 

τος-σκοτοὐδι»σκουτοὐδι»ρσκουτού(ὃ }ι, 5 σκώληξ-σκώληκας»σκούληκας»σκούλουκας 

κοιν. σωλὴν-σωλῆνας»σουλῆνας»σούλουνας 11 οὐδ. σουλούνι, σύσσημον-συσσημιάζω» 

σουσσηµιάζω»σουσσουµάξ-ζω 13 (κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς «6 συνών. παροµοιάζω). 

ἐ-ξουΞτεου Ἴ-ου (ὑποχωρητική) : λειτουργιὰλλουτουργία»λουτρουγμά, λειτουρ- 

1. IIB. Rohlfs, B.Z. 37 (1937), 48 ἀοαπάνι. ( τύπ, δράπανον ἥὃη μετπγν] 

2. BX. d. Κουκουλέ, ᾿Αθηνᾶ 59 (1955), 183-4.. 
8, 'Ἠδη èv ἐπιγραφαῖς τοῦ Ίου p.X. al. θαραπεύω.--- BX. P. Χατζιδάκι, ΜΝΕ 1, 235 
4. "'Ἠδη µεταγν. βλ. Σουΐδα (ἔκδ. Adler). 

5. Βλ. Γ. Χατξιδάμι, Einleitung, 331 : μαγαρίκα: 
6. IIB. A. Tsopanakis, Phonétique, 35. 
7. TIB. A. T'sopanakis, ἔνθ' ἀν., 35. 

8. IIB. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 35 

9. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 35-306. 
10. IIB. HRohife, E. W. 1899 skotidí Bova. 
11. IIB. A. T'sopanakis, ἔνθ' ἀν., 36. σουλούνα. i 

12. 11β. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 36, σούσουμο-σουσουμιάξω.



H ΦΩΝΗΪΙΚῊ TON ΙΔΙΩΜΑΤΩΝ ΤῊΣ ΚΩ 37 

«γῶ»λουτρουῶ,} σεισουράδα»σουσουράα»σουσουρά;" . σίφων-σίφουνας»σούφουνας. 
Πρὸς τὸ-ε: ε-]-ισξε-]-ε (προχωρητική): γεννητούρια»γεν-νετούρήιἁα, ἐκλείπω» 

δελείπω.-ξελειμματικὸς»ξελεμ-ματικός 5 Ἑλληνικὸς» Ελ-λενικός, Σ τὰ "Ελ-λενικὰ 
τοπων. ([έφαλ. ). 

ἐ-γΈεξξε-]-ε (ἡἠποχγωρητικήὴ ) : γυναῖκα»γεναῖκα κοιν., πυρετὸς»περετός, ὑπηρετῶ» 

στερετῶ, χρεοφειλέτης»χρεοφελέτης * (᾿ Αντιμάχ., ΙἹζαρδάμεν., [ζέφαλ.). 
Πρὸς τὸ t: &i - ι (ὑποχωρητική ) : ἀρσενικὸς»ἀρσινικὸς-ἁρτσινικὸς (Κέφαλ. 

κατὰ τὸ θηλυκός), γεμίζω»γιμίξ-ζω, ἐρεβίνθιον»ριβίθ-θι»βιρίθ-θι»βρίθ-θι, ἐγκαινιά- 

ζωρἐγκινιάζω»γκιή-Ράζ-ζω, ἐγκαίνιος»άγκίνιος-ἀνῄίν-δος (Ö καινουργῆς, τιθανῶς 
α στερ. -Γ-ἐγκαίνιος;}, χελιδόνι»χιλι(ὃ λόνι, 5 

KEDAAAION IIEMIITON 

ΣΥΝΑΝΤΗΣΕΙΣ ΦΩΝΗΕΝΤΩΝ 

Elg tà ἰδιώματα τῆς KG καθὼς καὶ εἰς tà τῶν λοιπῶν νῄσων τοῦ Δωδεκανη- 
σισκοῦ συµπλέγµματος, τῶν νοτίων Σποράδων καὶ τῆς Ιύπρου, «t συναντήσεις φω- 
νηέντων (ὁμοίων καὶ ἀνομοίων) παρατηροῦνται εἰς μεγαλυτέραν κλίμακα παρ᾽ ὅσον 

᾿εἰς tà λοιπὰ Νεοελληνικὰ ἰδιώματα. Τοῦτο ὀφείλεται εἰς τὴν σίγησιν τῶν µέσων 
B, Yı 0, ὅταν εὑρίσκωνται μεταξὺ φωνηέντων, συχνότερον ἐν μέσῳ 7) £v ἀρχῇ λέξεως. 
Τῶν συναντήσεων τούτων ἀποτέλεσμα εἶναι, ὡς θὰ ἴδωμεν ἀμέσως κατωτέρω, ἡ 
συναλοιφὴ τῶν ὁμοίων φωνηέντων, 3j ἔκκρουσις τῶν ἀνομοίων καὶ ἡ στένωσις τῶν 

ἀσθενεστέρων πρὸ τῶν ἰσχυρῶν, συνέπεια τῆς ὁποίας εἶναι ἡ δηµιουργία ἡμιφώνων 
ου καὶ ε. 

1. Συναλοιφῆ. 

α--α-ξα : 'γάδαρος»γάαρος-γάρος ὃ ἑβδομάδα»ἑβάομάα»έἑβάομά, ἐφάγασιν» 
ἐφάασι(ν)-ἐφάσι(»), καβαλλικεύω-κααλ-λυκεύγκω»καλ-λιμεύγκω καὶ καβαλλικῶ» 

καλ-λυκῶ 8 προστ. καλ-λίκα, κρέβαττος»κράβαττος»κράατ-θος»κράτ-θος, λαμπάδα» 

Aaubáa»Aaubá: φρ. ἕψα τὴλ λαμδάσ-σου (ἄναψε τὴν λαμπάδα σου) µπουγάδα» 
ubovda>ubovd, νεράϊδα»ἀνεράδα»ἀνεράα»ἀνερά σχολὰς»σκολάδα»σκολάα»σκολὰ 

. Πβ. Dieterich, Sporaden, 34 : ᾿Αστυπάλαια, Kös, ἸΚάλυμνος, Συμη 

. Ἠβ. F, Χατξιδάκι, MNH 2, 80ῦ, 

. Πβ. A. Tsopanakis, Phonétique, 36. 

. Πβ. Dieterich, ἔνθ' ἀν., 29 : Ἰζάλυμνος, Müxovoc, Σι'ιμη 

. Πβ. Σακελλαρίου, Ι*ιί1ι.1ν:ι*:ι.*»ι.ι:ιι*.:-ι'.ι='ιι Z, 961.— Dieterich, ἔνθ᾽ ἀν., 29 : Ιάλυμνος, Móxovoc, :
n
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6. Πβ. Pernot, Chio, 181.— X. Παντελίδου, Φωνητικῆ, 12 : Ἐύπρος.--- A. Tsopana- 
kis, ἔνθ' ἀν,, 38. 

- 7. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 38. 

8. Πβ. Hohlfs, E.W. 832 : Kaddlfrm Oir.— A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 39. 
9. Πβ. A, Tsopanakis, ἔνθ' ἀν.,
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(h αἲξ, τῆς ὁποίας ἐψέφησε τὸ ἐρίφιον καὶ ἕνεκα τούτου σχολάζει ἀπὸ ἀπόψεως θη- 

λασμοῦ), φάβα»φάα»φὰ -ἢ x«l φὰς -τό, φορβὰς»φοράδα»φαράα-φαρά." 

ο-]-ο--- : ἀνεμολόγος»ἀνεμολόος»ἀνεμολός" (ἡ παρὰ Tiv βάσιν καµίνου ὀπὴ 

πρὸς ἐξαερισμόν), βιδολόγος»βιδολόος»βιδολός͵ Θεολόγος»θΘιολόος»Θιολὸς καὶ Θο- 

λός ὃ  ποντικολόγος»πονάικολόος»ποναικολὸς {εἶδος ὄφεως Βηρεύοντος ποντι- 

κούς), πυρόβολος»πυριόθολος»πυριόολος» πυριόλος»πυρῴυόλος," χειρόβολον»χει- 

ρόολο»/ζερόλο, τρώγομεν»τρώομε(ν)»τρῶμε(»). 

ov --ου--ου : ἀκούουσιν»ἀκοῦσι(ν)-᾽κοῦσι(»). ; 

£--e—e : xalevex4aive, μλαἰετερκλαῖτε, Aéyeve»AÉéeve»AÉve, ἀλλὰ καίεται, 

λαίεται. | 

h—i : δακτυλίδι»δαχτυλίι»δαχτυλί, γωνίδιλγωνίνγωνέ, καρύδι»καρύν»μαρῦ, 

ψαλίδι» ψαλίι» ψαλί, φρύδι > φρύι > φρύ, ® ἐλαιοτριβεῖον » ἐλιοτρίβι» Á- λοτρίι- À- Aovot, 

ἐξανοίγει»ξαν-νοίει»ξαν-νεῖ- φρ. εἶνάαμ boó ξαν-νεῖς #sid; (vl ζητεῖς và εὕρῃς &xel; ), 

᾿᾽Ασκληπιεῖον» Ασκλουπεῖο, διηγοῦμαι»διοῦμαι, -ᾱσαι, -ᾱται: φρ. ᾽έμ-μου λέεις, 

μόνομ μοῦ διᾶσαι, ὑγεία»δεία»εξα : φρ. ἐς εἴασ-σας͵ μὲ TIG εἷες-σου. 

2. Ἔκκρουσις Gvopoiov Qovn£vvov. 

a-Fo ἄτονα ἐν μέσῳ λέξεως παραµένουν ἀμετάβλητα : λαβωμένος»λαωμµένος, 

φαγωµένος»φαωμένος. . 
.. é-ro—a: ἄγωμεν»ἄωμεν»ἄμε καὶ tTà xow. θὰ ὑπάγωμεν»θὰ πάωμεν»θὰ πᾶ- 

με(ν), θὰ φάγωμεν»θὰ φάωμεν»θὰ φᾶμε(»). 

a0 παραµένουν ἀμετάβλητα: ἐφαγώθησαν»ἐφαώθησα(ν), ἐστραβώθησαν» 

ἐστραώθησα(ν), παγόνι»παόνι, φαγόνα»φαόνα 5 (H λαίμαργος): φρ. φαόνα ποῦ 'ναι 

φτηά! (πόσον λαίμαργος εἶναι αὐτηδά !). Elc τὰς ἀκολούθους δύο περιπτώσεις : εἶνάα 

(©) ὄμορφα»εἶναά ̓ μορφα rai παραὁμορφη»παράµορφη T5 d ἐκκρούεται ÜTÜ τοῦ a, 

διότι χάριν ἐμφάσεως ὁ τόνος μετατίθεται ἐπ᾽ αὐτοῦ : εἶνάά- παρά. 

á-Fovca: Bà ὑπάγουσι, 0& ὑπάγουν»θά πάσι, θὰ πά(ν), πάσι(ν), θὰ φά- 

γουσι, Bà φάγουν»θὰ φάσι(ν), Bà φά(»), ἀλλὰ κάβουρας»κάουρας. Ξ 

a--ov ἀμετάβλητα : γαϊδουριὰ»γαδουριὰ»γαουρῄιά, τραγουδῶ»τραουόῶ. 

&-Fe: ἀγελαιδ»άελιάάξ-λά, ἀετὸς»ἀϊτὸς»ἀτὸς ἴ (ἐν ἄσμ.), ἀδελφὸς»άερφός, 

κλαδευτήρι»»λαευτήρι. | 

ά-]-ε--ᾱ- ἄγετε»ρᾷετε»ᾶτε,ὃ qéyeve»qdeve»gáve, ὑπάγετε»ὑπάετε»πάτε, φά- 

γετο»φάετο»φά TO Ἄκοιν. 

IIB. A. Tsopanakis, Phonétique, 39. 

Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 39. 
Πβ. A. Tsopanakis, Ey0° &v., 39. 
Πβ, Σακελλαρίου, ΙΚυπριακὰ 2, 7, 67 πυρκόλος. 

[IB. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἄν., 41. 
Πβ. A. Tsopanakıs, ἔνθ' ἀν., 43. _ 

Πβ. Rohlfs, E.W. 49: ató, Bova.— Pernot, Chio, 184.— X. Παντελίδου, Davn- M
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8. BX. D. Χατξιδάκι, MNE 2, 98, 590.— Ηβ. A. Tsopanakis, ἕνθ᾽ àv., ^3.
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α--έ: δεκαέξζη»δεκάξη κοιν., εἰς πολλὰ ἔτη»σπολ-λάτη - σπολ-λάτε/] εἶνᾶα 
ἔννοια»εΐνάά ΥΨ-ῦα, πάγαινε»πάαινερσιάν-νε καὶ tTà xow. Bà ἔρθω»θἄρτω, θὰ ἔχω» 
θἄχω, Da ἔρχωμαιλθάρκωμαι. 

α-Ειτ-α : ἀηδόνι»ἀδόνι," μεταυὐπνίζω»μεταπνίζ-ζω (μετὰ μικρὰν διακοπὴν τοῦ 
ὕπνου συνεχίζω κοιμώμενος), παραηλιάδι»πταραΐ-λάι, πᾶσα ἡμέρα»τᾶσα µέρα. 

d+i=a! καλὰ εἶμαι» καλά ̓ μαι, --σαι, -ἶναι, γάϊδαρος»γάδαρος»γάαρος, 

Μάϊος»Μάϊς»Μάς, Νεράϊδα»Νεράδα»᾿ Avepd, ποιὰ εἴναι»υτζοιά ̓ ναι, προσφάγιον» 
;τµππφ&.ϊ προσφάης -ὀ»προσφὰς * -ó (ὁ νωπὸς τυρὸς ζυμωμένος μετὰ Gv πρὸς παρα- 

σκευὴν τυροπίττας). 

a-Fí—d: 0à εἰμαι»θά ̓μαι, θὰ ἡμουν»θά µ;πυ( »], νὰ εἶχες»νά Ἶχες, ἀλλὰ πα- 
ραήµερος»παρήµερος (σκωπτικῶς, Ö ἑλλιπῆς τὸν νοῦν, πιθανῶς πρὸς διάκρισιν ἀπὸ 
τὸ παράµερος). 

α--α-ξα : ψιλοαλέθω»φιλολέθω, ἀλλὰ βαρο-, κρυφοακούω»βαροκούω, xovgo- 
κούω διὰ TÜ ᾿πκοὐωςἀκούω. 

o+d=d : ὀπίσω ἀντίον»ὀπισωάντιον»πισάντι, προάρµενον (εἶδος σφραγῖδος 
αἰγοπροβάτων )»μδράρμενο(»), ὀπισωάρμενον»πισάρμενο(ν), γαλατοάγκλουπον»(γά- 
λα--ἀγκλούπι )»γαλατάγκλουπο(ν), ροδοδάφνα»ἀροδάφνα»ἀρἀάφνα, ἀλλὰ καλοάρμε- 
yn (καλο-]-ἀμέλγω ) »καλόρμεη τερὸς ἔμφασιν τοῦ &/ συνθετ. 7) διὰ «6 ̓ ομέωτάρμέ(γλω. 
Eic tà ἰδιώματα τῆς Δυτικῆς KG τὸ ο συναντώµενον μετὰ τοῦ α κατόπιν σιγήσεως 
τῶν µέσων β, γ, Ö στενοῦται, ὡς θὰ ἴδωμεν κατωτέρῳ, εἰς ἡμίφωνον ου. 

ό -Ύ-α--ά : πρόβαλε»μδρόαλε»μὑράλε“ (Ιζέφαλ.), ἀπὸ τὸ προβάλετε»προάλετε» 
μϑράλετε. 

ο 9-Fov—o : Δευτεροϊούλης » Δευτερο]ούλης » Δευτερόουλης » ! ευτερόλης, Πρω- 
τοϊούλης» Πρωτο]ούλης» ΠΠρωτόουλης»/ρωτόλης ® xow. 

0--£—0: προελάτης»µμδρολάτης, θεοεμπαίκτης»θεομδαίχτης-θιομδαίχτης, µα- 
σουροελάτης»µασουρολάτης (ὁ ἔΕύλινος î σιδηροῦς ἄξων, περὶ τὸν ὁποῖον στρέφεται 

τὸ πηνίον «00 ὑφαντικοῦ ἱστοῦ), σιδεροεατία»σσιεροστιὰ» (ἴΚέφαλ.) σιεροσά 
(᾿Αντιμάγ., ΙΚαρδάμεν.), ἀποελπίζομαι»πορπίξ-ζομαι. 

-ε-Ξο : τρώγετε»τρῶτε (πιθανῶς KUT ἀναλογίαν πρὸς τὸ τρώγομεν»τρῶμε(»)), 
ἀλλὰ καλόγερος»καλόερος-καλέορος (Ἱτέφαλ. ). 

ο-ἐξξό : τὸ ἕνα»τό 'ya(v), ἀπὸ ἕνα»᾽πό "va(v): φρ.᾽πό ναμ ὑρῶτο (ἐξ ἀρχῆς), 
τὸ ἔμαθα»τό ̓ μαθα, tà ἔκαμα»τό ̓ καμα, ς τὸ Ἕϊλος»᾽ Z τό λος * τοπων. (ἴξαρδάμεν. ). 

1. IIB. A. Tsopanakis, Phonétique, 44. 
2. Πβ. Σακελλαρίου, Ιζυπριακὰ 2, 431.— Pernot, Chio 2, 115.— Rohlfs, E.W. 55: 

αδόπι Bova.— Dieterich, Sporaden, 53. 

3. IIB. Hesseling - Pernot, Προδροµ. IN, στ. 203 : τὸ ψωμὶν προσφὰν οὐκ ἐνθυμοῦνται. 
Ἢ A. καὶ év Κύπρῳ καὶ Ῥόδῳ ὑπὸ τὸν αὐτὸν τύπον καὶ σημασίαν. 

4, ΠΒ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 45 : πρπβπλλω}μἑππλλω 
9. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' dv., 45 

6. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 4 

7. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., ftü.-—— X. Παπαχοιστοδούλου, Ῥοπων., 54.
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0--—0 : on06»Bo0o»BovÜO,. καλοῦπόταγος»καλοπόταος, μµονοημερῆς»μο- 
νομερῆς ἀλλὰ καὶ μονημερῆς (μόνη-]-μέρα), μµονοημερίτικος»µονοµερέτικος-μονημε- 
ρίτικος : φρ. μονομερίτιπομ δαν-νί (τὸ ὑφαινόμενον ἐντὸς μιᾶς ἡμέρας), πρωϊνὸν» 
τπρωνὸ»πωρνό(ν ).? 

ὀ-ι-ὲό : ἐγὼ εἰμαι»έγώ 'uat ἐγὼ ἡμουν»έγώ ᾽μου(ν) xow., πρώιμος»πρῶ- 
, 

0-Fí-—0: ἀλληλοβοήθεια » 2-ληνοβόθειοἱ (Πυλί) - 1-ληνοβοῦτ-θος (Κέφαλ., 

τὸ εἶπε»τό Ἶπε κοιν., ἀποεῖπα»᾽πόπα (ἐτελείωσα τὸν λόγον), ροϊδιον»ρόδι(») (Χώρα: 

᾿Ασφενδ.) - ρόι ( Αντιμάχ., Ιζαρδάµεν., Κέφαλ.), «6 ἠπιε»ρτό ̓ πεε κοιν. 

0v-F-a—a: μανουάλι»μανάλ-λι,ὃ τοῦ ἀνθρώπου»τ᾽ ἀθρώπου, τοῦ ἀλόγου»τ’ d- 
λόου καὶ tà κοιν. «εβρουάριος»Φλιάρης, ᾿Ιανουάριος»![ εν-νάρης. 

ou-o=0 : vX σοῦ δώκω»νά σου ώκω - VA o 'Qxo.9 

OU--e—ov : ob ἔκλαιε»πού κλαιε(ν), ποὺ ἔτρωγε»πού τρως, ποὺ ἔρχεται» 
πού ̓ ρήεται, ποῦ ἔκαμες;»πτοῦ ̓ καμες : φρ. ποῦ καμες τὸ μαχαίρι; (ποῦ ἔθεσες τὸ μ.;). 

0U -ΕΚἰξΞεού : ποὺ εἶχες»πού Ἶχες, τοῦ εἶπε»τοῦ ᾿πε(ν), ποῦ ἤσουν;»ποῦ 'cov(v); 
ἀλλὰ πάντοτε τοῦ ἥλ-λιου, τοῦ ἥσκιου. 

E-Fa=d : κράβαττος»κρέατ-τος»κρεάτ-τος»κράτ- ἕος. 

0 --0—0 (τονούμενα 7) ἄτονα) : Θεολόγος» Θεολὸς»Θολός, Θεόδωρος»Θόδωρος» 

Θῶρος, Θ εοδωρΏῆς»Θλοδωρῆς, Μτω>λεω>λω 7 φρ. λῶ του (τοῦ λέγω), ξεβοτάνισμα» 

ξεοτάνισμα»ξοτάνισμα.ὃ 
ἐ-]ι-Ξε : λέγειλλέει»λὲ (κυρίως εἰς π:αραµυθ ), ρωµαίικαλρωμαῖκα : φρ. ρωμαῖ-α 

σοῦ μιλῶ. 

€ -i—é : σὲ εἶχεσσέ Ἶ{ε, ct εἶδε»σέ Ἶδε, δὲν pt εἶδε» ἐμ-μέ "Óe(v). Τὸ φωνῇῆεν ε, 

τὰ ἀσθενέστερον ὅλων τῶν φωνηέντων, εὑρισκόμενον πρὸ ἰσχυροτέρου φωνήεντος, 1] 
- συνιζάνεται 1) ἐκκρούεται. Διὰ τὴν συνίζησιν τοῦ ε, θὰ ἴδωμεν κατωτέρω ἐκτενέστε- 
pov £v τῷ οἰκείῳ κεφαλαίῳ. Al περιπτώσεις καθ’ da τοῦτο ἐκκρούεται εἰς tà ὑπὸ ἐξέ- 

τασιν ἰδιώματα εἶναι : 

L--a—a : διακόσια»δ/ιακόσια»δήιακόσα, ψιακπσια>τραπόσ…πρππόπα,Ήτετρα- 

κόσα, πεν;ακόσα (᾿Αντιμάχ., Ιζαρδάμεν., Κέφαλ. ÖL ἀπουρανώσεως τοῦ σ), 

σιαγὼν-σιαγώνιον»σιάγωνο»σά (γ)}ωνο»σάουνο. ? 

1. Ι β. Wagner, Carm., Θανατ., στ. 285 : ἐκεῖ δὲν ἐβωθήσασιν. αὐτόθ. Διῆγ. γαδ. λύκ., 
στ. 276 : μοῦ βώθησε.--- Dieterich, Sporaden, 53.— Ζακελλαρίου, Ιζυπριακὰ: 2, 491 : βουθῶ.--- 

Pernot, Chio, 191. A. Τσοπανάκη, ᾿Αφιέρωμ, ἸΤριανταφυλλ., ἀ29, 
2. IIP. Rohlfs, E. W. 1809 : pornó Otr. 

Πβ. Rohlfs, E. W. 1808 : prómo Bova. 

I18. A. ἸΤσοπανάκης, ἔνθ' dv., 429. 

IIB. X. Παντελίδου, Φωνητική, & : μανάλλιν ΙΚύπρος. 

M. A. Tsopanakis, Phonétique, 47. 

Βλ. P. Δατζιδάκι, MNE 2, 23 : λωπώς, ξως»ῶς. 

Dieterich, Unters., 46 : Θύγνητος, Θοκλῆς, 47 : νοσσία, νοσσοτροφεῖον.--- A. Τεο- 

panakis, E&0° ἀν., 48 : λώ πιύς. 

9. "II85 µεταγν. σαγώνιον : Pap. Gr. Mag. IV, 2898. 
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" £-4-0-—0 : σιωπαίνω » σωπαΐνω, καρυόφυλλον »Σκαροφύλλιον » καροφύλλι » κα- 
ραφύλ-ι. 

ε--ε-Ἐε : barbiere»zaoféonc-zaob£onc.! 

3, Στένωσις τῶν φωνηέντων o καὶ £ πρὸ τοῦ α 

καὶ τοῦ £ πρὸ τοῦ a. 

Ἢ σίγησις 7Àv μεσοφωνηεντικῶν μέσων β, V, Ö, προκαλεῖ εἰς Tà ἰδιώματα τῆς 

K& τὴν συνάντησιν τῶν φωνηέντων o καὶ a, ἐξ ἧς προκύπτουν tà σπανίζοντα εἰς τὴν 
Νεοελληνικὴν κοινὴν φωνητικὰ συμπλέγματα ο Fa καὶ α-]-ο. ᾿Εκ τῆς σιγήσεως ταὺ- 
της προκύπτουν ἐπίσης 7X φωνητικὰ συμπλέγματα ε-]-α x«l &--o, tà ὁποῖα ἀπαν- 
τοῦν συχνότερον év τῇ Νεοελληνικῇ ἐκ φυσιολογικῆς συναντῆσεως τῶν φωνηέντων 

F τούτων. 
Tà ἀνοικτὰ φωνῆεντα ο καὶ ε συναντώµενα μετὰ TOU παρουσιάζοντος μεγαλύ- 

τερον ἄνοιγμα φωνήῄεντος α καθὼς rai τὸ & συναντώµενον μετὰ τοῦ ο στενοῦνται, τὸ 
μὲν ο εἷς ov TÜ δὲ ε εἷς ı, ὑπείκοντα εἷς τὸν φωνητικὸν νόµον τῆς εοελληνικῆς, τὸν 
ὁποῖον ἀνέπτυξεν 6 καθηγητὴς Ν. ̓ Ανδριώτης.ᾗ Ιζατὰ τὸν νόµον τοῦτον, φωνητικὰ 

συμπλέγματα ἀποτελούμενα ἐκ δύο ἀνοικτῶν φωνηέντων O£v εἶναι ἀνεκτά, διὰ τοῦτο 

τὸ μικροτέρου ἀνοίγματος φωνῆεν στενοῦται, τὸ μὲν ο εἰς ov τὸ SE ε εἷς ε. Τὸ φαινό- 
ov τοῦτο, τὸ ὁποῖον συναντῶμεν Xal εἷς tà ἰδιώματα Ῥόδου, Καρπάθου, Κύπρου _ ; μ : u , Ρ ; ρον, 

Σ αμοθράκης (ἐνταῦθα τὸ στενούμενον φωνῆεν κεῖται πάντοτε πρὸ τοῦ a καὶ τοῦ 0), 
ἀπαντᾶᾷ συχνότερον εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς Δυτυκῆς KO. Τὸ &x τῆς στενώσεως τοῦ 0»0v 
γίνεται εἲς τινας περιπτώσεις ἡμίφωνον ου. 

Σιτένωσις τοῦ O. 

ό-Γ-ανούα : ἀπόγαλον»ἀπόαλον»ἀπούαλο(ν)5 (6 ἀφρὸς τοῦ γάλακτος), πρωτό- 
γαλη»πρωτόαλη»πρωτούαλη,3 πόδας»πόας»πούας,5 «πρόβαλε»πρόαλε»μὐρούαλε, 
ρῶγα»ρῶαρροῦα συκόγαλος»συκόαλος»συκούαλος. T& πούας καὶ μὺρούαλε ἴσως 

ἐκ τῶν πουάρι«ποδάρι, μὺρουάλ-λωςπροβάλλω ὅπου τὸ ο ἄτονον. i 
o+d=ovd : βοδάκι»βοάκιλβουάἁι, δωράκινον ρρωδάκινονλρωάκινον»ρουάκι- 

vo(v), ἐδωδὰ»ἐδωάὰ»έδουᾶ-δουά, αὐτοδὰ»αὐτοὰ»φτουά, λογάριν»λοάριν»λουάρι(ν) 

(Ev ἄσμασιν ), λογαριασμὸς »λοαριασμὸς »λουαρῴφιασμός, λογαριάζω »λοαριάζω» 
λου/μάξ-ζω, λογᾶται»λλοᾶται»λουᾶται." ποδάρι»ποάρι»πουάρι," 'πρπβἆλλω)πρπἁλλω} 

T 

Πβ, A. Tsopanakis, Phonétique, 49. 
Βλ. N. Andriotis, Samothrace, 186. 

. Ἠβ. Ν. Andriotis, &0 &v., 165.— A. T'sopanakis, ἔνθ' &v., 55 : πούαλο. 
IIB. A. T'sopanakis, ἔνθ' &v., 55. 
Πβ. JV. Andriotis, . ἔνθ' &v., 166. 

. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., ὂ5. 

Βλ, 1. Καλλέρη, Τροφαὶ-ποτά, 706-707. 
Πβ. JV. Andriotis, Samothrace, 166 : ζάρπαθος, 
Πβ, N. Andriotis, ἔνθ' ἀν., 166 : Κάρταθος.--- A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 55 : Ῥόδος. ©

 
® 
M
 O
 o
 

po
 o



42 ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

ubpovd}-Aw,! προβάτα » προάτα » ποουάτ-θα - προυατ-θῖνα," ρογάτορας »ροάτορας» 
ρουάτορας, φοβᾶσαι-ται»φοᾶσαι-ται»φουᾶσαι-ται.ἳ τόσο δὰ»τόσο ἁ»τοσουά, ἐκεῖνο δά 

»ἐκεινοὰ»ήεινουά. 

αό--αού : ἀρραβῶνα»άρραῶνα»άροαοῦνα * (᾿ Λσφενδ.), μανδραγόρας»µανδραόρας 
»μαναραούρας,5 maona»uaoóva xow., τραγῴδιον»τραῴδιν»τραούδι(»), λαγώδιον» 

λαγώδι»»λαούδι(ν) τοπων. (᾿ Ασφενδ. ). 
ἀο»άου : ἄγρωστις > ἄγωστρος » ἄοστρος » ἄουστοος, ἄωρος» ἄουρος > d( y Jovpoc 

κοιν., κάθομέστε»κάομέἐστε»κάουμέστε. 
αολαου : λαγωνιὁ»λαωνιὸ»λαουῦ-Ρό, τραχωνάκι»τραγωνάκι»στραωνάκι»-τραου- 

vázi(v)?  (ὁ χόνδρος ). 
a£»at: ἀγελαία»άελιαάϊδξ- ά υ κλαδευτήρι»κλαευτήρι»κλαϊφτήρι" ἔλυμος»ἀέ- 

λυμος»άϊλαμος, µεγαρίζω»μαγερίζω»μαερίζω»μαϊρίξ-ζω,Ίθ μεγαρισιὰ»μαγερισιὰ» 

μαερισιὰ»μαϊρισέήά. 

εαλια: ἀποκρέβαττος»ἀποκρέαττος»ἀποκοίατ- ἕος,1᾽ ἀποκρεβαττῆ»ἀάποκρεατῆ» 

ἀποκριατ-ζή, ἀποκρέα»ἀποκρεὰ»άἀποκρεὰ κοιν., ᾿ Ανδρέας»᾽ Ανδρεὰς»᾽ Ανάριάς, γνωμ. 
᾽πόσπειρεν 6 ᾿Αναριὰς x ἡβῴψεν gal ς τὸν éP-Pató, ἀραιὰ»λἀριά»άρήια ἐπίρρ., 
ῬΒησσαλόγαια»Ρβησσαλόγια τοπων. (᾿Αντιμάχ.), δίκαια»δί“α 1* ἐπίρρ. ἐλέγασιν» 

ἐλέασιν»έἑλίασι(ν), ἑαυτὸς»νεαυτὸς»νιαυτός, 13 ἔλεγα»ξλεα»ξλια καὶ ἥλια, -ες, -ε, -αμεν, 
-ετε, -ᾱσι, ἔκλαια»ἠκλαια»ἤκλια, —E, -ᾱ-.., ἰξοχκκινόγαια-Ἂἣ»ζοκ--ινόγεα πληθ. Kox- 

Zt-vóy ες -οἱ (τοπων. [ζαρδάμεν.), κρέας»κριάς,11 μέγας»μέας»μίας -6, Mias ποταμὸς 

τοπων. (ἰζαρδάμεν.), τὸ Mía Σάββατο(ν), μεγάλος»μεάλος»µιάλος, μεγαλώνω»μεα- 
λώνω»μιαλών-νω,15 νέα»-Μ-ά, παιδάκι»παιάκι»πιάἁι, Σεβαστὸς»Σιεαστὸς»δλιαστὸς- 
Σιαστὴ κυριώνυμ., Σεβαστιανὸς»Σεαστιονός»Σιασήανός, φλέβα»φλέα»φλία, Φλε- 

βάρης»φΦλεάρης»Φλιάοης κοιν. 
£0»0 : βεβαιώνω»βεβιών-νω, Δίκαιος»“ΊίΛος τοπων., Θεοδόσιος»Θιοδόσης, 

θεὸς»θιός, κλαἰίω»κλίω, λέγω»λέω»λίω, νεόνυμφη»ῦ-Ρόνυφ-φηή, νεόπανδρος»ῦύ-ῦό- 

1. Πβ. V. Andriotis, Samothrace, 167 : προυάλ-λω Ἱκάρπαθος. 

2, Πβ. JV. Andriotis, ἔνθ' ἀν., 167 : προυατῖνα Ινάρπαθος. 

3. IlB. N. Andriotis, ἔνθ' ἀν., 167 : ΙΚάρπαθος, Νίσυρος. 

4. Πβ. N. Andriotis, &v ἀν., 166 : ἀραούνιασμια Pó8oc. 
, Πβ. N. Andriotis, ἔνι)' ἀν., 100, 
6. Εἰς τὴν διάλεκτον τῶν ἐπιγραφῶν 175 K τὸ 0 ἡγουμένου & στενοῦται Elg υτΞου : Θεό- 

- δοτος»θεύδοτος, Χαιρεφάνεος» Χαιρεφάνευς.--- Βλ. Bechtel, Griech. Dialekt. Π, 560 κἐξ. 

7. Πβ. N. Andriotis, ἔνθ' ἀν., 166 : τραούνια ΕΚάρπαθος. 
8. Πβ. N. Andriotis, ἔνθ' ἀν., 173. 
9. Πβ. N. Andriotis, ἔνθ' ἀν., 173. 

10. IIB. N. Andriotis, ἔνθ᾽ ἀν., 174 : μαϊρίντζω, μαϊρισιὰ ΕΚάρπαύος. 
11. IIB. A. T'sopanakis, Phonétique, 60 : κριάτ-τι Ῥόδος. 

12. p. V. Andriotis, ἔνθ' ἀν., 172 : Meylota. 

13. Πβ. jJV. Andriotis, £0* dv., 172 : Καάρπαύος. 

14. IIG. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 61. 
15. Πβ, V. Andriotis, ἔνθ' ἀν., 172 : ΙΚάρπαθος.
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πτανάρος, νέος»ῦ-Ψὸς κοιν., πλέον»πλιὸ(ν)»πιὸ(νλ)λστήηό(ν), xptoc»yotoc,! χρεωφει- 
λέτης»σχριωφειλέτης-χριωφελέτης." -- | 

ο-]-ε-Σο -ι: ἀσφόδελος»ἀσπόελας»ἀσπόιλ-λας, +:Ξσφώψέα>άπποελΞά>άσππΠ- 

id,3 προεστὼς»προϊστός,Ξ φοβερίζω»φοερίζω»φοϊρίξ--ζω. 

4. Tó ἡμίφωνον ,. 

Ὅπως εἰς τὴν Νεοελληνικὴν κοινήν,” οὕτω καὶ εἰς vX ἰδιώματα τῆς Κῶ τὸ φω- 
νῇεν t καὶ τὸ ἐκ τῆς στενώσεως τοῦ ε προχῦπτον & ὅταν εὑρεθοῦν πρὸ ἁδροτέρου 
φωνήεντος γίνονται ἡμίφωνα, συνιζάνονται SE μετὰ τοῦ φωνήεντος τούτου, ÉXv µετα- 
κινηθῇ πρὸς αὐτὸ è τόνος τῆς λέξεως: ἁπλωσία»ἁπλωσιά5 ἀπονία»ἀάπονμά, γλυκεῖα» 
γλυκεφά, δροσία»δροσρά, ἐκκλησία»ἐκκλησιά, θεἰα»θερά, καρδία»καρδιά, κοιλία» 

κοιλιά, μµαχαιρία»µαχαιρεά, πυτία»πυτρά, τυρία»τυριά, τρυγία»τρυγκά, σιδεροε- 
στία»σιδεροστιὰ κ.ἄ. Τὰ ὀνόματα δένδρων: ἀμυγδαλέα»ἀμυγδαλιά, ἀχλαδέα»άχλα- 
διά, ἀπιδέα»ἀπιδιά, δαµασκηνέα»δαµασκηνιά, ἐλαία»ἐλεά, ἱτέαοϊτιά-νιθιά, μηλέα» 
μηλιά, κ.ἄ. 

T& οὐδ. οὖσ. εἰς ιον κατὰ πληθ, : ἀπίδιον-ἀπίδια»άἀπίδια, κρομμύδιον»κπρομι- 
μύδια, ὀλύνθιον-ἀλύθ-θι»ἀλύθ-θεα, σπίτινσπίτια, φἰδιοφίδια. 

᾿Εκ τῶν εἰς £a προπαροξυτόνων ἄλλα μὲν συνιζάνονται : ἀλήθεια»άλήθενα, ἀκρί- 

βειαλἀκρίβεια, ἄλλα δὲ παραµένουν ἀσυνίζητα: συνήθεια»συνήθειο τό, βοήθεια, ἐνῷ 
πάντα TÜ εἷς -εία καὶ -ία συνιζάνονται : ἐλευθερία»λευτεριά, ἀνδρεία»ἀνάρειά, ἄγγα- 
ρεία»ἀγγαρειά, θωρία»θωριά, κληρονομία»κληρονοµιά, καλο-κακομοιριὰ»καλο- 
κακομοιριὰ x.X. A&v συνιζάνονται παρὰ τὴν µετακίνησιν τοῦ τόνου tà ἔχοντα πρὸ 
τοῦ φωνηεντικοῦ συμπλέγματος -ια —10 συμφωνικὸν σύμπλεγμα, τοῦ ὁποίου TÜ -τε- 
λευταῖον σύμφωνον τυγχάνει τὸ D: γραϊα»γριά, ἐλαφρὸς-ἀ»άλαφριά, κοπραία» 
κοπριά, ἀποκρέα»ἀποκριά, “Εβραῖος» Ὀβριός, ᾿Ανδρέας» Ardoidc, ἀλευρία»άλευ- 
ριά, πρίων-πριόνι, πρόπερσιρπριόπερσι κ.ἄ. Τὰ μετὰ τὴν σίγησιν τῶν µέσων β, y, Ó 

συναντώµενα φωνήεντα -0 δὲν συνιζάνονται : λιβάνι»λιάνι, πηγάδι»πηάι, τηγάνι» 
τηάνι, μεγάλος»µιάλος, συμβαΐνει $è τοῦτο, διότι παρὰ τὴν σίγησιν τοῦ μέσου ἐξα- 

κολουθεῖ νὰ παραμένῃ ἀκέρᾳιον «b ἴνδαλμα τῆς λέξεως £v τῇ συνειδήσει τοῦ λαλοῦντος. 

Πβ. JV. Andriotis, Samothrace, 176. 
IIB. N. Andriotis, ἔνθ' &v., 177 : Νάξος. 
IIg. N. Andriotts, ἔνθ' ἀν., 177 : Κάλυμνος, Κῶς. 
IIg. V. Andriotis, ἔνθ' ἀν.,177 : ζάρπαθος, Πόντος, s ß 
Βλ. 8 Χατξιδάκι, MNE 1, 322 κἐξ -- Πβ, V. Andriotis, ἔνθ' &v., 178 κἐξ., ἔνθα ἐξη- 

γεῖται πειστικῶς καὶ τελεσιδίκως τὸ φαινόµενον. 

6. Κατωτέρω παραθέτω λεπτομερῶς τὰς διαφόρους φωνητικὰς ἐξελίξεις, τὰς ὁποίας παρον- 

σιάζει κατὰ τὴν συνίζησιν τὸ ἡμίφωνον L μετὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ συμφώνου. ᾿Ενταῦθα δίδω µόνον 

τὸν χκοινὸν τύπον.
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5. Ἢ περαιτέρω ἐξέλιξις τοῦ ἡμιφώνου t εἲς συμφωνικὸν ἡμίφωνον j. 

ΝΜΤεταβολαὶ τοῦτου Kai τοῦ πρὸ αὐτοῦ συμφώνου £5 ἀλληλεπιδράσεως. 

“Ὅπως εἰς ὅλα τὰ Νεοελληνικὰ ἰδιώματα 1 οὕτω κσὶ εἰς τὰ [[ωακὰ τὸ ἡμίφωνον & 
ἐξελίσσεται φυσιολογικῶς εἰς συμφωνικὸν ἡμίφωνον ] ὑπὸ τὰς ἀκολούθους συν- 

θήκας : 
Α΄. "Όταν èv ἀρχῇ ἡ èv μέσῳ λέξεως εὑρεθῇ πρὸ 7) μεταξὺ τῶν δύο ἀδροχέρων 

φωνηέντων α καὶ ο : 6 ἰατρός»ὁ |ατρὸς καὶ ἐξ αὐτοῦ |ατρεύω, τὰ “Ἱεροσόλυμα»στὰ Je- 

ροσόλυμα, τὸ ἱεράκι»τὸ |εράκι καὶ παρετυµολ. πρὸς τὸ ἀέρας»ά]εράκι, O ἴονθος»ὸ }όθ- 
θος - Ιότθος, τὸ ὑαλὶ»τὸ |αλ-λί, «6v Βαϊων»τῶβ Bajo(v), N βαϊα»ὴ βα]ά, μαϊάτι- 
κΧον»μα]άτικο(ν). Ἰζατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς ταῦτα καὶ ἰώνω»]ών-νω, οἷον»]όν»]ὰν (κοτὰ 

τὸ σὰν)»ξ]άν: 5 ορ. ζ[ὰν αἰῆς μάνας µου τὸ γάλας. 

B'. Ὃ φθόγγος ἀναπτύσσεται ἐπίσης μεταξὺ 000 φωνηέντων, ὅταν TÜ Ev τούτων 
τυγχάνῃ ἀδρὸν a, O, ουἳ, τὸ O£ ἕτερον στενὸν E, L: ἀέρας»ά]έρας, θεὸς»θιὸς»θι]ός, 

ᾧα»οῦα»ροῦ]α (ἐκ τοῦ πληθυντ.) 
Γ΄. ᾿'Απὸ τὸν ἀύρ. τῶν εἰς -εύω ρημάτων, τὰ ὁποῖα ἐξειλίγθησαν φωνητικῶς 

εἰς -εύγω : δουλεύω»δουλέβγω-ἐδούλεψα, ἔγινεν ἀναλογικὸς σχηματισμὸς τοῦ EvE- 

στῶτος εἰς -βγω καὶ τῶν ρηµάτων, τῶν ὁποίων 6 ἀόρ. λήγει Elg -ψα : τρίβω- 
ἔτριψα»τρίβγω, σκάπτω ἔσκαψα»σκάβγω, ἀλείφω Ἠἠλειψα»άλείβγωἙἸ (ἐν tà ἰδιώ- 
ματι Χώρας, εἰς δὲ τὰ λοιπά : τρίβγκω, σκάβγκω, ἀλείβγκῳ). 

A'. Τὸ ἡμίφωνον : ἐξελίσσεται εἷς συμφωνικὸν ἡμίφωνον j && ἐπιδράσεως τοῦ 
τόνου καὶ τοῦ συμφώνου, τὸ ὁποῖον προηγεῖται τούτου : γωριά»χωρ]ά, ψάρια»ψάρ]α, 

παιδιά»παιδ]ά, κλαδιὰ»κλαδ]ά, καράβια»καράβ]α, πάπια»πάπ]α. Τὸ συμφωνικὸν 
τεῦτο ἡμίφωνον δὲν παραµένει ἀπαθές, ἀλλά, ὑφιστάμενον &v εἶδος τσιτακισμοῦ ἐξ 
ἐπιδράσεως 00 συνοδεύοντος αὐτὸ συμφώνου, λαμβάνει διαφόρους φωνητικὰς 
ἀποχρώσεις τρεπόµενον εἰς οὐρανικὸν ἡχηρὸν q T, προουρανικὸν g, 4, 7) οὐρανικὸν κ,χ 7 

ὁδοντικὸν τ. Τὸ συνοδεῦον ἐπίσης σύμφωνον, ἐπηρεαζόμενον ἐκ τῆς ἐξελίξεως τοῦ 
συμφωνικοῦ ἡμιφώνου, ὑφίσταται ἀναλόγως ψίλωσιν 7 δάσυνσιν 7 οὐράνωσιν. “O 

πλοῦτος τῶν φωνητικῶν ἀποχγρώσεων τοῦ συμφωνικοῦ τούτου συμπλέγματος, τὸν 

ὁποῖον παραθέτω κατωτέρω, δύναται νὰ συγκριθῇ πρὸς 1à ἀντίστοιχα φωνητικὰ 
φαινόµενα τῶν ἰδιωμάτων 175 Ρόδου.Ὀ 
β-ο βρ (Χώρα) : καράβια»καράβρια, μολὐβια»μολύβρια, κλουβιὰ»κλουβριά, µου- 

τζουδιὰ»μουζ-ζουβριεὰ-τά.1 
B--ofg (᾿Αντιμάχ., ᾿Ασφενδ., Καρδάμεν., Πυλ.) : καράβια»καράβᾷα, μολύβια»μο- 

Aófga, κλουβιὰ»κλουβήά, μουτζουβιὰ»µουξ-ζουβρᾶ-τά.Σ . 

Βλ. Γ. Χατζιδάκι, MNE 2, 327 κἐξ. 

1β, A. Tsopanakis, Phonétique, 66 : ]άν. 
BX. Γ. Χατξιδάκι, ἔνθ' ἀν., 328. 
Πβ. P'. Χατξιδάκι, ἔνθ᾽' ἀν., 328.— MNE 1, 49-50. 
BX. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀν., 69 κέξ. 

IIB. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ &v., 69. 
Πβ. A. Tsopanakis, ἕνθ᾽ ἀν., 69. 
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β-]-ωφᾶ (ἴΚέφαλ.) : καράβια»καράφλα, wohbßie>uoldmkad, κλουβιὰ»κλουφζά, μου- 
τζουβιά»μουζ-ζουφκήα-τα. 

Q--pgx (ΑἈώρα) : χωράφια»χωράφκεα, ἐλάφια»ξλάφκεα, χρυσάφια»χρουσάφκ-εα, 
σκοὐφια»σκούφκροα -ἡ, ταφιὰ»ταφκιὰ -τά, ἀφιόνιγάφκιόνι,1 καὶ νεώτερος 

. σχηματισμός : χωράφχια, . ἐλάφχεα κ.ο-κ. 

ψ>+ωψσ ζ.4*:.ε1ι'τ;:>Ξ*.|Ξ) xmpm@m}xmgugfiu, ἐλάφια»ἑλάφδα, ;ζιΕ:ν1.ι::5'ι1ιι:;1ιτ:ιπ;=*;ιςςτξ1ι:ι'ι;*…τ1'ι:΄,1΄:ι;3τι:;!ι:1 

'' σκοὐφια»σκούφδα, ταφιάσταφδά, ἀφιόνινἀφόόνι.ὃ 
φ -ο (᾿ Αντιμάχ., ΙΚαρδάμεν., ΙΚέφαλ., Πυλ.) : χωράφια»χωράφλα, …::ιΞ…*…:=ις1:….ι.+.-ι.ν.π… 

ι.*;ιΆ…ι:ΐι:*1."ι.τ:ι:τιι:.ι:, χρυσάφια»χρουσάφἈὩα, σκοὐφια»σκούφλα, ταφιά»ταφήά, . ἀφιόνι» 

ἀφκόνι. ὗ | 
ὃ -Ι-ερὸς (Χώρα) : καρὐδια»καρύδαα, β:ΞΒια>ΒΞδ%π? δυὀρδσγό, διαβάζω»δριαβάζ-- 

Cw ® καὶ è EE ἐπιδράσεως τῆς κοινῆς νεώτερος σχηματισμός : καρύδγια x.o.x. 
8-Egód. (᾿Αντιμάχ., ᾿Ασφενδ., Καρδάμεν., Πυλ.} : καρὐδια»καρύδᾷα, βόδια»βόδᾷα, 

&δΈδςδ διαβάζω»δρα(βάζ-ζω.ὃ 

ὃ--.-ᾖ-ϕ; (Κέφαλ. ἄρρενες) : καρὐδια»καρύῴ-ῴα, βόδια»βόᾖ-ῄα, δυὸν ὅ-ὅό, ὃιπι:βἆ-. 
ζω»φ-φαάξ-ζω.ῦ 

ὃ - p0 (ΙΚέφαλ., θήλεις) : καρύδια»καρύκ-κια, βόδια»βόκ-κια, Sub»x-xud, δια- 
βάζῳ»κ-κεαάξ-ζω.Ἰ 

B +4>0x% (Χώρα) : ἀλήθεια»άλήθκεια, :…*:.σι'.ϊ'ι1::=ε.Ε1ι.ι::ι*.1>-:ιςι:.*.…1..*.:ι:(Ξ::ει=…ςΈι.ι::: …ΜπυνΘια…πλυτσυΒπως 

ρεβἰνθια»ροβίθα.ὃ 

0-Fp8x {᾿Αντιμάχ., "᾿Ασφενδ., Καρδάµεν., Πυλ.} : ἀλἠθεια»ἀλήθξα, καλάθια»κα-: 
AdÜxa,  κολοκύνθια»κολο-κύθ-θια»κολοἡλόθἈα, ρεβίνθια»βιρίθ-θια»βρίθήΧα 

ἀβρίθκα." - 

θ-μρρτ-τι (Κέφαλ.) : ἀλῆθεια»άλήτ-τερα, καλάθια»καλάτ-τια, κολοκύνθια»κολοξύτο. 

τια, μβινθια>άβρΞτ- TiL At 
π-Γόσπχε (Κώρα): πιάνω »"εχμάγ-νω, ποιόε»πκορός, Μυπια>ππυπϊ;π a-qm.ac}mg:fi„gu‚ 

σάπια»ρσάπλεα.11 

π -- (᾿ Αντιμάχ., ᾿Ασφενδ.. ΙΚαρδάμεν., Κέφολ., Πυλ.): πιάνω»πξάν-νω, ποιὸς» 

. Πβ. Z. Μενάρδου, "Αθηνᾶ 6 (1894), 162. —A Tsopanakis, Phunétlque 69. 
, Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 69. 
. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 69, 
. Πβ. Z. Mevágóov, ἔνθ' ày., 152 xunüöxgu—:i Tsopanakis, ἔνθ' &v., ΤΟ. 
. 11β. Dieterich, Épuraden — À. T&apcmnku ἔνθ' ἀν., 70 

6. Πβ. A. T'sopanakis, ἔνθ' ἀν., 70. 

7, Τὸ φαινόµενον τοῦτο τῆς &πλης φωνητικῆς ἐμφανίσεως Θ τῷ αὐτῷ ἰδιώματι. ἑνὸς καὶ 
τοῦ αὐτοῦ φαινομένου παρετῆρησε kal ὁ Seiler (Glotta, XXXVI, 1958, 214), Εϊναι πολὺ περίερ- 
γον; ξενίζει δὲ ἔτι περισσότερον, τὸ ὅτι Tà δύο φῦλα ἀπ αὐτῆς HSN τῆς παιδικῆς ἡλικίας ἐπιμένουν 
μετὰ πείσµατος εἷς τὴν ἄποφίν των, Ὡς πιθανὴ ἐξήγησις αὐτοῦ δύναται và δοθῇ τὸ &ι ὁ τύπος 
καρὐδια»καρύκ-κια θεωρεῖται ὑπὸ τῶν γυναικῶν εὐγενέστερος τοῦ καρύφ-ῥα. 

8. Πβ. Z Πενάρδου, ἔνθ' ἀν., 162 : ἀγκάθκια.--- A, Tsopanakis, ἔνθ' àv., 70. 
9, IIB. A. Tsopanakis, EW &v., 70. 

10. IIB. A. T'sopanakis, ἔνθ' ἄν., 71 : ἀλήτ-τχια { μπωνας, ἱΚάστελλος). . 
11. Πβ. Z, Mevdoóov, ᾿Αθηνᾷ 6 [139*') 168 : πχιάν-νω, τουλούπχια.. - 
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πλός, κουπὶ»κουπίά, σηπιὰ»σουπξά (᾿ Αντιμάχ., Ιζαρδάµεν., Πυλ.), σηπ»ὰ 
(᾿ Ασφενδ., Ιζέφαλ.), σάπια»-σάτπ-α.1 

0 BOBt (Κώρα) : γωριὰ»χωρριά, τσεριὰ»κερριά, λογαριάζω»λο(γ)αρριάζ-ζω, µα- 

χαιριὰ»μασαιρριά, τυριὰστυρσιά." 
ρ-Ἐφρῦ (᾿Αντιμάγ., ᾿Ασφενδ., Ιζαρδάµεν., Πυλ.) : γωριὰ»χωρῄά, κεριὰ»ήερῄά, λο- 

. γαριάζω»λουαρῄάξ-ζω, μαχαιριὰ»μαχαιρῄά, τυριὰ»τυρῴά." 
0 d- 1»9X î οὐ( Κέφαλ., ἄρρενες) : γωριὰ»χωρδά, »Σχωοφὰ κεριὰ»ήερἈα-κπερ(ῄά, λογα- 

ριάζω»λουαρκάζ-ζω - λουαρῄάζ-ζω, μαχαιριὰ »μαχαιρξά, - μαχαιρφᾶ " %.o.x. 
oA ,»0X , (Κέφαλ., θήλεις): χωριὰ»χωρήιτά, κεριὰ»ερήμά, λογαριάζω»λουαοάζ-ζω, 

μαχαιριὰ»µμαχαιρλιά, τυριὰ»τυρήμά." 
1-Ειρζ-ᾗ (Χώρα, ᾿Αντιμάχ., Καρδάμεν., Κέφαλ.) : δουλειά»δου]-/ά, ἑλιὰ»ἑλ-/ά, 

''παλιὰ»παλ-λά, ἀντηλιὰ»ἀνάηλ-λά, σκορδαλιὰ»σκοράαλ-λά.ϐ 
λ-εωλᾷ % d-j (Ασφενδ., Πυλ.) : δουλεια»δουλρὰ- δουῄ-(ά, ἐἑλιὰ»ἑλ(ὰ-ἐ(-ά, 

ἀντηλιὰ»ἀναάηλ(ἂ - ἀνάη - dá, παλιὰ»παλήὰ - παῄ-ρά, ἥλιος»ῆλῃος - ἥφ-ρος.ἵ 
EFEl : βυζιά»βυξ]ά, νάζια»νάξ]α, ροζιασμένος»ροζ]ασμένος ὃ κοιν. 
TT (Χώρα) : γητειὰ»γητ]ά, πυτιὰ»πυτ]ά, τέτοιαστέτ]α, φυτειὰ»φυτ]ά." 
τ-Ῥαστ-τι (ἴζέφαλ.) : γητειὰ»γητ-τειά, πυτιὰ»πυτ-τιά, σπίτια»σπίτ-τια, τέτοια» 

τέτ-τοια, φυτειὰάλφυτ-τειά. 
τ --u0x (᾿Δντιμάχ., Ιζαρδάµεν.):: γητειὰ»γηθήά, πυτιά»πυθλά, σπίτια»σπίθζα, τέ- 

τοιαστέθἈΡΖα, φυτεια»φυθκήά.19 
T--4»04 (᾿Ασφενδ., Πυλ.) : γητειὰ»γηδῴά, πυτιὰ»πυδῄά, σπίτια»σπίδῄα, τέτοια» 

τέδῄα, φυτειὰ»φυδφά.11 
σ- , σχε (Xopx) : ἴσια»σίσχεα, κρασιὰ»κρασγιά, φέσια»φέσχια.Ἱ" 
o +4>0% (᾿Ασφενδ., ᾿Αντιμάχ., Ιζαρδάµεν., [ζέφαλ., Πυλ.) : tewoioXa, κρασιὰ» 

κρασκά, qoéícuogéaxa. ? 

IIB. Z. ΠΓενάρδου, ἔνθ᾽ ἀν., 163 : πκιάν-γω. 
Πβ. A. Tsopanakis, Phonétique, 71. 
11. A. Tsopanakis, Ev0' dv., 71. 

IHB. Seiler, Glotta, XXXVI (1958), 214. 

. i:Seiler, ἔνθ' ἀν., 214.— A. T'sopanakis, ἔνθ᾽ &v., 71. 

IIB. A. T'sopanakis, ἔνθ' &v., 71 : Λάερμα. 

JIp. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 72. 
Ἠβ. Pernot, Chio, 276 Cotj.— Π. Xartióáx, MNE 2, 408.— A. Tsopanakis, 

ἔνθ᾽ ἀν., 72. 
9. IIB. A. Tsopanakis, E* ἀν., 72. 

10. ΤΙβ. D. Κατξιδάπκι, MNE 2, 409 : ᾿Ικαρίᾳ νοτιὰρνοθκιά, σπίτια»σπίθκια.--- X. Παντε- 

λίδου, Φωνητικῆ, 35. "O τύπος σπίθια, τὸν ὁποῖον 6 Dieterich ἀποδίδει εἰς τὸ ἰδίωμα ̓ Αντιμαχείας 
δὲν μαρτυρεῖται. ᾿Αντ' αὐτοῦ ἀκούεται Ö τύπος σπίθκα. 

11. Πβ. Σακελλαοίου, Ἱζυπριακὰ 9, 620 : κρεββάδια, 675 : vodıd.— X. Παντελίδου, Φωνη- 
τική, 35 : Κάσος, Μ[εγίστη φωδιά. 

12. IIB. A, T'sopanakis, &0 &v., 72 : ἴσιος»ῖσχιος. 
13. IIG. A. T'sopanakis, E&0° &v., 72: ἴσκος. 
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ν-Ι-ῦ-ῦ” (᾿ Αντιμάχ., ᾿Ασφενδ., Ιζαρδάµεν., Ιζέφαλ., Πυλ.) : νεάζω»ῦ-Ψάζ-ζω, καρ- 
βουνια»καρβουῦ-Ρά, χωνιὰ»χωῦ-Τά.1 

'"Ex τῶν περιπτώσεων, al ὁποῖαι παρετέθησαν ἀνωτέρω, ai : BJd-poz: 
καράδια»καράφἈα, Ó-Fg»x-xy: καρὐδια»καρύκ-κια, θ-Ῥτ-τι: καλάθια»κα- 

λάτ-τια καὶ zt--4»xX: πιάνω»στζάν-νω ἀπαντοῦν μόνον Elg τὰ ἰδιώματα τῆς Κῶ.. 

KEQAAAION EKTON 

ΣΙΓΚΟΠΗ KAI ANAIITYZIZ ΦΩΝΗΕΡΕΝΤΩΝ 

]. Συγκοπή. 

Τοῦ a: παραθαλαμµίδιον»παρθαλαμι»πταρταλαμὶ»βαρταλαμὲΞ (᾿Αντιμάχ., Kep- 
δάµεν., [ζέφαλ., Πυλ.), χαρταλαμίδι (᾿Ασφενδ.), σάταλα-πάταλα»σάτλα-πάτλα» 

σάτρα-πάτρα, ἐπακροῶμαι»ἐπακρῶμαι»φακροῦμαι»φκροῦμαι.ὃ 
Τοῦ ov: ἀκολουθῶ » ἀκουλουθῶ » κλουθῶ,ἃ κολυμβῶ » κολουμβῶ > ππυλσυμὗω 

(Δυτ. Kö6), xAovubo ('Àv. K&c), κλοῦμδος -τό, πθεροϊο»μόσπολο»μόσπουλο» 

μόσπλο»μόσκλο.ὃ . ' 

Τοῦ ο : σκόροδον»σκόρδο κοιν.» σκόραο(» ).ὃ : 
' Τοῦ ε: ἐρεβίνθια»ριβίθια»βιρίθια»βρίθια»ἀβρίθέια, τερεβινθέα»τρεβινθιά»βρε- 

μιθιὰ»βραμιθιὰ»ἀβραμιθα ά, fodera»póópa xow. καὶ ol προστακτικαὶ πάρετε» 

πάρτε, βγάλετε»βράρτε, φέρετε»φέρτε, πιἀσετερσιάστε κ.ἂἄ. κοιν. ' 

Τοῦ ε: ἐρεβίνθια»ριβίθια»βιρίθια»βρίθ4α-ἁβρίθήα, κορυδαλλὸς»σκοράαλ-λὸς * 

(παρετυµολ. πρὸς tà σκόρδον), κορυφάδι»κορφάδι»κορφάι, κορυφοβελόνα»κορφοβς- 
λόνα»καρφοβολόνα (παρετυµολ. πρὸς τὸ καρφί), οἰποτηϊπόρρτσιμινέα»τσιμνά δ πε- 
ριβόλι-περιβολάρης»πτερβόλι-περβολάρης, περιπατῶ»πορπατῶ, ? περιπατηξιὰἀ»πορ- 
πατηξιά, φιλοκαλῶ»φλοκαλῶ»φροκαλῶ σὐνηθ. 

Τοῦ οὐ : tà κοιν. (Βυζαντ.) regula»rigula»oíyAa, subula»coófovuAx»co)fAa, 
tabula»váfAa. | 

4. A. T'sopanakis,. Phunèhque, 72: χωνιὰ»χωῦ-Ρά 
2. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' & &v., 75 : Σιορωνῆ. 

3. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 75. 

4, Π. Wagner, Carmina l'lu-:u:-r., στ. 274 : κι ἐγὼ ξοπίσω ἐκλούθουν. 

5, Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 76. 
6, Ἢ μορφὴ σκόρδον ἤδη &py., µεταγν. καὶ Βυζαντινή. Ἐλ. "Ic. Καλλέρην, τροφαὶ-ποτά, 

702 ὕποσ. 2. 
7, Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &y., Ίδ. 
g. IIg. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 76. 
9. IIB. ZaxcAAapíov, Ι{υπριπιπἁ 2, 726.— Dieterich, Sporaden, 35, 36.— Thumb, IF. IL, 

26: ᾽Αμοργός. 
10, BX. Hohlís, E. W. 1679 ; Bova.
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2. "Ανάπτυξις. 

᾿Ανάπτυξις φωνήεντος παρατηρεῖται συνήθως παρὰ τὰ χειλικά : 

Τοῦ ov : εὐνοῦχος»βνοῦχος»μνοῦχος»μουνοῦχος,' εὐνουχάριον»βνουχάρι»μνου- 

χάρι»μουνουχάρι, εὐνουχίζω»βνουχίζω»μνουχίζω»μουνουχίζ-ζω, Ἰαὐπιό»Φατουμὰ *> 

-Φάτουμα τοπων. (Ιζαρδάμεν.), pekmez»zerovuét-Ct salvar»caAovfdot tulban> 

τουλουπάν-νι ἰγδίονλίγδι»γδι»γουδὶ κοιν. 

Τοῦ ı: ὕδνα» ὕτνα» Ürtva,? εὐδία » βδιὰά»βιδήιά, εὐδιάζω» βδιάζω» &δέΞάζ-Ηζω,* 

χέρσος» χέρισ-σος, αἰσγρὸς»σχρὸς»σιχρὸς»ἀσιχρὸς καὶ κατὰ TÜ ἄσχημος, ἄσιχρος -ὁ : : 

φρ. ἄσιχρα λόγια (ἄσχημα, αἰσχρὰ λόγια), ἀκμαῖος»ἄκμιος»ἄχνιος»ἄκιεγ-ὗος.ἦ 

ΚΡΦΑΛΑΤΟΝ EBAOMON 

ΜΗΕΤΑΘΗΕΣΙ ΦΩΝΗΠΝΝΤΩΙΝ 

Al περιπτώσεις µεταθέσεως φωνηέντων εἰς tà ἰδιώματα τῆς K εἶναι ἐλάγισται, 

ὀφείλονται δὲ αὗται εἰς παρετυμολογίαν κυρίως Xal εἰς λόγους ἀναλογίας : 

0-1»1-0 : δενδρολίβανον»ἀνιρολίβανο»ἀναρινόβαλο (Ιξέφαλ.). 

ι-ο20-ι: λιγοθυμῶρλιοθυμῶ»λοϊθυμῶ (TuA.). 

-0»a-L: κατηράσθη»καταρήστη: φρ. καταρήστην dov 6 Θιςό, κατὰ τὸ ἀρνοῦμαι» 

ἀργνήστη(ν ). 
a-e>e-a : αὐτεξούσιος»ἑφταξούσιος ® (παρετυµολ. πρὸς τὸ ἑφτά). 

E-a>a-& : πελάτης»ἀπαλέτης." 

0-E»£-0 : καλόγηρος»καλόγερος»καλέορος 19 (Κέφολ.). 

ΚΙΦΑΛΑΤΟΝ ΟΤΔΟΟΝ 

"Ανάπτυξις εὐφωνικοῦ £. 

Πολλάκις μεταξὺ μιᾶς λέξεως, H ὁποία τελειώνει Elg -v ἡ -ς, καὶ ἑτέρας, ἥτις 

ἀρχίζει ἐξ ἑνὸς ἁπλοῦ συµφώνου 7 διπλοῦ 7) συμφωνικοῦ συµπλέγματος, ἀναπτύσσε- 

1. λ. 8 Χατξιδάκι, Einleitung, 109. 
2. IIB. A, Tsopanakis, Phonétique, 77. 
3. Πβ. X. Παντελίδου, Φωνητική, 19. 
4, Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ' ἀν., 19 : Γάλυμνος, Λέρος. 

5. Πβ. Σακελλαρίου, ΙΚυπριακὸ 2, 861.—Dieterich, Sporaden, 35.— {ὐμάντου, Έλωσσ., 73. 

6. Διὰ τὸν κατ’ ἀναλογίαν ἀναθιθασμὸν τοῦ τόνου βλ. D. Χατξιδάκι, MNE 2, 95. “O τύπ. 

ἀσιχρὸς ἀπαντᾶ &v Μυκόνῳ, κατὰ πληροφορίαν τοῦ συναδέλφου χ. Μάνεση. 

7. Ῥλ. P. Χατζιδάκι, MNE 2, 95. 

8. ITB. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 78. 
9. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 78. 

10. IIB. A. 7Z'sopanakis, ἔνθ' &v., 78.
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ται Év ε διὰ λόγους eupuwviag.! Tolro, μεσολαβοῦν μεταξὺ τῶν πολυσυμφωνικῶν 
συμπλεγμάτων, διευκολύνει τὴν δύσκολον προφοράν των καὶ ἀπαλλάσσει τὸν λόγον 
τῆς κακοφωνίας : Δὲν ζαλίζομαι»᾽ἐν-ε-ἕ-ζαλίζ-ζομαι, δὲν φψάλλει» ἐν-ε-φάλ-Λει, và 

μὴ τὸν ψακώσῃ»νὰ μὴν αἀὸν-ε-ψακώσῃ, $èv λειώνει»᾽ἐν-ε-ΐ-ζών-νει, δὲν ᾽μοιάζει» 
'ἐν-ε-μνοιάξ-ζει, φοβεῖται μὴν ψοφήσῃ»φουᾶται μὴν-ε-ψοφήσῃ, μὴν Tiv σκᾶς τὴν 

μάναν σου»μὴν ἀὴν-ε- σκᾷς τὴμ-μάνασ-σου, δὲν τοὺς λείπει ποτὲ ἡ ἀσθένεια» £v ἀοὺς 
-ε-λείπει ποτθὲ ἡ ἀστένεια καὶ κατ᾽ ἀναλογίαν ἔλιπέ µε (ἄφες με), δὲν τὴν νοιάζει» 
ἓν αήν-ε-Ν-Ράξ-ζει, δὲν σιωπαίνει»᾽ἐν-ε-σ-σωσαίνει, πρόσεχε μὴν (ἀ)νοίξη»ττρόσεΛε 

μὴν-ε-ν-νοέξῃ, ἤλθε(ν)} χθὲς τὸ βράδυ»ήρτεν-ε-ψὲς τὸ βρά(δ)]υ, ἔδωσε τῶν ματιῶν 

της»ἤδωξεν ῥῶν-ε-μ-μαθκρῶν dnc, μεγάλην μπουκκιὰν φάγε, μεγάλον λόγον μὴν εἷ- 
πῇς»μιάλην-ε-μϑουΐϊ- ὰφ φάε, μιάλολ-λόομ μὴμ bijc (παροιμ.), μὴν ἁρμέξῃς»μὴν- 

ε-ρμέξῃς. ' | | 

1. Πβ. X. Παντελίδου, Φωνητική, 19.— 4. Tsopanakis, Phonétique, 79 κέξ. 
, 
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MEPOZ AEYTEPON 

ΣΥΜΦΩΝΑ 

X * Γ -- --- # A 2 LI F --- ? À 

T& ἰδιώματα τῆς ῶ παρουσιάζουν καὶ εἰς τὸ χεφάλαιον τοῦτο ἐξαιρετικὸν 

πλοῦτον φωνητικῶν φαινομένων, δυνάµενον và συγκριθῇ πρὸς τὸν τῶν Ροδιακῶν 
1 -- - + Γ Γ Put W 5 # 

καὶ λοιπῶν Δωδεκανησιακῶν ἰδιωμάτων. Συντηρητικώτερα μερικῶν ἄλλων ἰδιωμά- 
-- Γ , , - Á X 

των τῆς Δωδεκανήσου (Ιζαρπάθου-[ΙΚάσου), διατηροῦν tà μεσοφωνηεντικὰ @, X, 0 

καὶ iv πολλοῖς τὰ ἀρχικὰ β, y, ὃ. ᾿Εξαίοεσιν ἀποτελεῖ τὸ ἰδίωμα ᾿Ασφενδιοῦ καὶ £v 

μέρει τὸ τοῦ Πυλίου, ὅπου τὰ γειλικὰ 7, β, φ, tà QU H, π, τ καὶ τὰ δασέα Ü, χ 
ε , Tv , , x X Ἂ \ , 3 3 . A Ἂ F F 

ὑφίστανται ἐξασθένωσίν τινα παρὰ «X ἀνοικτὰ φωνήεντα £v ἀρχῇ Tj Ev μέσῳ λέξεως. 

Tà ἰδιώματα τῆς KO γνωρίζουν ἐπίσης τὴν οὐράνωσιν τῶν x, χ πρὸ τοῦ ε καὶ , τὴν 

ἐναλλαγὴν τῶν µέσων β, γ, Ó καὶ τὴν &v μέσῳ φωνηέντων σίγησιν αὐτῶν. Πρὸς τὴν 

διάλεκτον Ιζύπρου x«l Ῥόδου παρουσιάζουν ὁμοιότητας ὡς πρὸς τὴν φωνητικὴν ἐξέ- 

λιξιν τῶν συμφωνικῶν συμπλεγμάτων βγ, oy, 00, YÖ, βδ»β», ρκ, OT, γτ, χτ, βτ, ©6 

εἴδομεν ἀνωτέρω (σελ. 20). Διατηροῦν tà EE ἀρχαίας κληρονοµίας διπλᾶ σύμφωνα 

καὶ δημιουργοῦν ὑστερογενῆ τοιαῦτα, ὡς θὰ ἐξηγήσωμεν κατωτέρω £v λεπτοµερείᾳ. 

KEDAAATON ENATON 

1. Σίγησις τῶν μέσων β, y, Ò μεταξὺ φωνηέντων. 

Τοῦ B : ἄβλαβος»ἄβλαος, ἀνεμοστρόβιλος»ἀνεμοστρόϊλο -τό, βούσυκον»άβό- 

cuxo»dócvxo, βλάβη»λβλάη, βροὐβα»βρούα, βωβὸς»βουόςἹ διάβολος»διράολος." δι-, 

τριβολίζω»διολίξ-ξω ? - τριολίζ-ζω, καβάλλα»καάλ-λα, καβαλ-λάρης»κααλ-λάρης, 3 

κάβουρας»κάουρας, κάἀραβολας»καράολας͵". λιβάδι»λιάι, κιβώριον»κιβούρι»κιούρι," 

Χάνναβις»κανναβούρα»καν-ναούρα, καράβι-καραβίζω»καραΐξ-ξω (ἐπὶ πράγµατος 

ἐπιτελέοντος), κουβοὐκλιον»κουούκλι, Παναγία 4 ΙΚουουκλιανὴ τοπων. (᾿ Λσφενδ.), 

κυβερνῶ»υερνῶ, πατσαβοὐύρα»πατσαούρα, πεζόβολος»πεξ-ζόολος, προβάτα-ὴ» 

1. Πβ. A. Tsopanakıs, Phonétique, 85. 

, Elc ἑκάστην περίπτωσιν σιγῆσεως µέσου παραθέτω µόνον TOv κοινὸν τύπον τῆς λέξεως, 

παραλείπω SE τοὺς λοιποὺς π.χ. διάβολος»διάολος, παραλείπω τοὺς τύπους : δριάολος, ᾧ- ὄάολος, 

γ-»ιάολος. 

3. IIB. Preis., Wórt. Pap. διβολέω. 
4. IIB. A. T'sopanakis, ἔνθ' ἀν., 85. 
5. Π. A. T'sopanakis, ἔνθ᾽ &v., 85. 
6. ΠΡβ. X. Παντελίδου, «Φωνητική, 31.
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προυάτθα,, προβάλλω»μὑρουάλ-λω, πυρὀβολὸς»πυριόβολος»πυρῄεόολος, “πυρῄιόλος," 
ἘΣάββατος» Σάατο(ν)» Σάτο(ν), τριβόλιον»τριόλι " φόβος»φόος." φοβερίζω»φοε- 

ρἰζωφοϊρίξ-ζω,.. πτωχοκυβερνῶ-πτωχοκυβέρνια»φτωχολυέρνια, :χειρολαβὴρχειρο- 

λάβιον»χειρολάϊ κ.ἄ. . ' 

"Ὅπως èx τῶν παρατεθεισῶν περιπτώσεων προκύπτει, τὸ β σιγᾶται ὅταν εὑρί- 

σκεται μεταξὺ φωνηέντων ἰσχυροῦ ἀνοίγματος î τοὐλάχιστον ἑνὸς ἰσχυροῦ καὶ ἑνὸς 
᾽ἀσθενοῦς." Tà συνηθέστερα ἰσχυροῦ ἀνοίγματος qìmùfie‘drm παρὰ τὸ …τώµΞνπν β 

εἶναι τὰ χειλικὰ ψιωνήεντπ ο καὶ ov. A&v α.τἐῃβαλλετπι. τὸ β ὅταν ἀκολουθῆται ὑπὸ ς 

(μολυβιοῦ, καραβεοῦ) καὶ ὅταν προηγῆται τούτου ρηματικὴ αὔξησις: βἁλλω-ἤβαλα 
Βαρύνω-ἐβάρυνα, βιδώνω-ἐβίδωσα."ὃ 

^— To8 γ : ἀμάλαγος»ἀμάλαος , ανα}ι.πγἱωανπλῃ a. γεν. ἐπιρρηματ.: φρ. ω*ειλ…πς 
καλὰ πῆα ……… καλὰ πῆγα), αν=υλπγητος>αβλόγητος…βλόητυς ορ. ἁβλόητην 
ἀὴν ἔχει (ἔχει τὴν γυναῖκα ἀνευλόγητην, ἀστεφάνωτην), ἀντιχάραγος»ἀνάιχάραος, 

ἄλογον»ᾶλοο(ν) πληθ. ἀλόατα, ἀνδρόγυναν»ἀνάρόθνο(ν ) δ ἀνώγειον»ᾶνώϊ κοιν., 

Αὔγουστος»"Άγουστος»" Ίοστος, ἀνοίγω»άν-νοίῳω, ἀστράγαλος»ἀστράαλος καὶ ἀστρά- 
αλας, βιδολόγος»βιδολόος-βιδολός, διηγημαν»διηημαν»δίημα: φρ. Ó κόσµος τῦχει δίη- 
μα (συνών. τῇ KÖ κόσµος τῦχει τούμπανο»), γρήγορα»γλήορα-γλήορις, ζυγὸς»ζ-ζυός, 
]),.ι;'.=ν;-χ'ι'.…ιι+(.;'.>-,?.ι:ιε::…,'…., ναλπύπὀτπγυς}ππλοπότππς, λέγω»λέω-λίω, " λυγαριὰ»λυαριά»άλυαρ- 
gsd, μαμμολογῶ (ἐπιτηδεύομαι τὴν μαῖαν)»μαμ-μολοῶ, μεγάλος»μεάλος;»μιάλος, 0 
μέγας»μέας»μίας, Miaç ποταμὸς (τοπῶν, Ε…αρ8αµεν ), ι::λιγπς':-λ -λίος, 1 ὁμόλογον» 

ὅμῃλππ{ν}-πμολππ{ »), ὀρίγανον»άρίἓανο Θ)>πριπνη -ἡ '' ὀρέγομαι»ρέομαι : φρ. ρέε- 

'σαι và τὴθ θωρῇς (εὐχαριστεῖσαι và τὴν βλέπῃς), Παναγία» Παναΐα, :παγωνιτη::> 
παωνίτης, ρΏγαρρθΏα»ροῦα, σταχολογῶ»σταχολοῦ, σταχολόγος»σταχολόος, συφ- 
φάγιον»συφ-φάι, Τετραγώνια»Τετραώδ-δα τοπῶν. (᾿ Αντιμάχ.), τσιγαρίζων»τσιαρίξ- 
Ώ"ι σφραγίδα»σφραΐα, ψζ6ΥαλΠν>ρυζ-ζππλπ( ), φρὐγανον»φρύανο(ν) : x.&. Εἰς 
τὰς συνθέτους Μξεις, dv Tà α΄ συνθετικὸν εἶναι τὸ στερητικὸν a, ἐὰν μετὰ τὸ α 

ὑπάρχῃ γ, τοῦτο δὲν #1!.":'1.'*'…::ιι[?ι«=:=ιΞν'ι?ιε*ι.'ε:ιιτ. ἀγέραστος, ἀγέλαστος, ἀγύριστος, ἀγέμιστος. 

Δὲν απῃβάλλετ:ςι Ξπἰσ'ης τὸ p ὅταν μετὰ τοῦτο ἀκολουθῇ …;νιζαν6µενον ς: Παναγία» 

Παναΐα, ἀλλὰ Παναγμά, ^6 φαΐ, ἀλλὰ τοῦ φαγιοῦ.1δ Ἢ σίγησις τοῦ µεσοφωνηεντι- 

Πβ Dwtermh Sporaden, 57.—. X. Ἠαντελίδου, €Ξνθ΄ &v., 31. 
Πβ, A. Tsopanakis, Phonétique, 86. 
IIB. 4. Tsopanakis, &$' &v., 86, 
IIB. Dieterich, ἔνθ᾽ &y., 57. 
BX. A. Tsopanakis, ἓνθ &y., 86. 
Βλ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 86. 
Ilp. --- Γ[αντελίδου, Πδωυητικη, 81, 

Ἠβ. P. Χατζιδάκι, MNE 2. 517 — À. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., B'?. 
Πβ. Dieterich, Ev0' Xv., 56, 

. Πβ. A. Tsopanakis, ἓνὓ’ &y., 87. 

. Hp. A. T'sopanakis, ἔνθ' Θ., 87. ) 

. MB. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 87. : 
: Ἐλ. A, Tsopanakis, ἔνθ' &y., 88. 
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XOÜ γ τελεῖται καὶ εἰς τὰς ἐκ τῆς λογίας εἰσαγθείσας εἰς τὴν δημώδη γλῶσσαν λέ- 

ξεις : .παραγωγὸςφ»παραωός, χρονολογία»χρονολοΐῖα, ἀναλογία»ἀναλοΐα. / 

Τοῦ ö : ἀδελφὸς»ἀερφός, ἄδικον»ᾶϊκο(ν):1 φρ. ἄϊκον-νά σοῦ ̓ ρτη (ἀρά), ἀνά- 

δασις» ἀνάοση, ἀνεμόποδας»ἀνεμόπουας, ἀντιδονῶ»νάιονῶ, ἀντίδωρον»άναίερο(ν )," 

᾿Αριστείδης» ἠριστείης, ἀσφόδελο;»ἀσπόελος»ἀσπόιλ-λας, βόδιλβόι, βοδάρης»βου- 

άρης, βοδάρικον»βουάρικο(») (6 βουκόλος παῖς), βράδυ»βράυ, γαϊδούρι»γαδούρι» 

γαούρι, γαϊδουρέα»γαδουριὰ»γαουρφιά, θυρίδα»θυρία, ἰσοδομία»ἰσιοδομιά»σιουμιά, 

χελαδοῦσα»κελαοῦσα»ιλαοῦσα 1 (ὁ θῆλυς κορυδαλλός), κλειδι»κλειῖ, cantonada» 

xavdouváSa»xavdovráa-xavdovrá (γωνία), καπνοδόχος»καπνοόχος, κλαδὶ»κλαϊ." 

λάδι»λάι, λαγουδάκι»λαουά4ι, πεταλούδα»πεταλ-λούα, σίδερον»σίερο(ν), χελιδόνι» 

χελιόνι»χιλιόνι.ς Ἑὶς τὰ ἰδιώματα τῆς Δυτικῆς Kö ἡἣ σίγησις τῶν μεσοφωνηεντικῶν 

B, y, Ö παρατηρεῖται εἰς μεγαλυτέραν ἔκτασιν, ἐνῷ εἰς tà ἰδιώματα τῆς ̓ Ανατολικῆς 

K& ἤρχισεν ὑποχωροῦσα πρὸ τῆς ἐπιδράσεως τῆς Ιοινῆς. 

Τὸ φαινόµενον τῆς σιγήσεως εἶναι Hön ἀρχαῖον χρονολογούμενον διὰ τὸ y ἀπὸ 

τῶν μέσων τοῦ ὂου π.Χ. αἰῶνος. | 

2. ᾿Αφαΐρεσις τῶν ἀρχικῶν β, y, ὃ. 

Ἢ ἀφαίρεσις τῶν µέσων β, y, Ö & ἀρχῇ λέξεως $èv ἔχει εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς K& 

τὴν ἔχτασιν, τὴν ὁποίαν παρουσιάζει τὸ φαινόμενον τοῦτο εἰς ἄλλα Δωδεκανησιακὰ 

ἰδιώματα καὶ δὴ εἰς «X ἰδιώματα Καρπάθου,3 Κάσου " καὶ Χάλχης,} προκύπτει δὲ 

αὕτη èv συνεκφορᾷ δι’ οὓς λόγους καὶ ἡ £v μέσῳ λέξεως σίγησις τῶν αὐτῶν συμφώ- 

νων: V& σοῦ δώκω»νὰ σοῦ ̓ ὠκω»νὰ σ᾿ ᾽ώκω, ἣ δεξαμενὴ»ὴ ᾿εξαμενή, X τὶς ̓ 'Εξαμενὲς 

τοπων., διάβολος»]άολος»᾽άολος: φρ. ᾽αόλου γιὲ (διαβόλου υἱέ), Γιαννάκης» Ταν-νά- 

κης» Av-vázgc, γόμφος»γόφ-φος»όφ-φος, κυφέλη»δυφέλ-λι τὸ»υψέλ-λι,' διψῶ» 

YÖ, δίχως»ίχως, δάκνω-ἔδακον, ἐδάκασα-δακάνω»᾽ακχάν-νω, γύφος» ύφος '" 

(κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸ ὕψος), δὲν»᾽έν. 

Eíg τινας περιπτώσεις παρατηρεῖται ἐπίσης ἀφαίρεσις τῶν ἀρχικῶν”κ, μ, , 

ὀφειλομένη εἰς λόγους ψυχολογικούς. Παραθέτω τὰ σχετικὰ παραδείγµατα ἐνταῦθα 

. Πβ. X. Παντελίδου, Ψωνητική, 32 : Πάρπαθος ἀῑκος. 

2. IIB. A. T'sopanakis, Phonétique, 88. 
3. Πβ. A. Tsoapanakis, ἔνθ' &v., 88. 

4, Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ' ἀν., 32 κελαῶ ἹΙζάρπαθος, Κῶς.-- M. Mıyanilöov-Novapov, 

ῬΣύμμικτα, 1, 9 : τσιλαῶ ΕΚάρπαθος. 
5. IIB. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 88. 
6. Πβ. Σακελλαρίου, Κυπριακὰ 2, 861.— Dieterich, Sporaden, 29 : Moxovoc, Κάλυμνος, 

Σύμη. 
7. BX. Mayser, Gramm., 1, 163 κἐξ. 
8. BX. M. Μιχαηλίδου-Νουάρου, ᾿Αθηνᾶ 55 (1951), 24, 

9. BX. M. Μιχαηλίδου-Νουάρου, K&coc, 5. 

10. B3. A. Τσοπανάκη, Ἀάλκη, 27. 

11. IIB. A. 7Z'sopanakis, ἔνθ' ἀν., 89. 

12. IIB. d. KovxovAé, Οἰνουντιακά, 304. 
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χωρὶς vX εἶναι φωνητικὰ φαινόμενα παρουσιάζοντα ἔχτασιν νόµου : κακόμοιρος»΄ακό- 
µοιρος, ᾽αχομοίρα, κακὸν χρόνον νᾶχῃ»᾽ακόχρονον νᾶχῃ»᾽ακόχρον-νᾶῃ ἀπλολογικῶς 
(ἐνταῦθα παρελείφθη 8v ἀνομοίωσιν καὶ τὸ χ), μάννα μου»᾽άννα μου, ἨΠαναγιά µου» 
’avayıd μου. 

3. ᾿"Εναλλαγὴ τῶν μέσων β, γ, ö καὶ τῶν O, 9, χ. - 

B>à : βαπτίζω»δαφτίζ-ξω' βάπτισις»δάφτιση, βημα»δῆμα:" φρ. v' ἅγιοδ 
δῆμα, βιβλίον»βεβλίο»δεβλίο(ν) (Δώρα). | 

" yıß : γαλόμανδρα»βαλόμανᾶρα (IIuX.) καὶ τοπων. (αὐτόθι), γάστρα»βάστρα ὃ 
γαστρίον»βαστρί(»), γογγύζω»βονῄύξ-ζω," Γοργόνα»βορρόνα. (Ιζέφαλ.), γούβα» 

βούβα»βούα Ἔ γουλίζω»βουλίξ-ζω, ἐγὼρέἐβὼ " ( Ασφενδ., Πυλ.), οὕριον (ᾠὸν)»γούριο» 

βούρῄιο (᾿Αντιμάχ., ᾽Αασφενδ., Ναρδάμεν,, IluX.), ἀβούρῴιο (ἴέφαλ.), ῥὰξ» 
pmegmßu? (᾿ Λαφενδ., Πνυλ.), παρηγοροῦμαι»παρηβοροῦμαι --παρηβορφιοῦμαι - πα- 
ρηορῄιοῦμαι, =ταρητπρια>ππρη( βλορφιά, …ξ …γίτιπ…>μτικπνηι.τπιππν>βπσ…σ( ν) 
(ποίµνιον αἰγῶν). 

y»ó : γυμνπζω:ὃυμνάζ-ζω γυμναστικὴ»δυµναστιήή, ψπ1811πε>γ…έλ-λ: %δι- 
μέλ-λι καὶ p. διμεῖ- -λών-νω, ᾿Ιωακεὶμ» Τακείμης»Διαήείµης.ὃ | 

ó» : Sóvxofióvdu!? ὀδοντάγρα»βονάάγρα, ἐδωδὰ»βωδὰ-δωβὰ 11 (᾿Ανατ. Km-") 
ó»y : δαμάλι»γαμάλι, δεσπότης»γεσπότης (Κεφαλ.), διψῶ»γιψῶ (Κέφαλ.), 

διψασμένος»γιψασμένος, δέρω-δέρνω»γέρνω, op. ἤγειρέν dn(v) (τὴν ἔδειρε), δερνό- 
µοιρος»γερνόµοιρος (ὁ ὑπὸ τῆς μοίρας δερόµενος, 6 συνεχῆ ἀτυχήματα ὑφιστάμενος), 
δένω»]έν-νω (ΙΚέφαλ.) : φρ. ἤ]εσεν ἀὸγ γάαρόν dov (ἔδεσε τὸν γαϊδαράν του), δά»γά, 
ἔλα δὰ»ἕλα γὰ (᾿ Αντιμάχ., ἱζαρδάμεν., Κέφαλ.), δόντι»γόναι (᾽Αντιμάχ., Καρδάμεν.). 

Εἴς τινας περιπτώσεις παρατηρεῖται ἐπίσης ἐναλλαγὴ τῶν συμφώνων Ü, φ, X 
0»g : θήκη-θηκάρι»φηκάρι,1" θύλακος-θύλακας»φύλακας.ὃ 
θ»χ : θαρῶ»χαρῶ, ' θὰ»χά, θὰ ἐλθγρθάρτγ»χἄρτῃ (Κέφαλ,). 

4>0 » ἐξαχυρίζω»ξεθερίξ-ζω (ἴΚέφαλ.), παρετυµολ. πρὸς τὸ θέρος. 

g^X : φανόπτης»φανόφτης»φανόχτης, παραθαλαµίδιον-παραθαλαμίδι»φαρταλα- 
µίδινχαρταλαμίδε ("Ασφενδ. ). 

Πβ. X. ἨΗαντελίδου, Φωνητικήῆ, ὃ86, 

IIB. Dieterich, Sporaden, 55.—.4. T'sopanakis, Phunétlque 95, 
Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἀν., 36 : Τῆλος. — 
Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &.ν 95, 

'O τύπ. βούβα καὶ παρὰ ι!Ξπυπ. 

Πβ. X. Παντελίδου, ἔνο' &v., 37 : Μεγίστη, Ῥόδος, 
Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ &v., 36. 
Πβ. Α. Tsapunakis, ἔνθ᾽ ä.v., 151 : ὗεμἑλλης. 

Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀν., 96 : Διωακείς. 

10. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀν., 96. 

11. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἀν., 37. “ τύπ. βωδὰ ἀπαντᾷ μόνον Év τῇ ᾿Ανατολ. Κῷ 
καὶ οὐχὶ xxl ἐν τῇ Δυτ. ὡς ἀναφέρει ὁ Παντελίδης. 

12. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ' &v., 38. z us D 

13. IIB. X. Παντελίδου, ἔνθ' ἀν., 38. 
14. Πβ, A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 99. 
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%> : χρυσοχόος»χρουσοχὸς»χρουσοφός." . 

φ»θ : γεφύρι»]οφύρι»[οθύρι, φανατικὸς»θανατικὸς (παρετ. πρὸς τὸ θάνστος). 

φοβ : φαρδόχειλον»βαρσόχειλο(ν) (λαγύνιον ἔχον φαρδὺ στόµιον [[δέφαλ. 1), 

4. Εξασθένωσις τῶν συμφώνων B, Ü, K, M, T, ©. X- 

᾿Ενδιαφέρον παρουσιάζει # ἐξασθένωσις, τῆν ὁποίαν ὑφίστανται εἷς τὸ ἰδίωμα 

᾿Ασφενδιοῦ x«l ἐν μέρει τοῦ Πυλίου tà χειλικὰ σε, β, p, tà ὀδοντικὰ T, θ καὶ tà οὕρα- 

νικὰ x, y £V ἀρχῇ D &v μέσῳ λέξεως, ὅταν εὑρεθοῦν μεταξὺ 9) πρὸ φωνηέντων μεγάλου 

ἀνοΐίγματος (a, o, ου) : ἀρραβῶνα»ἀραθῶνα, χαβούζα»λαβούζ-ἕα, παλλαβὸς»ταλ- 

λαός, πατέρας»πατέρας, σαποὐνι»λσαπούνι, κοφίνι»χονίνι, πιλάφινπιλάθι (τὸ φ 

ἐξασθενούμενον πλησιάζει πρὸς τὸ β), ἔμαθαν»ῆμαθα(ν), κομμάτισκομμ-άτι, κομ- 

ματάκινκομματάζι, μοναχὸς»μοναϊός, χάνω»λάν-νω, χορὸς»ποράς, ζάχαρις»ξ-ζά- 

haon, Bà μὲ χάσγς»᾽ὰ μὲ κάσῃς. 

'O Κατζιδάκις, ὁμιλῶν περὶ τοῦ ᾿Ικαρίου ἰδιώματος." παρατηρεῖ ὅτι εἷς vX 

ἰδιώματα Kónpou, Ῥόδου, ᾿Ικαρίας καὶ λοιπὰ συγγενῆ, τὰ σύμφωνα ἐναλλάσσονται 

πολλαχῶς καὶ παραλείπονται, ὅπερ &v τῇ λοιπτῇ “Ελλάδι δὲν συμβαίνει, ἀποδίδει B& τὰς 

ἐναλλαγὰς καὶ παραλείψεις ταύτας vv συμφώνων Elg TÜ γεγονός͵ ὅτι ai κινῆσεις τῶν 

φωνητικῶν ὀργάνων ἐκτελοῦνται χαλαρῶς καὶ ἀτόνως. Elc rhv περίπτωσίν µας vo- 

μίζῳ Erı h προκύπτουσα ἐξασθένωσις vv ἀναφερθέντων συμφώνων ὀφεῖλεται ἄφ' ἑνὸς 

μὲν εἰς τὴν φύσιν τῶν συμφώνων τούτων (χειλικά, ὁδοντικά, οὐρανικά), ἀφ' ἑτέρου 

δὲ glg τὸ Örı ταῦτα εὑρίσκονται πρὸ ἣ μεταξὺ φωνηέντων μεγάλου ἀνοίγματος, 

τὰ ὁποῖα ἐπὶ πλέον φέρουν τὸν τόνον τῆς λέξεως: σαπούνι, ἀρραβῶνα, χαβούξα. 

Elç «6 αὐτὸ φαινόµενον ὑπάγονται καὶ ai ὀλίγαι περιπτώσεις σιγῆσεως τῶν συμφώ- 

νων θ καὶ , ai ὁποῖαι παρατηροῦνται εἷς τὰ ἰδιώματα Αντιμαχείας, Καρδαμένης καὶ 

ἴζεφάλου : κάθομαι»κάοµαι : φρ. κάου δῥουὰςεκάθου ἐδωδὰ ( Αντιμάχ., Δαρδάμεν. ), 

κάομέστε Ααὶ λημένομεςκαθήμεθα Xal ἀναμένομεν (αὐτόθι), τί θαρεῖς ;» τὸ ᾽αρεῖς; 

(Κέφαλ.), 0à»'d, ἐντάμα»ἀνάάα (KégoX. ). 2 

KEGAAAION ΔΕΚΑΤΟΝ. 

1. Πρόθεσις, ἀφαίρεσις καὶ ἐπένθεσις συμφώνων. 

Tà τελικὰ -v καὶ -ς τῶν ἄρθρων συνεκφεροµένων μετὰ τῶν ὀνομάτων προστἰ- 

θενται πολλάκις ἐκ πλημμελοῦς χωρισμοῦ εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ ἀκολουθοῦντος ὀνόματος 

ὡς προθετικὰ σύμφωνα : τὸν αἰῶνα»ό ναιῶνας, τὸν ὕπνον»ὁ ν-νύπνος, τοὺς ἑρπετοὺς» 

ó σερπετός. Τὸ τελικὸν -v προστίθεται παρηλλαγµένον φωνητικῶς, ὅταν TÜ ἀκολου- 

θοῦν ὄνομα ἀρχίζῃ ἀπὸ συμφώνου, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀρχικὸν τοῦτο σύμφωνον ἐπηρεαζό- 

μενον ὑπὸ τοῦ -v ὑφίσταται ἀντίστοιχον φωνητικὴν τροπήν : τὸν παλαιτὸν»τὸμ. ba- 

λαιτὸν»ὸὁ μϑαλαιτός. 

1. Πβ. A. Tsopanakis, Phonetique, 98. 

2. BA P. Χατξιδάκε, MNE, 3, 410.
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Α΄. Πρόθεσις τοῦ ν᾿ 

Πρὸ φωνήεντος : αἰὼν-αἰῶνας-τὸν αἰῶνα»ό ναιῶνας;! ἐπίρρ. ναιώνια, τὸν Éxu- 
τόν του»τὸν ἑαυτόν του» Ó νιαυτός του, 2 τὴν αὐλὴν»ὴ ναυλή, τὴν αὐγὴν»ῆ ναυγή, τὸν 
'Jop8&vqv»ó ΝΜιοράάνης,38 τὸν ὕπνον»ό ν-νύπνος, Δ τὴν ἐκκλησιὰν»ὴ νεκκλησιὰ  -ἡ 
νερλησξιά, τὴν ἰτέαν»τὴν ἐτιὰν»ὴ νιτιὰ 9 -0 vi0Z ud, τὸν ἠσκιον»ὸ ν-νήσξιος, τὸν &- 
θέρα»ὁ ΜΘέρπς>6 νεθέρας …τά τὸ αἰθέρας« =ιΞΒήρ Ω-τ6 νεθέρι, τὸν οἰκοκύρην »ὁ νοικο- 
Κύρης xow., τὸν ὤμον»ὁ νῶμος ? κοιν., τὴν οὐρὰν»ὴ νουρὰ»ὴ v-vogd.? 

Πρὸ συμφωνπυ τὸν κρημνὀν:-τὖν κρεμνὸν»τὸγ κρεμ-μὸν»ὁ γμἓεμ-μῃςᾗπ πα- 
λαίω-παλαιτὸς -ὁ»τὸν παλαιτὸν»τὸμ θαλαιτὸν»ὁ μϑαλαιτός (Χώρα, ᾿Ασφενδ.), τὴν 

πρόπολιν»τὴμ ὑρόπολιν»ἡ ubgónoAn,! τὴν πέρκαν»τὴμ ὀέρχαν»ή ubéoxa, πρόλο- 

βον-προλόβα»προβόλα»προόλα»προούλα τὴν προούλαν» τὴμ ὑροούλαν»ἡ μὀρππὑλα A 

προβάλλω»µ bpoBdA-Acw (ἐκ παρετυµολ. πρὸς τὸ ε:µπρδς>μύρ6ς) 

B', Πρόθεσις τοῦ σ. 

Πρὸ ιτ;:ι:ιι.'ιτι.…':ι;Ξ.*Ξ:*:…*'.'.'…*::.*ς Τῆς ᾿Αναλήψεως»τῆς ᾿Αναληψιοῦ»τοῦ Συναληψιοῦ, ἑρπετὸς- 
τοὺς ἑρπετοὺς»ὁ σερπετὸς 13 (εὐκίνητος, ἐπιδέξιος ). 

Πρὸ συμφώνου : mxmufléxm.puq>*xmfluòxmpu;mnw:{òxmpu;>cr:r:a.@' ζόχοιρος, 15 
κορμὸς-κορμάλι» κουρμάλι > σκουρμάλ-λιὲ κορυδαλλὸς » σκοράαλ-λὸς (᾿Αντιμάχ., 
Ιζαρδάμεν., [[υλ., ᾽ Ασφενδ.), Z τοῦ Σκοράαλ-λοῦ τοπων. (᾿Αντιμάχ.) σκορταλ-Λιὸς 
(Κέφαλ.) (παρετυµολ. πρὸς τὸ σκόρδον), κίσθος»σίθ-θος, κρίνον-κρίνος»σκρίνος, 
παρπέραις -αἱ "»σπερβέρι -τὸ, φαρκίδες-φακίδες»σφαήίες. 

2. Αφαίρεσις τῶν ἀρχικῶν ν καὶ ©. 

Ἢ ἀφαίρεσις τῶν ἀρχικῶν ν καὶ σ τελεῖται Ev συνεκφορᾷ καὶ κατὰ λόγον ἀντί- 
στροφον ἐκείνου, ÖL ὃν γίνεται 7 πρὀόθεσις αὐτῶν : τὸν νάρθηκα»ό ἄοτηκας, & τοὺς 

1. Ἠβ. A. Tsopanakis, Phonétique, 100. 
9. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν,, 100. 

3, ΠΡβ. A. Tsopanakis, EvO' dv., 100. 
4. Πβ. X. Παντελίδου, Φ|ωνηππη, 93 : Κύπρος, Μεγίστη, Σύμη. 
5. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ' àv., 53 : Σύμη. 

6. IIB. A. Tsopanakis, &O” &v., 100 : νοτιά. 
7. Πβ. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ :ἰν., 93 : Σύμη. 

8. Πβ. P. Κατζιδάκι, MNE 2, 412 : 'Ixaplo.—Morosi, Otranto, Canti CXXII, στ. 2.— 
Σακελλαρίου, Κυπριακὰ 2, 627.— Kretschmer, Lesb. 213.— Dawkins, Mod. Gr., 663.— Rohlfs, 
E.W. 2504 : Otranto. 

9. Πβ. Γ. Χατξιδάκι, ἕνθ" ἀν., 412 : ᾿Ικαρία. 

10. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 100, 
11. IIB. A. Tsopanakis, ἔνυ' &v., 101. 

12. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἄν., 100. 
43. Πβ. A. Tsopanaktis, ἔνθ' &v., 101. 
14. Πβ. Γ. Χατζιδάκι, MNE 2, 492. 

15. Πβ. A. Tsopanakis, ἕνθ' &v., 101. 
16. Πβ. 'Audrrov, Γλωσσ., 36. 

17. Πβ. Θανατ. Ῥόδ., στ. 176 ("Ex«5. Wagner, 37 .
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᾿Αρτήκους τοπων. (ἴζέφαλ.), νὰ»ά, và τοῦ φέρῃ» d τοῦ φέρῃ, νοσοκομεῖον»είσοκο- 

μεῖο (παρετυµολ. πρὸς τὴν εἰς), τῆς σπιθαμῆς»ὴ πιθαµή. 

3. ᾿Ανάπτυξις ἐνρίνου παρὰ tà ψιλὰ K, M, T. 

Παρὰ tà ψιλὰ %, π, T καὶ èv µέσῳ λέξεως ἀναπτύσσεται ἔνρινον V, µ ὡς £v 

<D Νεοελληνικῇ κοινῇ,! µεταβάλλον ταῦτα εἰς µέσα ἔνρινα vg, ub, vd : ἐκκλησιὰ» 

ἐνρλησήιὰ (Δυτ. Kös), ἄκανθα»ᾶνραθ-θα-ἀνράθ-θι, ναροτο»βαπόρι»παπόρι»παµ- 

ῥόρι, μύρμιηκας»μέρμηκας»μέρμηνρας, ὅταν»δναα(ν). 

4. "Επξνθεσις τῶν συμφώνων p, ©. 

Τοῦ p: ἔχιδνα»ῦχενδρα ?»dyevdoa, πλάστιγξ(;)-πλαστίγγιον»πλαστρίγγιον ?» 

πλαστρούνῄι, ταοοο-1αοοοηθ»τακκούνιλτρακ-χοῦνι." 

Τοῦ a : ἄρκευθος»ἄσκεθρος," ᾽᾿Στ’ ᾿Ασζέθοι τοπων. (Καρδάμεν.) ἀποπολλοῦ» 

'ποσπολ-λῆς, παιπάλη»πασπάλη ἀρχ.»πάσπαλ-ληῖ (τὸ πολὺ λεπτὸν ἄχυρον. O 

ἀναβιβασμὸς τοῦ τόνου κατὰ τὸ πάσπαλος ἤδη ἀρχ. ὡς οὖσ. ). 

KEDAAAION ENAEKATON . 

1. Φωνητικὴ ἐξέλιξις τῶν συμφώνων. 

α] ̓ Εξέλιξις τοῦ β πρὸς tà σύμφωνα g, , π τῆς αὐτῆς φωνητικῆς κατηγορίας. 

B>o : ἀστοιβή»άἀστοιφὴ (ΙΠυλ.), ξεβοτανίζω»ξεφοτανίξ-ζω (Ιυλ.), παραθαλα- 

µίθι»βαρταλαμίδι»φαρταλαμὲ (11υλ.}. 

B>u: τερεβινθέα »τρεμινθιὰ »τραμιθιὰ »βραμιθιὰ - ἀβραμιθήα" (᾿ Αντιμάχ-, 

᾿Ασφενδ., Ιζαρδάµεν., Πυλ.), τραμιθήιὰ (Κέφαλ.), τερεβίνθι»βραμίθ-ῦι. 

B»z : "Ἁγιος ᾿Αβακοὺμ» ἡγιὰ Ποκοὺὃ τοπων., ΥαροΡθ»παπόρι xow. 
- 

β/ ᾿Εξέλιξις τοῦ γ πρὸς τὰ x, χ. 

y»x : γαγγραινιάζω»κακραῦ-νάζ-ζω, γαργαλεύω»καρκαλ-λεύγκω."" 

y»y : spago»ozáyoc, τραγανὸς Ἱ'»τραχανᾶς xow. 

1. Βλ. ΙΚουκουλέ, ᾿Αθηνᾶ 49 (1939), 79 x££.— B. Φάβη, ᾿Αθηνᾶ 52 (19485), 271-277. 

2. Πβ. 7. Χατξιδάπι, MNE 2, 403 : 'Γκαρία, , 

3. IIB. Rohifs, B. Z. 37 (1937), 59 : πλάστρινραςπλάστιγξ. 

4. IIB. A. Tsopanakis, Phonétique, 103. 

5. IIB. X. Παντελίδου, { ωνητική, . 
6. Πρ. X. Πωντελίδου, ἔνθ' ἂν., 51. 

7. BX. P. Xartiódxi, MNE 1, 73. 

8. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ'  xv., 10. 

-
-
 

9, IIB. A. T'sopanakis, ἔνθ' &v., 105 : ᾿,Ιπακούς, 

10. IIB. Σακελλαοίου, Κυπριακὰ 2, 026 : xaoxaAuD. — .. Tsopanakis, EX ἄν,, 104 : 

καροκαλλεύγο. 

11. BA "'Πσύχ., yórónoz, τραγανός.
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γ/ Εξέλιξις τοῦ Ó πρὸς τὸ &. 

δ»ξ : διαυλακώνω»ξ-ζαυλακών-νω.". ἰάπτω»διάφτω»ζ-ζάφτω * (xow. ξάφτῳ). 
Ἢ èv A. τόξον-τοξάρα»δοξάρα κοιν.»λοξάρα, τοζεύω»δοξεύω κοιν:»λοξεύγκω (Πυλ.). 
τροπὴ τοῦ Ó εἰς λ ὀφείλεται πιθανῶς εἰς παρετυµολογίαν πρὸς τὸ λοξός. 

5/ Ἔξἕέλιξις τοῦ φ πρὸς τὰ β, O, χ. 
p>p : cpmuéhmfiua'flfiî-îa, πιλάφι»π-διλάβι, φαρδόχειλον»βαράόχειλο(») (Κέ- 

φαλ.), φλόμος»βλόμος." 
q»0 : γεφυρι}γιῃφυρι}γἁὓθυρἁ 

g»x : ἀφοῦ»ἀχοῦ (᾿Ασφενδ.) : φρ. ἀχοῦ ἡμουτόνεν ῥειδὰ (ἀφοῦ ἦμ.ῃυν ἐκειδά). 

εἰ ᾿Εξέλιξις τοῦ χ πρὸς tà @, 0. 

%>© : λεχὼ-λεχοῦσα»λεφοῦσα-λουφοῦσα (Κέφαλ.), τὸ κοιν. (ἐκ)λείχω»γλείφω, 

χρυσοχόος»χρουσοφός. 
4»0 : ἐξαχυρίζω»ξεχερίζω»ξεθερίζ-ξω. 

ς] ̓ Εξέλιξις τοῦ θ πρὸς tà X, Ö, C. 

θ»χ : θαρῶ»χαρῶ : φρ. μ-μὲ χαρεῖς πάφὸ ; (νοµίζεις ; φαντάζεσαι :) (ΙΚέφαλ. ), 
θωρῶ»χωρῶ * (Ιζέφαλ.), θὰ»χά: " φρ. τσὰ χὰ 0° ἔχῃ; (ἔτσι % c ἔχῃ; ΙΚέφαλ.). 

θ»ὃ : θειάφι»δειάφι»ὃᾷφεράφι.ὃ 
θ»σ : θεὸς»σιός,1 θεοφοβούμενος»σιοφοούμενος. 

Διὰ τὰς τροπὰς τοῦ Ü ἐκ τῆς ἀφομοιώσεως τοῦ ν πρὸς αὐτὸ βλ. κατωτέρω Év 
τῷ κεφαλαίῳ περὶ τελικοῦ -ν. 

C/ ̓ Εξέλιξις τοῦ x πρὸς TÀ γ, L, tG. 

x»xy : κάπτω»χάβγκω, τὸ κοιν. χάβω. 
Χ} " ἄκανος»ἄγανο(»), κπυμἁσιἤκῃὑμἔς}γπυμᾶς;ᾶ( γλουμᾶς. 

τσ : κἱρρος»τσίρρος,ἳ κορακίνα»κορατσίνα.!9 

n/ ̓ Εξέλιξις τοῦ π πρὸς T& β, φ, z 

>B : παραθαλαμίδιον»βαρταλαμὶ (᾿Αντιμάχ., Ιζαρδάμεν., Κέφαλ.). 

ποφῳ : παραθαλαµίδιον»φαρταλαμίδι (Πυλ.). 

zm»y : παραθαλαµίδιον»χαρταλαμίδι (᾿ Δσφενδ.). 

Βλ. F, Χατζιδάκι, MNE 2, 602.— Πβ, X. Παντελίδου, Φωωνητωκή, 38. 
Πβ. Rohlfs, E.W., 730 : Otranto. 
TIp. X. Παντελίδου, ἔνυ' dv., 39. 

IIg. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἀν., 38 

. Πβ. X. Παντελίδου, ἕνθ᾽ ἀν., 38. 

Πβ. X. Παντελίδου, ἐνθ' dv., 39 : Μεγίστη, —A. Tsopanakis, Phonétique, 106. 
ΠβΒ. X. Παντελίδου, ἔνθ᾽ ἀν., 39 

BA. τὸ παρ᾽ “Πσυχ.: κουμᾶσι: τὸ τῶν ὀρνίθων οἴκημα. 
ΠΡ. ᾿Αμάντου, Έλωσσ., 69. 

Πβ. A, Τεοραπαλὶς, ἔνθ' ἀν., 109. p
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0/ ᾿Εξέλιξις τοῦ τ πρὸς τὸ Ó καὶ τοῦ τι πρὸς τὸ τσι. 

τοδ : matinata>uavdırdada-navdırdaa-navdırd, manlenula>unardıvova,! τό- 

ξον-τοξάρι-τοξάρα»δοξάρι-δοξάρα wow., τοξεὐω»δοξεύγκω." 

τιρλτσι : βυτίον»βουτσὶ κοιν., ἀλάτι»ἁλάτσι,"5 τιλλῶ»τσιλ-λὂ» κοιν., «ληματίδα» 

πληματαί(δ)α, μεγεῦ. xAnuavcoóoa, -ρεββάτι»κρεββάτσι»κρεβατσούλ-λα»κρια- 

τσαούλ-λα,5 γχομμάτι» κομ-μάτσι - κομ-ματσούλ-λι, γαλατίδα» γαλατσία,5 τιτθίον» 

τσιτσί.ἴ 

2. Οὐράνωσις τῶν ὑπερωϊκῶν K, X, YY πρὸ τῶν ἀσθενῶν φωνηέντων ς καὶ 1, 

Εἰς tà ἰδιώματα 76v χωρίων τῆς Κῶ {᾿Ασφενδ., ᾿Αντιμάχ., ζαρδάµεν., Kepak., 

Πυλ.) τὰ ὑπερωϊκὰ σύμφωνα , 7, YY εὑρισκόμενα πρὸ τῶν ἀσθενῶν φωνηέντων ε 

καὶ ι ὑφίστανται οὐράνωσιν. Τὸ φαινόµενον τοῦτο παρουσιάζει μεγάλην ἔκτασιν ELG 
τὰ ἰδιώματα τῆς ἈΜεσημβρινῆς ΙΝεοελληνικῆς.ὃ 

Οὕτω χ-ε, O2 : ἀχυρῶνας, γέρι, χαιρετῶ, χελιδόνι, παρανυχίδα, ταχύ, χιόνι 

χλπ. Σἀχερώνας, χ{έρι, χαιοετῶ, χιλιόνι, παρανυχία, ταχύ, χιόνι κλτο. 

x--z, oX : καιρός, χερί, χεφαλή, κοιμοῦμαι, παιδάκι κλπ. » ἑαιρός, Xept, 
Ἱεφαλή, XotuoUpat, παιάΧι-πιάλι, χλπ. 

᾿Εξαιροῦνται τὰ Ev ταῖς ξέναις λέξεσι : κινίνο, μακ-κίρι, τσακ-κίρης." 

γγ»Ρή : ἄγγελος, [εὐαγγὲλία, Εὐαγγέλιον, ἀγκυλώνω » ἄνῴελος, ΡΒανῄελία, Bav- 

géAto, v υλ-λών-νω. 
᾿Εξαίρεσιν ἀποτελεῖ τὸ ἰδίωμα τῆς Χώρας. ' Ev αὐτῷ, ὡς εἴδομεν èv τῇ εἰσαγωγῇ 

(σελ. 6), τὸ μὲν x πρὸ τῶν ε καὶ ι ὑφίσταται τὸν κοινὸν τσιτακισμὸν x»TG : καιρὸς» 

τσαιρός, κερὶ»τσερί, τὸ χ πρὸ τῶν αὐτῶν φωνηέντων προφέρεται ὡς G : χέρισσέρι, 

᾿χαιρετῶρσαιρετῶ, χοϊρος»σοῖρος τὸ O& γγ»ντζ : Εὐαγγέλιον»ΡΒαντξέλιο, ἄγγελος» 
ἄντξελος κλπ. 

3. Τροπὴ τοῦ συριστικοῦ σ εἰς ἠχηρὸν &. 

Τὸ ἄηχον συριστικὸν σ καθίσταται ἠχηρὸν τρεπόµενον εἰς Ü ! 

af πρὸ φωνήεντος Év ἀρχῇ ἢ ἐν µέσῳ λέξεως ὡς Ev τῇ Νεοελληνικῇ κοινῇ : 

1. Πβ. A, Τεοραμαλίς, Phonclique, 109. 
2, Πβ. X. Παντελίδου, Φωνητωκή, 35 : Κύπρος, λΙεγίστη. 

IIg. X. ITavreAíóov, ἔνθ' ἄν., d5. 

Πρ. A. Tsopanakis, ἔνυ' &v., 11U. 

Πβ. A. Tsopanakis, Ev0'  &v., 110 : κοεβατσούλλι. 

"Ἠδη βυζαντ. γαλατσίδα : βλ. "Ic. KaAAéonr, & Λεξικογρ. Δελτ. 8,1958, 36 ὑποσ. 4. 
ΠΡ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽' ἀν., 110. 

8. Katà τὴν ταξινόµησιν Ρεπ…ε (Chio 242 κἐξ.) εἰς tà ἰδιώματα : Κάτω ταλίας, 

Πελοποννήσου, Cargese (ἱζορσικῆς), ἱΚύμης, ίΕυβῦἱπς}, ᾿Αθηνῶν . (παλαιότερον), Ἀ[εγάρων, 
Βοιωτίας, Λοκρίδος, Αἰτωλίας, Αἰγίνης, Σικύρου, ΕΚέω, Σύρου, Νάξου, Ἴου, ᾿᾽Αμοργοῦ, Θήρας, 

Καρπάθο», ρήτης, ΙΝύπρων, Δ[εγίστης, Ιναππαδοκίας, [(Φάρασχ), [[όντου ("Ogu). Katà τὸν 

Dieterich (Sporaden, 60) : Σίφνου, Σερίφου, Ιζαλύμνου, K& (Auc.) xxl κατὰ A, T'sopanakis, 

(Phonétique, 110 κἐξ.) : Ῥόδου, Τ ἥλου καὶ Κάλκης, 

9. D. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ &v., 111. 
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σάκχαρις»ζάχαρη κοιν. ζ-ζάχαρη, σαπφείριον»ζαφείρι κοιν. ζ-ζαφείρι καὶ κυριών. 
ἕ-ζαφείρης, 4-ζαφείρα, Ζ-ζαφει-ριώ, σάγχος»ζόχος κοιν., ζ-ζόχ-χος, τουρχ. sümbül» 

ζουμπούλι κοιν. ζ-ζουμούλ-λι, ὡσὰν»σὰν»ξ-ζὰν (Ιζέφαλ.). 

β/ πρὸ τῶν συμφώνων B, γ, Ö, A, i, V, 0 &v µέσῳ λέξεως 7) μεταξὺ δύο λέ- 

ἔεων Év συνεκφορᾷ : 1 
σ-Γβ»ξβ : ἄσβεστος»ἀζῥέστης, κανδηλοσβέστης»καναάηλαζβέστης, σβίγα»ζβία, 

τοὺς βώλους»τοὺξ βώλους. 

σ-᾿-»»ζγ : σγουρὸς»ζγουρός, τοὺς γονιοὺς»τοὺζ γοῦ-ῦνούς. 

σ--δ»ζὸ : τοὺς δικούς μου»τοὺζ δικούξ uov, τοὺς δώδεκα ᾿Αποστόλους»τοὺζ 

δώδεκα lloovóAovc. 

GAĞA : τῆς λεμονιᾶς»τῆξ λεμοῦ-Ρᾶς, τῆς λυγαριᾶς»τῆξ λυαρφιᾶς- - 
σ-|-μ»ξμ : ἑσμάριον»άζμάρι-ξμάρι, σμίγω»ξμίω, κόσμος»κόζµος, σμαρίδα» 

ζμαρία, τοὺς μικροὺς»τοὺζ μικρούς. 
σ-Ενλζν : τοὺς νέους»τοὺζ νέους, τῆς νεύνυμφης»τῆξ Ü- όνυφ-φης. 
σ-]-ροζρ : τῆς ροδακινέας»τῆξζ ρουαξιῦ-ὕᾶς, τῆς Ῥόδου»τῆζ Ῥόδου, τὶς ρῶγες» 

τὶς ροῦες. 
4. Τσιτακισμὸς τῶν g, σ-σ. 

Ὃ τσιτακισμὸς oU σ-σ, 6 ὁποῖος παρουσιάζει ἔκτασιν εἰς tà ἰδιώματα ζαρπά- 
θου, Κάσου, ᾽Αστυπαλαίας, Λέρου &v μέρει καὶ εἲς τινα ἰδιώματα τῆς Ἄίου,” εἰς τὰ 

ὑπὸ ἑξέτασιν ἰδιώματα συναντᾶται μόνον εἰς τὰς κοινὰς Ev τῇ Νεοελληνικῇ περι- 

πτώσεις πάσσαλος»πασσοὐλι»πατσούλ-λι, çakal (τουρχ.)»τσακ-χάλι, σακάτης»τσακ- 
χάτης, σακκοράφα»τσακχοράφα, σαρδέλ-λα»τσαράέλ-λα, σιλιπορδῶ»τσιλιπουράῶ." 

5. Τσιτακισμὸς τοῦ £. 

ἔ»τα : ἐξαπωθῶ»τσαπ-Λώθω καὶ διὰ τὸν &óp.»voan-Aov-vo,* éäéqalumwfcrcfi- 

qA040,9 λὐγξολόξικας»Λύτσικας. 

6. Τσιτακισμὸς τοῦ Ψ. 

y»vo : καυσοκνίδα» Ἐκαφοκνία δΣκατσουκνία»τσουκνία»τσουκνούα, κοψαύτης» 

κουτσάφτης»κουτσόφτης;' κοψώτιον»κοτσώτι»κοτσοὐτιρκουτσούτθι (εἶδος σφραγῖ- 

δος γιδοπροβάτων διὰ κοπῆς τμήµατος τοῦ ὠτός), κοψονόρης»κοτσονόρης»κουτσον- 

νύρης -ᾱ, κοψουράδης»κοτσουράδης»κουτσουράδης ἐπών. (ἐξ οὖσ. κοψουράδι»κου- 
τσουράδι: ). 

1. “Π τροπὴ αὕτη τοῦ c ἤδη ἀρχαία. Ἐλ. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 217 : Ζμυρ- 

ναῖος, ψήφιζμα, πρεζβευτάς, ἀμφιζβήτησιν, x.&. 
. BA, Pernot, Chio 289 κέξ, 

lB. A. Tsopanakis, Phonétique, 114. 
ΠΗβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 115. 
BX. P. Χατξιδάκι, MNE 1, 248. 
BA. A. Tsopanakis, ἔνθ' àv., 115. 

Ῥλ. P. Χατξιδάκι, MNE 2, 315. 
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7. ᾿Εκλέπτυνσις τοῦ φθόγγου τζ - vdl. 

Εἰς tà ἰδιώματα τῶν γωρίων 775 Kö, χαὶ èv μέρει εἰς τὸ ἰδίωμα Ἀώρας, τὸ σύμ- 

φωνον ζ £v ἀργῇ N £v µέσῳ λέξεως εὑρισκόμενον ἀκούετα: πάντατε ὡς διπλοῦν ÜÇ : 

᾿Εκ τῆς τοιαύτης προφορᾶς τοῦ Ü, ἥτις ἴσως εἶναι κατάλοιπον τῆς ἀρχαίας προφορᾶς 
τοῦ συµφώνου τούτου, ὡς ὑποθέτει 6 Χατξιδάκις1 7) ἀρχαία ἐξέλιξις τῆς ἀρχαιοτέ- 
ρας προφορᾶς τοῦ Ç ὡς di, ὡς δέγετα: 6 Rohljs,? οἳ φθόγγοι τξ-ναξ, εἴτε εἰς λέξεις 

τῆς κοινῆς εὑρίσκονται οὗτοι εἴτε εἰς ξένα δάνεια, δὲν εἶναι ἀνεκτοὶ εἰς τὰ ἰδιὠματά 

μας καὶ ὑφίστανται ἐκλέτπτυνσιν ἀφομοιουμένου τοῦ ν ὑπὸ τοῦ Ç : volteggiare»foAre- 
τζάρω»βορτεζ-ζάρω, τζάµι»ζ-ζάμι, τζαµόπορτα»ξ-ζαμόπορτα, τζέπη»ζ-ζέπη, P- 
τζεπώνω»ξ-ζεπών-νω,  τέντζερες»τέζ-ζερη,  τζαναπέτης»ζ-ζαν-ναπέτης,  τζιξ- 

οἱ »ζ-ζιέρι, τζίτξικας»ζ-ξίξ-ξικας, τζίτζιφο»ζ-ξίξ-ζιφο, γάντζος»γάζ-ἕος, γὙεμι- 

τζῆς»γεμιξ-ζῆς - γιμιξ-ζῆς, καφεντζς»καφεζ-ζῆς, νεράντζι»νεράζ-ἕξι, µαντζουράνα» 

μαζ-ζουράνα, μαντζούνι»μαζ-ξούνι, μελιντζάνα»µελιζ-ζάνα, μούντζα»μούξ-ξα, σκαν- 
τζόχοιρος»σκαζξ-ζόχοιοος, φαναρτζῆς»φαναοξ-ζῆς, φλετζάνι»φλιξ-ζάνι καὶ μεγεῦ. 
φλιξ-ξάνα, τζάνερο»ζ-ζάν-νερο, Χατζῆς» Χαζ-ζῆς, Χατζηάμαλλος (Χατζῆς - Αμαλ- 

λος, ἐπών.)» Χ αζ-ζάμαλλος, «Χαξ-ζηδιαμαναάῆς, Χαξ-ζηνικολός. 

8. ᾿Αφομοίωσις τοῦ -ς πρὸ τὸ τ. 

Εἰς τὸ ἰδίωμα Ιζεφάλου παρατηρεῖται ἀφομοιωτικὴ ἐπίδρασις τοῦ τ ἐπὶ τοῦ ς. 
Τὸ ἀφομοιούμενον ς τυγχάνει εἰς ὅλας τὰς περιπτώσεις τελικόν͵ τὸ δὲ ἀφομοιοῦν τ 

πάντοτε ἀρχικὸν ἄρθρου : 
-ς-τ--τ-τ : εἰς τὸν ἀέρα»ὲς τὸν ἀγέρα»έτ-τὸν ἀγέρα, ELG τὴν μάμμην»τ-τὴμ 

μάμ-μη(ν), καλῶς το τὸ παιδί μου»καλῶτ-το τὸ παιΐμ-μου, µέσα εἰς τὴν µέσην» 
μέσ᾿ ς τὴν μέσην»μέτ-τὴμ µέση(ν), μέσα εἰς vtv βάρχαν»μέσ᾿ ς τὴν βάρκαν»µέτ- 
τὴβ-βάρκα(»), µέσα εἰς τὸν γιαλὸν»μέσ’ ς τὸν -ιαλὸν»μέτ-τὸὀγ-γιαλό(ν), πῶς τὸν 

περιπαίζει»πῶτ-τὸμ ὑεριπαίξ-ζει. 
Τὸ γαρακτηριστικὸν τοῦτο φαινόμενον ἀφομοιώσεως, $x τῶν σπανιωτέρων τῆς 

Νεοελληνικῆς, παρατηρεῖται καὶ εἰς τὴν Τσακωνικήν : ς τὸ»τ-τὸ»ῖό, στανιὸ»ζανιό,ὃ 

καὶ τὰ κατω-ιταλικὰ Νεοελληνικὰ ἰδιώματα : 6 θεῖος TWV>O tiolto>, ὁ κύρης του» 

o éurittu,* ἐνῷ εἰς τὴν διάλεκτον τοῦ Πόντου παρατηρεῖται 1) ἀντίστροφος ἀφομοίω- 
σις : G- -v»g-0 : ς τὸν»᾽ς-σόν, ς τὸν ἄνθρωπον»ς-σὸν ἄνθρωπον." . 

1. BX. P. Χατζιδάκι, MNE 2, 426. 

2. BA Bohlfs, Aussprache z (©), 6. 

Περὶ τῆς ἐκλεπτύνσεως τῶν τσ-(ν)τζ εἰς o-(a), ζ-(ζ) ἔχει ἐτοίμην ἐκτενῆ πραγµατείαν͵ 

ὡς δύναμαι và γνωρίζω, 6 συνάδελφος x. X. Μάνεσης, τὴν ὁποίαν σκοπεύει vX ὑποβάλῃ ὡς διδα- 

κτορικὴν διατριβήν. 

3. BX. G. Anagnostopulos, Tsakon. Gramm., 19, 21. 

A. BX. Rohlís, Histor. Gramm., 81.— Πβ. E. Καψωμένου, ΛἈεξικογρ. Δελτ. V (1941), 

111 : ἀτ-τό, ἀτ-τή συκέα. 

5. BX. A. ΓΠαπιδοπούλου, Ἱστορ. l'oxup. [[όντ,, 21,
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9, Ψιλωτικὴ ἐπίδρασις τοῦ σ ἐπὶ τῶν ΐιππέιπγ 8, φ; L 

Ὅπως συµβαίνει γενικῶς εἰς τὴν κοινὴν οὕτω x«l εἷς *X ἰδιώματα τῆς KÖ τὸ σ 

ἐπιδρᾶ ψλωτ…ως ἐπὶ τῶν δασέων Ü, p, χ ἐντὸς λέξεως. " | ! 

gdÜ»cr : ἀσθένεια»ἀστένεια, ἐμπροσθινὸς»μ booctivóoc, ὀπιαθία»πιστιὰ-πισξιὰ 

x«l οἱ ἀόρ. ἐσκεπάσθην, ἐξεχάσθην, συνεφθάσθην»ἐσέεπάστηκα, ἐξεχάστηκα, ἐσυ- 

φτάστηκα κ«.ἄ. *H ἐπίδρασις αὕτη τοῦ σ ἐπὶ τοῦ θ δὲν ἀσκεῖται £v συνεκφορᾶ : τοὺς 

θεριστά(ελς, τοὺς %πμ Μεχτες, τῆς θείας. - 
σχρσν : Ea)'a:pm-m—cagu κοιν., μοσχάπιον»µοσκάτπ-διο(ν), σχάζω»σκάζω-σκῶ 

£x τοῦ ἄορ. ἔσκασα, σχγαατὸς»σκαστός, σχέδιον»σκόέδιο(ν) Χώρα), σπέδιο(ν) (χω- 

pik), σχολἠἡ»σκόλη, ι::|';*|…*:ίζιι'.ι.'ι.".τ>ι*:1ι":'ιΣΔζ -ξω. {Χωρα), σίζ-ξω (χωσιά), π…ιζωτων>πΗζ- 

ζούτθι. Ev n'uvampupm συναντώµενα TO σύμφωνα ταῦτα µένουν …επηπεαπα 

σφλσα : μόνον £v τῇ λέξει ἀσφόδελος»ἀστόϊλ-λας.1 

ὰ τ 

KE®AAAION AQAEKATON 

Συμφωνικὰ συμπλέγματα. 

1. "Ou&c συµπλεγμάτων τοῦ β: 

βγ : elg τὸ ἰδίωμα Χώρας αμετἆβλητῃν 

βγ-]-α, o, ου»βρ (᾿Αντιμάχ., ᾿Ασφενδ., Καρδάμεν. καὶ Χώρα παλαιότ.), βιγ…ω> 

( βράλ-λω, ἀβγὸ»άβ-σό, ἀβγούλα»άβρούλ-λα, ὑπανδρεύω»πανάρεύγω»πτανάρεύρω. 
βγ--ε, οβή ( Αντιμάχ., ᾿Ασφενδ., Καρδάμεν. ) : ßTaEvm'}fi φαίν-νω, ψιΞγεις>φέβέεις, 

! μαγειρεύετε»μαειρεύγετε ψπερέβ gete. 

By--a, o»qx (ἴΚέφαλ., Ηυλ.) : ἀβγόονάφκό, ἀβγατίζω»φκατίξ ζω, βταλλω)φπαλ-λω, 

00 ζευγᾶς»ζ-ζευκᾶς, αὐγη»άφκΛή." 
βδ»βά (᾿᾽Αντιμάχ., ᾿Ασφενδ., Ἱζαρδάμµεν., Πυλ. καὶ Χώρα παλαιότ.) : ι=βΒπμα8ω 

ἑβάομά(δ)α»ἑβάομά, βδέλλα»βέλ-λα - ἀβάέλ-λα, ἑβδομήντα»ἑβάομήναα.ὃ 

βδοφτ (Κέφαλ.) : βὃελλπ}φτέλ-λα ἀφτέλ-λα, ψδπμαΒσ:>φτπμα? ψΒπμαΒαρι>φτπ- 

μαάρι.3 

BÀ»yA ( Ασφενδ. ) : B?Lärcmäylänm; βλετπιὸς»γλεπήρός. 
Οβγλ)βλ (xow.) : ζεῦγλα»ζ-ζεῦλα, ζευγλόραμμα»ζ-ζευλόραμ-μα. 
Bu»p-p. (xow.) : πνεῦμα»πνέμ-μα, Ev τῇ φρ. v' At Πνεμ-μάτου. 

A 

1. ΠΡ. Rohlfs, E. W. 259 ; οριδῥάδς«ἀσφόδελος, ' 

2. Πβ. ̓ Σανπελλαρίου, ΙΚυπριακὰ 2, 485 ; φκατίζω«ἀἁβγατίζω--- Z. Mevdodou, A(-}qum 

6 (1894), 158 : Ceuxdoiw.— A. Tsopanakis, Phonétique, 116. 

3. Πβ. X. Παντελίδου, Φωνητική, 44. 

4, Ἠβ..Σ. Μενάοδου, EV0 &v., 158 : ραβτίν. 
5. IIB. 4, Tsopanckis, ἔνθ' &v., 118.
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2. “Ounas τοῦ y. 

yó»yd (Αντιμάχ., Καρδάμεν., Πυλ.) : γδέρνω»γαάέρνω, ἄγδαρτος»ᾶγάαρτος, ἀμύγ- 
δαλον»ἀμύγάαλο (ν)»μύγααλο. 

yó»yt»yt (Κέφαλ.) : ἀμύγδαλα»μύγταλα;»μύχταλα,, ἐκδύομαι»γτύν-νομαι»χτύν-νομαι, 

Μαγδαληνὴ»Λ]υγάαληνὴ»Πυχταληνὴ (παρετυμολ. πρὸς τὸ (α)μύγδαλο). 

γμομν (᾿ Αντιμάχ., ̓ Ασφενδ., Καρδάµεν., Πυλ. καὶ èv μέρει Χώρα) : στιγμὴ»στεμνή " 

στιγμίτσα»ρστεμνίτσα. 

γµµµ : στίγμασστίµ-μα, κοιν. μάλαγμα»μάλαμ-μα (᾿ Ασφενδ.). 
γμµ (᾿ Αντιμάγ.,᾽Ασφενδ., Ιζαρδάµεν., [ζέφαλ., IT0A.): πρᾶαγμα»πρᾶμα κοιν., ταραγ- 

μὸς»ταραμός, ταραγµίδι»ταραμίδι (Πυλ.), σφυγμὸς»σφυμόὸς κοιν., πνιγμὸς»πνι- 

μός, ροδόσταγµαρρο(δ)όσταγµορροόσταμο" ἅρμεγμα»άρμεμα, σταλαγματιὰ» 

σταλαμαθήὰ (᾿Αντιμάγ. ᾿Ασφενδ. Καρδάµεν. Πυλ.)-σταλαματ-τιὰ (ἴἱέφαλ.), 

φλέγμα»φλέμα, φραγμὸς»φραμός. 
yv»yv : παιγνίδιον»παιχνί(ὃ ι κοιν., ἐμπήγνυμι»μοήχνω (πιθανῶς èx τοῦ ἀορ. ἔμπη- 

£a κατὰ τὸ ἔδειξα-δείχνω ).* 

3. "Ομὰς τοῦ ὃ. 

δρ»γρ : ἀδράκτιον»άδράγτι»ἀγράχτι." 

4. "Ομὰς τοῦ 0. i 

Üu»qv : ἀναρίθμητος»ἀρίφνητος ® ἤδη µεσν., στάθµη»στάφνη : φρ. εὖρα τὴσ στάφνην 

(ρὐθμισέ το), σταθµίζω»σταφνίζ-ζω, παράσταθµον»παράσταφνο." 
θρ»χρ : ἄνθρωπος»ἄθρωπος»ᾶἄχρωτος.ὃ 

ὅ. “Ομὰς τοῦ g. 

qÜ»qo»y : φθεἰρ»φεῖρα (κατὰ τὸ ψύλλος ) ? xow. 
φθ»-φτ : ἄφθαστος»ἄφταστος, φθάνω»φτάν-νω, ᾿Ελευθέριος»1ευτέρης, ὀφθαλμίζω» 

φταρμίξ-ξω, ὡς &v τῇ κοινῇ. 
φτοβα : ἐξευτελίζω»ξεβαάελ-λίξ-ξω µετοχγ. ξεβάελ-λισμένος, ἐξευτέλισμα»ξεβαέλ-λι- 

σμα (᾿Αντιμάχ., Ιζαρδάμεν. ). 
q0p»0o : ἄρκευθος»ἄρκευθρος»ἄσκεθρας, σκάλευθρον»σκάλεθρο(ν ).10 

T: εὐθειάζω»φτειάζω»φτειάν-νω»φήεράν-νω, ἁἀφτιλἁφτιὰ»άφήμιά, πτύω» 

πτυῶ»φήυΏῶ, πτύαλον-"πτυάλιον»φήυάλ-λο. 

—
 

" Πβ. A. Tsopanakis, ῬΠοπόϊαιο, 118. 
Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀν., 119 : στιμνή. 
IIg. A. Tsopanakıs, ἔνθ᾽ &v., 119. 

A. BX. P. Χατξιδάκι, MNE 1, 219 : µμπήχγνω--- Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 119. 

5. Πβ. M. Μιχαηλίδου - Νουάοου. Xóup. 1, 73 : ἀγράττι.--- A, Tsopanakis, EV0 ἀν., 

120 : ἀγοάχτι. 

6. BX. Χρον, Mop. I, στ. 3600 : ἐκεῖνοι τῆς " AvaroAgz ἀρίφνητοι τοῦ ἡλθαν. 

Πβ. M. ἠΠγαηλίδου-Νουάρου, EV0* àw, 95. 
8. Πβ. A. T'sopanakis, ἔνθ' ἀν., 120. 
9. BA F. Xuariióaxi, MNE 2, 467, ὑποσ., 1. 

10. Ἠλ. Πολυδεύκους, 'Ovog., VO, 22.— ΠΡ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 120 : σκάλαθρος. 
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qq»9x--a-o-ov : εὔχομαι»εῦκομαι, εὐχαριστῶ»φκαριστῶ, καυχῶμαι»καυκοῦμαι κοιν. 
φχφή-γε-ι : εὐχηνεὐκή, εὐχέλαιον»εὐκέλαιο(ν), καυχησιάρης»καυζησάρης. ' 

6. "Ὁμὰς τοῦ z. . - 

χ'Β>χτ ὡς Ev τῇ κοινῇ : ὄχθος»ὄχτος. προχθὲς»προχτές, ἐπλέχθη»ἐμδλέχτη, ἐχθρὸς» 
ὀχτρός. — | 

qy»gy : πενιχρὸς»περιχνὸς»περιφνός : φρ. τὴμ bspupriw dov σκλάβα(»). 

7. "Ομὰς τοῦ À. 

“Ὅπως εἰς ὅλα Tà Νεπελληνιπα ἰδιώματα οὕτω καὶ εἰς τὰ Κωακὰ τὸ Ξ. …ωλπυθου- 
µενον ÜTÜ ἑνὸς ἄλλου συμφώνου γίνεται p : 3 ἀνέλπιστος»άἀνόρπιστος, ἐλπίδα»ὀρπί(ὃ Ja, 
βάλσαμον»βάρσαμο, Μελπομένη» Μερποµένη, ἀλφαβήτα» ἄρφα-βήτα, ἀδερφὸς»ἀ( δ)ερ- 
φός, &λψινι>δερφΜ χαλκεύω»}χ αρχέβγκω, ᾿Αλκιβιάδης»’ Aosifitdónc, a}kangmgfiüg‚ 
Παναγία *' ἄρσου τοπῶν. (Ζ*ζπι*.ιι.*ι=;:;ι::ιι).…. 11*'ι*;ι'.Ξ'ι*'πι:ι*.|::-:=1.'+ι:.'.,*;71,"ι.'1ε( »), nu}.flurmu}.cpüc;fixagqm;, ἐγ- 
κόλτιον»ἀνρόρῳι, φάλτης»φάρτης, ὀφθαλμίζω»φταρμίξ-ζω,. ἀμολγεὺς-ἀμάλγιον»ᾱ- 
μούρφι, altana>dordra, bayildim»zatod(£- ζω, κάλτσα»κάρσα, ώλµησις>τπρµηση 
(Πυλ.). 

8. "Ομὰς τοῦ p. 

0} ἐν ἰδιώματι Χώρας ἀμετάβλητον : ἐργάτης»άργάτης, πύργος»πύργος, ιιπυυργυς> 
πουργός. 

0y^08 (Αντιμπχ 4 — Ασφενὺ,, Ἑίι:ιρἅεἑμεν Πυλ.}..: σπαργόω»σπαργών-νω»σπαρρών- 
ΡΟ. εκµτπς>πρξπς, anü{-‚pTuc;mnaEggüg‚ μαργαριτα,πυμαρἓπρπαρι{ Ῥ ) =τυργπς> 

πτύρβος, u':muwògmavggdg 
py>oxr® (Κέφαλ.) : ἀργὸς»ἀρκός, μαργαριταρυμπρπαρεταρ:( ? , Ξ:ργατης>πρππτης, 

ὗψἑ ἆρτα}ψεππππ, κυφψελουργὸς» υφελ-λουρκός. 
ψΨτ Ö6 &v τῇ κοινῇ : νάρθηξ-νάρθηκας»ἀνάρτηκας, ᾿Ορθοδοξία» Ορτοδοξία,. ψθυ- 

μὐλι»ἀρτομύλι, παραθαλαμίδιον»βαρταλαμί. 

ρβροπ (Μέφαλ.) : Hmpßw—n&gnac„ barbiere»zapz£pnc, σπερβἑμυπππρπερι 
ρχ--α, 0, ov>px ὡς &v τῇ κοινῇ : ̓ Αρχάγγελος»᾽ AoxávgeAoc, ἔρχομαι»ξρκομαι, ἄρ- 

χῃντας}ἅρπσνᾶπῃ παρἑρχυμαυππραρππμαι φρ- :τι:ει.'ι+ι:.*.Εα:ι-.*ι'.1+τι;ι=*1:*ο:Ξ:;ι*,.ε. TÜ XxOxyaAd 
vov xai ᾽ποκόβῥεται τὸ μωρὸ &ξπρθρων…τ… TX ὀστᾶ TOU καὶ ΜώομΕπιαζεται 
τὸ μωρό). 

ρχορή--ε, « (᾿ Αντιμάχ., ̓ Ασφενδ., Καμ3αµεν Κἐφαλ., [Πὺυλ.): ι:=:ι*:.΄τ.τ…ιχ'|Ρ1]::*ιτ΄έ…ι;:ιέ'.νΞ,. Ξ:ρχι.χρψ-- 

νια»λἀρχιχροῦ-Τά, ἀρχίζω»άρκίζ- -ζω, ἀρχεύω»άρκέβρω, ἀόρ. Toxeya, ὄρχεις- 
ὀρχίδια»άρκίδρια. ! 

4. IIB. A. Tsopanakis, Phonétique, 191. 
3. Πβ. Dieterich, 'Spüraden 65. — Pernot, Chio 300 xöğ.— X. Παντελίδου,. Φωνη- 

τική, 44— A, Tsopanakis, EV ἀν, 122, 
d. “Εν )ίριπτιπν "Ἠπιγρ. «εἰς Μλφπυς "᾿Αβραὰμ» 3. Dıeterıch Untersuch., iüü 
^. Πβ. A. T'sopanakis, ἔνθ' ἀν,, 123. 
9. Πβ. Dieterich, ἔνθ', àv., Ή].'Ξ doxvgov, ληθαοκήσῃς«ἄργυρον, ληθαργῆσης.--- Σ Me- 

νάρδου, "Αθηνᾶ 6 (1894), 157. .
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04»0z4-£, ı (Κώρα) : ἀρχαϊα»άρκαῖα, ἀρχιχρονιὰ »ἀρκιχοοῦ-"ά, ἀρχεύω»άοκεύγω. 
nö>pd! (᾿Αντιμάχ., ᾽᾿Ασφενδ., Καρδάµεν., IIvA.) : παρδάλης»πταραάλης, πέρδικα» 

# Γ F Γ # 

πέραικα, Kapdaueva>Kaodduera, σκόρδον»σκόοαο(ν). 

ρδρρτ ? (Ιζέφαλ.): πέρδικα»πέρτικα,περτικόπουλ-λο, σκόρδον»σκόρτο(ν ), σκορ-τα]-λά, 

καρδιά»καρτιρά, κορδόνι»κορτόνι, τερεβίνθια»δραµίθια»τραμίθια»άοταμίτ-τεα. 

(4x)»oz»og :3 ἐγκόλπιον»ἀγκόρπιλἀγκόρφι, κόλπος»κόρπος»κόρφος. 
oc»0tGg (Κέφαλ.) : ἀρσενικὸς»ἁρτσινικός, ἀρσενικοθήλυκος»ἀρτσινικοθήλυκπος. 

9. "Ομὰς τοῦ z. 

«β»γβ»β»: ἐκβαίνω»ἐβγαίνωξ»βγαίν-νω (Χώρα), ἐκβάλλω »ἐγβάλλω»βγάλ-λω (ἈΝώρα ). 
zÓ»yÓ : ἐκδέρω»γδέρω»γδέρνω, ἐκδύω»γδόν-νω ? κοιν. 
χλογλ : ἐκλυτόω»γλυτών-νω, ἐκλιστρῶ»γλιτσοῦ κοιν. 

AVYyV : κνάπτω»γνάπτω»γνάφω , σύντεκνος»σύναεγνος (᾿ Λσφενδ.). 
zu»xy i* ἀκμαῖος»ᾶκνιοςὃ - ἄκιῦ-ος, ἀνμάζω»άκνιάξ-ζω - κιῦ-άξ-ζω. 

MT YT ©Ç &V τῇ κοινῇ : ἀνοικτὸς»άἀν-νοιχτός, ἀδράκτι»άδράχτι, δάκτυλον»δάγτυλο, 

κτένι»γτένι, κ«τυπῶ»χτυπῶ κοιν. 

10. "Ομὰς τοῦ z. 

πτοφτ ὡς &v τῇ κοινῇ : ἁπτω»άφτω-ἕφτω ἐκ τοῦ ἀορ. ἦψα, βλάπτω»βλάφτω, θάπτω» 
θάφτω, σκάπτω»σκάφτω, ἀπὸ τὴν Ιζέφαλον»άφ’ τὴν Κέφαλον (ἐν ἐγγράφῳ 

τοῦ 1094 ). 

πτοφτοβ ς ( Αντιμάγχ., Ιζαρδάµεν., Ιζέφαλ.) : θάπτω»θάφτω»θάβρω, σκάπτω»σκάφτω» 
σκάβρω κατὰ τὰ εἰς -εὐω»-εύσω : φυτεύω»φυτεύσω, διὰ τὸν ἀόρ. (βλ. ἀνωτ. 

σελ. 44) πκοφκ : ἐπακροῶμαιγ»φκροῦμαι.9 

11. ᾿Ομὰς τοῦ τ. 

τροδρ : ἀτράκτιον»άδράχτι,10 tramontana>dpauovrddra. 11 

TÀ»XÀ καὶ ἐξ ἀναπτύξεως ν»γκλ: τολύτπη 15»τουλούπα»τλούπα»κλούπα»ἀγκλούπα, 

ἐξαντλῶ»ξεγκλῶΏῶ, ἐξαντλίζω»ξεγκλίξ-ζω. 

1. IIB. Dieterich, Sporaden, 64-65 : xéodos, ztéodiza, ἀράάχτι Ιζάλυµμνος, Aépoc, ᾿Αστυπά- 
λαια.-----. ΠΠαντελίδου, Φωνητικὴ 44: ἹΚάρπαθος ("Exopmocg) Kóc.—4. Tsopanakis, Phoné- 

tique, 195, 

2, IIB. Dieterich, Untersuch., 282-283.— Z. Mevdpdov, ἔνθ᾽ ἀν., 157. 

3. Πβ. A. Tsopanakis, &Y &v., 123. 

4. Πβ. Mayser, Gramm., Pap. 1, 226: ἐγβαίνοντος, ἐγβάλλειν. Διὰ τὰς φωνητικὰς &no- 

γρώσεις τῶν συμπλ. βγ, γὸ βλ. ἀνωτ. σ. 61. 

5. Πβ. Mayser, ἔνθ᾽ ἀν., 226 : éy δεξιῶν, ἐγδοχῆς. 
6. Πβ. . Σπανδωνίδη, ἘΚρητ. τραγ., 150 : ἔγναφε.-- A. Tsopanakis, ἔνθ' dv., 124. 
7. Π. Dieterich, Untersuch, 109 : λικμίζω»λικνίζω. 

8. B. στ. Λεξ. ᾿Λκαδημίας ᾿Αθηνῶν. 

9. Βλ. 'laz. Λεξ. 'Axa8. ᾿Αθηνῶν. 

0. Βλ, “Πούχ.: ἄτρακτος : βέλος μεταφοοικῶς. καὶ d ἄδοακτος, 

1. 11β. A. T'sopanakis, Ev0' ἀν., 135. 

12. BA. Λεξ. Αρχ. 'EXX. Liddel-Scott-John, &v 9. τολύπη,



IT DOXNHTIKH ΤΩΝ ΙΔΙΩΛΑΤΩΝ TIIZ ΚΩ 65 

KEQAAAION AEKATON TPITON 

Τὸ τελικὸν -v. 

T& ἰδιώματα τῆς ῶ παρουσιάζουν μεγάλας ὁμοιότητας ὡς πρὸς τὴν διατή- 

Giv τοῦ τελικοῦ -v καὶ Tijv Év γένει λειτουργίαν αὐτοῦ Év τῷ λόγῳ πρὸς T& λοιπὰ 

Δωδεκανησιακὰ ἰδιώματα καὶ τὴν διάλεκτον τῆς Κύπρου, εἰδικώτερον δὲ πρὸς 

tà Ῥοδιακὰ ἰδιώματαῖ. Τὸ τελικὸν -v διατηρεῖται εἰς ἃς θέσεις ὑπῆρχε καὶ εἰς τὴν 

ἀρχαίαν “Ἑλληνικὴν καὶ ὅπου τοῦτο ἀνεπτύχθη ἐκ λόγων ἀναλογίας. Eic τὸ τέλος 

φράσεως σιγεῖται. “ σίγησις αὐτοῦ £v τούτοις O£v εἶναι πλήρης. Τὸ πρὸ 

αὐτοῦ φωνΏεν στενούμενόν πως διατηρεῖ ἕνα ἔνρινον ἐλαφρὸν τόνον, ἐξ o5 φαίνεται 

ὅτι ἐν τῇ συνειδήσει τοῦ λαλοῦντος δὲν ἐσβέσθη ἐντελῶς τὸ ν. 'O ἐλαφρὸς ἔνρινος 

οὗτος τόνος ὁλοκληροῦται ἀμέσως Elg ν ὅταν Ev μέσῳ φράσεως 7) ἑπομένη λέξις 

ἄρχεται ἀπὸ φωνήεντος. ᾿Αλλὰ καὶ ὅταν 7) ἑπομένη λέξις ἄρχεται ἀπὸ συμφώνου, 
καὶ τότε εἶναι αἰσθητὴ ἡ παρουσία τοῦ V, ἀφομοιουμένου πρὸς τὸ ἀρχικὸν σύμφωνον 
τῆς ἑπομένης λέξεως ἣ ἄλλην τινὰ τροπὴν λαμβάνοντος ἐξ ἐπιδράσεως τοῦ ἀκολου- 

θοῦντος συµφώνου. "Ev γένει τὸ πελικὸν -v «b ἐξ ἀρχαίας παραδόσεως καὶ vb Ex 

λόγων ἀναλογίας ἀναπτυσσόμενον θεωρεῖται ὑπάρχον : 

1/ Εἰς τὴν αἴτ. τοῦ ἐνικοῦ τοῦ ἄρσεν. καὶ τοῦ θηλ. ἄοθρου καὶ τὴν γενικὴν τοῦ 

πληθυντικοῦ τῶν ἄρθρων τῶν τριῶν γενῶν. x 

2/ Elg τὴν αἰτ. ἐνικοῦ τοῦ ἀρσενικοῦ καὶ τοῦ θηλυκοῦ καὶ εἰς τὴν γεν. πληθυντ. 

τῶν τριῶν γενῶν τῶν οὐσιαστικῶν, τῶν ἐπιθέτων, τῶν ἀντωνυμιῶν καὶ τῶν ἀρι- 
θμητικῶν. . 

3/ El τὴν ὀνομ. καὶ αἶτ. τοῦ ἑνικοῦ καὶ γεν. πληθυντικοῦ τῶν οὐδετέρων εἰς 
-ακιν, -ιν, -ίδιν, -ον, -ουλ-Άι», -ᾱ : γάλα(ν), πρᾶμα(ν), τάµα(ν), σῶμα(ν). ! 

4] Elg tà ρήµατα. Τὸ ἐξ ἀρχαίας κληρονοµίας x«l τὸ ἐκ λόγων ἀναλογίας ἄνα- 

πτυχθέν : ἤμουν, ἤσουν, ἤτον, ἤμεστον, ἧστον, ἧτον. ᾿Ελούν-νουμουν, ἐλούν-νου- 

σουν, ἐλούν-νετον, ἐλούν-νομέστον, ἐλούν-νεστον, ἐλούν-νοντον. 

5/ Εἰς ἐπιρρήματα, συνδέσµους, ἐπιφωνήματα : μήν, σά», μαζ-ζίν, πιὸν (τλέον), 

πολ-λύν, λ-λίον,  κ.ἄ. 

Elc τὰς ἀνωτέρω περιπτώσεις τὸ ν ἀκούεται εὐκρινῶς ἐν μέσῳ φράσεως ἐν συν- 

εκφορᾷ, ὅταν ἔπεται λέξις ἀρχομένη ἀπὸ φωνἠεΐτπς : τὴν ἡμέρα(ν), τῶν ἡμερῶ(»), 

ἕναν ἀρνάξι(ν), εἶδεν ἕναν ὄφήφο(ν), τὸ παι(δ)ὶν ἐξύπνησε(ν), ἕνασ σακχούλ-λιν 
ὁλοχαίνουρῴφιο(ν), φωνάξζ-ζουσιν ἄγρια, κλαίει πκρὸν ἐπεῖνος καὶ κλαίουσιν οὗλ-λοι, 

εἶνάα πρᾶμαν ἦτο(»); 
Ὑφίσταται όξφπµωωτικήν ἐπίδρασιν τοῦ ἀρχικοῦ συμφώνου τῆς ἑπομένης λέ- 

ἕεως, ὅταν εἶναι ἓν &x τῶν συμφώνων : β, V, Ö, Φ, X) 0, σ, A, ϱ, µ' 

1. Ἐλ. A. Tsopanakis, Phonétique, 126 κἐξ. 

9. BX. A. Tsopanakis, &Ü &v., 126. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THX ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ AGHNDN
 I'-5
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ν-]-β--β--β :Ι' τῶν Βαϊων»τῶβ Bajo(v), τὴν βασίλισσαν»τὴβ βασίλισ-σα(ν), δὲν 

Βούλεται νὰ ἔλθη» ἑβ-βούλεται vdovg, συµβούλιον»συβ-βούλιο, δὲν δέχεται 

πλέον συμβουλὰς» ἐδ δέχεται πξιεὸσ συβ-βουλές. 

y--y—y-y : εἰς τὸν γάμον cou»'c τὸν γάµοσ-σου, τὴν γαϊδάραν»τἡὴ» γαάρα(ν), θὰ 

τὸν γελοῦν θέλου(ν)»᾽ὰἆ τὸν γελοῦθ-θέλουζν). 

ν-ὁ--δ-ὃ : τὸν δάσκαλον»τόοδ-δάσκαλο(ν), δὲν δύναμαι» ἐδ-δύνομαι, ἄγε εἰς τὸν 

δαίμονα»ἄμε ς τόδ-δαίμονα." 
ν--ω-Ξφ-φ : τὸν φόβον µου và ἔχγγς»τὸόφ-φόομ-μου νᾶχῃς, 9£v φοβοῦμαι» ἐφ-φοοῦμαι, 

θὰ τὴν φάγῃ fj λύπη» & τήφ-φάῃ 9 λύπη, συμφάγιον»συφ-φάι, συμφάμιλος» 

συφ-φάμιλος, ὁὀμφάλιον»άφ-φάλ-λι. 

y--y-4-X : 0£v τὸν φοβοῦμαι τὸν χάρον» ἐν αἰόφ-φοοῦμαι τὸχ-χάοο(ν), µεγάλην χά- 

ριν σου ζητῶ»μιάληχ-χάρισ-σοῦ ζ-ζητῶ, συγχώρα us καὶ 6 Θεὸς συγχωρέσοι σε 

»συγ-χώρα µε #L 6 Θιὸς συχ--χωρέσοι σε, κόγχηρκόχ-χη : ορ. N κόχ-χη τοῦ 

μ-μαθκιοῦ, σύγχριστος»σύχ-χριστος.ὃ 

y--0—0-0 : ἕλα, &v θέλης»άθ-θέλῃς, ἕλα, δὲν θέλω» ἐθ-θέλω, ἐπάνω εἰς τὸν θυµόν 

του»πάνω ς τοθ-θυμόν dov, ἴονθος»]όθ-θος, ἀνθὸς»ἀθ-θός, γρονθίζω»γροθ- 

θίζ-ξω, ἐξακανθίζω»ξεγκαθ-θίξ-ζω, ξανθὸς»ξαθ-θός, κήρινθος»έραθ-θος, 

πενθερὸς»πεθ-θερός, μελάνθιον»μελάθ-θι, ὀλύνθιον»άλόθ-θι. 
ν-Γλ5Ξλ-Λ : ἔγεις τὸν λόγον μου»ξχεις τὀλ-λόομ μου, ηὖρεν ἕνα λάγακα»ηῦρεν ἕναλ- 

λάακα(ν) (λάγακας : μεγεθ. τοῦ λαγός), τὴν λάμπαν»τἠλ-λάμ δα(ν). 

ν-μμΞὲμ-μ » &v μὲ θέλῃς»ἄμ-με Ü£Anc, τῶν μεγάλων ἀνθρώπων»τῶμ-μιάλων ἀθ-θρώ- 

πω(ν), μαζὶ μὲ τὸν μεγάλον µου ἀδελφὸν»μαζ-ξιμ-μὲ τὸµ-μιάλομ μου ἀ(δλερ- 

φό(ν). 

ν--σ-σ-σ: 9£v σὲ φοβοῦμαι» ἐσ-σε φοοῦμαι, δὲν σοῦ ὁμοιάζει»᾽έσ-σου μνοιάξ-ζει, 
μὴν συλλογΏσαι»μἠσ-συλ-λοέσαι. 

ν--ζ-εζ-ζ :1 εἰς τῆν ζωήν uov»'c τὴζ-ζωήμ-μου, τὸν ζυγὸν»τὸοξ-ξυό(ν), σύνζωμος» 

σύξ-ζουμος (ὁ ὑγρός, 6 ὑδαρής) : φρ. σύξ-ξουμον αἀὔκαμες τὸ φαῖ. 
ν'-ξ, ν--ψ--ξ, ψ : τὸν ξυλοφᾶν»τὸ ξυλοφᾶ(ν), σὐνξυλα»σύξυλα, τῶν φψαλτάδων»τῷ 

ψαρτά(δλω(ν}). 

"Oros εἰς ὅλα tà Νεοελληνικὰ ἰδιώματα, πλὴν τῶν τῆς Ιζαρπάθου 5 καὶ Κάσου, 
οὕτω καὶ εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς Ιζῶ, τὸ τελικὸν -ν καὶ τὸ ἐν μέσῳ λέξεως, εὑρισκόμενον 
πρὸ τῶν ἀῆχων ψιλῶν z, M, T, δὲν ἀφομοιοῦται ÜT αὐτῶν, &AX ἀντιθέτως ἐπιδρῶν 

1. IIB. Dieterich, Sporaden, 83.— P. Χατζιδάκι, MNO 2, 429.— 2, ἠ[ενάρδου, ᾿ Ἀθηνᾶ 

6 (1894), 165 χέξ.--- X. Παντελίδου, ΨῬωνητική, ^48.— A. Tsopanakıs, Phonétique, 126. 

2. 'Dv «f X. ἐνδημί«»ἐν]ημιὰ τὸ v δὲν ἀφομοιοῦται πρὸς τὸ &, ἴσως διότι τοῦτα διατηρεῖ 

τὴν ἀρχαίαν προφορὰν d. 

3. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀν., 127 : ὁλοσύχριστος. 

4. Elg tà ἰδιώματα τῆς K καὶ £v γένει «X Δωδεκανησιακὰ τὸ ἐκ παραδόσεως G προφέρεται 

ὡς διπλοῦν ζ-ἕ, διὰ τοῦτο Oiv γίνεται αἰσθητὴ ἡ ἀφομοίωσις τοῦ ν πρὸς αὐτό. Klg περιπτώσεις 

ὅμως, ὅπως εἰς τὴν A, ζωὴ ὅπο» τὸ ζ £5 ἐπιδράσεως τῆς κοινῆς ἐλεπτύνθη, γίνεται σαφῆς ἡ ἀφο- 

μοίωσις : τῆν Gofv μου»τὴξ-ξωήμ-μου.---Πβ. A. Tsopanakis, £0 &v., 127. 

5. DX. M. ἠΓχαηλίδου - Νουήίρου, Τλωσσ, Ιαρπάθ., 24.— άσος, 10.
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μεταβάλλει ταῦτα εἷς µέσα ἠχηρὰ g, D, d. Πρὸ τοῦ π ̓ τρέπεται: εἷς u : ἐπῆγεν 

εἰς τὸν πόλεμον»έἐπῆεν-ε-.ς τὸμ ῥόλεμο, τὸν κακὸν ἄνθρωπον»τὸν ρακὸν ἀἄθ-θρω- 
πο(ν), ἔταξέν το 'c τὴν Παναγιὰ»ῆταξέν do ς τὴμ buvayıd, τὸν παλαιὸν καιρὸν» 
τὸμ δαλ-λὸν ᾖαιρό(»), ᾿Αντώνης»Νάώνης Ι 'H ἐπὶ τῶν ψιλῶν ἀῆχων ἐπίδρασις 
αὕτη τοῦ ν ἀσκεῖται καὶ ὅταν ταῦτα εὑρίσκωνται ἐπὶ κεφαλῆς συμφωνικῶν συμπλε- 
γμάτων : τὴν τρομάραν µου νᾶχῃς » τὴν ἀρομάραμ-μου νᾶχῃς, τὸν κρεμασμένον»τον 
Ροεµ-μασμένο(ν), τὴν κλωσσαριὰν»τὴν βλωσ-σαρφιά(»), τὴν προϊκα»τὴμ bpobxa. 

Τὸ τελικὸν -v πρὸ τῶν διπλῶν …:μφώνων ἐξαφανίζεται : τὴν Τ-τούλ-λαν (Μα- 

ριεττούλα-Δημητρούλα)»τη T-to0À- λπ( » , την ΤῬ-ταλ-λὴν (Θάλεια)»τὴ Τ'…ταλ-λή( » , 
τὸν Π-'.'τ:1ι1ΐ**ϊ.ι.ϊ*ι*ι'||'*.ι*:>-'.','ιι'.1ι IHA-v-Aum(v) ἐπών., τὴν Ιζ-κίναν»τὴ K—xw-vu{ } 

KEDAAATION AEKATON TETAPTON 

- ΦΩΝΉΤΙΚΑΙ METABOAAI EK ΨΥΧΟΛΟΓΊΚΩΝ AITION 

]. Μετάθεσις συμᾠὡνων. 

αἱ ΠΠαρὰ φθόγγον : ἀδράχτιρἀρἀάχτιϑ (ἴζέφαλ.), ἀρράχτι ( Αντιμάχ., ̓ Ασφενδ., 
ΚΚαρδάμεν.), δερμόνι»δρεμόνιορεµόνι,ἃ κροκόδειλος»κορκόδιαλος»κουρκούβήεαλ--λος,ὃ 
σκορπιὸς»σκροπιὸς»σκροφήός.ὃ 

Ἢ μετάθεσις σβ»βσ»βξ καὶ σφ»φσ εἷς τὸ Θίωµ.α Κεφάλου παρουσιάζει ἔκτασιν 
νόµου : ἀσβέστης»ἀβζέστης, καντηλοσβέστης"»κανάζηλαβξέστης, ψ'ηνω>βζψ-νω, 

σβίγα»βξία, σβηστήριοβζηστήρι, σβοὐρα»βζούρα, σβέρκος»βζέρκος, σβουρῶ»βζου- 
ρῶ, σβουρίζω»βζουρίξ-ξω, σφάζω»φσάξ-ξω, σφαντὸν»φσαχτό(»), σφαλῶ»φσαλῶ, 
ἀσφάλιστος»ἀφσάλιστος, σφενδόνη»φσονάόνα, σφενδονῶ»φσενάονῶ»φσονάονῶ, ἀσπά- 

ραγος-ασφάραγος»σφαράγκυφσαράνῄι, σφήκα»φσήκα, σφηκόνινφσηκόνι, σφῆνα» 
φσήνα, σφονδύλινφσονάύλι, σφαϊρα»φσαῖρα, σφακίδα»φσαίία, σφἱπω}φσίγγω, 

᾿Ασφενδιοῦ»᾽ ἠφσενσιοῦ, ᾿ Δσφενδιανὸς»᾽ ἰφσεναιανός.ὃ. | 
B/ Παρὰ συλλαβήν: ἀεροπλάνον»ἀρεοπλάνο(ν ),? ἅγρωπτις}αγωπτρις}ᾶῃστρπς," 

ἀμέλγω»άλμέγω"'»(ἀ]ρμέω, ἀρσενικὸς»σερνικὸς (Χώρα), εἰδοποιῶ»δειοποιῶ,15 εἷ- 

IIB. A. Tsopanakis, Phonétique, 128. 
Πβ. A. Tsopanakzs, ἔνθ' àv., 128. 
IIg. B. Φάβη, Μετπάθεσις, 107. 

Πβ, A. Tsopanakis, ἔνθ' ἂν., 136. 

, Dieterich, Untersuch,, 110 ; κορκόδειλος. 

Πβ. Hohifs, E. W. 1983: skropiu. ι 
Πβ. Kalitsunakis, Erclär,, 75. , 

Πβ. Z. Μενάρδου, Ἰζύπρ., 160: φσογγῶ, φσάξω, βξήν-νω -ἕ-ξήν-νω. 
. Β. Φάβη, ἔνθ' ày., 107. 
. Kalitsunakis, ἔνθ' &v., 8 : "Ioc ἄωστρα, - 
. B. Φάβη, ἔνθ' ἀν,, 108. 
. B. Φάβη, ἔνθ' ἀν., 109. 
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δωλον»δείωλο(») 1 θύμβρα»θρύμϑη,3 πικρὸς»πρικὸς καὶ πριξύς, σπαρτεύω»πα- 
στρεύω "»παστρεύρῳω. 

2. ᾿Αγτιμετάθεσις φθόγγων. 

Παρὰ συλλαβήν : ἀγούρουδας ; *»àyos( Ó Jovoac, γνωρίζω»γρωνίξ-ζω,ὃ γυναικίτι» 

γεναιτίι,ὃ ἀνακομβώνομαι»νεπουγκών-νομαι (διὰ μεταβολῆἠς τοῦ ποιοῦ τῶν φθόγ- 

γων), δενδρολίβανον»ἀναρολίβανο(ν) (παρετυµολ. πρὸς τὸ ἄνδρας )»ἀναρινόβαλο 

(Κέφαλ.), κληρονομῶ κληνορομῶ, κληρονομιὰ»κληνορομκά, καπυρογίδα» (καπυρὸς-]- 

αἶγα) καρυπογία»καραπογια»καραπ-Λιδήιὰ (παρετυµολ. πρὸς τὸ ἀπιδιά), ὄνειρο» 

ὄρεινο ( Λσφενδ.), πεταλίδα»πατελ-λία, πενιχρὸς»περιχνός͵,Ἀ ἸΓηνελόπη» ηλενόπη 

»]]ηληνόπη-] ]ληνόπη (Κέφαλ.), φαλακρὸς»φαρακλός, φαλάκρα»φαράκλα, Ἀαρά- 

λαμπος»Χαλάραμος,"9 ὡρολόγιρρολόϊι»λορόι κοιν. 

3. ᾿Ανομοίῳσις. 

af Συγκοπὴ συλλαβῆς : “Ὅπως &v τῇ Νεοελληνικῇ κοινῇ, οὕτω καὶ εἰς τὰ ἰδιώ- 

ματα τῆς Kö παρατηρεῖται τὸ φαινόµενον τῆς συγκοπῆς ἑνὸς συμφώνου 1) ἑνὸς φω- 

νήεντος 7) Xal ὁλοκλήρου συλλαβῆς, ὅταν £v τῇ αὐτῇ λέξει καὶ ELG δύο ἀλλεπαλλήλους 
ἢ παρακειµένας συλλαβὰς 7) x«l Év φράσει ἐπαναλαμβανομένῃ στερεοτύπως ὑπάρ- 

χουν ὅμοια σύμφωνα 7) ὅμοια φωνήεντα. Τὸ φαινόµενον τοῦτο ἀπαντᾶ καὶ Ev «f 
ἀρχαίᾳ γλώσσῃ :10 ἀναρίθμητος»ἀναρίφνητος»ἀρίφνητος πολλαχ., ἀνεμοστρόβιλος» 

ἀνεμούστρουλ-λας, ἀστραποπελέκιλἀστροπελέκἁι, ' ἐλελίφασκος»ἐλελιφασκιὰ»ἀλε- 

σφα εὰ - ἀλισφαήιά,1" κακὸν χρόνον νᾶχῃς»κακόχρον-νά(ζχλ)ης, ροδοδάφνα»ροδάφνα» 

dodágva,P μόνον καὶ uóvov»uóv gai μό(ν ).14 

B] ᾿Αποβολὴ συµφώνου : δενδρολίβανον»᾽ ενἀρολίβανο»ἀναρολί(β)ανο (παρετ. 
πρὸς τὸ ἄνδρας), κάμωμα»κάωμα,15 πώποτε»ποὐπετα»πούετα-πούετις, αὐθέντης» 

αὐτέντης»άφ-φέναης.10 

IIB. B. Φάβη, Μετάθεσις, 109. 

IIg. Rohifs, E. W. 796: trumba. 

. Πβ. B. Φάβη, EV0  àv., 108. 

. Πβ. B. Φάβη, EO ἀν., 109. 

. IIg. B. Φάβη, E0O ἀν., 109. 
IIg. B. Φάβη, ἔνθ᾽ àv., 110. 

Ilg. A. Tsopanakis, Phonétique, 135. 

. ΠΡ, Dieterich, Sporaden, 70 : Aégoc, Kàc. 

: . A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 136. 

10. Πβ. G. Meyer, Griech. Gramm., 393.— P. Χατξιδάκι, MNE 1, 323. 
11. IIB. 7. Χατξιδάκι, MNE 2, 193. 

12. IIB. A. Tsopanakis, EV0 ἀν., 141. 
13. IIB. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽' ἀν., 142. 
14. IIG. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ &v., 141. 
15. BX. I. Xartiódz, Ey0° ἀν., 236, 

16. BX. . Χατξιδάκι, MNE 1, 325.— Einleitung, 287. — A. Dihle, Glotta, XX XIX 
(1960), 77-83 (ἔνθα καὶ πᾶσα H προηγουµένη βιθλιογραφία). 
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yl ᾿Αντικατάστασις συμφώνου Ör ἄλλου συγγενοῦς : 

Q»À : ἄροτρον»ἄλετρο(ν)" γρήγορα»γλήσρα-γλήορις (κατὰ τὰ ἐἑνωρίς, ἀποβραδύς), 

— Γρηγόριος» Γληόρης, " κορμὸς …ορμπρ…ν-κπρµαλλυπππυρμάλ λι, περιπερι:-πε- 

λιστέρι.8 

y»À : ἀναμένω»ἀλημένω»λημένω, ἀνυφάντης - ἡ ©υφαντπυ>άλεφανάπυΞ ὄνωνις» 
ὀνωνίδα»ὀλωνία»ἀλωνία ® (παρετυµολ. πρὸς τὸ ἁλώνι). - 

iw : λαλαγγίτης»ναλαγγίτης»νελανῄίτης,'.. ἀλληλοβοήθεια»λ-ληνοβούθεια»λ-ληνο- 

βούθευο. 

A>p : ψΜκαΜαψρπκαλία>φρππαλ-Μ, φιλοκαλῶ»φροκαλῶ ? κοιν. 

δ»β : Δαυϊδ»Δαυΐδης» Βαυΐδης» Βαΐθ-θης. 

4>x : χρυσοχὸς»χρουσοχὸς»χρουσοκός. 

4. Παρετυμολογία. 

ἀπαλλοτριώνω»πολ-λυτριῶν-νω, ἀπαλλοτρίωσις»πολ-λυτρίωση …αρε'τυμ. πρὸς 
τὸ πολ-λύς), ἀρτοκλασία»ἀρτοπλασία 9 (xpóc τὸ πλάσσω)), αὐτεξούσιος»ἐφταξούσιος 10 

(πρὸς τὸ ἑφτά), ἀνυφάντης»ἀνυφαντάρης»καλυφαντάρης- καλεφαναάρης (=* ἀράχνη, - 

παρετυμολ. πρὸς τὸ καλὸς + ὑφαντής), ᾿Αστυπάλαια»᾿Αστροπαλ-λὰ (πρὸς τὸ 

ἄστρον), Βρυόκαστρον»᾿Εβριόκαστρον > Οβριόκαστροίν) (πρὸς «b "Εβριὸς- Οβριὸς 
-- Εβραῖος), γερανὸς-γερανοὶ»οὐρανοὶ (πρὸς τὸ οὐρανός) : φρ. περνοῦν οἱ οὐρανοὶ 

(διαβαίνουν Tà πτηνὰ γερανοί), δυσεντερία»λυσενάερία (πρὸς «b λύῳ), δενδρολίβα- 

νον»άἀναρολίβανο(») (πρὸς τὸ ἄνδρας), ἐξορία»ὀξορία, ἐξοχὴ»όξοχὴ (πρὸς :5 ὄξω), 
ἑξαπτέρυγα»ξεφτέρῴνα (πρὸς τὴν ἐξ-ξε), εὐκάλυπτος»ἑφτάλευκος (πρὸς «b ἑφτὰ καὶ 

τὸ λευκός), ]Ξι'.:ι::ιτ.'χ**χ'ιΞΞ*…=.ι=:.ι'ι.ι:ι…!3*…ι:ιι…"ιε.*ι…ι θέλιο (πρὸς τὸ βγαίνω, ὡς ἐξερχομένου τοῦ ἱερέως εἰς 
τὴν ὡραίαν πύλην πρὸς ἀνάγνωσιν τῆς παπελιπης '.ι'ι:ε|:.π..…ι:.+ι1ι"="ης),ι εὐχολόγημα»άφκο- 
λόημα (Kscpal πμὄς τὸ ἀβγὸ»άφκό, ὡς ἐκ τῆς προσφορᾶς η1ων εἰς τὸν ἱερέα), θύλα- 

κος»φύλακος»φύλακας (πρὸς τὸ φυλάσσω), ἰξὸς-ἰξάσι»μυξάσι, ἰξασιὰ»(τὸ δένδρον 
ἰξὸς) »μυξασζιεὰ (πρὸς «6 μύξα, ὡς ἐκ τοῦ κολλώδους), κολολαμπτοῦσα» χαραλαμθοῦσα 

(πρὸς τὸ χαρά), κορυφοβελόνα»καρφοβολόνα 1' (πρὸς τὸ καοφί), κατανάλωσις»κατα- 
νάγλωση ({πρὸς τὸ γλῶσσα;), kalabalık>xatanali#%ı (πρὸς τὴν xatá), κινηματο- 

1. Βλ. P. Χατζιδάκι, MNE 1, 328, --- Σακελλαρίου, ΙΚυπριακὰ 2, 439.— Rohlfs, E.W. 
220 : ἄλατρο Bova. 

2 BX. Γ, Xarliddx:, MNE 1, 329. 

3. Dieterich, Sporaden, 70 : Κῶς, Müxovos. — X. Παντελίδου, Φωνητική, 50 : 

μνπς, Σύμη, Μεγίστη.--- A. Tsopanakis, Phonétique, 144. 
4, Πβ. I Χατξιδάκι, ΜΝΗ 1, 328. 
5. Ἠβ. Γ. Χατζιδάκι, ἔνθ' ἀν., 328 : ἀλυφαντὴς Ιζρήτη, ΙΚύπρος, Στερελλ. 
6. Πβ. 7. Χατζιδάκι, ἔνθ' ἀν.͵ 328 : ᾿Ικαρία. 
7. Πβ. Κουκουλὲ, Οἰἰνουντιακά, 280 : λαλαγγίδες.--- A. Tsopanakis, ἔνθ' ἀν., 145 τα- 

λανρούτα. 
8. Πβ. Γ. .ατξιδάκι, MNE 1, 330. 
9. Πβ. P. ατζιδάκι, ΜΝΗ 2, 503. 

10. Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ àv., 151. 

11. IIB. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 150. 

Κάλυ-
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γράφος»Ξιματογράφος (πρὸς τὸ κῦμα;), κορυδαλλὸς»σκοραλ-λὸς (πρὸς τὸ σκόρδον;}, 

Μαγδαληνὴ»ΛΠυγάαληνὴ (πρὸς τὸ (ἀ)μύγδαλον), ΙΚρυσταλλοῦ»Χοουσαλ-λοῦ (πρὸς 

τὸ χρυσὸς»χρουσὸς) τοπων., μεσοσπιτιὰ (ὁ ἐλεύθερος χῶρος εἰς τὸ κἐέντρον οἰκίας}» 

μισοσπιθξιὰ (πρὸς τὸ μισός), νοσοκομεῖον»μισοκομιεῖο(»),' νοσοκομεῖϊον»είσοκο- 

μεῖο(ν) (ΙΚέφαλ., πρὸς τὴν εἰς), ὄνωνις»ὀνωνίδα»άνωνίδα»λἁλωνία (πρὸς τὸ ἁλώνι), 

νάρκισσος-ναρκίσσια»νεραήίσσια»νεραήίζγια (πρὸς τὸ νερό;}, πανάχραντος»(ὀ εὐῆ- 

θης) παράχρανεος (πρὸς τὴν παρά), Πανορμίτης»Παλαρνιώτης (πρὸς τὸ παλάονι 

[ἁπαλὸς-]-ἀρνί;] «b πρῶτον Év τῷ ποιμνίῳ γεννώμενον ἀρνίον, τὸ ὁποῖον ἀφιεροῦται 

ὑπὸ τοῦ ποιµένος εἰς τὴν ἱερὰν Μονὴν Πανορμίτου £v Σύμῃ), Ιανορμίτης»]ανερη- 

μνιώτης»Παλερημνιώτης (πρὸς τὸ ἔρημος), πτελεοκουκκιὰ»ἀβαελ-λοκουά-κα (πρὸς 

τὸ (ἀ)βαάέλλα), ραδίκια»νεροδίὪια (Ιζέφαλ., πρὸς τὸ νερό), σωλῆνος»χειλ-λιῶνας 

(πρὸς τὰ χείλη, ἐκ τοῦ αὔλακος, τὸν ὁποῖον σχηµατίζουν ἐπὶ τοῦ στηθαίου τοῦ δώμα- 

τος οἰκίας, va διοχετεύωνται vX νερὰ τῆς βρογῆς (τὴν παρετυµολογίαν προφανῶς 

διηυκόλυνεν H ἀντιμετάθεσις τῶν ω-η»η-ω), Τῆς ̓ Αναλήψεως»Τοῦ Συναληφιοῦ (πρὸς 

τὸ συναλείφῳω), τῆς Τρῳάδος»Τῆς ἹΤριάδος : " &v τῇ φρ. εἶπεν dns πάψον ἀῆς Τριάδος 

TÜ κακὰ (λόγια), ταχκοὐνιστρακχούνι (πρὸς τὸ τρὰκ-τράκ), τρωξαλλὶς-τρωξαλλίδα- 

κραξαλ-λί(δλα (πρὸς «b κράσσω, ὡς φωνάζουσα διαρκῶς), φανατικὸς»θανατικὸς 

(πρὸς τὸ θάνατος), φιλάδελφος»χιΐ-λάερφος 3 (εἶδος ἱέρακος, πρὸς τὸ χίλια), χλω- 

ροσαύρα»χρουσοσάβλα (πρὸς τὸ χρυσὸς»χρουσός, ἐκ τοῦ πρασινοκιτρίνου χρώματος 

αὐτῆς ). 
' 5. Συµφυρμός. 

ἄγωμεν- - γύρευε»ᾶμε-|-γύρευελἀμέρευε, εἰς πολλὰ ἔτη»σπολ-λάτη," σπολ-λάτε 

κοιν., κάτουρον-Ι-οὐρήθρα»κατουρουρήθρα»κατρουρήθρα»κατρουλ-λήθρα," μιὰ γου- 

λιρμιάουλ-λιὰ λιγάκι»μραουλ-λάκι 5 κακὸν πρὶν và ἰδή»κακόμ ὄριν-νάῃ. 

6. Kav ἀναλογίαν μεταβολή. 

ἅπτω»άφτω»ἔφτω &x τοῦ &op. HYA ὡς &x τοῦ εἶχα-ἔχω, ἦρθα-ἔρχομαι, γὺψ»γύ- 

πης»ἀγὐπης»ἀὔπης 9 (κατὰ τὸ ἀετός), ἐχῖνος»ἀχιν-Ρὸς κατὰ τὸ ἀστακός,δ σκιὰ» 

ἥσκιος κατὰ τὸ ἥλιος 3 xow., ὀψὲ»φὲς κατὰ τὸ χθές, ὀψὲ ἀργὰ»ψὲς ἀρκά, πεζεύω» 

ποξ-ξεύγκω 19 κατὰ «6 ἀποξεύω, κατάλειμμα»κατέλειμμα κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς τὴν 

κατὰ»κατέ, τοπων. ΠΚατελείμ-ματα1ὶ (᾿ Αντιμάχεια). 

Πβ. A. Tsopanakis, Phonétique, 150. 

Πβ. 4. Bayiaxdzov, Ῥρῳάδα, 145 κέξ. 

Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ ἀν., 151 : χιλέϊρῳι. 
4. Πβ. X. Παντελίδου, Προσθήκη, 423. 

Πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ' &v., 152. 

6. IIB. A. Tsopanakıs, ἔνθ' dv., 192. 
7. Πβ. A. Tsopanakis, £0* ἀν., 148 : αυπᾶς. 
8. Βλ. A. Tsopanakis, ἔνυ' dv,, 1148, 

9. BA P. Χατζιδάκι, MNE 2, 128. 

10. Βλ. P. Χατζιδάκι, MNE 2, 315. 

11. TIB, A. Tsopanakts, É) dv 118.--- Χ Πωπαχοιστοδούλου, Ῥοπων, 9. 
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KEDAAAION AEKATON ΠΕΜΠΤΟΝ 

Διπλᾶ σύμφωνα. 

Ὡς εἶναι γνωστόν, tà διπλᾶ σύμφωνα εἰς τὴν Νεοελληνικὴν κοινὴν γράφονται 

μόνον εἰς &6 θέσεις ὑπῆρχον ταῦτα καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν γλῶσσαν, ἐνῷ εἰς τὸν προφο- 

ρικὸν λόγον ἔχουν ἁπλοποιηθῆ. ᾿Εξαίρεσιν εἰς τὸ κεφάλαιον τοῦτο ἀποτελοῦν T& δι- 

πλωτικὰ καλούμενα ἰδιώματα τῆς Μεσημβρινῆς Νεοελληνικῆς : 1/ tà Δωδεκανη- 
σιακά,1 2/ ἡ διάλεκτος τῆς Κύπρου," 3/ $ τῆς Χίου," 4/ 4 τῆς 'Ixapiac, * 5/ ἡ τῆς 

Κύμης (Εὐβοίας), 6/ tà ἰδιώματα τινῶν ἐκ τῶν νοτίων Σποράδων,ὅ 7/ τὸ ἰδίωμα A- 
βυσσίου ὃ (M. ᾿Ασίας), 8/ τὰ Ιατω-ιταλικὰ ἰδιώματαῖ καὶ 9/ tà Ιζαππαδοκικὰ & 

μέρει.5 Μεταξὺ τούτων tà ἰδιώματα τῆς KG εἶναι ex τῶν μᾶλλον ἀντιπροσωπευτικῶν. 
Tà ἀκουόμενα &v αὐτοῖς διπλᾶ σύμφωνα διακρίνονται εἷς : 1/ tà ἐξ ἀρχαίας πα- 

ραδόσεως, 4f tà ἐκ δανείων ξένων προερχόµενα καὶ 3/ τὰ ὑστερογενῆ. Ta πρῶτα 

ἀκούονται ὅπου ἀκριβῶς ὑπῆρχον Xal εἰς τὴν ἀρχαίαν γλῶσσαν : ἄλλος, ἀλλάσσω, 
βάλλω, βδέλλα, γλῶσσα, γράμμα, θάλασσα, κρύσταλλον, λάκκος, μέλισσα, πάσσω, 
πίσσα, ράµµα, σκάμμα, στέλλω, φράσσω, ψάλλω » ἄλ-λος, ἀῑ-λάσ-σω, βάλ-λω, 

ἀβάέλ-λα, γλῶσ-σα, yodu-ua, θάλασ-σα, κρούσταλ-λο(ν), λάκ-χος, µέλισ-σα, 

πάσ-σω, πίσ-σα, ράµ-μα, σκάµ-μα, στέλ-λω, φράσ-σω, φάλ-λω. . 

Τὰ δεύτερα ἀκούονται εἷς τὰς ἐκ ξένων γλὠσσῶν εἰσελθούσας εἰς τὴν Ἓλλη- 

νωκὴν λέξεις : γούγενα (λατ. gunna), κάτ-θης (λατ. cattus), µασέλ-λα (ἰταλ. mas- 

cella), πουλ-λὲ (λατ. pullus), σορόκ-χος (Ö ἄνεμος σιρόκος, ἰταλ. scirocco), τ-βε]- 
λάλης (τουρ. 161181), τ-θεμεν-νὲς (τουρ. temena), τόχ-χα (ἴταλ. tocca) x.&. 

Ἢ δίπλωσις τοῦ ἀρχικοῦ συµφώνου τῶν Ex τῆς Τουρκικῆς προερχοµένων λέ- 
ξεων : π-Ἀαρσᾶς (parça), π-Λασᾶς (paga), σπ-Ἀούλ-λι (pul), τ-θελ-λάλης (tellàl) 

καὶ τ-θεμεν-νὲς (temena) ὀφείλεται προφανῶς εἰς τὴν Év τῇ Τουρκυκῇ ἔντονον 
προφορὰν τῶν συμφώνων τοὐτων. | 

T& ὑστερογενῆ διπλᾶ προῆλθον ἄλλα μὲν EE ἀφομοιώσεως τοῦ ν πρὸς τὸ ἀρχι- 

” 

1. Ἐλ. Dieterich, Sporaden, 90.— Χ, Ηαντελίδου, Φωνητική, 28 κἐξ.--- A, Tsopanakis, 
Phonétique, 152 κὲξ.--- M. AfıyanAtdov-Novdoov, Τλωσσ. Kapzáü., 19 κἐξ., Κάσος, 10.— 
'Av. Καραναστάση, ᾿Αστυπάλαια, 116 x£5.—H. Seiler, Geminaten, 209 x&£. 

9. Ἐλ. Σ. Μενάρδου, Κύπρ., 165 κὲξ. 

3. BX. Pernot, Chio, 381 κὲἐξ. 
4, BA I, Χατζιδάχι, MNE 2, 424 μὲξ. 

5. BX, I. ΕΒογιατζίδου, ᾿Αθηνᾶ 37 (1925), 115 κἐξ. 

6. Βλ. Μουσαίου, Βατταρισμοί, ᾿Αθῆναι (1883). — I, Χαριτωνίδου, Λιβύσσιον N, ' Ay- 
δριώτη, Λιβίσι, 44 κὲἐξ. 

7. BA. Rohlfs, Histor. Gramm., 77 x£&.— $, Caratzas, Origine, 79 χέξ. 
. BA Ν " Αγδριώτη, Φάρασα, ᾿Αθῆναι (1958).— , Κεσίπογλου, ὈΟὐλαγάτς, 33, 47, 

66, 92, 97.
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zóv σύμφωνον τῆς ἑπομένης : ἄνθρωπος»ᾶθ---ῦρωπος, νὐμφη»νύφ-φη, πενθερὸς»πεῦθ- 

θερός͵ τὴν βασίλισσαν » τὴβ-βασίλισ-σα(ν), τὸν λόγον » τολ-λόο(ν), τὸν φόβον » τὸφ 
-φόο(ν), ἄλλα èx λόγων ἀναλογίας : πολ-λύς, πολ-λὺ πρὸς τὸ πολλοί, πολλά, ὀλίγον» 
λ-λίο πιθανῶς πρὸς τὸ ἀντίθετον πολ-λοί, δὲν μὲ μέλ-λει πρὸς τὸ μέλ-λω, ὁμαλόω» 
μαλ-λών-νω παρετυµολ. πρὸς τὸ μαλ-λὲ (μαλ-λοτραβιέσαι);} ἄλλα ἐξ ἐπιδράσεως 

καταλήξεων τὰς ὁποίας ἐδανείσθη 4 νέα “Ιλληνικὴ ἐκ τῆς ᾿Ιταλικῆς (7 τῆς Λατινι- 

κῆς) : κυψέλησδυψέλ-λι, κουρέλ-λι, καμϑανέλ-λι κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς τὴν κατάλ. 
-ellum λατιν., -ello ἰταλ., ζουμπούλι»ξ-ζουμύούλ-λι (τουρχ. sümbül), κουμούλ-λι 

κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὴν κατάλ. -ουλλι (λατ. -ulla), καµινέτ-το rav ἀναλογίαν 

πρὸς τὴν ἰταλ. κατάλ. -elto? καὶ ἄλλα. 
Πολλὰ ὑστερογενῆ διπλᾶ ὀφείλουν τὴν γένεσίν των εἰς τὴν ἐπίδρασιν τοῦ τόνου 

καὶ εἰς ἄλλους παράγοντας, ὡς θὰ ἴδωμεν κατωτέρω. 

Tà διπλᾶ ταῦτα σύμφωνα (ἀρχαῖα, ξένα 7 ὑστερογενῆ) δὲν ἀκούονται εἰς T& 

ἰδιώματά µας (προφανῶς ÖE x«l εἰς tà λοιπὰ διπλωτικὰ) σαφῶς κεχωρισμένα 

ὡς 000 ὅμοια σύμφωνα, ἀλλὰ ὡς Év σύμφωνον γρονικῆς διαρχείας µακροτέρας τῆς 

τῶν ἁπλῶν συµφώνων προφερόµενον ἐντονώτερον. Διὰ τὸν λόγον τοῦτον θὰ 
ἠδύνατό τις và ὀνομάσῃ vX διπλᾶ ταῦτα σύμφωνα καὶ μακρὰ κατ᾿ ἀντίθεσιν πρὸς 

τὰ ἁπλᾶ, τὰ βραχείας διαρκείας σύμφωνα. 
Ἢ παρουσία τῶν διπλῶν συμφώνων εἰς ὡρισμένα uóvov ἰδιώματα τῆς Me- 

σημβρινῆς Νεοελληνικῆς ἀπησχόλησε τοὺς ἐρευνητὰς ἤδη ἀπὸ τὰς ἀρχὰς τοῦ αἰῶ- 

νος µας. 

'O J. Schmitt* ὑπεστήριξεν ὅτι tà σήμερον ἀκουόμενα διπλᾶ σύμφωνα οὐδε- 

μίαν σχέσιν ἔχουν πρὸς τὰ τῆς ἀρχαίας γλώσσης, ἀλλ᾽ ἐδημιουργήθησαν && ἐπιδρά- 

σεως τοῦ τόνου. Al περιπτώσεις θάλασ-σα, µέλισ-σα, δὲν συνηγοροῦν ὑπὲρ τῆς ἀπό- 
' ψεως ταύτης. 

Τὴν γνώμην τοῦ Schmitt ἐδέχθη èv πολλοῖς 6 Pernot.5 ᾿Αντιθέτως ol Thumb, 

P. Κατξιδάκις,7 Schwyzer® καὶ Rohlfs? δὲν ἀποκλείουν μὲν τὴν ἐπίδρασιν τοῦ τόνου, 

δέχονται ὅμως τὸ ὅλον ζήτημα ὡς ἐνδεικτικὸν ἀρχαϊσμὸν τῶν èv λόγῳ ἰδιω- 

µάτων. 'O A. Τσοπανάκης,19 παραθέτων tà διπλᾶ σύμφωνα £v ὅλῃ 7j ἐκτάσει αὐτῶν 

εἰς tà Ροδιακὰ ἰδιώματα, δέχεται ὡς πρὸς τὴν δηµιουργίαν ὑστερογενῶν διπλῶν τὴν 

συμβολὴν τοῦ τόνου ἐκτὸς πάσης ἀμφισβητήσεως x«l παραθέτει περιπτώσεις δι- — 

πλώσεως συμφώνων εἰς τὴν πρὸ τοῦ τόνου Xal τὴν μετὰ TOv τόνον συλλαβήν. 

1. Βλ. S. Caratzas, Origine, 84. 

2. Πβ. S. Caratzas, & àv., 82. 

3. IIB. S. Caratzas, ἔνθ᾽ &v., 81.— BX. 1. Χατζιδάκι, ᾿Ακαδημειακὰ D', 522 διὰ τὴν 

προσφορὰν TÀv διπλῶν παρ᾽ ἀρχαίοις. 
4, Ἓλ. T. F. (Anzeiger) 12 (1901), 71 κἐξ. 

5. BX. Pernot, Chio 324 χέξ, 

6. BX. Hellenisrnus 21-22. 

7. BX. P. Χατζιδάκι, MNE 2, 4124 χέξ, 
8. DA. .Sehwyzer, Griech.. Gramm, 1, 125. 

9. Βλ. Hohlfs, Histor. Gramm., 77. 
10. Bx. A, T'sopanakis, Phonélique, 153 χέξ.
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Ὅ Seiler, ? μελετήσας ἐπὶ τόπου τὰ διπλᾶ σύμφωνα, ἀποδίδει τόσον τὴν δια- 
τήρησιν τῶν && ἀρχαίας κληρονοµίας διπλῶν, ὅσον καὶ τῆν δημιουργίαν ὑστερογενῶν 
τοιούτων εἷς τάσιν (Tendenz), ἥτις ἐξεδηλώθη κατὰ τοὺς πρώτους HÖN µετα- 

κλασσικοὺς χρόνους. Elg τῆν τάσιν ταύτην ἀποδίδει, ὡς εἴδομεν ἀνωτέρω, καὶ τὴν 
ποσοτικὴν διαφορὰν τῶν τονουµένων καὶ ἀτόνων φωνηέντων, 7 ὁποία παρατηρεῖται 

εἷς τὰ ἰδιώματά µας. 
Ἢ ἀπλοποίησις τῶν διπλῶν συμφώνων μαρτυρεῖται ἀπὸ τοῦ Jou m.X. αἰῶνος, 

σποραδικῶς μὲν εἰς ἐπιγραφάς,Ξ συχνότερον O£ εἰς παπύρους.ἳ Κατὰ τοὺς αὐτοὺς 
χρόνους ἤρχισεν ἐμφανιζομένη Xal ἡ δίπλωσις ἁπλῶν συμφώνων.Ζ 

Τὸ φαινόµενον τῆς ἀπλοποιῆσεως τῶν διπλῶν συμφώνων, «5 ὁποῖον ἐπεβλήθη 
καὶ ἐπεκράτησεν ἕκτοτε Elg τὸ μεγαλύτερον τμῆμα τοῦ χώρου, ἔνθα ὠμιλεῖτο ἡ "Ἐλ- 

ληνική, φαίνεται ὅτι δὲν ἔθιξε τὰ ἰδιώματά µας καὶ tà λοιπὰ διπλωτικὰ τῆς Me- 
σημβρινῆς Νεοελληνικῆς. ᾿Αντιθέτως παρατηρεῖται εἷς αὐτὰ τάσις, ὅπως ὅλα τὰ 

διπλᾶ σύμφωνα προφέρωνται μετ᾽ ἐμφάσεως καὶ εἶναι φυσικὸν νὰ δεχθῶμεν Örı 

ἣ τάσις αὕτη δὲν εἶναι νεώτερον φαινόµενον. [[ιθανὸν SE εἶναι ὅτι &x ταύτης 

προῆλθε καὶ H δάσυνσις τοῦ β’ τῶν διπλῶν ψιλῶν : κ-μ»μχ : κοῦνκος»κοῦν.. 

χος, π-ποπ-ᾗ : πἀππος»πάπ-δους, ρίψ-ιπὸς - pimoooiz-Aa, Φ ίλιππος»φίλυτ-Ἀος, 

τοτ-τ-ῖντθ : πίτ-τα»πίτ-θα." 

᾿Εκτὸς τῆς ἐπιδράσεως τοῦ τόνου, πολὺ συνέβαλε διὰ τὴν δηµιουργίαν ὕστερο- 

γενῶν διπλῶν εἰς tà ἰδιὠματά µας ἡ «κλειστή» συλλαβή. 

ΕΓνωρίζομεν ὅτι ὁ συλλαβισμὸς TOV ?\éEEm*{ εἷς τὴν Νεοελληνικὴν κοινὴν γίνε-- 

ται πάντοτε κατὰ «ἀνοικτὰς» συλλαβάς : σφυρίχτρα»σφυ-ρί-χτρα, ἀστραπὴ»ά-στρα- 
T, ἐνῷ εἷς τὰ ἰδιώματά µας γίνεται κατὰ τρόπον ἰδιόρρυθμον, δηλαδὴ τὰ συμφωνικὰ 

συμπλέγματα χωρίζονται πάντοτε : σφυ-ρίχ-τρα, ἀσ-τρα-πή, σφενδόνη»σφον-ό-να, 
τὰ δὲ ἁπλᾶ σύμφωνα, τὰ εὑρισκόμενα μεταξὺ φωνηέντων, τὸ ἕτερον τῶν ὁποίων 

φέρει Î) ὄχι τόνον, καθίστανται κατὰ TOv συλλαβισμὸν διπλᾶ 7) μακρὰ καὶ συλλαβί-- 

ζονται κατὰ 76 πρῶτον ἥμισυ αὐτῶν μὲ TÜ προηγούμενον φωνῆεν, κατὰ δὲ τὸ ἔτε- 

pov ἥμισυ μὲ τὸ ἑπόμενον. 

Οὕτω : κῆπος»ήῆπ-ῆος, κίσηρις»ἀκίσ-σηρας, κόμαρον»κούμ-μαρο, ἄγλις»ιθος--- 

γλίθ-θα - BA(0-0a, ρίψ-ιπὸς - ρίπα»ρίπ-Λα, σημερον»σήμ-μερις, χρήματα»χρήμ- 
ματα, καλάθιρκαλάθ-θι, ἀπίδιον»άτε-Ἀί(ὃ}ι, ἐμβόλιον»μ δόλ-λι, ὀμφάλιον»ἀφ-φάλ- 

Aı ̓ Αλλὰ καὶ παιπάλη»πάσπαλ-λη, πέρυσι»ἐπέρυσ-σι πρόβατον»πρόατ-ἴο, κυπαρίσσι» 
Xvz-Aapía-at x.&., ὅπου 7) δίπλωσις συμφώνου τελεῖται ἄνευ τῆς συμβολῆς τοῦ τόνου. 

Ἢ τάσις πρὸς δίπλωσιν ἁπλῶν συμφώνων διαφόρως ἐκδηλουμένη εἰς τὰ ἰδιώ- 
µατα, εἷς d παρατηρεῖται τὸ φαινόμενον τῆς διπλώσεως, εἶχεν GÇ ἀποτέλεσμα τὴν 
— —— 

1. Βλ. Glotta XXXVI (1958), 231. 
2. D. Meisterhans - Schwyzer, ALL Inschr., 95.— Schwyzer, Pergam. Inschr., 122 x&E.— 

Nachmanson, Magn. Inschr., 88 κἐῑξ. 

3. Ἐλ. Mayser, Gramm. Pap. 1, 211. 

h. Ἐλ. Mayser, ἔνθ' &v., 216. 
5. Πβ. T& ἀρχαῖα ᾿Ατθὶς παρὰ τὸ ᾿Αττικός, βάκχος, σάπφειρος, ἴχκγος, βλ. Mayser, 

ἔνθ᾽ &v., 316.
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γένεσιν ὑστερογενῶν διπλῶν εἰς θέσεις μὴ κοινὰς μεταξὺ τῶν ἰδιωμάτων τοὐτων. 
Οὕτω èv Χίῳ : πέταλον»πέταλ-λο, αἱμα»αΐμ-μα, ἀσημινάσ-σήμι, γυναῖκαργεν- 

vatza, πραμα»πρᾶμ-μα. ν Ῥόδῳ : κανέλλα»καν-νέλ-λα, τουφέκι»τουφέκ- ι(ν)}, 

Βάφω»βάφ-φω. 'Ev Káco : πούσουλας»μνούσ-σουλας. ’Tv ΙΚαρπάθῳ : ὄχεντρα» 
&y-yevdoa, ζάγαρη»ξάχ-χαρη, συνάχι»συνάχ-χι, τυχαίνω»τυχ-χαίνω. Ev Καλύμνῳ : 

κυπαρίσσι»τσυπαρίσ-σι. ᾿Ενῷ &v Κῷ : πέταλο(ν), αἷμα, ἀσήμι, γεναῖκα, ἄχενάρα, 

ἑ-ξάχαρη, συνάχι, vovqézi, βάφω, ubosaovAac, τυχαίΐν-νω, λαγαίν-νω, »υτ--Ἀαρίσ-σι. 

Διπλούμενα σύμφωνα. - Προφορὰ αὐτῶν. 

^Ex τῶν ἁπλῶν συµφώνων µόνον τὸ p δὲν διετήρησεν Elg TÜ ἰδιώματα τῆς IKo 
τὴν ἀρχαίαν δίπλωσιν αὐτοῦ : ἄρρωστος»άρωστος, ἀρραβὼν»άραβῶνας. 

Εἰς <6 ἰδίωμα τοῦ χωρίου ᾿Ασφενδιοῦ ἀκούεται γενικῶς τὸ p ἔντονον καὶ τραχὺ 

ἰδίως παρὰ τὸ τονούµενον φωνῆεν : κυπαρίσσι»λκυπ-δαῤίσ-σι, νερόπλυμμαννεῤόπλυμ- 

μα, ἱστοριὰρἱστορία,! δὲν δύναται ὅμως và βεβαιώσῃ τις ὅτι πρόκειται περὶ διπλώ- 
σεως. Περισσότερον σαφὴς φαίνεται H δίπλωσις τοῦ p fj προερχομένη && ἀφομοιώ- 

σεως τοῦ τελικοῦ -ν πρὸς τὸ -ἀρχικὸν p τῆς ἑπομένης λέξεως : τὸν ράπτην»τόρ- 

ράφτη(ν), τὴν ρῶγα»ρτήρ-ροῦα, τῶν Ρωμιῶν»τῶρ Ρωμιῶ(ν), ἀπὸ τὴν Ρόδον»΄πο 

τὴρ Γόδο. : 

Δίπλωσις τοῦ X : Αὕτη εἶναι συχνοτάτη εἰς τὰς ἀκολούθους καταλήξεις : 

-άλ-λι: βουβάλι»βουβάλ-λι, boccale»uztovzzáA-At, κρυστάλλι»κρουστάλ-Λι, μανουά- 

λιυμανάλ-λι, πορτοκάλι»πορτοκάλ-λι, πρινάλι»πρινάλ-λι (μικρὸς πρίνος-πρινά- 

ϱι), ποντικάλι»ττοναϊκάλ-λι, κασκαβάλι»κασκαβάλ-λι, canale»xavdA-At. 

-έλ-λι (ἴταλ. -ello) : κοπέλι»κοπέλ-λι, κουρέλι»κουρέλ-λι, κουνέλι»κουνέλ-λι κ.ἄ. 

-(ο)λ-λα : cazzarola»xavcagóA-2a, mezzasuola»uec- Çnaüâ-lcı, πετσοκόλλα» (πε- 

ταὶ-|-κόλλα )λστετσοκόλ--λα. 

-ουλ-λός : μακρουλ-λός, νερουλ-λός, κουτσου]λ-λός. 
-οὐλ-λα : κοῦχκκος-κουκκούλα»κουκχούλ-λα, ἀβγούλ-λα (πλακούντιον φέρον ᾧόν), 

cumulus»xovuoóA-Aa, τρουτσούλ-λα (κορυφή), σακ-χούλ-λα καὶ tà ὀνόματα 
εἰς -οὐλ-λα : ᾽!1φρούλ-λα, Παριγούλ-λα, Σταματούλ-λα κ.ἄ. 

-éA-4a : ombrella>du ὑρέλ-λα κοπέλα»κοπέλ-λα, ἀγρέλλιον-ἀγρέλα»ἀγρέλ-λα, κα- 

νέλλα (µεσν.)»κανέλ-λα, μµπροστέλα»μὑροστέλ-λα, mascela»uaoéíA-Aa, pia- 

tello»ziaréA-Aa (μεγεῦ), κ.ἄ. 

-ίλ-λης : ᾿Απρίλ-λης, ΚΚατσίλ-λης (ἐπών.), Λαϊΐλ-λης (ἐπών.). 

-λ-λάκι : ἀγρελ-λάζι, γυαλ-λάπι, καμθανελ-λάΧι, κοπελ-λάἁι, μαλ-λά4ι, πουλ-λάκι 

(ὑποκορ. τῶν οὖσ. ἀγρέλ-λΛι, yvaA-AL, καμϑανέλ-λι κλπ.). 

-λ-λᾶς : ἀβαελ-λᾶς (βδελλοπώλης), νερουλ-λᾶς, καπνουλ-λᾶς (Ö καλλιεργῶν καπνόν), 

κυψελᾶ ς»δυφελ-λᾶς (ὁ µελισσουργός), Πουτελ-λᾶς (ἐπών.). 
-λ-λίτης : τρουτσούλ-λα (κορυφή) - τρουτσουλ-λίτης (6 κορυδαλλὸς Ex τοῦ ἐπὶ τῆς 

1. "Ἔντονος προφορὰ τοῦ p ἀκούεται σποραδικῶς καὶ Elg ἄλλα χωρία ὅπως &v ΙΚεφάλῳ : 
ἀρίφνητος, v ̓ Αντιμαγείᾳ : Xagazivot.— Π[β. Seiler, Glolla XXXNT, 214 ; Σαρ-ρακηνοί.
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χεφαλῆς αὐτοῦ λοφίου), τρύπα - τρυπαλ-λίτης (µεταφ. τὸ στρουθίον͵ ὡς διαι- 
τώμενον ἐντὸς ὁπῶν TOV τοἰχων), κουτελ-Λίτης (ἐπὶ otvou, Ó πολὺ δυνατός)]. 

-λ-λούρης : νυαλ-λούρης (& ἔχων ἀστράπτοντας Xal διεσταλµένους ὀφθαλμούς), 
Kaubal-Aodong (ἐπών.), πασκαλ-λούρης (πάσχα»πάσκα -- -λούρης 6 καταλύων, 

6 μὴ τηρῶν vv νηστείαν). 
-ᾱ-λω : βάλ-λω, βράλ-λω, συμθάλ-λω, φάλ-λω, µέλ-λο, παρανῄέλ-λω, στέλ-λω, 

τοιλ-λῶ, κολ-Λλῶ. _ 

Διπλοῦν A-A (ἀρχαῖον 7) ὑστερογενὲς) ἐντὸς τῶν λέξεων : ἀλλάσσω»λ-λάσ-σω, 

ἄλλος»ἄλ-λος, βδέλλα»άβαἝλ-λα, κελλὶ»κελ-Λί, seA-Adoi(v), μπαλώνω»(µεσν.)μδα]- 

λών-νω, κάλλη τὰ »κάλ-λη (ἀδίαντον % καλλίτριχον, Ex τῶν πτεριδωδῶν): φρ. -τὰ 
Häl"lfl τοῦ fl?}üä jèufia χῃλλὐρα}ππυλ-λπὖρπ, πυλλὖς}ππυλ“λᾖς, ψιΏΕυν>µαλ-λί, 

ὅλος»γούλ-λος, παλληκάριον (µεσν.)»παλ-λημάρι, πολὺς»τπολ-λὺς (κατὰ «6 πολ-λοί), 

voupx. pul»z-&oóA-A, σέλινον»σέλ-λινο(ν), σκὐλος»σκύλ-λος, φὐλλον»φύλ-λο(ν), 
ὀφέλλιον (µεσν.) »QeA-AL, ᾠύλλος»ψύλ-λος. 

Προφορὰ τοῦ λ-λ : Eic μὲν tà ἰδιώματα τῆς Δυτ. Κῶ- (᾿ Αντιμάχ., ζαρδάμεν.: 
Ιζέφαλ.Ἱ), τὸ A-À προφέρεται GG τὸ ἁπλοῦν, ἀλλὰ µακροτέρας χρονικῆς διαρκείας͵ 

εἰς δὲ tà ἰδιώματα τῆς  Ανατολ. Κῶ (Xópa, ̓ Ασφενδ., Πυλ.) ἀκούεται προουρανικόν. 

T& &xpov τῆς γλὠσσης, κατὰ TNv προφορὰν τοῦ δευτέρου Â, ἅπτεται τοῦ ἐμπροσθίου 
τμήματος τοῦ οὐρανίσκου καὶ προκαλεῖ τὸν ἧχον ἑνὸς ἐλαφροῦ d. Πλησιάζει πρὸς 

τὴν προφορὰν τοῦ A-Ad εἷς tà Ροδιακὰ ἰδιώματα (πόλις Ῥόδου, ἰζοσκινοῦ, Κρεμαστός, 

Τριάντα, Παστίδα κλπ.), ἀποτελοῦν δὲ ἀμφότερα προβαθµίδα τοῦ Ιζατω-ιταλικοῦ 

A-A»d- d.* 

Αιπλοῦν v-v (ἐξ ἀρχαίας παραδόσεως καὶ ὑστερογενές) : 

᾿Ονόματα : yév-va, πέν-να, πίν-να, γούν-να, xáv-va, κούν-να (5 σπόρος, è πυ- 
ρὴν καρποῦ), πάν-να, παν-νί, χάν-νος, ναὶ»ΐν-ναι. 

Εκ συνεκφορᾶς £v ἀρχῇ λέξεως : νξος»νιὸς»ύ-Νὸς (τὸν νιόν), ν-νοῦς (τὸν νοῦν)}, 
1,ιι...1ιιιι…'΄΄|Ώ,ς;ι…ι';|-|Ξς;4…'|΄έι (,.;-Ξ',ι.|Ι...'||. νὑμῳηυ), ν-νὤμπς' (TÈ}"J ΞϊµΠΉ)π 

Ρήματα: -dv-vo: πιάν-νω, φτάν-νω, προφτάν-νω, συφτάν-νω, χάν-νω, ξεχά- 

ν-νω, xAdy-»o.* 

-cv-vto : βουλ-λών-νω, γιμών-νω (γεμίζω, γεμώνῳ), (δλών-νω, C-Cuudw-vo, ἕ-ξών- 
νω, θαμβών-νω, Üvudv-vo, χριθαρών-νω (ἐπὶ ἀνεμομύλου, ἀλέθω συνεχῶς κρι- 
θάρι), λα[β)ών-νω, λα(ὃδ)ών-νω, λαστιών-νω, ubaA-AÓv-»o, μεταῦ-Ρών-νω, 

ὀμόω» μών-νω, ξαπλών-νω, ἔξαμον-ἐξαμόω » ξαμιών-νω, ξεπατών-νω (καθαρί- 

ζω vbv πάτον τοῦ ἁλωνίου), π-Ἀών-νω (ἀπωθῶ), σι(δ)ερών-νω, σιταρών-νω 
(ἐπὶ ἀνεμομύλου, ἀλέθω συνεχῶς σιτάρι), σκαφιών-νω (κοιλαίνω τι), σκο- 

τών-νω, στρών-νω, σών-νω, χών-νω. 

-ουν-νω : λούω»λούν-νω, κινῶ»μουν-νῶ. 

-αίν-νῳω, -ἐν-νω : βγαίν-νω, δέν-νω, μµδαίν-νω, κατεβαίν-νω, καταλαβαίν-νω, λα- 

{αΐν-νω, νεσταίν-νω (ἀνασταίνω), πααίν-νω (πηγαίνω), παθ-θαίν-νω. 

1. BX. A. Tsopanakis, Phonétique, 157. Rohlfs, Gramm 77. 

3. “O διπλασιασμὸς τοῦ v εἷς πάντα τὰ Elg -νω {-ανω, -αΐνω, -ούνω, -ένω) ρήµατα προ- 
ἦλθεν ἐξ ἀναλογίας πρὸς Tà εἷς -ών-μω ρῆματα,--- BA P. Χατξιδάκι, MNE 2, 425,
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-ἰν-νω : Ótv-vo), πίν-νω, ᾿φίν-νω, χύν-νω, ψήν-νω. 
Διπλοῦν κ-κ : δισάκκιλδισά--ι(ν), sambucus»cag οῦκ- χος, κακκὰ τὰ»κακχὰ 

τά, COCCA>X0X-YaA, µόκκαλος»κόκ-χαλος, κοκκάριον»κουκ-χάοι(ν), κόὀκκινος»κό- 

ήινος, κοῦκος»κοῦκ-χος, κουκουβάγια»κουκ-χουβᾶς, κοκκίον»κουή-κί(ν), λάκκος» 

λάκ-χος, paeco»záx-zo(v), παλούκιον (μέγεθ.)-τπ-άλουκας» πάλουκ-χας, μπουκιὰ 

(bocca ) »u bovz-Xd. 

ὀκὰ»ρόκ-γά,  rocca»póx-ya, σάκκος»σάκ-χγος, σακκοὐλιονλσακ-χούλ-λι(ν), 
σακκάκισσακ-χάκι(ν), sciroeco»sooóz-yoc, ἱαροοπθ»τακ-γούνι, tabacco (ἕσπαν. ta- 

pacco)»vaubáz-z0c, τουρχ. tübeki»rovubeZ-Zi (εἶδος καπνοῦ), teneke»revez-Zéc, 

Loccare»róx-za -ἡ, φουκαρᾶς (τουρκ. lokara)»qovx-zaoág. 
Ρήματα : μπουκώνω (bocca)»ubovx-;0v-vco, παλοὐκι-παλουκώνω»παλουκ- 

χών-νω, τσοκώνω»τσακ-χών-νω, τρακάρω . (attaccare)»roax-yáoco, ροχκίζω (ρόκ- 
x2 )»oox-XiG-Go, κουχκίζω (xovxxi)»xovz-Zi&-Co (δίδω εἰς tà ζῷα κόκκους κριθῆς). 

Προφορὰ τοῦ #-x : T70 ὑπερωϊκὸν x διπλούμενον ὑφίσταται δάσυνσιν κατὰ TÜ 

δεύτερον Z, τὸ ὁποῖον ἀκούεται ὡς Y : κοῦκ-κος»κοῦπ-χος, σάκ-κος»σάκ-χος. 

Διπλοῦν σ-σ : -σ-σα : βόσκισ-σα, γιαρένισ-σα (xoupx. ψανοηπ--φίλος), δασκά- 
λισ-σα (H σύζυγος τοῦ διδασκάλου), µα(γ)έρισ-σα, μαναιρατόρισ-σα, µαστόρισ-σα, 

καπετάνισ-σα, συντούόφισ-σα ÜN σύζυγος τοῦ συνεταίρου, συνών. γιεαρένισ-σα), τσο- 

πάνισ-σα, συναάέκνισ-σα. : 
᾿Ονόματα : γλῶσ-σα, θάλασ-σα, μέλισ-σα, KLONPLE>ÄHLO-ONDAG, νησ-σί, Xvun- 

&aoía-ot, χέρσον»χέοισ-σο(ν ), τέσ-σερα, σ-σιωπὴ (ἐκ συνεκφορᾶς : τὴν σιωπὴν»τὴσ 

σιωπὴ(ν ) - N σ-σιωτή). 

ΡῬήµατα : κράσ-σω, µαλάσ-σω, πάσ-σω, ᾿ποτάσ-σω, ταράσ-σω, τάσ-σω, 

ράσ-σω, φράσ-σω. 

Διπλοῦν μ-μ: 

᾿"Ονόματα i ἅμ-μος, γράµ-μα, θρέµ-μα, κόμ-μα, κομ-μάτι, κρομ-μύ(δ])ι, XOEM- 

µάλ-λα, κρεμ-μάστρα, μ-μάτι, ράµ-μα, στρέµ-μα (ἐπιστροφή : φρ. καλόσ-σου 
στρέµ-μα). 

Ρήματα : ἀναμύω»νεμ-μῶ, καμμύω»ρκαμ-μῶ, κρεμ-μῶ, κρημνίζω»γκρεμ-μῶ, 

γκρεµ-μίξ-ζω. Ί[ᾶσαι αἱ μετογαὶ παθητ. παρακειµένου τῶν ρημάτων εἰς -φω, -πτω, 
-βω, -αινω, λήγουν εἰς µ-μενος, -η, -o(v) : βάπτω»βάφω - βαμ-μένος, γράφω - γραμ- 

μένος, θλίβω - θλιμ-μένος, κόπτω»κόβρω - κομ-μένος, ξαίνω - ξαµ-μένος, πεθαίνω - 
πεθαµ-μένος, πικραίνω - πικραµ-μένος, προκόπτω - ποοκοµ-μένος, ράπτω»ράβρω - 

ραµ-μένος, σκάπτω»σκάβρω - σκαµ-μένος, στρέφω - στρεµ-μένος, τρέφω»θρέφω - 

θρεµ-μένος, ὑφαίνω»᾽φαίνω - φαμ-μένος. 
Διπλοῦν τ-τ: ‘Ev ἀρχῇ λέξεων εἰλημμένων èx τῆς Τουρκικῆς : tellàl>t-0eA- 

λάλης, lemena»c-Üeuev-vég, tamah>rt-Oaudtt, ταµαχιάρης»τ-θαμαχιάρης. 
᾿Ονόματα : γαϊαϊκ»γιατ-τάξι, καλύτερος»καλύτ-ῖερος, καθρέπτης»καρφέτ-της, 

κάττος (usov.)» κάτθης, κράβατος»κράατ-ἕος - κρίατ-ῖος, αἱμάτακας»᾽μµάτθακας, 

μύτη»μύτθη - κουτσουλ-λομύτθης, στρα(β)ομύτθης, ψηλομύτθης, βλάττα»ὁβλάτ-θα, 

Ρραπία]οπθ»πανταλόνι»παντελόνιλπτατ-ξελόνι καὶ πατ-ξαλόνι, πίττα»πίτθα καὶ τὸ 

ἐπίρρ. μπρούμυτα»μιὑρούμουτθα.
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Ῥήματα : βουτῶ»βουτθῶ. 

Προφορὰ τοῦ v-v : Τὸ δεύτερον éx τῶν δύο T-T ὑφίσταται δάσυνσιν T-T, προφέ- 
ρεται δὲ ἄλλοτε μὲν ὡς τ-ῦ, ἄλλοτε ©6 τοῦ (τή). 

ΑΔιπλοῦν 0-0 : . 

᾿"Ονόματα : ἀνάθεμα»άνάθ-θεμα, ἄγλις, -ιῦος - ἀγλίθα»βλίθ-θα. 

Διπλοῦν θ-θ προκύπτει ἐν μέσῳ 7j μεταξὺ δύο λέξεων ἐξ ἀφομοιώσεως πρὸς 

16 Ü τοῦ πρὸ αὐτοῦ κειµένου ν ; ᾿ Ανθη» 49-θή, ἄνθος»ἄθ-θος x«l ἀθ-θός, γρόνθος» 
γρόθ-θος καὶ γρότθος, τὸν Θεὸν»τόθ Θεό(»). 

Διπλοῦν φ- : 

Δίπλωσις τοῦ @ προέρχεται μόνον ἐξ ἀφομοιώσεως τοῦ πρὸ αὐτοῦ µ 7 ν: 

γόμφος»γόφ-φος, συμφάγιλσυφ-φά:, συμφάμιλος»συφ-φάμιλος (μεθ’ ὅλης τῆς olxo- 
γενείας του), «5v φόβον»τὀφ-φό(βλο(ν), δεν φοβοῦμαι» ἐφ-φοοῦμαι. . 

Διπλοῦν m-T - 

᾿Ὀνόματα-ρήματα : ἀπίδιον »λἀπ-Λ((ὅ): - ἀπ-δί(ν), ἀπωθῶ»π-δώθω - n-Aóv»-vo, 
τουρκ. kapak»xan-Aázt, voupx. kapama»xaz-Zouác, HÄNTAPLE>KÄTN-ÄAON, καπὺ- 

poc»xaz-Aaoóg καὶ ἐπων. Καπ-δύρης, ἴταλ. caparra»xaz-Adoo, κηῆπος»Ἀήτε-δος, 

κούπα {μεσν.) »κούπ-εδα, κουνουπίδιον»(µεασν.) κουνουτε- ί(δ)}., κουπάζωνκουπ- 

λάξ-ξω, πάππος»πάπ-λους, πάππα (ἐπίρρ. εἰς τὴν παιδικὴν γλῶσσαν )»πάπ-δα, 

πίπτω»"-Δέφτω, voupx. pllàvoz-Audg:, τουρχ. pul»z-&60A-Ai, στὐππησστούπ-δα, 
στυππίον»στουπ- ἰ(ν}, στυπ-πώνω;»στουπ- ών-νω, TOUpK. parga»z-&apcüc, πηδῶ» 
π-ληζ ) ῶ, οἰψερίπα»ρίσ-δα, ἱταλ, tappa>ıdn-Aa, τρίττηδος-τριτήδαλος»τριπ-Λήσ]- 
…ΞΠς (.ιΞ]..ς'…Ε;ιΐΡ….*;:ξ…….' (]ΐΣ|ί?'ι…:.*1!1:':|':ιτ:'ις=-'-'.΄ιϊ*ΐΐ'ιΐ.ΐ…ι'.:…*τ-:ι'ετ:ις'… 

Προφορὰ τοῦ διπλοῦ zw-m : l6 δεύτερον τοῦ διπλοῦ z-m δασύνεται, ἀκούεται 

δὲ ὡς Év μακρὸν , τὸ ὁποῖον λαμβάνει δασύτητα κατὰ τὴν ἐκπνοὴν τοῦ πνεύματος. 
]:'΄Ε;.|…*…:|;η:,>ι,;.ι|',.',:΄…ι.*…]ις ῥύνωται νὰ ἆππδπθᾖ διὰ τοῦ σ-ἢ ἢ A (JIJTE). 

Αιπλοῦν B-B καὶ διπλοῦν y-y : 

Tà &xA& β καὶ γ οὐδέποτε διπλοῦνται ἐν μέσῳ λέξεως, καθίστανται Öt διπλᾶ 
μόνον &5 ἀφομοιώσεωξ τοῦ πρὸ αὐτῶν ν ὡς εἴδομεν ἀνωτέρω (σελ. 66). 

Τοῦτ" αὐτὸ ἰσχύει καὶ διὰ τὸ σύμφωνον è. 

Αιπλοῦν 66 : 

Τὸ ε;6µφωΉ0Ή ζ:3 ὧς ἐκ τἦς ‘PÜUE{ÜC} του, ἀκούεται Ε:ἷς τὸὰ ἰᾗιὧματα τἦς K{'fi' 

Ῥόδου καὶ λουπῶν νῄσων τοῦ Δωδεκαν. συμπλέγματος παντοῦ διπλοῦν : βυξ-ζί(ν), 
μαξ-ζί, ζηλεύω»ς -ζουλέβγκω, τζίτζικας»ξ-ζίξ-ξι-κας, ζηλιάρης»ζ-ξουζ- λάρης, 
ζωντσ,νᾖ É }ζ -*ζ wvd Μ6ς KÄTT.
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XOPA 
"O -Αις Γιώρρης. 

{παράδοσις ) 

Ἢ μιὰ ἡ γειτόνισ-σα ἤθελε ν-νὰ πᾶνε ς tà μοναστήρρια ! ὅλ-λάα, và τὰ 

προσευκηστοῦνε." 
"E, αὐτὴ λουτὸν ἐπήγαιν-νεμ. ὑροστά. Οἱ ἄλ-λάες τὴν ἐσυκοφανάίζ-ζαμ * bö- 

πίσω, và ποῦμεν-ε, τὴν ἐπαοραξηγούσασίν-ε. 
"E, αὐτὴ ἠτίναξεν,3 ἠπάαιν-νέν-ε μὲ τὴν ἀθέανΣ α ης τὴν gandyıd. 

Av ἠσταμάτησέν-ε. ᾿Επρόφτασεν αὐτὴ πιὸ γλήορι, ἐπῆεν-ε ς τὸν " Avy Γιώρβη. 

Της φανερώθητσεν 6 “Αις Γιώρρης. Εἶπεν, ὅτι Ti χάρηθ- θέλεις và σοῦ πλερώσω, 

αὐτὴν ἀὴν ἁγωνίαμ boó ᾽καμες γιὰ μένα, νάοτης νὰ πκράσῃς VÜ μὲ σκουπίζ-ζῃς; 

— A&, "γὼ δὲθ-θέλω, ἅμιε Γιώορη, τίποτα, μόνοθ-θέλω νὰ μοῦ φανερώσῃς 

πῶς πεθαίνουν ol ἀθρῶποι, πῶς βγαίν-νει τῶν ἀθρώπων 1 φψυσή. 

- AE εἶσαι ἀκόμα νέα κοπέλ-λάᾳ τσ’ ἅμα σοῦ τὸ πῶ ̓ γὼ αὐτό, 0à τὸ πῆς VÜ 

ποῦμεν-ε ς τὸν ἕνα Ἶς τὸν ἄλ-λάο τσαὶ δὲν ράμνει. Oà πεθάνῃς, ὅταν dó πῆς. Móvov- 

νὰ πᾶς ς τὸ σπίτισ-σου TO' ἅμα μεγερέβσῃς VA δών-νῃς ἕνα πχιᾶτοφ-φαῖ ς τὴν 

σάθε φτωσὴ τσαὶ μονάση aov θὰ ὁδηηθῆς. 

Αὐτὴ λοιπὸν ἠπῆεν-ε ς τὸ σπίτιν dns, ἡμαγείρεβρεν, ἤδωσεμ μιὰβ βραδρεφά, 

ὀγυὸ βραδριὲς ἕνα πχιᾶτο, ὃγυό, τρία, ὄξω. 

Ὃ dvdoaz της τῆς Üluew-vév-e. — A€, ὅταν ψάμνῃς ἔτσι, ἐμεῖς θὰ πεινάσωµε. 

᾿Επὶ τέλος αὐτὴ ἤκοψεν αὐτό. Τῆς φανερώθην-ε πάλι ὁ Au; Γιώρρης, 18 , γιατὶ và 

κόφης ἐσὺ αὐτὸ τὸ δάνειο, πού ᾽δων-νες ς τοὺς φτωχούς; —AE’, γιὰ νὰ μὴμ baoa- 

ξῃῆσαι 'πὸ τὸν ἄνάρασ-σου, và πγιάσῃς và τοῦ πῇς và σοῦ κάμῃ ἕναν βουμουλ- 

Adároi? ^; τὴμ ὑαραστιὰμ 9 μέσα. Αὐτὸ τὸ κουμουλ-λάάτσι và σοῦ ᾿φήσῃ μιὰῦ θυ- 

οἰδαν-νὰ βάζ-ζης μιὰμ-μιὰν ρουταλ- ἀὰ qatu-uéca τσαὶ μετὰ σαράνάα μέρες VÜ τὸ 

'ν-νοίξης. Μετὰ caoárda μέρες λοιπὸ τὸ ν-νοίει τσαὶ ἧτον ὅλ-λάομ μοσκολίβανο, 

λιβάνι, μουζ-ζουβίμ, Dod λέμεν-ε. 

Πχιάν-νει λοιπὸν 12 ἠθύμιαξ-ξέν-ε βράδυ-πρωὶ τσαὶ μετὰ τῆς φανερών-νεται 

πάλι 'Αις Γιώρρης τσαὶ τῆς λέει ὅτι : τὴδ 1ευτέραθ 0à πάρω μιανοῦ πλούσιου ψυ- 

σὴν d£al và πάης và δῇς Tà καλὰ ποὺ κάν-νουνε, πῶς βγαίν-νει τῶν ἀθρώπων ἡ φυσή. 

'Ηπῆελ-λοιπόν, εἶδεν dòv ἀάραχομ Dod πετούσαν ol ἀνάζέλοι τὸ µασαίοι τσαὶ 

1. Ἀλ[οναστήρια — ἐξωκκλῆσια. 5. μικρὸ κουμούλυ. 

2. vX προσκυνήῆσουν. 6. παραστιά. 

3, ἐτίναξεν — ἔσπευσε, 7. xouTXÀtA. 

4, ἀθώαν.
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τοὺς παρφων-ψπνε τὴν βαρδριὰν ἄως τσαί, ξέρω γὼ τί, to° ἠτρέχαν dà αἵματα, GOT 
λέει, μὲ ın ψυσὴν dov. "Πκλαιγεν n yuvuwa ἀπαρηγόρητη. Meta φεύγου. 

Τὴν ἀρίτημ δάλι 6 διορισμὸς πού "θελ °à π'ΠΘπνη Ö φτωγός. 

Φεύγει πάλι, πάει ς τοῦ φτωχοῦ τοθ-θάνατο, ς τὸ λείψανο. Μετὰ ὕστερι. αὐτὴ 
T0U "γέλαν-ε. 

H πεῦ-θερά πµ πού "τομ-μαξ-ζί, τῆς εἶπεν-ε; γιατί, λέει,ς πσ-συ1ψενημ-μας 

và μὴγν κλαίῃς τσαὶ Ἶς τὰμ ὑλούσιομ δού "rove, ν-νὰ ποῦμεν-ε, ξένος, VÜ -λαΐης; 
Τό 'πε-ς τὸν ἄναάραν dnc τσαὶ τὴδ δάβρισεν " ó ἄνἂρας της. 
"E, ἐπὶ τέλος αὐτὴ πιὸ TÜ và κάνῃ; —Nà 000 πῶ, λέει, τὸ μυστικόμ μὰ θὰ ME 

χάσῃς, Aéet, 'πὸ TÜ σέρριαἳ σου uéca. Gà πεθάνω τοῦ Λέει. 
— Ageı τσαὶ πὼς  θὰ μοῦ πῆς, Λλέει, αὐτὸ τὸ μυστικό, Oà πεθάνῃς; 

— A£, θὰ πεθάνω, παρὰ và μὲ ᾽ρήσης, Λλέει, νὰ μοῦ δώτσης μιὰν ὥρα προ- 

θεσµίαν- và πάω νὰ ναυθῶ. 
IIáti τσαὶ ναύν-νεται τσαὶ π- έφτει Ἶς τὸ κρεβάτθι τσαὶ τοῦ λέει: ἔτσι τσ" ἔτσι, 

ò ἀἄνάζελος ποὺ φανερώθητσέν-ε τσαὶ ἕ-ζήτησεν- νὰ μοῦ πλερώσῃ τὸν ρόπομ µου, 
ποὺ πάαιν-να, và 100 θυμεάξζ-ζω, τοῦ 'πα, AE , Saı δὲθ θέλω và μὲ πλερώσης, μόνον-νὰ 

μοῦ φανερώσῃς πῶς πεθαίνουν ol ἀθρῶποι. 
Ί σαὶ τοῦ "πενε το" ἔπόθανε. 

AXOBENAIOY 

Παραμύθι (ἀπόσπασμα ). 

Μιὰβ βολὰν g ἕναν datgóv eîğev—s—u ἔναβ βασιλήἂ # εἶχεν ἕναμ δαιδίμ, μιὰν ρόρη. 

"H ̓υναῖκα vov λωπιτιμ ῥόθανε #° ἠφηκέν-εν da βραχὁλςω της πάνω "ς τὸ τρα- 
πόέζ-ζι v-g ἐπαράφηκε ς τὸν ἄνάραν dnc : "Ὁππκοιανῆς κάν-νουν dà βρα[όλφια, 

βείνηδ- δὰ và πάρῃς γυναῖκα. 

"Εμεγάλωσεν Y κόρη, ἐπῆεδ δώδεκα-δεκατριῶχ χρονῶ, βάξ-ζει tà βραχόλήα 
xai φωνάζ-ζει: μϑαμδᾶ, và βραχόλήια τῆς μαμᾶς µου μοῦ κάν-νουνε İ 

— Λέει, σέναθ-θὰ πάρω γυναῖκα. 

"Οχι, ὅχι, τὸ παιδὶν ἐφώναξ-ἕεν, ᾿ἐθ-θὰ μὲ πάρης. 
Ti và κάμῃ τὸ παιδά4ι ποὺ "£v ἐβφαίν-ναν dà βαλχόλήια ᾿πὸ tà {έρᾷῴυνα του; 

κόβόει tà Yéodga του Xai ̓ φίν-νει τα πάνω ς τὸ τραπέξ--ι. 
Μετὰ λοιπόφ-φεύφει τὸ παιδάκι, πάει πάνω ς τὸ βουνό, βρίσλει £va σπήλῄιοῦ 

# ἤπατσεμ μἑσ᾿ 'Ç τὸ ππἧ ᾖ-ῄιο X ἑτρἑφετπμ "ῥὸ tà χόρτα τῆς γῆς. Hügev gat μιὰβ 
βρύσην ᾖειὰ κονάὰ X ἤπιν-νε ν-νερό. 

ΗΒγαίν-νει ἔναβ βασιλόπτουλ-λᾶο ς τὸ υνήγι. 

"ΗΕτομ ὑαράμορφη εὐτὴ 9) κόρη. Θωρεῖ τηνε Xal λέει: & σὲ πάρω γεναῖκαμ-μου. 

— AE, τί Dü μὲ κάμῃς, ἀφοῦ ν ἔχω }έρφια ; 

1. μὲ -- ἀπό. 4, πὼς — διότι, 
2. ἐράβδισεν. 5. βραχιόλια. 

J. χέρια. 6. σπήλαιον.
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— A&’, ἐβὼ θὰ σὲ πάρω. ° Επειδή "σαι x0l-Add ὄμορφη, 'á a& πάρω. " Eyc) νὰ σὲ 
περετοῦνε. "Εχω περέτριες, ἔχω γεναῖζες. 

Τὴμ ὑαίρνει λοιπὸ ς 10 σπίτιν ἀὴν ρόρημ ᾿ bo* τὰ κομ-μένα χέρφια. 
Ἢ μάννα του καμάρωσεμ boù τὴν εἶδεν-ε. 

— ἠέει, καλῶς την-ε τὴν ρόρηµ-μου, 'év εἶχα κύρην d ἤκαμα κόρη. 
"E, εἶχαν dnv ῥειδά, πανρεύτηξέν-εν, εὑρέθην èv ᾖυος. 

" Eozetaí του λοιπὸν ἀπάναηση " và πάῃ Ἶς τὸμ béMsuo ...... 

ANTIMAXEIA 

"Evac βαρὺς yapbpös. 

“Evao Σαβατόβοιον ἐπῆεν ö ΙΚωστανάῆς ö Σπέρϑης ς τῆς ᾿Αλαβέραινας νὰ 

ποσπερίσῃη.5 
"Hovev ἡ xovfiévda pácrw* ἠαὶ λέει της; "Εγὼ μαθὲς ᾿!λαβέραινα ἧρτα và 

μοῦ δώξης τὸ Πασώσ-σου. 

1 ουὰ ποὺ μὲ θωρεῖς εἶμαι μαθὲς βαρὺς γαμρός. 
"Εχω τρία paßgıa® ἕ-ζευγκαρόραβάαδ Zai ἕτερορ paBdiv ἀῆς καάλ-λας.ὃ 
Ἔ τὸ ρημαδῥιακό 19 "Όπου τὸ ρίξεις, uà π-Ἀήταλ-λον ® εὕρῃ, μὰ σκοράαλ-λὸν 39 

εὕρη, κάτω τὸν ἐμῶήει,11 _ 
°Au-w èv εἶχα #at τὴμ bal-Anzaodsar d ἀφ-φένάημου, πού "τρωεν Evdexa 

ξ-ξευγκάοήια κουδουμάες Y* #° Évav-váz-Aov 15 ας ἐἷ- ὲς ἰς τὴν καθισήμάν dov # ἕ- 

ναν βρόµ-μυο ! * | 
. — Φκαριστοῦμεσ-σοῦ πολ-λά, Κωσταναάῆ, µ-μ ἐμεῖς, xaxoudi-QaAe, εἴμε- 

στε φτωζοί. 

KAPAAMENA 
Ὁ Μουρζῆς. 

Παραμύθι (ἀπόσπασμα] 

Μνιμὰφ φορὰν d' ἕναν /αιρὸ ς τὴν καλήμ μας vv ὑγειὰν εἶχεν ἕναβ βασιζ-λὰν 

εἶχεν dotiç κόρες. 

"Ηπέιασεν djal τὶς ἑτοίμασεν d ἤκαμεν dà σπίθήμα τως Xal TÜ ποουξεά TWG 
ή 

καὶ τῶν ἀριωνῶ.15 

1. μὲ, 9, ἀκρίδα. 

2. εἰδοποίησις. 10. κορυδαλλόν. 
3. ἀποσπερίσῃ = và διέλθῃ τὴν ἑσπέραν. 41, τὸν ρίπτει κάτω, τὸν φονεύει. 

4, σύμπτωσις. 12. παξιμάδια, 

5. ραβδιά. | 13. δοχεῖον ξὐλινον. 

6. βουκέντρια. 14. χκρέμμυδον, 
7. καβάλλας. . 15. καημένε. 
8. ἔρημον, μὲ σηµ. µεταφ. — περίφηµον. 16. τῶν τριῶν.
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Πράν-νει τὴμ-μιάλην φαὶ πανάρεύφει τη. l[Zyáv-vew Zal τὴμ μεσζιαξὴν 1 
gai παναρεύρει την ᾗαὶ Xeiyq. 
Ἢ μικρὴ-μικρή, ἤπξιασεν g° εὐτὴν và τὴμ bavdoéwg. . 

Κ αἱ Λέει εὐτή: ᾿Εγὼ ᾿ἐθ-θέλω παναρειά, ΝΜνιὰμ boù μοῦ ΄καμες τὸ σπίτιν 

᾽ὰ κάτσω μέσα # ἐθ-θέλω πανᾶρειά. OL δῴυο oi zxavdosuévez πααΐν-ναν daytixà 

và πάρουν ἀὴμ μικρὴῆμ ὀερίπατομ μ᾿ ἐκείνη "év ἑπάαιν-νεν ραμ-μιὰφ φορὰμ μαζ-ξίν 
ἄως. Εὐτὲς ἠκαποκόφασι." A-AE , νὰ μὴν ἔρξεται ̓ φτή, và μὴν ἐβήαίν-νη ὄξω, κάτι 

τρέχει. ΙΚαέναν ἔχει #ai zaaiv-vet zai βρίσει τη. 

᾿Επαραβλέφαν 3 ἄην gal εἶχεμ ὑάνω ς τὸ πανάθυρόν dns ἕναλ Av* d ἠβαλ- 
λὲμ μέσα goócrauov? ἀαὶ ἅμα ἑτοιμάξ-ζετον ἐξείνη, ἐσυύριξ-ζξενδ dò σπίτιν ἄης 
£ ἤκαμνεν do φαῖν ἄης, εἶχεν ἕναβ βετσαράξιν ᾖαὶ ᾿χτύπαν do° νά aov ἕναμ bovi- 
λάκιν g ἤράετομ ba Ἶς τὸ πανάθυρο. 

"Ημδαιν-νεμ μέσ᾿ Ἶς τὸ λιένιν, ἐλούν-νετογ καλὰ-καλά, ἠβραλ-λεν da φτερά του 
%” ἐγίνετον ἕνας νέος σπουδαῖος. 

Eixev ἀὸ τραπέζ-ζιν ἕτοιμον, ἑτρώαν, ἐπίν-ναν, ἐδιασκεδάζ-ζαν ῥαὶ τὸ βράυβ- 
βράυν ἠφευῄεν da πουλ-λάκι. 

Φτὰ τώρα γούλ-λα θωροῦνάα ol ἄλ-λες ποὺ παραβλέπα. 

H μνιὰ πάιὸν ἐπαράβλετπεν d' εἶδεν da kal πάει kal λέει τῆς ἄλ-λης- " E, xazo- 

μοίρα, y4' αὐτόδ-δὲν ἔρήετομ μαζ-ζίμ μας. Φτὸν ᾖαὶ φτὸν εἶδα...... 

KEDAAOZ 

'O καπξλ-λος. 

(ἐκ συζητήσεως ) 

"Ό,τι δῶ πρέπει νὰ τὸ τελειώσω. 
"'Ἠθελα và κάμω καπέλ-λον ᾽ ἥκαμα. Εἶπα μ-μιμανοῦ, λέω, °à& μοῦ φέρῃς ἕναν 

βαπέλ-λομ "ὑὸ τὴχ ΧΚώραγ-γιατὶ ἅμα ν-νοίξουν ol μέοες πειράξ-ζει ME Ö ἡλ-ζος, 
%U ἀπόκα μὲτ-ἃ τὸν ἥ-ἦλον οὕλ-λην ἀὴν ἡμέρα..... 

— Aé, ’a σοῦ φέρω. ---(1έ, "£v ηὕρα, "&v εἶχε, ξέρω ̓ γώ . . . . 
— Βρέ, μαθές, ᾽ὰ μοῦ φέρετε ἕναν Ραπέλ-λο. 
— Αέει, μ-μὰ ξέχασα, ξέρω γὼ καμόμα τσάδ μου, ἀῑ- ζῶς µου. Νεγκάστηκα 18 

TO λοιπὸν gai πῆα 'c ἕναν ἔμϑορο. 

Λέω του βρέ, °& μοῦ φέρῃς ἕναν ραπέλ-λο. Λέει, E τὴν φερῄιαλήμ11 bisd. Πάω 
τὴν φερφιακή. ---ΙΚακόμα, 'év ἐπῆα τ-τὴχγ Χώρα. 

1. μεσαίαν. 7. κι ἔπειτα. 

2. ὑποψιάσθησαν. 8. μέσα 'c. 
3. παρεμόνευσαν. 9. ἔτσι. 
&. λεγένι. 10. ἠναγκάσθην. 

9. ροδόσταγµα, ἀνθόνερον. 11. Ιζυριακήν. 
6. ἐσυγύριξεν, ἑτακτοποίει. 

, 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATIOM THZ AKAAHMIAZ AGHNIIN Ι.'6
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᾿Εγὼ πέιό, λέ ᾿βρέ, μ-μὲ γιὰ "£ πήιοµ μαθὲς δουλ-λά, ἕναν σαπέλ-λομ bv 

'év εἶμαι ἄξιος νὰ πλερώσω; 

Εἶπα μ-μιανοῦ, εἶπα ἀλ-λουνοῦ, βρὲ γιὰ τὸθ Θεό! Ι]αίρνω # ἐγὼ 

ὁρόμον jal πάω ̓ τ-τὴμ μάνάραμ μεσημέοι, ὁ-δώδεκα 1) ὥρα. 

Καθίζ-ξω τρώω μνιάου]-λαϊ ψωμὶ v-jal παίρνω ᾿πὸ 4ειὰ ὁρόμον ᾖαὶ πάω "ς 

ἔναμ μέρος πού ᾿{εν ἕναν ρουρμάο." Ιζαβούνιν ὀνομάζξ-ξεται (τὸ μέρος). 

Πάω, ̓ ἐν-ε-μζορῶ νἄβγκω πάνω, εἶναι ψηλά. 

Bo£, πῶς 0à κάµω; dv εἶχεν ἕναν ροπελ-λάξιδ δουὰ ̓ ὰ τοῦ ̓ ώκω, τέλος πάνάωμ, 

bévde φράγκα νᾶβήηῃ πάνω và κόψῃ βαγιές. | 

Eljey xoloo(t-Cyga? 6 κουρμάος, εἶχεν ἑτσά, ἀλ-λὰ µικρά. Λέω, βρέ, ἂς εἷ- 

ναιν (αἱ "πὸ ᾿φτά. 
Κόβγκω T0 λοιπὸν καμϑόσα μὲτ-τὸ μεσημέριν Jal ἀρέίνησα τὸ λοιπόν, ἡμύλε- 

xa %ı ὅλα. "Ὅσον -νὰ πάω ̓ τ-τὴμ udvdpar εἶχα xaubócou ᾿ὑλεμένοδ Bavávw * doo 

καπέλ-λου. Ἢ μοῖρα uov, ἦτοχ χλωρὸν al χάμνισε. Περάν-νω « ἐγὼ καὶ 

μαδήιῶ * τὶς βαγιὲς #ai οίχτω τες ᾿εἴ-τὸν ἠξ-Ιο. 'X ἕνα d-(0 μέρες ἦτο ξεοές. 

"Ελώνευγκα -ς ὅλα. 

Πάω τὸ λοιπὸν d ἥκατσα Κειὰ ᾽τ- v' ἁλώνι "ποσπέρα, ποὺ ᾽ἐν-νὰ ξεξ-ζέψω 

1à ἕ-ξὰ Xal ?návdovv9 dic dovüec, và μὴμ µου ξεμθλοῦν dò κριθάριν ' ἤκαμνα 

Zal καπέλ-λο. "Πκαμα καμυόσο. Τὴν ἄλ-λην ἡμέραν ἄλ-λον ραμθόσο, σὲ /υὸ τρεῖς 

ἡμέρες ἕτοιμος 6 καπέλ-λος. ' AA-Aà ἔλα ποὔθελα νὰ τόν-ε στολίσω #L ὅλα, VA μὴμ 

μὲ περιπαίζ-ζξου. Πῆα # ἤωκα τρία φράγκα #at πῆρα τρεῖς πῆχες κοραέλ-λαν 

d ἤβαλά του #aì γύρου-γύρου, γιὰ và φαίνεται ὁμορφο-. "Ἠβαλά του #at βξούραμ 7 

'bó πάνω. 

"Ἠθελα ναῦρω Zat μιὰν ρόρηνϑ-νὰ μοῦ κάμῃ ἕναμ ὑλουμίμ * bó πάνω καὶ περι- 

zaít-Cau με. 4, τὸμ baá-Aóyepo ! 

Ἄ # A 4 
JLO EL 

AN. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΙΙΣ 

1. ὀλίγον. A. γαϊτάνι. 

9. κουρμαδιά. 9. μαδῶ. 

3. παραφυάδες. 6. ἀπεμάκρυνα. 

7. σβούραν, χαρτόνι εἰς σγῆμα ὀκτάγωνον ἐφαρμοζόμενον εἰς TÜ κέντρον τῆς ἄνω ἐπιφα- 

νείας τοῦ καπέλου. 

8. κύρην.
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βετσαράΧκι 81 
βξέοκος 67 
βξήν-νω 67 
βξηστήρι 67 
βξία 67 
βξούρα 18, 67, 82 
βξουρίξ-ζω 67 
βξουρῶ 67 
Βήµερος 32 
βιδήιΔ 15, 48 
βιδήιάζ-ζω 15, 48 
βιδολόος 51 
βιδολὸς 38, 51 
βιτσικὸ 53 
βλάη 24, 50 
"βλακιάζ-ζω 30 
βλάτ-θα 76 
βλίθ-θα 73, 77 
βλόμος 57 
βόδῴα 45 
Bóg-ga 45 
βόδρια 45 
βοθρακόὸς 26 
βόι 21, 52 
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βόκ--εια 45 
βολόνα 36 
βονάάγρα 53 
βόναι 59 
βονήύξ-ζω 53 
ΡΒορρόνα 53 
βοριάξ-ζω 29 
βόρκο 29 
βορτεζ-ζάρω 60 
βόσξισ-σα 76 
βότυρος 29 
βούα 53 
βουάξι 41 
βουάρης 52 
βουάρικο 21, 52 
βουβάλ-λι 74 
βουθῶ 40 
βουλίξ-ξω 53 
βουλ-λών-νω 75 
βουὸός 24, 50 
βούοφιο 53 
βουτθῶ T7 
βουτσὶ 25 
βοαδόειὰ 78 
βραμίθ-θι 56 
βράυ 52, 81 
βραχιόλφια 19 
βοίθξα 45 
βοίθκια 47 
βρούα 50 
βυξ]ὰ 46 
βυξ-ἕὶ 11 
'βωδὰ 53 

va 53 
γαάρα 24 
γάαρος 21,37, 39 

γάξ-ζος 60 
γαθεύω 30 
γαλατάγκλουπο 39 - 
γαλατσία 58 
γαμὐρὸς 80 
γαμάλι 53 
γαούρι 52 
γαουρῇᾷιὰ 38, 52 
"γαπῶ 3 
ydpoc 21,37 
γαέρνω 62 
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γδύν-νω 64 
γεμιζ- ζῆς 60 
γειτόνισ-σα 78 
γεναῖκα 37, 79, 80 
γεναιτίκι 68 
γέν-να 715 
γεν-ναῖκα 74 
I'£v-vdonc 40 
γεν-νετούρῄια 37 
νερνόµοιρος 53 
γέρνω 53 
γερὸς 28 
γεσπότης 99 
γηδῴὰ 46 
γηθκὰ 40 
γητ]ὰ 46 
νητ-τειὰ 40 
γιαίνω 32 
νέαρένισ-σα 76 
γιατ-τάξι 76 
vi 24 
γιμιζ- ζῆς 60 
γιμίζ-ζω 37 
γιμών-γω 28, 75 
γιοθύρι 57 
γιψασμένος 53 
γιψῶ 53 

'' Γιώρρης 18 
γκαζ-λάξ-ζω 23 
γκαλῶ 14 
γκανίζ-ξω 31 
γκρεµ-μίξ-ξω 76 
γπρεμ-μὸς 99 
γκρεμ-μῶ 10 
᾽γκών-νω Ö 
γλήορα 51, 09 
Γληόρης 69 
γλήορι 78 
γλήορις 51, 69 
γλίθ-θα 73 
νλυτών-νω 64 
γλῶσ-σα 71, 76 
yovdı 53 
"γοράξζ-ζω 30 
γούλ-λος 75 
γουμᾶς 57 
νούν-να 71, 75 
γύφ-φος 77 
γοάµ-μα 71, 70 
γραμ-μένος 16 
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γροθ-θίζξ-ζω 66 
γρόθ-θος 77 
γρόϊε 17 
γροτθίζ-ξω 17 
γρότθος T7 
γρωνίξ-ζω 68 
γυαλ-λάζι 74 
γυαλ-λούρης 75 
"γώ 81 
γωνὶ 38 

Δ 

δαβρίζξ-ξω 19 
δαμάξι 36 
δάνειο 78 
δασκάλισ-σα 76 
δαφτίξ-ζω 53 
δάφτιση 53 
δαχτύλι 25 
οὑαγτυλὶ 38 
óga(B)át-Co 45 
ὁφειάφι 57 
δήιαβάξ-ξω 45 
δήιακόσα 40 
δήιακόσια 40 - 
δήιάολος 24 
δήιαρτών-νω 27 
ὁρυὸ 45 
δήνυο 45 
δήυόσµος 45 
δεβλίο(ν) 53 
δεῖ(ν) 32 
δειοποιῶ 67 
δείωλο 08 
δεκάξη 39 
δέν-νω 75 
δερφίνι 63 
Δευτερόλης 99 
δῆμα 53 
ὁήμαρκος 22 
δηὸς 31 
Διαξείμης 53 
διάολος 50 
διασκεδάζ-ζω 81 
δίηµα 51 
δίξια 42 
διµέλ-λι 53 
διμελ-λών-νω 53 
διμισκὶ 27 

ótv-vc 76 
διολίξ-ξω 50 
διορισμὸς 79 
διοῦμαι 38 
δισάδ-έι 16 
ῥοξάοα 58 
δοξάοι 58 
δοξεύγκω 58 
δουὰ 41, 5ά, 50 
δουβὰ 21 
óovg-gà 46 
ÓovA-ga 46 
Óová-Aà 46, 82 
Óópauovvdáva 64 
δραπάνι 36 
δρών-νω 32 
δυμνάξ-ζω 53 
δυμναστιζὴ 99 
δύνομαι 66 
δυψελ-λᾶς 74 
δυψέλ-λι 15, 72 
δωβὰ 53 
δῶμα 25 
(δ)ών-νω 15 

E 

ἑβάομά, ἑβάομάα 23, 37 
EBoovi-id 33 
&fpovi-ià 27 
ἐβὼ 59 
ἐφ-φὰ 46 
έξΞΞησέ&ά 20 
ἐγκρεμ-μὸς 38 
ἐδικὸς 35 
ἔδιος 29, 35 
ἐδουὰ 21, 41 
εἷα 38 a 
εἰσοκομεῖο(ν) 56, 70 
ἐλάφκεα 45 
ἐλάφδα 45 
éAga 46 
ἑλικιὰ 35 
ἐλ- ὰ 40, 80 
* EÀ-Aevixog 37 
ἐμιλία 34 
ἐμ-μυαλὸς 33 
ἐμφόρισ-σα 22, 33 
&ubopo; 81



ἐμζουκ-κὰ 33 
᾿ἐν 52 
ἐνρλησζεὰ 56 
ἔνῴῄυος 
ἐνάημεὰ 14. 15 
ἐν-Ψατὸς 33 
ἐδ-νόὸς 33 
᾿εξαμενὴ 92 
ἔξινος 34 
ἑπἑρυππεἓιδ 73 
᾿Ἔρήν 
%ΞΞμΞι 20, 63, 50 
ἑστορία 
ἕτερο 80 
ἑτοιμάξ-ζω 91 
εὐκλέλαιο(ν) 63 
εὐξὴ 63 
εὔκομαι 63 
εὐτὴ 91 
εὐτὸς 33 
EpiLoç 34 
ἑφτάλευκος 69 
ğqnrağnüu'mğa ἀδ, 69 
ἐ ὃς ἄρτω 14, 33, 64, 80 
ἐχτεῦ-Ῥὰ 33 
ἔχ-χενάρα 14 
ἐφὲς 33 
ἔψιμος 34 

Z 

-ξάμι 60 
ζ-ζαμόπορτα 60 
ζ-ζὰν 59 
t-Cav-vazxérgc 60 
E-Edv-veoo 60 
ζ-ξαυλακών-νω 57 
Ζ-ζαφείρα 99 
Ζ-ζαφείρης 59 . 
ἕ-ξαφείρι 59 
Ζ-ξαφειρεὼ 59 
ζ-ξάφτω 57 

E-Cdhapn 54 
ζ-ξάχαοη 58, 74 
ἑβία 59 
ζγουρὸς 59 
ζ-ξευγκάρι 90 
t-Cevyxaoópafdo 50 
ζ-ζευλάμθαρα 23 

ζ-ζέπη 60 
ἕ-ἑεπών-νω 60 
ζ]ὰν 31, 44 
ζ-ξιέρι 60 
E-EIE-Eixac 60, 77 
C-CU,-Cupo 60 
ζμάοι 59 
Cuaoía 59 
Cuic 59 
t-Co 82 
ἕ-ζόχ-χος 59 
C—Cuuîîîtîgqg 11 
ζ-ζουλέβγκω 171 
ζ- ζουμϑούλ-λι 59, 72 
ἕ-ζυμών-νω 75 
ζ-ζυὸς 51, 66 
C-Covdavóc T7 
C-Cov-vo 75 

θάβρω 64 
θάλασ-σα 71,72, 76 
θαμδών-νω 75 
θανατικὸς 54, 80 
θαραπεύγκω 36 
θελ-λὰ 28 
θι]ὸς 42, 44 . 
Θιοδόσης 42 
Θιολὸς 38 
θιομδαίχτης 39, 42 
θλιμ-μένος 76 
Θοδωρῆς 40 
Θύδωρος 40 
Θολὸς 38, 40 
θρέμ-μα 76 
θρεµ-μένος 76 
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θρούμ η 25 
θρύμδη 68 
᾿θρωπινὸς 31 
θυμμάξζ-ζω 18, 79 
θυμών-νω 75 
θυρία 52 
θωριὰ 43 
Θῶρος 40 

ἰν-ναὶ 33 
ἴν-ναι 75 
ἴσέα 46 
ἱστορία T4 
ἴσχεα 46 
᾿ἴχως 52 
"" DA 

|αλ-λὶ ἀά 
]ατρὸς 44 
]έν-νω 53 
}Ἱεροσόλυμα 44 
j00-0oc 44, 66 
|οθύρι 54 
Jóv 44 
[ότθος 44 
Ἰοφύρι 28 
]ών-νω 44 

K 

καάλ-λα 50, 80 
κααλ-λάρης 50 

κάθα 35 
καθέλου 29 
καθερίξ-ξω 26. 
καθίξ- ζω 26 
καθισξιὰ 82 
Καιρὸς 58, 80 
xaxoxdByxw 81 
xaxdua 81 
κακομάζ-ζαλος 80 
κακομοιριὰ 43 
xaxouowoc 25 
κακραῦ-Ράζ-ζω 35, 50 
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κακγὰ 710 
καλάθ-θι 73 
καλάθΖα 45 
καλάθκια 45 

καλαμωτὴ 23 
καλαπό(δ)ι 35 
καλάτ-τια 45 
καλέορος 39, 48 
καλεφανάάρης 69 
κάλ-λη 75 
καλ-λικεύγκω 37 
καλ-λικῶ 37 
καλόερος 39 
καλομοιριὰ 43 
καλοπόταος 40, 51 
καλόοµεη 99 
καλύτ-ἱερος 76 
καμαρών-νω BÜ 
κάματος 15 
καμινέτ-το 72 
καμ-μῶ 76 
καμὸς 21 
Καμϑαλ-λούρης 75 
καμῥανελ-λάξι 74 
xaubavéA-Àu 72 
xajbóco; 82 
κανάλ-λι T4 
xavéA-Aa 74 
xáv-va /D 
καν-ναούρα 50 
καν-νέλ-λα 74 
καῦ-οῦμαι 15 
κάν-νω 79 
καναζηλαζβέστης 59, 67 
κανπουνὰ 52 
zavdovváa 52 
κάομαι o^ 
κάουρας 38, 50 
καπέλ-λος 81, 82 
καπετάνισ-σα 76 
καπνοόχος 52 
κωσπνουλ-λᾶς 74 
xan-Aázi 11 
καπ-δαμᾶς 11 
xda-Aao I7 
xan-Adpo T7 
xan-Aaoo0z 44 
Kan-Awonz; 17 
κηράβα 44 
καηράβήια ^^ 
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καράβρια 44 
zaoágza 45 
καραῖζ-ζω 50 
καράολας 50 
καραπ-διδήιὰ 08 
καραφύλ-λι 35, 41 
καρβουΐ- ὰ 47 
καρδγιὰ 78 
καρδριὰ 79 
καρκαλ-λεύγκω 90 
κάρσα 63 
καρτιὰ 64 
καρὺ 9© 
xapóg-ga 45 
καρύδήα 45 
καούδρια 45 
καρύκ-πεα 45 
καρφέτ-της 76 
καρφοβολόνα 47, 69 
καρφών-νω 
κωασκαβάλ-λι 74 
καταλαβαίν-νω 715 
κατανάγλωση 69 
καταπαλίκι 69 
κατεβάζ-ξω 27 
κατεβαίν-νω 75 
κατέλειμ-μα 71 
κατελῶ 21 
κάτ-θης 71, 76 
κατρουλ-λήθρα 70 
κατσαοόλ-λα 74 
κατσικόδρομος 28, 29 
Κατσίλ-λης 74 
κατσουφκήειάξ-ζξω 28 
καυκησάρης 63 
καυκοῦμαι 
καφεζ-ζῆς 60 
κάωμα 68 
Κειδὰ 80 
Xewova 42 
κελ-λάρι(ν) 75 
κελ-λὲ d5 
Xépat)-Üoc 29, 66 
Ἱερατσάτη 23 
Ἱερφὰ 46 
[ ερρακὴ 81 
K'eoguax)) 81 
AEOL OO 
κερχὰ 46 
εριὰ 40 

πεφαλὴ 58 
4 ηστ-Λος 13, 11 
4ιλαοῦσα 28, 52 
ziAaco 26, 25 
Ἡιματογράφος 70 
κιὐ-Ράζ-ξω 14, 64 
4ιούρι 50 
ποκιαάξζ-ζω 45 
-ο αλαλημὸς 20 
x-xu0 45 
κλαευτήοι 39 
xAat 52 
κ«λαϊφτήρι 42 
µλάν-νω 75 
xAeıl 23, 24, 52 
zAguacci(Ó)a 58 
«ληματσούρα 98 
χ«ληνορομιὰ 68 
Ἡληνορομῶ 68 
κλίω 42 
κλουβῴὰ 44 
κλουβριὰ 44 
κλουβφιὰ 4ά 
κ«λουβκάὰ 45 
᾿κλουθῶ 30, 47 
xAoUuboz 47 
xAovubo 47 
κλωσ-σαρῄιὰ 67 
xópgo 79, 82 
xöCuos 59 
“ριμοῦμαι 58 
xoz-zxiwoz 10 

xöx-ya 76 
κόκ-χαλος 76 
κολ-λῶ 79 
κολοκύθκα 45 
κολοκύτ-τια 45 

κολοτσύθκια 45 
κολορίξ-ζι 82 
᾽κόμη 91 
᾽κόμια 81 
κόµ-μα 76 
χρμ-ματάζι 54 
κομ-μάτι 54 
κοµ-μάτι 76 
κομ-ματσούλ-λι 58 
κομ-μένος 76 
xóvdvAo 25 
᾽κόνισμα 32 
᾽κονοστάσι 3À



κοπέλ-λα 22, 74 
κοπέλ-λάς 78 
κοπελ-λάκι 74, 82 
κοπέλ-λι 74 
κοπριὰ 43 
κορατσίνα 57 
xopdéA-Aa 82 
κορτόνι 64 
κορφάϊ 47 
κόρφος 63, 64 
πουβέναα 80 
xovi-Xi(v) 70 
xov£z-zit-Co 76 
κοῦκχος 13 
xovxyoU(à). 27, 36 
πουκχᾶρι 16 
κοῦκχος 76 
xouxyovBüc 76 
πουκχούλ-λα 74 
κουλ-Λούρα 79 
xovA-Aoc 75 
κπουλ-λούρι 36 
κούλουμϑας 28, 36 
κουλούμδι 28, 36 
κουλουμδῶ 28, 36, 47 
κουμαναἀέρνω 29 

κουμ-μαρριὰ 29 
κούμ-μαρο 29, 73 
πουμούλ-λα 74 
κουμουλ-λάάτσι 78 
κουμούλ-Λι 72 
κουναούρης 36 
πουνέλ-λι 74 
κοῦν-να 7D 
πουῦ-Ψᾶδος 27 
κουν-νῶ 15 
κουνουπ-Λί(ὃ)ι 77 
κουούκλι 50 
κουούνι 23, 24 
xovmxa 46. 
xovz-Aa 74 
xovn-kdi-Ea 77 
κουπλχιὰ 45 
κουρέλ-λι 72, 74 
πουρκουβήιαλ-λος 67 
κουρμάος 82 
κουδουμᾶς 80 
ππυταἔἱἁ 78 
Πουτελ-λᾶς 74 
κουτελ-Λίτης 75 

πκουτουλῶ 36 
κουτσον-νόρης 59 
κουτσουλ-λομύτθης 76 
κουτσουλ-λὸς 74 
κουτσουράδης 59 
κουτσούτθι 59 
πουτσόφτης 28, 59 
*ovivi 54 
κόχ-χη 66 
πράατθος 37 
xpdat-iocg 70 
κράν-νοιχτος 31 * 
κραξαλ-Λί(ὃλα 70 
κράσ-σω 15 
πράτθος 37 
πράτ-ἒος 40 
πρασκὰ 46 
πράσ-σω 76 
πρασχγιὰ 46 
κρεβάτθι 79 
κρεμ-μάλ-λα 76 
Ἀρεμ-μάστρα 76 
πρεμ-μῶ 76 
πριᾶς 15, 42 
πριατσούλ-λα 58 
πρίατ-ῖος 76 
κριθαρών-νω 75 
᾿κρόγυρτος 31 
᾿κροδάχτυλα 30 
κρομ-μύ(δ)ι 76 
πρόµ-μυος 80 
προυκέλ-λι 28 
κρουστάλ-λι 28, 74 
ρούσταλ-λο 71 
ρυφοκούω 39 
xveovo 50 
«υνήγι 79 
xvz-Aapío-cu 73, 76 
Kxyiv-va 67 
ωστανάῆς 80 

A 

Adaxag 66 
λα[β)ών-νω 75 
λα(δ)ών-νω 75 
Λαερὰ 20 
λάϊ 52 
λακάνη 36 
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λάκχος 71, 76 
λαμδὰ 37 
Aaubda 37 
Aduba 66 
Aaubon 15 
λάμνω 31 
Aaoc 51 
λαουάξι 52 
Aaovi-3ó0 42 
λασπών-νω 75 
Aayaiv-»w 74, 15 
λαωμένος 38 
᾿λέθω 30 
Λιάι 50 
λείτω 15 
λεμόνι 21 
λειφψότειτθα 22 
᾿Δεοῦσα 32 
λευξαίνω 15 
λεύκασμα 15 
λευτεριὰ 43 
“εφτέρης 62 
λέω 51 
ä‘:jpévm 69 
οκαίομαι 32 

Äfiiw 43μ 
λιένε 81 
λίλ-λερη 26 . 
Autbi(ó)a 28 
λιοθυμῶ 31 
Λίω 29, 42, 51 
λιών-νω 31 
λ-ληνοβόθειο 40 
λ-ληνοβούθεια 69 
λ-ληνοβούθειο 69 
λ-ληνοβούτθος 40 
λ-λάσ-σω 75 . 
λ-λίο 72 
λ-λίος 51 
ἐ-λοβασίλεμα 32 
-λοζαίομαι 32 
{-λοκαμένος 32 
ᾖ-λοπυρήιάζ-ζω 32 
Á-Aorpi 38 
λο(γ)αρβιάζ-ζω 46 
λοξάρα 57 
λοξεύγκω 57 . 
λόος 66 
λορόι 68 
Aovaogát-Co 46
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λουάρι 41 
λουαρφάξ-ζω 46 
λουαρφιασμὸς 41 
λουαρξιάζ-ζω 41, 46 
λούβα 29 
λουβὶ 27 
λουβὸς 20 
λούν-νω 75, 51 
λοῦρα 29 
λουρὶ 29 
λοῦρος 29 
λουτρουγιὰ 36 
λουτρουῶ 37 
λουφοῦσα 36, 57 
λύθ-θι 15, 31 
λυθξιάζ-ζω 15 
λυσεναερία 69 
᾿λυσία 30 
᾿λυσί(δλ)ι 30 
λύτσικας 89 
᾿λωνέβγκω 82 

Μ 

μα(γλερέβγκω 75 
μάερας 28 
µαέρισ-σα 76 
μαδέιῶ 82 
μαεύγκω 31 
μαξεύγω 31 
μαζ-ξί(ν) 65,66,77,79, 

80 
μαξ-ζουράνα 60 
μαξ-ζούνι 60 
μαὴ 27 
μαθὲς 80, δ1 
Μαΐλ-λης 74 
μαϊρίξζ-ζω 36, 42 
μαϊρισξεὰ 42 
μαϊρισμένος 36 
μα]άτικο 44 
μακαροῦνες 29 
μακρουλ-λὸς 74 
μάλαμ-μα 62 
μαλ-λ-άκι 74 
µαλάσ-σω 76 
μαλ-λὲ 12 
μαλ-λών-νω 72 
μαμ-μολοῦ 51 
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μανάλ-λι 40, 74 
µαναστήρι 35 
μαναχὸς 35 
μαναινὰ 58 
μαναινάα 58 
μαναινούα 58 
μαναορίνι 26 
uardpa 82 
μαναραούρας 42 
μαναρατόρισ-σα 70 
μαούνα 42 
uapgapitdoi 63 

μαρὴ 21 
Μαριγούλ-λα 14 
µαρκαριτάρι 63 
Mac 39 
μασαιρβιὰ 46 
μασαίρι 
μασέλ-λα 71, 74 
μασούρι 25 
µασουρολάτης 38, 39 
µαστόρισ-σα 76 
᾽μάτθακας 76 
µατών-νω 31 
µαυροπόα 23 
μαχαιρφὰ 46 
μαχαίρι 40 
μαχαιρζὰ 46 
μαχαιρικφὰ 40 
μϑαίν-νω 31, 75 
μϑακίρι 58 
μϑαλαιτὸς 54, 55 
1 bal-Adıv-vw 75 — 
μϑελεμάχαιρο(ν) 30, 36 
ῥέρκα . 

μῥετάξζ-ζω 30 
μϑήχνω 62 
μϑήω 80 
μὑὺλέκω 82 
ὁλεμένος 82 

fibnÄ—ÄdC-Cm 31 
uboi-Äaoua 32 
μδόλ-λι 73 
μϑορῶ 82 
Hbovda 37 
ubov£-Aa 49, 76 
μουκ-χάλ-λι 14 
μϑουκ-χών-νω 76 
μουλ-λετθὲ 27 
μμὑούσ-σουλας 74 

μὈράρµενο 39 
μμεὐροβάλ-λω 99 
μὑρολάτης 39 
μϑροούλα 55 
μὐὑρύπολη DD 
μὐὑροστέλ-λα T4 
μϑρουάλ-λω 41, 42, 51 
μρουέλ-λω 29 
᾿μὑὺρούλαπχος 29, 31 
μὐρουλυθ-θία 27 
μυὺὑρούμουτθα 76 
μεξ-ζοσόλ-λα 74 
μελάθ-θι 66 
µελιξ-ζάνα 60 
µέλισ-σα 71, 72, 10 
μέλ-λει 72 
μέλ-λω d5 
μέρμηγκας 28, 29, 56 
µεροχνοτίζ-ζω 32 
.Μερπομένη 63 
μερών-νω 32 
μεσκιαϊζὴ 81 
μεταῦ-Ρών-νω 79 . 
μεταπνίξζ-ζω 15, 39 
u5v 65 
μιαίνω 15 
µιάλος 29, 42, 43, 51 
μιάλη 91 . 
µιαλών-νω 82 
μιεαουλ-λάκι 90 

. μίας 29, 42, 51 
Mía Σάατο 29 
μιλῶ 34 
μισοκομεῖο 70 
μισοσπιθ4ὰ 70 
μιστάρι 27 
μ-μαθλιάζ-ξω 31 
;ι-μιξΐτἓ2ΐθ 
-μὸ 

ϊ*14*ί…Ξ#&ι:Ξιι:ιτι»τ,ΐ-|΄ίιι:΄ιιι*… 82 
μνοιάζ-ζω 66 
μοίτσοπας 15 
᾽μόλοο 34 
᾿μολοῶ 31 
μολύβψα 44 
μολύβρια 44 
μολύβφια 44 
μολύφλα 45 
μονάση 78 
μονάτρια 29
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μὸν ᾖαὶ μὸ(ν) 68 
μοναστήρι 18 
μοναϊὸς 54 
μονημερῆς 40 
μονημερίτικος 40 
μορφοναύν-νομαι 31 
μορφοπαναρεύγκομαι 31 
μόσκλο 
μοστοχκοφτὴ 36 
μουδόιάξ-ζω 31 
μούξ-ζα 31 
μουξ-ζουβφὰ 44 
μουζξ-ζουβριὰ Δά 
μουζ-ζουβήιὰ 44 
μουζ-ζουφία 45 
μουΐ-ζουβὲ 36, 78 
μουλ-λὸς 28 
μουναάαίρνω 27 
μουνουχάρι 48 
μουνουχίζ-ζω ἀδ 
μουνοῦχος 48 
μούρρα 29 
μουστάρι 20, 27 
μουχλὶ 27 
μουχλὸς 27 
μύχταλα 62 
Muydailnın 27, 70 
μυγάαλιὰ 21 
μύγααλο 62 
μυξασκιὰ 69 
μυξάσι 69 
μύτ-θη 76 
ἠΜυγταληνὴ 62 
᾽μών-νω 31, 75 

N 

νάξ]α 46 
ναιῶνας 54, 55 
ναιώνια 55 
váz-R&oc 80 
ναυγὴ 55 
ναυλὴ 55 
'vduuAG 30 
᾿ναιονῶ 30, 52 
᾿Ναώνης 30 
νεβαίν-ρω 27, 30 
νεγκάζ-ζω 27, 29 
νέγκασµα 29 

νεθέρας 55 
νεθέρι 55 
νεβληστ-ιᾶ 55 
νεκατών-νω 27 
νεπουρίξ-ξω 27 
νεπουφῶ 27 
νελανῄίτης 69 
vEAvvg 4 30 
νεμ-μῶ 30, 76 
᾿νεμουρίξ-ζω 30 
νενζρανίζ-ζω 30 
νεπετῶ 30 
νεπνῷ 30 
νεπουγκών-γομαι 68 
νεράζ--ζι 60 
νεραξίζγια 70 
γεροδίξια 70 
νερόπλυμ-μα T4 
νερουλ-λᾶς 74 
νερουλ-λὸς 74 
νεσαίνω 30 
νεστενάζ-ζω 27 
νεσταίν-νω 75 
νεσύρνω 80 
νετριχιάξ-ζω 0 - 
νετριγῶ 30 
νεφουταρίζ-ζω 30 
νεχαράσ-σω 30 
"νραλῶ 31 
νραρδιακὸς 32 
νραρφιακὸς 92 
γραρτιακὸς 32 
νῄυλ-λών-νω 58 
νησ-σὶ 76 
νιαυτὸς 42, 55 
νιθιᾶ 43 
νιθκιὰ 55 
Niopddvng 55 
j-3à 42 

ὕ-Ψάζ-ζομαι 31 
ὕ-Ῥάξ-ζω 47 
υ-ὑαμήν-ύα 32 
ν-νερὸ 79 
ν-νήσκιος 55 
ὕ-Ῥόνυφ-φη 42 
ὕ-όπανάρος 43 
ν-νορὰ 55 
ἤ-ὸς 43, 75 
ν-νοῦς 75 
ν-γύπνος 54, 55 

THE ΚΩ 91 

ν-νύφ-φη 75 
ν-νῶμος 75 
νοιποκύρης 55 
᾽νοματίζ-ζω 81 
᾽νομάτοι 31 
Νοοκλῆς 36 
νοορεύγκω 36 
γύφ-φη 15, 72 
γῶμος 25, 55 

ξαθ-θὸς 66 
"ξαμήν-ῦα 32 
ξαμ-μένος 76 
"ξαμών-νω 75 
"ξαν-νοίω 31 
ξαπλών-νω 75 
"ξαπολῶ 31 
ξεβαέλ-λισμα 62 
ξεβάελ-λισμένος 62 
ξεβάελ-λίζ-ζξω 62 
ξεγκαθ-θίζ-ζω 66 
ξεγκλίζ-ζω 64 
ξεγκλῶ 64 
ξεξ-ζέφω 82 
ξεθερίζ-ζω 53, 57 
ξελεμ-ματικὸς 37 
ξεμδλῶ 82 
ξεπατών-νω 75 
ξεφοτανίξζ-ζω 56 
ξεφτέρρια 69 
ξεχάν-νω 75 
ξόι 32 
ξόνι 30 
ξοτάνισμα 40 
ξυλοφᾶς 66 
ξωτάρης 32 

Ο 

"Οβριόκαστρο(ν) 69 
"Οβριὸς 35, 43 
"Ογρὸς 36 
ὀδηοῦμαι 
ὀκχὰ 76 
ὁλοκαίνουρῄιο 65 
ὁμόλοο 51
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óvda(v) 56 
ὀξορία 35, 69 
ὀξοχὴ 35, 69 
ὄπέοιος 19 
"Οπλειὰ 33 
ὄρρο 34 
ὄρεινο 68 
ὅρομα 26, 36 
ὄροξη 36 
dozi( $ Ja 63 
᾿"Ορτοδοξία 63 
οὔ[α 44 
οὕλ-λη 81 
οὐρανοὶ 69 
ὀφλιος 65 
᾽όφ-φος 52 
ὄγτος 63 
ὄγτουρας 35 
ὀχτρὸς 35, 63 

Π 

πααίν-νω 75, 78, 79, 81 
παθ-θαίν-νω 75 
παιάλι 58 
παιδάξι 79 

- παιδάτσι 18 
παινῶ 31 
παϊραίζ-ξω 63 
παιχνί(ὃ)ι 62 
πάκ-χο 70 
παλαμύ(δλα 36 
Παλαρνιώτης 
παλερημνιώτης 70 
παί- ὰ 46 
παλφὰ 46 
παλ-λὰ 46 
παλ-λαὸς 54 

παλ-ληκαρφιὰ 80 
παλ-ληκάρι 715 
παλζ-λόγερος 82 
πάλουκ-χας 76 
παλουκγών-νω 70 
παμῥόρι 56 
Παναγιὰ 51 
Ilavaia 51 
πανάθυρο 81 
πανιήχγνω 30 
zavdo ο0, 82 

ΑΛΝΛΣΤΑΣΙΟΓ ΙΚΑΡΑΣΝΑΣΤΑΣΙΙ 

σάν-να 75 
παν-νὶ 75 
παναρειὰ $1 
πταναζρεύγκω 32, 81 
παόνι 38 
zanja 44 
πάπλωμα 23 
πάπ-Λα 717 
πάπ-δᾶους 73, 17 
παραβλέπω 81 
παοαβοσξιὸὺ 29 
παραλ-λάι 39 
παοράµουφη 35, 19 
zxaoavgéA-ÀAo 29, 75 
παρανόμι 35 
παρανομφάζ-ζὼ 35 
παρανυζί(δ)α 58 
παοαξηοῦμαι 78 
παράρκομαι 63 
πταράσταφνο 02 
παραστιὰ 79 
παραφίν-νω 79 — 
παράγραναος 70 
παραωὸς 52 
παρδέρης 41 
παραάλης 64 
παρηβορήιὰ 53 
παρηβορ Φιοῦμαι 53 
παρηορἐοῦμαι 53 
παρήµερος 39 
παοοῦτθες 29 
σάοπας 63 
παοπέρης 63 
παρτὸ 63 
πασέρνω 29 
πασκαλ-λούρης 75 
πάσπαλ-λη 56, 73 
πασ-σόμυια 15 
πάσ-σω 15,71, 76 
παστὸς 15 
παστρεύσω 68 
Ilaco 80 
πατελ-λία 68 
πατέρας 54 
πατσαούρα 50 
πατσούλ-λι 59 
πατ-ταλόνι 70 
πατ-Τἱελόνι 76 
παωνίτης 51 
πγἄν-νω 78 

τεζ-ζόβολος 50 
πεθαµ-μένος 76 
πεῦ)-Οερὰ 79 
πεθ-θερὸς 66, 72 
πέλεμος 29, 80 
πελεμῶ 29 
πελιστέρι 69 
πενιακόσα 40 
πέν(ἰε 82 
πέν-να 7D 
περβολάρης 47 
περβόλι 47 
zéodixa 64 
περεματίξ-ζω 37 
περέτρια 23, SÜ 
περετὸς 37 
περετῶ 37, SO 
περιπαίζξ-ζω 82 
περιφνὸς 63 
περιχνὸς 65 
πέρτικα 64 
περτικόπουλ-λο 64 
πεταλ-λούα 52 
πέταλο 23 
πέταλ-λο 74 
πετουμέζξ-ξι 48 
πετσοκόλ-λα 74 
πηάϊ 43 
Πηληνόπη 68 
zi5 92 
πιάκι 42, 58 
Το άν-νω 15 
πιατέλ-λα 74 
πιέξιος 32 
πτιεξιεύγκομαι 31 
πιθαμὴ 56 
πικραμ-μένος 70 
πιλάδι 54 
σίν-να 75 - 
πίν-νω 76, 79, 81 
σιπόνι 25 
πισάναι 39 
πισάρμενο 39 
πίσ-σα 71 
᾽πισξιὰ 31 
"πιστιὰ 31 
σείτ-θα 73, 16 
"πίτροπος 32 
πίτ-τερο 25 
πέμάν-νω 80, 81



πο εὸ(ν ) 22, 43, 81, 82 
anxáv-vo 45, 82 
πξορὸς 39 
τελαστρούνᾗι 56 
πλερών-νω 28,78,82 
ἠΠληνόπη ©8 
πλουμὲ 82 
᾿πλογωρῆιὰ 30 
zviuoc 02 
"mo 82 
σιοζ- ζεύγκω 70 
ποθερίξ-ξω 30 
zoxooxwi 30 
zoxot-t 14 
πολημένω 30 
πολωνέβγκω 30 
zopua(8)éByxo 30 
πολαλῶ 30 
"πολέω 40 
πολ-λὰ 80 
zt0A-AoAo( y )οῦ 36 
704A-Ad0 -80 
πολ-λὺ 7À 
πολ-λὺς 72, 75 
πολ-Λυτριών-νω 69 
πολ-Λυτρίωση 69 
πολοοῦμαι 30 
"πομυλ-λὰ 30 
"πομύλι 30 
zxordixáA-Àc 7À 
zovüixoAó0c 38 
πονόφυχος 22 
ποπαιΐξ-ξῳ 30 
πορπατηξιὰ 17, 47 
σορπατῶ 27,47 
πορπίζ-ζξομαι 39 
πορτοκάλ-Λι 74 
"móoxouat 32 
"ποσπέρα 82 
᾽ποσπερία 30 . 
ποσπερίξ-ζω 30, 80 
"αποσπολ-λῆς 56 
"σοτάσ-σω 76 
πουάοι Gİ 
πούας 41 
πούετα 68 
πούετις 08 
πουκάμισο 22 
πουλ-λάξι 74, 81 
πουλ-λὲ 71 

H ΦΩΝΉΤΙΚΗ 

πουλῶ 27 
πουρῄεύγκω 32 
πουρρὸς 32, 63 
πουργὸς 63 
"πόφε 26, 31 
'πόψημα 30 
π-ὸαοσᾶς 77 
π-πέφτω 77 
n-ün(ö)ö 171 
Τε--σήταλ-Λλος 80 
π-ειδιλάβε 57 
πειλάφι 77 
zt-X00A-À, 75, 71 
|-λυλιλῆς 67 
m-n 71 
n-AX0v-wo 75, 11 
πρᾶμ-μα 74 
πρικὸς 68 
nputoc 68 
πρινάλ-λι 74 
πριόνι ἀδ 
πρόατ-ΐο 73 
προϊστὸς 43 
προκοµ-μένος 70 
προσερινὸς 27 
προσφὰς 39 
προχτὲς 63 
προυάτθα 21,42,51 
προυατ-θίνα 42 
προυξιὸ 28, 80 
προφτάν-νω Τ5 
πρῶμος 40 
Πρωτόλης 39 
πρωτομανάώρίτικο 23 
πρωτούαλη 41 
πυδῄὰ 46 
πυθκὰ 46 
πυρῄιόλος 38, 51 
πυρῴεόολος 51 
z0pgoc 63 
πυτ]ὰ 46 
πυτ-τιὰ 46 
πχράν-νωῳ 45 
πτΧεάτο 78 
πχοιες 45 
πωρνὸ 40 

ραβαὶ 80 
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ράµ-μα 71, 70 
ραµ-μένος 76 
ράστι 80 
᾽ράσ-σω 30, 76 
᾽ρέομαι 31, 51 
ρεμόνι 67 
᾿ρφεφὸ 31 
ρημαδῥιακὸς 80 
οίξ-ξω 31 
ριξαρήιὰ 23 
piz-Xa 15, 73, 77 
ρμενίζ-ζω 30 
᾽ρμέω 39 
ρόβε 31 
οοβίθ-θι 28 
οοβίθξια 45 
ρόδι 40 
ροζ]ασμένος 46 
ρόι 40 
góx-ya 76 
govz-Xit-Cco 76 
᾿"ροματίζ-ζομαι 31, 36 
ροματισμὸς 28 
ροόσταµο 62, 281 
ροῦα 24, 41, 51 
ρουά4ινο 41 
ρουάτορας 42 
ρουκγάνι 28 
ρουχ-χαλίζ-ξω 27 
"οὀόφιχο 31 
ρυξ-ζόαλο 51 
ρῶβα 53 
ρωμαῖΐκα 40 
"ρωσταίνω 30 

X 

Σάατο 23 
Σάατο 51 
Δ αβατόβροο 80 
cax-yàxi 10 
σάκ-χος 76 
σαιρετῶ 88 
σαριχούλ-λα 74 
σακχούλ-λι 65, 76 
σαλουβάρι 48 
σαμζδοῦκχος 76 
σάουνο 27, 40 
σάτπτεα 46 
σάτεια 45
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σαπούνι 27 
σαπούνι 54 
capgdvda 79 
σάτρα-πάτρα 47 
Σάτο 51 
σέλ-λινο 15 
σεναόσνι 15 
σέρι 18, 58, 79 
σερνικὸς 67 
σερπετὸς Ὁά, 55 
σήµ-μερις 25, 73 
σηπρὰ 46 
σηπχιὰ 45 
ΔΣιασκέιανὸς 42 

Σιαστὴ 42 
Σιαστὸς 42 
σίερο 28, 52 
σιεροσιὰ 39 
σιεροστιὰ 99 
σι(δ)ερών-νω 75 
σιὸς 57 
σιουμιὰ DA 
σιοφοούμενος D7 
σιταρών-νω 
σκάβγκω 44, 64 
σκαξ-ξόχοιρος 55, 60 
σκάλεθρο 62 
axáu-ua 71 
σκαµ-μένος 76 
σκαφιών-νω 75 
σκιάξ-ζὼ 32 
σἈίθ-θος 55 
σκλερὸς 28 
σκολὰ 37 
σκολάα 37 
oxopdaá-Aà 46 
σκοράαλ-λὸς 47,55,70,80 
oxdodo 47, 64 
σκχορτα]-Λλὰ θ4 
σκορτα]-λὰ 64 
σκορταλ-λιὺς DD 
σκόρτο 64 
σκοτών-νω 75 
σκρίνος 55 
σκροφήιὸς 67 
σκούλουκας 29, 36 
σκουλούκι 29 
σκουπόξυλο 28 
σκουρμάλ-λι 55, 69 
σκουτού(ὃ ι 27, 96 

ΛΝΑΣΥΤΑΣΙΟΥ KAPANAZTAZCII 

σκούφλα 45 
σκούφξια 45 
σκούφδα 45 
σύλ-λος 75 
σοῖρος 18, 58 
σορόκ-χος 36, 71, 76 
σορόπι 30 
σουλῆνας 29 
σούλουνας 36 
σουλούνι 30 
σουλουνοβύξ-ζα 27 
σουμάρι 20 
σουπεὰ 46 

A 

σουσουρὰ 37 
σουσ-σουμιάζ-ζω 90 
σπαρρών-νω 63 
σπαρπέρι 63 
σπάχος 50 
"σπέρα 32 
σπτερβέρι 20, 55 
Σπέρὑης 80 
σπήφ-4ιο0 19 
σπήλφιο 79 
σπίδήα 46 
σπίθξα 40 
σπίτ-τια 46 
σπολ-λάτη 39, 70 
σπολ-λάτε 39, 70 
σπουδαῖος 81 
σ-σιωπὴ 76 
᾿σ-σωτικὰ 32 
σταβάρι 35 
σταλαμαθ La 
σταλαματ-τιὰ 02 
Σταματούλ-λα 74 
στάφνη 62 
σταφνίξ-ζω 62 
σταχολόος 51 
σταχολοῦ 51 
στέλ-λω 71, 75 
στεμνὴ 62 
στεμνίτσα 62 
στεµόνι 25 
στίµ-μα 02 
στουμούγχι 36 
στούπ-πα 77 
στουπ-Λὲ 28, 17 
στουπ-Λών-νω 77 
"στραάλι 30 
στρα(βλομύτ-θης 76 

στραϊ]-Λα 27 
στρέµ-μα 70 
στρεµ-μένος 76 
στρών-νω 
συβ-βουλὴ 00 
συβ-βούλιο 66 
συγκούμουος 36 
σύξ-ζουμος 66 
συκούαλος 41 
συκοφαναίξ-ζω 78 
συλ-λοοῦμαι 66 
συμδάλ-λω 75 
Συναληψιοῦ 55 
συνάχι 74 
συνάχ-χι 74 
σύνάεγνος 64 
συναἰέκνισ-σα 76 
συνεπταίρνω 29 
συνῄεορνῶ 20 
συνίρι 29 
συνεπαίρνω 29 
συνορίζξ-ζω 25 
συντρόφισ-σα 76 
σύξυλα 66 
συυρίζξ-ζω 81 
συφ-φάι 51, 66, 77 
συφ-φάμιλος 66, 77 
συφτάν-νω 
σύχ-χριστος 66 
σφακίες 55 
σφραΐῖα 51 
cqovdóva 73 
σφουγγᾶτο 27 
σφυμὸς 02 
σώμαναἂρο 22 
σών-νω 179 
σ-σωπαίνω 41 
"σώχωρος 32 

Τ 

τακ-χούνι 70 
ταμάκ-χος 70 
τάπ-Λα 11 
ταραμίδι 02 
ταραμὸς 02 
ταράσ-σω 76 
τάσ-σω 76 
τάραχος d9 
raqxa 45



ταφκκρὰ 45 
ταφδὰ 45 
ταχὺ 58 
τέδφα 46 
τέζ-ζερη 60 
véüxa 46 
TEVEX-XEC 76 
τέσ-σερα 70 
τέτ]α 46 
τέτ-τοία 46 . 
τετρακόσα 40 
τ-θαμάχι 76 
τ-θαμαχιάρης 76 
τ-θελ-λάλης 71, 76 
τ-θεμεν-νὲς 11,76 
τηάνι 43 
τόκ-χα 76 
τόρµηση 63 
τοσουὰ 42 
τουλουπάν-νι 48 
tovAoUn-Xa 36 
τουμδεϊ-πὶ 76 
τουφέκι 74 
TOUQÉX-xi 74 
τρακόσα ἀ0 
τρακ-χάρω 76 
τρακ-χούνι 56, 70 
τραμιθχιὰ 56 
τραού(ὃ)ι 24, &2 
τραουδῶ 38 
τραουνάκι 42 
τραπέξζ-ζξι 79, Şi | 
Τραχανᾶς 56 
Ἰριάδος 70 
τρίβγκω ἀά 
τριόλι 51 
τριολίζ-ξω 50 
τρισπε- ἀήαλ-λος T7 
τρουτσούλ-λα 74 
τρουτσουλ-λίτης 74 
τρυπαλ-λίτης 75 
τσαιρὸς 58 
τσαπκχάλε 59 
τσακχάτης 59 
τσα»-μίρης 58 
Tcax-yopápa 59 
τσαπ-χών-νῳ 76 
τσαπ-Ἀώθω 59 
τσαπ-δών-νω 59 
rcapdéA-Aa 59 
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τσερριὰ ἀθ 
τσερὶ 18, 58 
τσιαρίξ-ζω 51 
τσιλιπτουρήΏ 59 
τσιλ-Λῶ 58, 75 
toiuya 47 
τσίρρος 57 
τσιτσὶ 58 
τσοπάνισ-σα 70 
τσουκνούα 59 
τσυπαρίσ-αι 74 
τσώφλοιο 59 
T-taÀA-À» 67 
Ἱ-τούλ-λα 67 
ἱούμα 17 
τυρῇὰ 46 
TUP£LÜ 46 

τυρρεὰ 46 
τυχαΐν-νω 74 
τυχ-χαίνω 74 

Y 

"»aiíxa 79 
ὕστερι 79 
ὕτινα 48 
᾿υψέλλι 52 
"vyeA-Aovpxoc 63 
"óéwoc 52 

D 

φὰ 38 
φά(δλι 32 
mar 15 
φαίνω 32 
φαμ-μένος 76 
φαναρζῆς 60 
φανερών-γομαι 78 
φανόχτης 53 
qaóva 38 
φσρὰ 35, 38 
φαράα 38 
φαρά(δα) 35 
φαράκλα 68 
φαραπλὸς 68 
φαρταλαμὲ 56, 57 
φὰς 38 
Φάτουμα 48 

- φαωμένος 38 
φελ-λά(ὃλα 
φελ-λὲ 28, 75 
φελῶ 31 
φέσξα 46 
φέσχεα 46 

κάρι 53 
g?r. 24 
Φίλητ-ἃος 73, 77 
"οίν-νω 76 
φμαιρών-νω 31 
φ καριστῶ 63, 80 
qxetüv-vo 62 
φκροῦμαι 47, 64 
qXvdA-Auo 29 
φκυάλ-ἦο 62 
piyü 62 
φλέμα 62 
φλία 42 
Φλιάρης 40, 42 
φλιζ-ζάνα 60 
φλιζ-ζάνι 60 
φοερίξ-ζω 51 
φοϊρίζ-ζω 43, 51 
φόος 24, 51, 66 
φοοῦμαι 66 
govx-yapüc 76 
φουμίζ-ζω 28 
φουσκών-νω 28 
φραμὸς 62 
φράσ-σω 71, 76 
φρένιµος 29 
qpoxaá-Aà 69 
φροκαλῶ 47 
φρὺ 38 
φρύανο 24, 51 
φσάζ-ζω 67 
φσαῖρα 67 
qcaxía 67 
φσαλῶ 67 
φσαράνῄι 67 
φσαχτὸ 67 
φσήκα 18, 67 
φσηκόνι 67 
φσήνα 67 
φσίγγω 67 
φσοναύλι 67 
qoorddva 18, 67 
qcovdovo 67 
φτάν-γω 62, 75
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φταρμίζ-ζω 62, 63 
φτέῤ-ὕα 29 

φτερνίζ-ζομαι 20 
φτέρνισμα 20 
φτὸ 15,31, 81 
φτὸς-ἠ-ὁ 33, 82 
φτουὰ 15, 21, 41 

φτωσὴ 179 
φτωχολυέρνια 51 

φυδήὰ 46 
φυθκὰ 46 
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ΤΡΟΠΗ TON ΣΥΜΦΩΝΩΝ TE KAI ΤΖ ΕΙΣ Σ KAI Z 
EIX TA NOTIA ΙΔΙΩΜΑΤΑ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

EIAIKAI ΕΡΑΧΥΓΡΑΦΙΑΤ 

aj ᾿ἀναφερόμεναι εἷς τὸ ᾿Αρχεῖον καὶ tà χειρόγραφα τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ " Ioxogi- 
god Δεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿ἀθηνῶν : 

AIA : ᾿Αρχεῖον “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. 
IA : “Ἱστορικὸν Λεξικόν, İ 
©OK : ᾿Ιδιόγραφα δελτίο ςδαέδωνπς [Κουκουλὲ αποπείμενα εἷς τὸ ΑΙΛ καὶ συν- 

ο πασσόµενα ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ κατὰ τὴν περίοδον τῆς ἐργασίας του ὡς ω:ντπκτπυ 
(1911-1926) καὶ διευθυντοῦ τοῦ IA (1926-1931 ). 

ΧΙΛ : Χειρόγραφον 'lovopuxoó Λεξικοῦ 1, 
XK ; Χειρόγραφον ("Ἑλληνικοῦ Φιλολογικοῦ Συλλόγου) Κωνσταντινουπόλεως, 

ἐξ ἀντιγράφων (τῶν ἀπολεσθέντων ἀρχικῶν) ἀποκειμένων εἷς τὸ AIA. 

P| Eig ἀνεκδότους χειρογράφους κώδικας ἐκ Muxmruu ἀποκειμένους εἷς TÜ Γενικὰ 
᾿Αρχεῖα τοῦ Κράτους (TAK): ? 

Ἀῶδ, 1729 -(ἔτους) ὑπ' ἀριθ. 55. Κατὰ τὴν περιγραφὴν τῶν TAK, «Χαρτῶος 0,265 
x0,09 φφ. 6. Σπιἱρα.γμα κπταστἱγπυ περιέχον τὴν σύναξιν τῆς ὃεπατἱπς 
τῆς κριὓης, τοῦ οἴνου κλπ. ἀπὸ 1729». 

Κω8 1709 -ὑπ' ἀριθ. FAK 60: «1769 μαρτίου τ:ρωτη Ιζ=ι:ι='.*"+τ:=ιιιι:'*'ι:ι.;ις…ι::ι**ι! τῆς ἐφετινῆς 
χρωνιᾶς τοῦ ψφπΜχαρασυυ πανδρεµένων καὶ ἐλεύθερων τὰ ὀνόματά τοὺς 

ὁλονῶν». : 

K&8. 1791 -ὑπ' ἀριῦ. 76. Kax& τὴν σηµείωσιν τῶν TAK, «᾿Αλφαβητικὸν κατάστι- 
χον κατοΐκων τῆς Κοινότητος μετὰ σχετικῆς κινήσεως Μγκρ…πµΞν τοῦ 
1791-92» — ἐνῶ πρόχειται περὶ λογαριασμῶν τοῦ γνωστοῦ καὶ ὣς «καν- 

τζιλλιέρη» ἐμπόρου ᾿Ιγνατίου Παρθένη — «Χαρτῶος 0,295 x 0,20 ξι4-53 
ἄνευ περιβλημπτῃςπ | 

y/ Ερπχυγρπφἱπε τόπων: 

Aî καθιερωμέναι εἰς τὸ IA. 

1. “O πρῶτος ἀριθμὸς τῆς παραπομπῆς, μετὰ τὸ XIA, δηλοῖ τὸν αὔξ. ἀριθμὸν τοῦ χειρο- 

γράφου x«l è δεύτερος τὴν σελίδα. Ὅπου παρὰ µυκόνιον τύπον σημειοῦται ἁπλῶς I, ῬΒοψιατξ., 
τοῦτο δηλοῖ ὅτι οὕτος ὑπάρχει καὶ εἷς τὸ ὑπ' ἀριθ. 370 XIA [(ἐξ "Άνω Μερᾶς Μυκόνου, x« ἀπο- 
στολὴν ᾿Ακαδ. *A0, «6 1922) τοῦ ᾿Ιωάννου Βογιατξίδου, ὁμοίως διατελέσαντος συντάκτου (1914- 
1995) καὶ διευθυντοῦ (1925-1926) τοῦ [Λ, è 5° ἀκολουθῶν ἀριθμὸς τὴν σελίδα. 

2. Ες τὰς παραπομπὰς 6 πρῶτος ἀριθμὸς δηλοῖ τὸ ἔτος γραφῆς τοῦ κώδικος, 6 δὲ δεύτε- 
ρος τὴν σελίδα 3j τὸ φύλλον (τὸ τελευταῖον δηλοῦται ἰδιαιτέρως ). 

£ 
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ΒΕΙΔΖΑΓΩΓΗ 

Ὅταν κατὰ τὸ ἔτως 1930, μετὰ μακρὰν ἀπὸ τῆς παιδικῆς µου ἡλικίας ἀπου- 

σίαν, µετέβην εἰς τὴν γενέτειράν µου νῆσον Móxovov, μεταξὺ τῶν πρώὠτων, τὰ ὁποῖα 

W& ἐξένισαν ἀκούοντα èx νέου τὸ ἐντόπιον γλωσσικὸν ἰδίωμα, ὑπῆρξε καὶ fj διαπί- 

στωσις ὅτι οἱ Gu;.rcüc-pr.ärai HOL προέφερον διὰ τῶν σ καὶ ζ τὰς λέξεις τὰς ἐγούσας 

τσ 7 (v )τζ αντιπ-πιχων' EV τῇ κοινῇ νεος Μηνικη, ἐν ἀρχῇ ἡ £v µέσῳ αὐτῶν ἀδια- 

κρίτως, καὶ 91 00 µόνον τὰς ξένης — τουρκικῆς, ἱταλικῆς, σλαβικῆς 7) ἀλβανικῆς — 

προελεύσεως, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐκ παλαιοῦ τοιτακισμοῦ TOV ἀρχαίων (κ]τι, σθ-στ, 

σ(σ), p, νθ, δι î ὀνοματοποιίας περιεγούσας τοὺς φθόγγους τούτους £v τῇ κοινῶς 

ὁμιλουμένῃ ἑλληνικῇ. 

Συγκεκριµένως, ἀντὶ τῶν τσουβάλι, τσουκάλι -πιάτσα, πιτσούνι - ἀτσίδα, γα- 

λατσίδα, βουτσί, κατσούφης, τσιλῶ - ἄτσαλος, τσαγγάρης, κότσυφας, τσόχος -xo(v)- 

τσοµύτης, κο[ζυ)τσόριος, κοζυ)τσοκέφαλος - κατσάβραχα, κατσαρίδα... πρόεφερον 

σουβάλι, σ᾿κάλι - πιάσα, πισούνι - ἀσίδα, γαλασίδα, βουσί, κασούφης, σιλῶ - ἄσα- 

λος, cagáonc, κόσυφας, σόχος - κοσοµύτης, κοσόριος, κοσοκέφαλος - κασάβοαχα, 

κασαρίδα... ἀφ᾽ ἑνός, ἀντὶ δὲ τῶν µελι(νλ)τξάνα, µπουρά(ν)τξα - τζάκι - τξίτξι- 

κας, Χτλ., προέφερον μελιξάνα, ὑουράξα - ζάκι - ζίξικας, κτλ. 

Tö πρᾶγμα μοῦ ἐφάνη τότε παράδοξον, ÖL Ö καταγράψας ἀρκετὰ παραδείγµατα 

συνέταξα μικρὸν ἄρθρον πληροφοριακοῦ μᾶλλον γαρακτῆρος, τὸ ὁποῖον ἔθεσα ÜT ὅ- 

ψει τοῦ ἀειμνήστου καθηγητοῦ µου èv τῷ Πανεπιστημίῳ ᾿Αθηνῶν Γεωργίου ᾿Ανα- 

γνωστοπούλου ὡς φροντιστηριακὴν ἐργασίαν. 

᾿Επειδὴ ὅμως προϊόντος τοῦ χρόνου παρετήρουν ÖTL τὸ φαινόμενον εἴτε X«* ἀμ- 

φότερα τὰ σκέλη (τσ-σ καὶ τξ-ξ) 7 κατὰ τὸ ἕτερον καὶ δὴ ὡς t0 > a-0 N TÜ > G-C 

ἐπιχωριάζει καὶ εἰς ἄλλας νῄσους τῆς νοτιανατολικῆς Ἑλλάδος κυρίως (Ιζυκλάδων - 

Δωδεκανήσου, ̓ Ικαρίαν ἀλλὰ καὶ Χίον, προσέτι δὲ εἰς τὴν ̓ Αλικαρνασσόν), ἐνόμισα 

ὅτι τοῦτο, ἅτε ἀπαντῶν ἐν µ:γάλω καὶ συνεχεῖ πως τμήματι τοῦ ἑλληνικοῦ χώρου, 

παρουσίαζεν ἱκανὸν ἐνδιαφέρον καὶ θὰ ἠδύνατο νὰ ἀποτελέσῃ …τιπείμεν… ἰδιαιτέ-- 

ρας µε'λέτης Διὰ τοῦτο ἤρχισα συγκεντρῶν σχετικὸν ὑλικὸν καὶ στοιχεῖα 0U µόνον 

ἐκ τῶν µέχρι τοῦδε &v τοῖς ᾿Αρχείοις τοῦ “Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ̓ Ακαδημίας AÜn- 

νῶν &x πάσης ἑλληνικῆς Î ἑλληνοφώνου περιοχγῆς ἀποκειμένων χειρογράφων, καθὼς 

καὶ τῶν βιβλίων καὶ ἄρθρων γλωσσολαογραφικοῦ περιεχοµένου, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἐπι- 

τοπίου ἐξετάσεως κατὰ τὰς ÜTÜ τῆς ᾿Ακαδημίας ἀνατιθεμένας Hot ἀποστολὰς πρὸς 

συγκέντρωσιν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ (κατὰ τὴν θερινὴν περίοδον τῶν ἐτῶν 1960, 1961, 

1962, 1963 καὶ 1964). 

*BE ὅλων τούτων κατέληξα εἰς τὰ ἑξῆς πορίσµατα ὡς πρὸς τὴν ὀργανικότητα 

τοῦ φαινοµένου : 
A| ᾿Λπαντᾷ ὀργανικῶς 1/ ὑπ' ἀμφοτέρας τὰς μορφὰς TO > σ καὶ TÜ » ζ µόνον 

&v Moxóvo. Οὕτω ἔγομεν : βουτσὶ » βουσί, τσιλῶ » σιλῶ, --τξίζικας » ξέζικας, bov- 

ράτξα » ῥουράξα, »ττ.
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2] Ὑπὸ τὴν μορφὴν ( )v5 » C-E &v Kà: σκα(»)τξόχοιρος » σκαξ-ζόδοιρος, KTT. 
3/ Ὑπὸ τὴν αὐτὴν μορφήν, &AX μετὰ τάσεως πρὸς τὸ ἁπλοῦν Ç, £v Χίῳ. Παραδ.: 

ἀβιζ-ζῆς, ἀνηβαξ-ζάρω, καὶ --αίρω, ἕζ-ξάτσι, ζ-ζάμι, ἕ-ζαμί, ζ-ξερεμές, ξἰξ-ξι-ας, 

μελιζ-ζάνα, μπογιαξ-ζῆς, μπρουζ-ζένος, νεραξ-ζούλα, παξ-ζάρια, σκαζ--ζόχοιρος, 

τέξ-ξερης, χαζ-ζαργκιᾶ... παρὰ vX ζαναμδέτης, ζιεράπι, Cípoc, ζούντα, κοραξῖνα, 
µαξέττα, μµπρουζίτικος, χαζαριά... 

4 "Ὑπὸ τὴν μορφὴν (ν)τξ »ζ, μετὰ σποραδικῶν παραδειγµάτων ζ-ἕ, εἰς τὴν Α- 
μοργὸν καὶ τὰς ὑπὸ ̓ Αμοργίνων ἐπουκισθείσας γειτονικὰς νησῖδας Δονοῦσσαν, Σχι- 

νοῦσσαν, “Ἡράκλειαν καὶ Ιζουφονήσιον. Παραδ.: ἀξαμῆς, ἀλαζᾶς, ἀνεβαζάρω, 
βιόλαξης, βολτεζάρω - βορτεζάρω - βολεξάρω, yaldırı - γάξος, γανοζῆς - yavov- 
ζῆς, γεμιζῆς, γενατιξῆς, γλεξές, γλυκαξῆς, δυναμιτιζῆς, ζάκι, ζάμι, ξαμί, ζάμ α 
(«τξάμπα - τσάμµπα), ζξαναμδέτης, ζάνερο, ζάρα, ζέπη, ξερεμές, ξίβα, ξιέρι, ἕίξικας, 
ξίρος, ζονταριστός, ζούφκιος, καβαζάρω - καβεζάρω, καλαϊξῆς, αλικαξάροι, κα- 
οενουζῆς, ΓΝαραξᾶς (καὶ && αὐτοῦ τοπων. Παραζαριά, 4), καφεζῆς, κοξά(μ), κορτε- 
ζάρω, λόξα, Λουρέζος (< 1ωρέντζος), µαζέττα, μαζούνι, µαξουράνα, μαϊζάρομαι, 
µελιζάνα, -ᾱκι, -ζανίς, ὑαζάρι (« unavtáxt), μµπταξανάκης, bpoütoc - δρουξοκού- 
δουνο, νεράζ:, -ζά, ὀργαναζῆς, -νιζῆς, παραγαζῆς, πεξουνάτσι (« xow. πιτσουνάκι)1, 
πιριονιζῆς («περιονιτζῆς), ρακεζῆς («ρακιντξῆς), -εύω, -ζό (ερακιντζεύω, ρακιντζειό), 
ρεμέζο, -άρω, σκαζόχοιρος, στάζος, τέζερης - ἀέξερης, φαναρξῆς, φλιζάνι, φουρνελ- 
λαζῆς, Φραζέσκος (« Φραντζέσκος - Φραγκίσκος), φραξζόλα, χαξάρι, χαρξιλίνι, -ίτσι, 
χωραταζῆς... παρὰ tà ζ-ζάμι 'Ho. ἕ-ξάν-νερα Ἡρ. ἕἑ-ζέπη ᾿᾽Αμοργ. μαζ-ζούνι 
Kovpov. μµελιζ-ζάνα Δον. 

9/ " Γπὸ τὴν μορφὴν το » σ-σ &v ζαρπάθῳ καὶ Κάσφ. Παραδ.: τσιλόνερο » σ-σι- 
λόνερο Κάρπ. τσαμδὲ » σ-σαμδὶ Κάρπ. τσανάκι > σ-σανάκι Kdo. τσακάλι» σ-σα- 
πάλι Κάσ. κάτσουνας » κάσ-σουνας Κάρπ. ἀπλαοτσοβύξα » ἀπλασ-σοῦξ-ζα Ἰάσ. 
βαλατσῖνα («γαλατσῖνα) » βαλασ-σῖνα Kápm., κττ. 

B/ "Ev ἱκανῇ ἐκτάσει 1/ Ὑπὸ τὴν μορφὴν ro > O, κατὰ σειρὰν συχνότητος, 
&v "Άνδρῳ, Τήνῳ, Σερίφῳ, Σύρῳ. Πρὸς στατιστικὴν ἐξακρίβωσιν τοῦ πράγµατος 
ἐμελέτησα χειρόγραφα τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ ἐκ τῶν νῆσων τοὐτων. Ο ὕτω, κατὰ 
τὸ ἐξ "ΑΆνδρου, τοῦ Ι. Βογιατζίδου (περιέχον ὑλικὸν τοῦ νοτίου ἰδιώματος αὐτῆς, 
ὡς τὸ χαρακτηρίζει 6 συλλογεύς) ? διεπίστωσα τὰ ἑξης : 'Ex τῶν £v αὐτῷ περιε- 
χομένων ἑκατὸν περίπου λέξεων, αἴτινες κοινῶς © συνῄθως προφέρονται μετὰ τοῦ 
φθόγγου τα, κατὰ ποσοστὸν 60% ὑπάρχει µεταβολή : ἁλάσι - ἁλασίζξω, ἀσούδαλος, 
-Λιά, γαλασίδα, Γλισούρα (τοπων. ) γλισόχωμα, :ιν.'…**.*ε:'|..ί!..*…;'Ξ"ι'…ι;ι+ι:*…ιΞι:;ι**;;,ις1… κασαρίδα, -διάζω, 
κάσαρο - xacápyodac - κασόγδαρο, κόσι, κοσινοελιά, πόσινας - Κοσίνοι (τοτ-ων)., 
κόσος, κουσός - κούσα κούσα - κούσαυλος, ( -aóAa, -txo ] - κουσάφτης - κουσοδόαης - 
πουσοτσέφαλος, κουσόριος - κουσόφτερνος, -νιάζξω, κουσουλιά, -AĞ, -λίξω - κού- 

% P σουλο, Κουσουλιὰς (παρων.), κουσοῦνα, -νόπαννο, κουσουνάδα, µασόξυλο, bóca, 
f % ῥουσουνάρι (καὶ τοπων.), ξεσαδίζω, παρασούκλι, - (άζω, πέσα - πεσοπούλα (h κοιν. 

πετσέττα) - πεσόσυκο (εἶδος χονδροφλοίου σύκου), πίσικας («τέτσικας - πίτικας - 

1. Διὰ τοῦ ἐνδιαμέσου * πετζουνάκι, 2. BX. τοῦ αὐτοῦ, ᾿Ανδρ. Xpov.
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πέτακας--σκώληξ͵ τυροῦ), ποοβάσι (καὶ τοπων.), σαὐούνα, cadíAa, σιλῶ, σιὐῶ, 

σ᾿κάλι («τσουκάλι) καὶ τὰ παράγωγα καὶ σύνθετα σ’᾿καλούδα, -ούδι, σ᾽καλιάρης 

(— ἀγγειοπλάστης ), Σ 'καλαρειὰ (τοπων.) - σ᾽ καλόκουπα - σ᾿καλόπιασμα, cov- 

ράπι, τοισάνα (< Îr. lerzana — τριταῖος πυρετός)... παρὰ τά : ὠρρατσούνιστος, 

ἀγριοκάτσικο, ᾽ματσίτικος ( « αἱματίτικος), ἀκατσάρωτος, ἀξετσίπωτος, ἔτσι, κα- 

τσαίρνω, µπάτσα, -ίζω, μπεκάτσα, παπούτσι, παοτσινέβελος, πατσαβούρα, πετσί, 

πιτσυλῶ, οετσέλι, σουλάτσο, στρωµάτσα, τσατσιστὸς (« τσακιστός), τσαλαπατῶ, 

τσαλαπετεινός, τσάππα, τσατάλι, τσατίοι {--εῖδος µαγαιρίου ), τσέρκι, τσερτίκι, 

τσιγκέλι, ἀτσικνίδα, τσιµινιέρα, τσιμούχα, τσιὐουκάτσι (— εἶδος ἐξαρτήματος ἵστιο- 

φόρου), τσιρµόνια, τσήτα, τσούξω, τσουλί, τσουῦδές, τσουρουφλίζω, τσουτσοῦ... 

Σηµειωτέα ὡσαύτως ἐνταῦθα τὰ παράλληλα, παράγωγα τῆς αὐτῆς λέξεως : 

xdooa, καρσοβελόνα, καρσόξυλο, ἀφ᾽ ἑνός, καὶ καρτσώνοµαι, ξεκαρτσώνομαι, 

ἀφ᾽ ἑτέρου: πέσα, πεσοπούλα, παρὰ τὸ πετσί. 

Ἔχ τῶν èv τῷ ὑπ' ἀριθ. 361 ΧΙΛ (ἐκ Τήνου, τοῦ αὐτοῦ) περιεχοµένων τεσσα- 

ράκοντα περίπου σχγετικῶν λέξεων, εἰς τὸ ἥμισυ τούτων ἀπαντᾶᾷ τὸ φαινόµενον : 

σαλόπετρα (πιθ. « ἀτσαλόπετρα, περὶ οὗ βλ. IA &v λ., ὅπου Ö τύπος μετὰ τοῦ TG 

φέρεται ἐκ Ζακ. Θήρας Ιζρήτης Πελοπν.), γαλασίδα, κασάρω, xacoóP, κολασιό, 

κουσάγρελο, %” φεσιοὺ τό, µεσεσιόλα, παρασούκλι, προβάσ᾽, σαλσίσ᾿ ( «ἰτ. salsiccia 

--ἀλλᾶς), σασαοειό, cabí, σαδούνια - διπλοσάδουνο, σάδουρο, σ᾿βάλ᾽, σοχίτικος, 

σόχος... παρὰ *X ἀμετάβλητα ἄτσαλος, γλίτσα, ἔτσι, «᾿τσόπλυσ᾿, µάτσα, πετσάλι, 

πετσέττα, οετσιβέρω, ἀρετσίΡ’ H, ταράτσα, τσαγίλια, τσακώνω, τσαλαπατῶ, τσιλη- 

πουρδῶ, TO xdA' , φοντσιόνα (--πανήγυρις), φόρτσος (--ἰσγυρός, ἐπὶ ἀνέμου ). 

Ὁ συντάκτης τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 'A0. ΙΚωστάκης, &v τῷ ὑπ' ἀριθ. 824 

XIA ἐκ τῆς αὐτῆς νῆσου (τὴν ὁποίαν ἐπεσκέφθη κατὰ τὸ θέρος τοῦ 1963, xat ἐντο- 

λὴν τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν) παρὰ τὸ πλῆθος τῶν μετὰ tG καὶ TÜ τύπων σημειοῖ 

ἐκ μὲν τῶν προµνημονευθέντων τά : γαλασίδα, κουσάγρελο (καὶ κοσάγρελο) ai 

προβάσι (ἐν ἄλλῃ θέσει πληθ. προβάσια), τὸ Σόχος ὡς ἐπών. (ἐκ δηµοτολογίου τοῦ 

1850-), ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ παραθέτει, σηµειωτέον͵ ὅλως τυχαίως rai ἄνευ ἰδιαιτέρας 

μνείας τοῦ φαινοµένου, τά : γλίσα, κασάκια--γαττάκια), «᾿σουριὰ (1 èv Μυκόνῳ 

x'covooU — εἶδος μικροῦ ἰχθύος), νυφίσα, μάσι καὶ µασόβεργα (τὸ &. ματσόξυλο), 

πεσέττες (παρὰ *b &v ἄλλῃ θέσει πετσέττες), σ᾿µμπογιάθΡς (καὶ σ᾿µμπογιάνΡ'δες, 

&v ἄλλῃ θέσει), φιλιόσος καὶ -100a. Σημειοῖ ἐπίσης τὸ éx παλαιο δηµοτολογίου 

ἐπών. Κασάρχος (πβ. tà ἐξ "Av8poo κασάρχο(ας). ᾿Ιδιαιτέρως σηµειωτέον τὸ 

τοπῶν. Ιζουσίνια, τὸ ὁποῖον, μετὰ τοῦ èx Moxóvou "Άνδρου οσίνοι ὑποδηλοῖ 

ἴσως τὴν παλαιότητα καὶ ὀργανικότητα τοῦ φαινομένου. Πβ. καὶ τὰ προσηγ. xó- 

σινας, κοσινοελιά, ἐξ "Ανδρου, x«l tà κουσάγρελο - κοσάγοελο èx Τήνου, παρὰ 

τὸ αὐτόθι κουτσ᾿ γάγριλου. 

Σηµειωτέα τέλος &x τῆς αὐτῆς νήσου τὰ παραδ.: " ACigaros, (πληῦ. "AC gá ol 

ἀξραναρειὸ τό, ἀξίδα, C'bíóta, ζ᾿ Νῶ, tà ὑποῖα προὐὔποθέτουν τύπους ᾿' ἡτζίσανος, 

ἀτξίδα, τξιὐίδια, τζιδῶ, παρὰ τοὺς κοινοὺς * Avaíyyavoc, ἀτσίδα, τσιμπίδα, τσιμπῶ. 

"Ὁμοία πρὸς τὴν &v Τήνῳ ἀναλογία παρατηρεῖται καὶ èv Σερίφῳ. Οὕτω ἐκ τοῦ 
ε 

ὑπ' ἀριθ. 370 ΧΙΛ τοῦ Ι. Πογιωτξίδου καὶ ἰδίας ἐπιτοπίου ἐρεύνης σημειῶ TX ELTG
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παραδ.: ἀγλισίδα («γαλατσίδα, περὶ οὗ βλ. IA £v λ.), γλισιάξω, κάρσα, παρσόξυλο, 

κασίκα - κασίκια παρὰ τὸ κασ-σικάκι (τοῦ Ι. Βογιατξ.), κασούλι, κοσάνι, κούσουλα, 
κουσουνάδα, μάσα - μασοκότπι, bováca, πεσέττα (παρὰ τὸ πετσέττα), πεσὶ (ἀλλὰ 
καὶ πετσώνω), πισούνι, ρεσίνα, σαβάρης, σάτατα, σικάλι { « τσικάλι - τσουκάλι), 
-λᾶς (ἀλλὰ καὶ τσικαλόχωμα), σίκλα ( « τσίχλα - κίχλη), σίλα, -ίξω, σιδίδι, σι- 

ῥούρι, σίρος, σίσικας (« vatvoixac - τζίτζικας), σιτώνω, φόρσος (---ἰσγυρός)... παρὰ 

τά : ἀτοίδα, βατσέλλι, βουτσᾶς, ἔτσι, καπροπέτσι, κατσάγριλας (καὶ -ελας), κα- 

τσάρω, κατσίκα, κότσος (Ξεἄρρην πέρδιξ), . ὑρεκάτσα ( < μπεκάτσα), παπούτσι, 

πιάτσα, ταράτσα, τσακὶ ( — κλαδευτῆρι) τσακµακίζω, τσαὐᾶτος, τσάδουρο, τσέ- 

τουλα, τσοπάνης, τσουδὲς (καὶ τζουδές), φιλιότσος, φουρνέτσυο ( « φουρνόφτυο))... 

᾿Εκ Σύρου (Ῥρμουπόλεως, XIA 339, τοῦ αὐτοῦ συλλογέως) σημειῶ τοὺς τύ- 

πους : γιάσος (τὸ ἀλλ. γιάτσο — παγωτό), καρσόξυλο, κασαρίδα, κολλησιᾶνοι, 

μούσουνο, πεσί, προβασουλιά, σιβούρα ( « τσιμποῦύρα) - σιβουριασμένος, σιλιά- 
ρικος, σίσικας, χωμασοκοπριὰ ( « χωματσο - « χωματο-). 
ἀμεταβλήτων. — 

2] "Ὑπὸ τὴν μορφὴν (ν)τζοζ &v Σίφνῳ, Τήνῳ, Σύρῳ, "Ανδρῳ, Κάσῳ, Κιμώλῳ, 
Λειψοῖς. ! 

'Ex Σι.φνῃυ σημειω T& παραδ. (ἐκ τοῦ ὑπ' πιριΘ 380 τοῦ αὐτοῦ, καὶ 589, 
ΧΙΛ τοῦ συντάκτου "lav. Λεξικοῦ ᾿Ακαδημίας ᾽Αθ., 1. Πούλου) : ̓ Αξαμιά, ἑάκι, 

ζάµι, ζέπη, ζίζικας, ζουβαέρι, ζουβαερ’κά, Φ'γυς. καβεξάρω, λόξια, ρεμέξιο, 
-άρω, σκαζόχοιρος. Τινὰ τούτων ἤχουσα καὶ πτροσωπικῶς Erl τόπου. Ὡς γνω- 
στόν, ἐν Σίφνῳ ἐπιχωριάζει τὸ ἀντίστροφον φαινόµενον, τοῦ ζ»(νλ)τξ: ἀγοράντζω, 

τξεστός, |€ΐι!…7*|…"-'!-'**-=*!?|*1*"ι'…'ζ΄ί**'1'11!ι γατξία, πίντζηλος, τζάχαρη, πζερβπς, =τζηλεια µ1ντζι, 
χλπ. — +ò ὁποῖον ἐξετάζει ὁ προμνημονευθεὶς. I. Ποῦλος 1. - 

᾿Εκ τῆς μελέτης τοῦ γλωσσαρίου Τήνου εξπτεται ὅτι ἐκ τῶν 25 περίπου παρα- 
δειγμάτων τῶν ἐχόντων ἀρχικῶς τὸν ψ-Βόγγ… τζ, εἰς tà ἡμίση παρατηρεῖται µετα- 
βολή : ᾿Αἰζίρανος (πληῦ. 'APgd?' ot) - ἀξ ψνπρ…ε;ό ἀξίδα, ἄξουρας, ἀραζοῦ, 
ζάδουρο, ξάρα, ζίξ᾽ κας, ξ ̓ ὀίδια, G δῶ, λούξα... . παρὰ τὰ " AAartüg (ἐπών.), ἄτζατπα, 
νατζούΡ’, καπάτζα, µατζουράνα, σκάτζα, στάϊζος, τέτξερες, τζάκι, Τζιρᾶς (ἐπών.), 
χατζατζάρι.... 

'Ex «00 χειρογρ. τῆς Σύρου σημειῶ τά : ἀβξῆς, ἄζουρας, ζαδούνα, ζερεμές, 
ζουφός, μανέζο, (ἀέζερες. 

’Ex τῶν 15 περίπου σχετικῶν λέξεων τῶν περιεχοµένων εἰς vX ᾿Ανδριακὰ 
Xpnvmm, εἰς τὰς ἡμισείας παρατηρεῖται τὸ φαινόµενον : äa';augu;‚ ἀξώναρος, ἀρα- 

Cfl'”. UC'-HES: ζόϑος (( ἐν. zamba)‚ Cdxüâ'ı λουζπ 'n:nr.pnc τὰ ψππι, τζ'πνπὑἑτης, 

τζόρος, τζουδά, τζουβαερικό, τζουτζές, ρατζονᾶτος, μελιτξανᾶτο, µετζαρόλα, xovi- 
μιτζῆς, κοτζάµου. 

'Ex ΙΚάσου σημειῶ τά : βορταζάρω, 

χαξιαράκι... 

» παρὰ τὸ πλῆθος τῶν 

-αίρω, γαξώνω, ξελάτης, ξοβαεράκι, 

1. Βλ. Γλωσσ. Ῥίον., 148.
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Εκ Κιμώλου (XIA 340, τοῦ Ι. Boytazé.) τά: Cauba, καβεξάρω, μαξιαούοα 

(« μαντζαδούρα), Χαζῆς (ἐπών.), χαξιοάκι ( « χαντζαράκι). 

᾿Εκ Λειψῶν (XIA 700γ, τοῦ συντάκτου τοῦ ἹἹστορ. Λεξικοῦ ̓ 41ν. Καραναστάση ) 
τά : βιάζο, καβαζάρω, μαζξαδούρα, µελιξανίς, μδουμϑουρζῆς. 

3/ Ὑπὸ τὴν αὐτὴν μορφήν, ἀλλὰ µετά τινων παραδειγμάτων ζἕ-ζ, èv Καρπάθῳ, 

᾿Αλικαρνασσῷ, Σερίφῳ, Τήλῳ, Λέρῳ. 
'Ex ΙΚαρπάθου (ἐργασία. '"Euu. ἨΗανωλακάκη καὶ M. Μιχαηλίδου- Νουάρου) 

σημειῶ τά : ἄξα - ἀνξί, (βλ. IA £v A. ἄντζα - ἀντζί), ἀξώναρος, ἄχαυζξος, πιμεν- 

ἕῆς, νερανζούλα, χαξάρι... παρὰ τὰ ζ-ζάμι, Χαζ-ζῆς. 
ς “Αλικαρνασσοῦ (βλ. ἀναλ. πίν.) τά : ζίξικας, ζξόχος, μεξίτι, ὑροῦξος, παξα- 

νάτσης, πελεξίτσι ( « μπιλετζίκι), προβέξα, παρὰ τὸ ἕζ-ζέπη. 
᾿Εκ Σερίφου (XIA 379, τοῦ I. Βογιατξ. καὶ ἐπιτοπίου ἐξετάσεως τοῦ γρᾶ- 

φοντος) τά : ζάκι, HOĞA («κοτζά-μ), λόξια, μαϊξάρεται, λασπιζῆς, παρὰ τὸ λασπιζ- 

ζῆς καὶ τὰ ἀμετάβλητα ἄτξαπα, γατζουρίδα, μελιτζάνα, πατζανάκης... 

'"Ex Τήλου (XIA 724, 700 'Av. Καραναστάση ) τά : γαζουνιάζω, ζαμί, νερα- 

ζομαουλᾶτος, χαξεράκι... παρὰ τὸ καβαζ-ζάου. 

Ἔχ Λέρου (XIA 7008 καὶ γ, τοῦ ᾽4ν. Γαραναστάση) τά : μὐογιαξῆς, παρα- 

γαξῆς, παρὰ τὸ προβέξ-ζα. 
4] Ὑπὸ τὴν μορφὴν (ν)τὲ » E-E &v ᾿Ικαρίᾳ l. 
I/ Σποραδικῶς 1/ Ὑπὸ τὴν μορφὴν τσ » σ èv Σίφνῳ, Φολεγάνδρῳ, "Ico, Νάξῳ, 

Kó, Καρπάθῳ, Μεγίστῃ, Χάλκῃ, Σύμῃ, Κύπρῳ, Xto, Ζακύνθῳ. 
2] (ν)τξ » £-C &v Σύμῃ, Λέρῳ, Ἑήνῳ, Ιζαλύμνῳ, "Αλικαρνασσῷ, ΙΚαππαδοκίᾳ, 

Σιερίφῳ. 
3/ (v)rE » E è Νισύρῳ, Πάτμῳ. 
Πάντα tà ἀνωτέρω παραδείγµατα μετὰ τῶν λοιπῶν μὴ καταγραφέντων ἐκτί- 

θενται εἷς ἄλλας σελίδας “ ἀναλυτικῶς, λεπτομερῶς καὶ συγκριτικῶς κατὰ τύπους 

καὶ τόπους ὑπομνηματισμένα. 
Ὡς πρὸς τὴν Müxovov, τὸ φαινόµενον ἔχει μέχρι τοῦδε ἱκανῶς ἀρχειοῦε- 

τηθῇ, ἀφοῦ πλὴν τοῦ προσωπικοῦ pou ὑλικοῦ (ἤδη ἀπὸ τοῦ 1930) éx τῆς πρωτευ- 

ούσης τῆς νῆσου καὶ τῶν πέριξ, τὸ 1922 6 ᾽[ωάννης ΡΒογιατζίδης κατ᾿ ἐντολὴν τῆς 

᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, 2v τῷ Ἱστορικῷ Λεξικῷ τῆς ὁποίας ὡς συντάκτης εἰργάζετο, 
συγκεντρώσας γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐξ "Άνω Μερᾶς, τοῦ ἑτέρου τῶν συνοικισμῶν 
τῆς νήσου, ἐσημείωσεν εὐσυνειδήτως ἱκανὰ πωραδείγµατα, χωρὶς ὅμως vX προβ] 

εἰς περαιτέρω ἔρευναν τούτου 3, 

1. BX. tà &v σελ. 105 παραδ. τοῦ D. Χατξιδάκι, ὅστις ἀναφέρει ÖTL τὸ φαινόμενον παρου- 

σιάζεται «συχνὰ» ἐν τῇ νήσῳ. 
2. Βλ. σελ. 111 κὲἐξ. τοῦ ἀνὰ γεῖρας ἔργου. 
3. Βλ. XIA 370. "O«t ἐπεσῆμανε καλῶς τὸ φαινόµενον, φαίνεται καὶ ἐκ T05 γεγονότος ÖTL 

κατὰ τὴν ἀλφαβητικὴν καταγραφὴν τῶν τύπων δὲν τοποθετεῖ τούτους εἰς Tà γράμματα σ, Ç, ἀλλὰ 

τα, τζ, καὶ σημειοῖ τὴν Ev ἀρχῇ τῶν λέξεων ἐπιγενομένην διαφορυποίησιν.



EIE TA NOTIA JAIQMATA ΤΗΣ NEAZ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 103 

Eic συλλογὰς τοῦ αὐτοῦ ὀφείλονται ἄλλα παραδείγµατα ἐκ Τήνου 1, "Ανδρου ?, 

Σύρου 3, Σερίφου 4, Σίφνου 5 καὶ Κιμώλου 9. 

T& èx Ιζύθνου παραδείγµατα ἤντλησα &x τοῦ ὑπ᾽ ἀριθ. 283 ἊΙΛ καταρτισθέν- 

τος, ὁμοίως κατ' ἐντολὴν τῆς ᾿Ακαδημίας  Αθηνῶν, κατὰ τὸ ἔτος 1920 ὑπὸ τοῦ τότε 

συντάκτου τοῦ “ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ καὶ µετέπειτα καθηγητοῦ τοῦ Πανεπιστημίου 

᾿Αθηνῶν Φαίδωνος Εουκουλέ, καθὼς xai Ex προσωπικῆς µου ἐπισκέψεως κατὰ 

τὸ θέρος τοῦ 1964. 

Διὰ προσωπικῆς ἐπιτοπίου ἐξετάσεως ἐπίσης, £v ἀποστολῇ τῆς ᾿᾽Ακαδημίας 

᾿Αθηνῶν, κατέγραψα παραδείγµατα && "lou, Zuxívou, Φολεγάνδρου κατὰ τὸ θέρος 

τοῦ 1960° &£ "Ἡρακλείας, ἘΣλχινούσσης, Κουφονησίου τὸ θέρος τοῦ 1961: &5 ᾽Αμορ- 

γοῦ καὶ Δονούσσης τὸ 1962 7 καὶ ἐκ Σίφνου, Σερίφου, Κιμώλου τὸ θέρος τοῦ 1963. 

“Ὡσαύτως Ex Ιζῶ κατὰ σύντομον ἐκεῖ ἐπίσκεψίν µου (θέρος 1961). 

Πλὴν τῶν ὑπ' ἀριθ. 690 (ἐκ Πάτμου), 690x (᾿Αστυπαλαίας), Ί00α (Νισύ- 

ρου), 7008 xat γ (Λέρου), 700y (Δειφῶν), 724 (Τήλου), 726 (Σύμης), 727 (Ka- 

λύμνου), 782 (Μεγίστης), 783 (Ιζάσου) XLA τοῦ συναδέλφου ᾿ Αἀναστασίου Kaoa- 

ναστάση, Kdou τὴν καταγωγήν, x«l τῶν ἐργασιῶν τοῦ ἰδίου περὶ τῶν ἰδιωμάτων 

᾿Αστυπαλαίας 8 καὶ ῶ 9, εἶχον ὑπ᾿ ὄψει µου τὰς μέχρι τοῦδε λαογραφικὰς ἐκεῖθεν 

ἐργασίας .τῶν ᾽Εμμ. Μανωλακάκη 10 καὶ Μιχαὴλ Μιχαηλίδου - Νουάρου 11, &x 

Ιζαρπάθου, καθὼς καὶ «X ὑπ' ἀριῦ. 31, 32, 189, 190 καὶ 104 XIA τοῦ ᾿Αχιλλέως 
Διαμαντάρα, ÉX Μεγἱπτης (τῶν ἐτῶν 1919-1915). 

ς πρὸς τὴν Χίον, TOv Hubert Pernot 1?, καὶ διὰ τὴν "ἱκαρίαν τὰς ὀλίγας σχε- 

τικὰς πληροφορίας x«l παρατηρήσεις τοῦ Γεωργίου Χατζιδάκι15. Γενικῶς & εἰ- 

πεῖν, εἶχον ὑπ' ὄψει µου ὁλόκληρον τὸ ALA κατὰ τὴν καθημερινὴν èv αὐτῷ ἐργασίαν 

pou σημειῶν TÀ ἑκάστοτε ὑποπίπτοντα εἰς τὴν ἀντίληφίν HOU παραδείγµατα, πλὴν 

4. Bi XIA 361, τοῦ θέρους τοῦ 1919. 

9. BX. XIA 338, τοῦ ἔτους 1918, καθὼς τοῦ αὐτοῦ, ̓ Ανδρ. Χρον., ὅπου ὅμως ἐπαναλαμβά- 

νει τὸ οἰκεῖον γλωσσάριον τοῦ ὑπ᾽ ἀριθ. 338 XIA μετά τινωῶν παρατηρήσεων φωνητικῶν καὶ Évu- 

μολογικῶν, ἄνευ ἰδιαιτέρας μνείας τοῦ ὑπὸ ἑξέτασιν φαινομένου, 

3. BX. XIA 839, τοῦ ἔτους 1919. 

4. Βλ. XIA 379, τοῦ ἔτους 1930. 

5 BX. XIA 380, τοῦ ἔτους 1920. 

6. λ. XIA 340, τοῦ ἔτους 1930. 

7. "Ev τῷ ὑπ' ἀριθ. 428 XIA τοῦ ἔτους 1924, περιέχοντι
 γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ διαφόρων 

τόπων (Βόλου, Κύπρου, ᾿Αμοργοῦ κ.ἄ.) συλλεγὲν ὑπὸ τοῦ 4ημητρίου Γ. Πουλλάκη, ὅπερ, ἄλλω- 
στε, ἀποτελεῖ καὶ τὸ μοναδικὸν χειρόγραφον ἐκ τῆς νῆσου, δὲν ἀνεῦρον παραδείγµατα ὁμοίας ἐξε- 

λίξεως τοῦ τζ £E ̓ Αμοργοῦ, rhv ὁποίαν προσωπικῶς διεπίστωσα Erl τόπου. Kal τὸ &x ταύτης ὅμως 

ὑλικὸν ἐλάχιστον εἶναι καὶ è συλλογεὺς δὲν τυγχάνει ἐκ τῶν προσεκτικ
ωτέρων. 

8. λ. A. Καραναστ., 'δίωμ. ᾿Αστυπ. 

9. BX. A. Καραναστ., Φωνητ. Kà. 

10. Ἐλ. Καρπαῦ. 

11. BX. Λαογρ. σύμμ. Καρπ. 

12. BX. Chio. 

13, BA. MNE 2, 396-^460.
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τῶν ἀναφερθέντων τόπων, καί τινα èx Σκύρου, Λέσβου, δίακεδονίας, Μεγάρων, IIc- 

λοποννήσου, Νάξου, Θ ῆρας, [ρήτης, Ῥόδου, Χάλκης, rai εἴ ποῦεν ἄλλοθεν. 

Kai $èv περιωρίσθην εἷς τὰς συγχγρόνους γραπτὰς ἢ προφορικὰς πηγάς καὶ 

βοηθήματα, ἀλλὰ θέλων và ἐξετάσω χαὶ ἱστορικῶς τὸ φαινόµενον ἀνεδίφησα παλ.αιὰ 

ἀνέκδοτα 7) καὶ δηµοσιευμένα ἔγγραφα, κυρίως τῆς Muxóvou καὶ κατὰ δεύτερον λό- 

ov τῆς Σύρου, τῶν Ί7ου, Ίθου αἰ., & ὁποῖα καὶ ἄφθονα εἶναι καὶ ἕνεκα εἰδικῆς 

περὶ αὐτὰ ἀπασγολήσεώς µου $U ἱστορικὴν ἔρευναν, προσιτώτερα εἶχον. ᾿Ηρεύνησα 

ὡσαύτως παλαιὰ δηµοτολόγια, ὡς τῆς Μυκόνου, Ἐχινούσσης, «Ῥολεγάνδρου. 'EZ 

ὅλων τούτων διεπίστωσα πολλάκις τὴν ὕπαρξιν τοῦ φαινομένου καὶ εἰς προσηγορι- 

χὰς λέξεις, ἀλλὰ περισσότερον εἰς κύρια ὀνόματα ἀνθρώπων καὶ εἰς τοπωνύμια, vX 

ὁποῖα ἐνισχύουν Erı μᾶλλον τὴν παλαιότητα τούτου, καθ’ ὅσον, συνδεδεµένα Ev εἶδει 

ταυτότητος πρὸς τὰ δηλούμενα πρόσωπα 7) τόπους, γρῄζουν μείζονος προσογῆς κατὰ 

τὴν καταγραφὴν καί, ἑπομένως, ἐὰν ol γράφοντες ἠσθάνοντο ἄλλην παράλληλον ἀλω- 

βητοτέραν μορφήν, 0X τὴν ἔγραφον --- ἰδίως εἰς προφανοῦς προελεύσεως περιπτώσεις. 

Διὰ và μὴ ἀναφέρω τὸ πλῆθος τῶν ἐγγράφων τῶν δηµοσιευθέντων ὑπὸ τοῦ [Teo. 

Ζερλέντη 1, z00 Τρύφωνος Γὐαγγελίδου * κ.ἄ., περιορίζομαι Elg tà πλέον πρόσφατα, 

εἰς tà ὁποῖα καὶ παραπέμπω κυρίως, ἤτοι πρῶτον τὸ τοῦ ̓ Α ντωνίου Φλ. Κατσουροῦ, 

Κουρσάροι καὶ σκλάβοι (ἐπὶ 17 βάσει παλαιῶν ἐγγράφων τοῦ Ί7ου καὶ Ίδου αἰ., 

Σῦρος 1948). Δεύτερον, τὴν προσωπικήν µου ἐργασίαν, Η év Muxóvo μονὴ τοῦ 

' Aytou Παντελεήµονος (ἐκ κώδικος καὶ ἐγγράφων τῶν Ί7ου, Ίδου καὶ Ίθου αἰ.) ?, 

καὶ τρίτον, τὸ ὀγκῶδες ἀργειακὸν δηµοσίευμα τῆς Νομικῆς Σγολῆς τοῦ Ι[ανεπιστη- 

µίου ᾿Αθηνῶν, Νοταριακαὶ πράξεις Μυκόνου τῶν ἐτῶν 1663-1779 4 " Αθῆναι 1960, 

ἐκδοθὲν τῇ ἐπιμελείᾳ <o0 καθηγητοῦ αὐτῆς [εωργίου A. Πετροπούλου, καίπερ, δυ- 

στυχῶς, κατὰ τρόπον μὴ ἀκριβῆ ὡς πρὸς τὴν ἀντιγραφὴν τῶν χειρογράφων. 

A'. AL MEXPI TOYAE PENOMENAI ΠΕΡῚ TOY ΦΛΙΝΟΜΗΝΟΥ. IIAPATHPITZEIZ 

Τὸ φαινόµενον, ὡς πρὸς ἀμφότερα τὰ σκέλη Tj τὸ ἕτερον, πολλοὶ μὲν ἐκ τοῦ ἑνὸς 

τόπου 7j τοῦ ἄλλου ἐσημείωσαν μέχρι τοῦδε διὰ συνειδητῆς 7 τυχαίας παραθέσεως 

σχετικῶν παραδειγµάτων, ὀλίγοι δέ τινες ἐπεχείρησάν TWG νὰ τὸ ἑρμηνεύσουν xai 

χρονολογήσουν, οὐδεὶς ὅμως τὸ ἐξήτασεν εἰς ὅλην του τὴν ἔκτασιν. 

Πρῶτος παρατηρήσας τοῦτο κατὰ τὸ σκέλος TE » ζ-ξ εἰς περιωρισμένην τοπι- 

XÖÇ ἔκτασιν καὶ ἐπιχειρήσας µάλιστα καὶ πρόχειρον ἑρμηνείαν αὐτοῦ εἶναι 6 ! εώρ- 

γιος Χατξιδάκις. ᾿Εξετάζων τὴν ᾿Ικαρίαν διάλεκτον 5 εἰς τὴν ὁποίαν συνήντησε 

τὸ φαινόµενον, ὑποστηρίζει ὅτι oî ᾿[Γκάριοι προφέρουν ὡς ἐκτεταμένον ζ ἤτοι CO οὐ 

μόνον τὸ τῆς κοινῆς ἁπλοῦν Ç ἀλλὰ καὶ τὸ Ex τσιτακισμοῦ προελθὸν τσ 7) TÜ καὶ τὸ 

1. Βλ. κυρίως Π. Ζεολέντ., Σύστ. Mux. 

2, BA. Möüx, 
3. Βλ. £. Máv., "Αγ. Παντελ. 

h. Οὕτω èv tà τίτλῳ' κανονικώτερον 0X ἧτο và γραφῇ τῶν ἐτῶν 1663-1695 xxl 1776-1779, 

διότι ἀναφέρονται εἰς tTà ᾿Αρχεῖα 800 νοταρίων, μικρὺν ἀπεγόντων ἀπ᾿ ἀλλήλων χρονικῶς. 

d BX. MNE 2, 426
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μετὰ τῶν ξένων λέξεων εἰσελθὸν εἰς τὴν Έλληνιπήν δεχόμενος ὅτι ai δεύτ ώραι ίσο- 
πεδώθησαν πρὸς τὰς πρὠτας ὡς πρὸς τὸ σηµ.=…ν τοῦτο, Ἱράφει λοιπὸν è Χατξι- 
δάκις διὰ τὸ C, ἔνθ' ἀν. : «Τοῦτο ἀληθῶς προφέρεται διπλοῦν, ἤτοι πάντοτε κατὰ 
τὴν ἀπαγγελίαν τούτου παρατηρεῖται ὅτι τὰ φωνητικὰ ὄργανα ἐμμένουσιν -ἐν ;ή 
θέσει, καῦ’ ἣν τοῦτο ψΘρουται πλείονα χρόνον' ἴσως εἶναι τοῦτο Μνπ' ἀσθενὲς 
τῆς παλαιᾶς φύσεως αὐτοῦ ὡς ς>Βπγτου διπλοῦ. Οὕτω λέγεται μαξξί, và ζζη, ψευ- 
τοζξῆ, τὸ βυζζί, κτλ. 'Ex τῆς τοιαύτης τοῦ ζ ὡς CÉ προφορᾶς προκύπτει καὶ Ó λό- 

γος Sı ὃν ἀντὶ τσ 7 τὲ λέγουν ol ̓ Ικάριοι συχνὰ ζξ, π.χ. καζξιλαρία, γαζξόκλαδα, 
γαζζοπρέναρα, παφεζζῆς, σκαζζόχερας, ἐξίζξικας..., νεραζζούλα » 1 _ 

Μετὰ τὸν Χατζιδάκιν, 6 Hubert Pernot *, ἀφορμῆν λαμβάνων Ex τῆς τταρατη- 
ρῆσεως τοῦ φαινομένου, κατ᾿ ἀμφότερα & σκέλη, £v Χίῳ, ἐπιχειρεῖ ἀκροθιγῶς ἵστο- 
ρικῆν καὶ συγκριτικὴν πρὸς ἄλλους τόπους ἐξέτασιν τοῦ πράγµατος διὰ τῆς παρα- 
θέσεως Θζετικων παραδειγµάτων ἐκ παλαιῶν χειµένων καὶ προγενεστέρων συγγραµ- 
μάτων, μὲ τὴν διαφορὰν ὅτι, μεταξὺ τῶν παραδειγµάτων τούτων, τὰ τοῦ 10 >O δὲν 
παρουσιάζουν μεταβολὴν τοῦ ὑπὸ ἐξέτασιν τοιούτου τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς, ἀλλὰ 
τοῦ τσιτοκισθέντος X. Ο ὕτω, πλὴν τῶν &x Χίου ἔσσι « ἔτσι (᾿Ανάβατα), πεσέττα « 
πετπέττπ ( Ελάτα), πεσέττο (᾿Δρμόλια), τῶν &x Ἱζαρπάθου καµαρίσσα « zaua- 
ρίτσα, κοντούσσικος « κοντούτσικος, γενίσσαρος, ποῖσσα ( « ποδίτσα), σσιμπ-ᾶ 
( «τσιμπᾷ), βισσιὰ «βιτσιά, ἔσσι ΐ τοῦ ἀμφιβόλου ἐξ Αἰγίνης κάσε « κάτσε *, 
παραθέτει τά : μασελλειὸ &x Σύρου 9, συττάξω, σύτταγμα, ἀπλισεύω, ἀπλισέματα, 
κεφαλατίσι £x τῆς Πεντατεύχου 9 καὶ ἀπλίσεψε èx τοῦ Χρονικοῦ τοῦ Μορέως 7. 

᾿Ἀλλαχοῦ 6 Pernot9, ἀσχολούμενος sig τὴν τροπὴν <00 TÜ εἷς (E)E èv Χίῳ, 
παραθέτει tà παραδείγµατα µπρουντζένιο » μπρουξξένο (Πυργί), γεραζξούλα (Mdp- 
μαρο),. τέζξερης (Πυργί), ζίξξικας (Πυργί). Ἠβ. καὶ ξίξιγας, τξίντξικας (Ger- 
mano 148). 'O αὐτὸς καὶ μουζαλιὰ (142), μουζξώνω ("Ἔλυμπος), µουζξουράες 
« μουντζουράδες (Πιυργί), μπογιαζζῆς (Πυργ.), φλιζξάνι (.έ"ιι.1Έ)|.) IIß. Portius : 
ξίξιγας, Somavera : ζίξικας, ζίξιγας, τξί{τλξικας. 

1. κ τῶν παραδ. ὅμως τούτων δὲν φαίνεται μεταβολὴ τοῦ το»ζξ, ἐκτὸς ἐὰν ὡς τοιαύτην 
θεωρῇ τὴν τοῦ *xaroóxAaóa - κατσοπρέίναρα Î καὶ Ἱἁκμαντσόχοιρος { «ἀκανθόχοιρος) εἰς γαζζό-, 
σκαζξό- διὰ τῶν ἐνδιαμέσων γαντζο-, Ü αὐτός, MNE 2,185, δίδει τὴν A. Hm‚'aangwuga ΠΡ. σελ. 

999 τοῦ παρόντος ἔργου. 

2. Βλ. Chio, 292-93. 
3. Ἐλ. Ζωγράφ. ̓ Αγών, 1 (1891) 296, 298, 299, 302 (ἐκ δηµ. ι:ιπμ] 
&. Τὸ παράδ. &x τοῦ A. Thumb, Me}.ém τῆς σημερινῆς ἐν Αἰγίνῃ λαλουμένης διαλέκτου: 

᾿Αθηνᾷ 8 (1891) 128. IIeol τῆς ὀρθότητος ὅμως τοῦ τύπ. — τὸν ὁποῖον μετ᾽ ἄλλων σημειώ- 

σεων ἀπέστειλεν elg τὸν Thumb «ó £v Αἰγίνῃ σχολάρχης "᾿Ἠρειώτης» — ἀμφιβάλλει & a.: 
«Περίεργος εἶναι è τύπ. κάσε ἀντὶ κάθισε ἡ μᾶλλον κάτσε. Συνήθως τὸ τ δὲν ἐκβάλλεται πρὸ τοῦ 

σ ἐν τῇ Αἰγινητικῇ. Δὲν τολμῶ νὰ προτείνω ἐξήγησιν, ἐνόσῳ δὲν εἶμαι βέβαιος ὅτι ἡ γραφὴ τοῦ 
τύπ. εἶναι ἀκριβῆς.» 

5. Κατὰ τὸν Στέφανον, βλ. Bulletin de la correspondance hellémque‚ Athönes-Paris 

1877 Îf. 3,20. 
6. BX. D. Hessel., Pentat. 

7. ?Ev παραλλαγῇ 100 στ. 2062 £v κώδ. T. Βλ. κώδ. II (ἔκδ. Schmitt). 
8. ἘΒλ. ἔνθ' ἀν., 431.
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"Ev ἔτος μετὰ τὸν Pernot, 6 K. Dieterich l, èv τῇ προσπαθείᾳ του và ἑρμηνεύσῃ 

τὴν ἀντίστροφον τροπὴν 700 ζ εἰς τξ, παραθέτει παραδείγµατα τροπῆς τοῦ tG εἰς ζ() 

καὶ τσ εἰς σ(σ) èx τῶν δύο διαλεκτικῶν ὁμάδων τῆς ἐρεύνης του (ἀνατολικῆς - δω- 

δεκανησιακῆς μετὰ τῆς Ιζύπρου καί τινων τῶν Ιζυκλάδων καὶ δυτικῆς - κυκλαδικῆς 

μετὰ τῆς Κρήτης) γράφων : 
«“Η ἀντίστροφος ἐξέλιξις τοῦ TÜ εἰς Ç εἰς τὰς δανείους λέξεις ἀπαντᾶᾷ ev Ka- 

λύμνῳ καὶ Κῷ, ἐκ τῆς ἀνατολικῆς ὁμάδος, πχ. ζάμι « τξάµι, ζέπη « τξέπη, ἑίξικας « 
τζίτξικας, καφεζῆς « καφετζῆς, νεραζιὰ « νερατζιά, τέζερης «τέτζερης». "lv συνε- 
{είᾳ καταγράφων TÀ ὑπὸ τοῦ Λατζιδάκι περὶ τῆς ᾿Ικαρίας προμνημονευθέντα παρα- 

δείγματα, συμπληρώνει : 
«᾿Ἐπίσης τὸ to δύναται và ἔχῃ ὡς ἀντίστοιχον τὸ σ &v τοῖς : κάρσα « κάλτσα 

(calza), παστούσι « παπούτσι... ᾿Ἐπίσης &v «τῇ δυτικῇ ὁμάδι» : ζάµι « τζάμι, ζέπη « 

τζέπη, κάρσα « κάρτσα, κλωσιὰ « κλωτσιά, παπούσια « παπούτσια, πεσέττα « πε- 

τσέττα, φιλιόσος « φιλιότσος, (< figlioccio ), ἀσικνίδα « ἀτσικνίδα, καρσόπαννο (ἐξ 

ἐγγρ. τοῦ 1694 25 "Ανδρου), κριθαοοβούσι « κριθαροβούτσι (ὁμοίως)... 
DO0 ἀντὶ tG ἐπίσης £v τοῖς καρπαθιακοῖς σσίµπλα « τσίµπλα καὶ σσουμουδιὰ < 

τσιµουδιά. "Ev τῇ δυτικῇ ὁμάδι : φιλιόσος "Άνδρ., φογάσσα « focaccia Ἰζύθν. ", 

πεσὶν « πετσίν, μασελλειὸ « ματδελλειὸ Σῦρος 3, ζίξιγας « τξίτξικας ᾿Αμοργός» *. 

Πλὴν τῶν παραδειγµάτων τούτων τοῦ Dielerich, tà ὁποῖα παραθέτει, ὡς 

προεῖπον, πρὸς ἑρμηνείαν τοῦ ἀντιστρόφου φαινοµένου, χωρὶς và ὑποπτεύεται τὴν 

ἔκτασίν του, Ó συγγραφεὺς δίδει, ἄνευ ἰδιαιτέρας μνείας, x«l ἄλλους ἀναλόγους 

τύπους εἰς τὰ ÜT αὐτοῦ δηµοσιευόµενα ἄσματα, W5 κατωτέρω : 

Εἰς τὸ ὑπ᾽ ἀριθ. 9, στ. 40, σελ. 313 (ἐκ Muxóvou): «Καὶ βγάλλει τὸ χαζάρι 

του ᾿πὸ T ἀργυρὸ φεκάρι» (γρ. φη-). 11, στ. 23, σελ. 315 (ἐκ Kà): «ἐσέναν 7) κυ- 

ράτσα σου στὴ νεραξιὰ πααίνει». πτ. 24 : «στὴ νεραζιὰ κατέβηκε, στέκει XL ἄνε- 

ρωτᾷ την». Στ. 25 : «ὦ νεραξιά µου φουντωτή, LE tà πολλὰ τὰ ἄθθη». “O αὐτὸς 

τύπος &v στ. 29. ν ἅσμ. 15, στ. 10, σελ. 323 : «τσαὶ τρίτος πσὸ κακὸς φονιὰς 

τρεῖς γαζαρξὲς τοῦ γιώνει» (---δώνει). Kol ἐν στ. 21 καὶ 37 : 'Ev ᾖσμ. 19, στροφῇ 

8ῃ, σελ. 335 (ἐκ [ζαλύμνου) : «στὸν μῆνιν(;) ἄμε, φτονερή, τσαὶ μουζωμένη μοῖρα». 

ν τῷ ἄσμ. «Ἡ ᾿γγαστρωμένη κύρη», στ. 3, σελ. 345 (ἐκ Μυκόνου) : «ἔχουν 

ἕνα κακὸ στσυλλὶ 10° ἕνα ὄμορφο κορίσσι» ὃ, Στ. 4 : «κορίσι κρυφοπάστρωτο καὶ 

᾿κρυφοραστρωμένο». Ἐτ. 16 : «ἐδέσσ' 9 εἶν᾿ ἡ ἀγάπη µου, μαυρίζει σὰν τὸ Χάρο». 

'Ev ἄσμ. 20, στ. 11, σελ. 349 (ἐκ Μυκόνου) : ὑπὸ τίτλον «6 κοντὸς κοντούτσικος» 

1. BX. Sporad., 58-59. 
2. BX. 'Egnuepls τῶν Φιλομαθῶν, 1852, ἀριθ. 4^3. 

3. “Όπερ ἀποτελεῖ ἐπανάληψιν τοῦ ὑπὸ τοῦ Π. Pernot, EU &v., 292-3, προμνηµυνευθέντος. 

^. BX. Indogermanische Forschungen (Strassburg 1890 ff), Bd II, 65 fT: 1. Thumb, 

Zur Neugriechische Dialektkunde, Die-in und anlautenden Vokale ins heutigen Dialekte 

von Amorgos II, 27, 5. 

5. Προφανῶς διὰ τοῦ διπλοῦ σσ θέλει và ὑποδηλώσῃ τὸ μεταβληθὲν τσ καὶ οὐχὶ «διπλωτι- 

κὴν» προφορὰν τοῦ σ. 

G. « ἐδέτσι (— ἔτσι) « ἐδέτι(:).
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(γρ. κο(ούσικος) : «L ιανίσσαρος * τοῦ badmğe, τοῦτο *b λόο λέει». 'Ev χορευτ. 

ἅσμ. SÜ, στ. 3, σελ. 352 (ἐκ Muxóvou).: «Παναγιά µου, νὰ t5 πιάσω, τ]αὶ ® στὰ 

σύννεφα và κάσσω» 9. τ. 4: «τ]αὶ στὰ σύννεφα và κάσσω τζαὶ τὴ θάλασσα ν᾿ ἀ- 
δειάσω». 

Ἔν ἄσμ. 31, στ. 1, σελ. 353 (ἐκ Σίφνου) : «"Ἡφυε τὸ πουλλί µου, πάει στὴν 

᾿ ξαμιά» Ἱ. ν μοιρολ. 34 X, στ. 12, σελ. 356 (ἐκ Μυκόνου) : «Ἑσαὶ μόνα βγῇ 7 

ψυχούλα µου, κάσσε σαβάνωσέ µε». Στ. 14 : «Βάλε µου tà σοχίτικα $, ποὺ μῦχεις 

καμωμένα». Στ. 19 : «ζερβὰ và κάσσ᾿ 7 $ μάννα µου, δεξιὰ ἡ ἀδερφή µου». 
'O A. Μπούτουρας ὃ, μετὰ τοῦτον, γράφει: «᾿Εκτὸς τῆς βαθμίδος τσ ἔχο- 

μεν ἐνιαχοῦ καὶ βαθμίδα σ ἥτις δύναται νὰ ἑρμηνευθῇ ὡς ὑστερογενὴς ἀνά- 

πτυξις ἐκ τοῦ το. Παραδείγματά τινα τοιαῦτα ἔχομεν ἤδη παρὰ D. Hesseling 

[Πεντάτ. 38) συττάζω, ἀπλισεύω κτλ., VÜY ÖĞ παρατηρεῖται τὸ φαινόµενον γενι- 

κῶς &v Σύμῃ (π.χ. μασελλειό, ἔκασε). Μερικώτερον εἶναι τὸ φαινόμενον &v Ιζαστελ- 
λορίζῳ (πβ. χαρσῆ — χαλκῆ παρὰ τὴν αὐτόθι βαθμίδα τσ (προτσοίλι κτλ.). “Ev 
µεμονωμένον παράδειγµα & Αἰγίνης (τοῦ Thumb) ἀναφέρει è H. Pernot, +ò 

κάσε (ἔνθ' ἀν. σελ. 202). Οὗτος ἀναφέρει τροπὴν τοιαύτην εἷς σσ μεμονωμένως 

&x Χίου (ἔσσι--ἔτσι) καὶ &x Ιαρπάθου, ὅπου φαίνεται μᾶλλον διαδεδοµένη». — 

Kal συνεχίζει : «ἐκ τοῦ σκ ἐπίσης ἔχομεν ἐξέλιξιν sl s' εἰς τὰς νοτίους Äropd- 

δας (K. Dieterich, Kuhn zeit. 39, 116) εἰς τὴν Καππαδοκίαν, τὴν Μαριούπολιν 

(Zeit. Deutsch. Morg. Gesellsch. 28, 970) xai εἷς Terra d'Otranto καὶ ἄλλην 

εἰς σσ &v Ιζαστελλορίζῳ καὶ Χίῳ ( Π. Ρερποί 1, 250) καὶ £v τισι τῶν Σποράδων 

(K. Dieterich, Sporaden, σελ. 00)». 

4, Τρ. Γιανίσαρος. 
2. Διὰ τοῦ } μετὰ τὸ © σημειοῖ Ó σ. τὸν μὴ πλήρη τσιτακισμὸν τῆς Muxóvou. Τὸ γεγονὸς 

μάλιστα τοῦτο, καίτοι ὁ σ. δὲν τηρεῖ πάντοτε σταθερῶς τὴν γραφῆν, καθὼς καὶ τὸ Erı σημειοῖ 
τὴν 

μεταβολὴν τῶν τσ, τζ ---εἰ x«l πάλιν ἀποδίδει παρατλανητικῶς διὰ διπλοῦ σσ τὸ πρῶτον, Ev τῇ ἐπι- 
θυμίᾳ του, ὅπως ὑποδηλώσῃ τὸ μεταβληθὲν τ---καθὼς ἐπίσης καὶ τὸ ὅτι σημειοῖ τὴν ἐκφώνησιν ὡς 
ἡμιφώνων τῶν ἀτόνων : Xal ov Ev τέλει λέξεως, ἐνταῦθα καὶ ἀλλαγοῦ, καί τινες ἄλλαι λεπτοµέρειαι, 

jj κώφωσις τοῦ o &v τῷ τύπῳ λέου (σελ. 355, στ. 3) κλπ., δεικνύουν ὑπερβολικὸν τὸν ἰσχυρισμὸν 
τοῦ D Χατζιδάκι, ᾿Αθηνᾶ 20 (1908), ὅτι Ö σ. κατέγραφε τὸ ὑλικόν του ἐκ πληροφοριῶν ἄλλου 
ἢ ἄλλων προσώπων καὶ οὐχὶ διὰ προσωπικῆς ἐπισκέφεως τῶν νήσων — τοὐλάχιστον ὡς πρὸς τὴν 
Müxovov. ᾿Αντιθέτως, &v μὴ διὰ τοῦ διπλοῦ σσ 7) τοῦ λλ προτίθεται và δηλώσῃ τὴν ἐπελθοῦσαν 
μεταβολὴν τοῦ τσ καὶ τὸν ἀρχωκὸν τύπον ἐκβάλλει, 6 σ. ἀποδεικνύεται πράγματι u) ἀκριβολόγος, 
διότι, ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει, θὰ ὤφειλε v& γράφψῃ x«l σσοχέτικα καὶ ̓ !Αξξαμιά, χαξξαρζά, νεραξζά, 

xTt. Γενικῶς 6 σ. δὲν ἀποδίδει πάντοτε μετ᾽ ἀκριβείας τὴν ἁπλῆν 5$ ἐκτεταμένην μεταβολὴν τῶν 

τσ, TÜ εἷς (σ)-σ, (E)-E ἀντιστοίχως, && δεικνύουν καὶ tà προηγ. παραδ. φιλιόσσος [ἐξ "Av- 

δρου), φογάσσα (ἐκ Κύθνου), tà ὁποῖα καταγράφει παραλαµβάνων ἐξ ἄλλων ἐρευνητῶν, χω- 

ρἷς νὰ σημειώνῃ τὸ μὴ ἀκριβὲς αὐτῶν, ἐνῷ µόλις προηγουµένως, £E "Άνδρου π.χ., ἐσημείωσε 
τὸν ὀρθὸν τύπον φιλιόσος. Ἱζατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον σημειοῖ τὸ πρᾶγμα μετὰ πολλὰ ἔτη Ó ᾿Γωάννης 

Πογιατζίδης, ἐξ " Avüpov. 

d. «κάτσω « καθίσω. 
5. «" Ατζαμιὰ « " Ατζεμιὰ (=Ilepola). 

5. Γνωστῷ νῦν ὑπὸ τὸν τίτλον «DpadagvAAévia», 7. «κάτσῃ (--καθίσῃ]. 

6. «τσοχίτικα [-Ξἐκ σόχας « τσόχας, ὡς νῦν). 8. Βλ. Γένεσ. ἘΣ (TZ), 12.
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O Ι. ΡΒογιατζξίδης τὸ 1922, ὡς προεῖπον, σημειοῖ ἁπλῶς ποαραδείγµατα παρου- 

σιάζοντα τὸ φαινόμενον, γωρὶς νὰ κάμνῃ λόγον περὶ αὐτοῦ, εἰς τὰ χειρόγραφα τοῦ 

Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ (ἐξ "Ανδρου, Muzxóvoo, ῬΤήνου, Σύρου, Σερίφου) x«i εἰς τὰ 

ÜT αὐτοῦ, πολὺ µεταγενεστέρως, ἐκδοθέντα ᾿Ανδριακὰ Χρονικά. 

Ν[ετὰ τὸν Pernol ἐπεχείρησε νὰ ἐξετάσῃ TÜ φαινόµενον, κατ᾿ ἔκτασιν καὶ ἱστο- 
ρικῶς, © Φαίδων Kovzoviéz 1, ὅστις εἰς τὸ ἄρθρον του «᾿Ιβτυμολογία τριῶν λέζεων...» 
γράφει : «[ζατὰ τὸν IB' αἰῶνα μνείας τῆς λέζεως μᾶς παρέχουσι καὶ ἄλλοι ἀναφέ- 
ροντες τὸ ρῆμα ἀντζοκοπῶ καὶ 6 Γὐστάθιος Θεσσαλονίκης *, οὗ Tà χωρία ἔχουσιν 

ὧδε: «ΔΙυὼν 7 γαστροκνηµία ἐστίν, Av ἣ τῶν πολλῶν γλῶσσα ἄνξαν φησί, συγκει- 
μένην ἐκ νεύρων πολλῶν καὶ συνεστραμμένων σαρκῶν» (1061. 40). «Ιζώληπα $E 

λέγει τὴν ἀγκύλην, κατὰ τοὺς παλαιοὺς τὴν περὶ τὰς ἰγνύας, ἣν τινες ἄνταν Ὦ ἄνζαν 

φασί» (1326.52). Kol συνεχίζει 6 Κουκουλές : 
«᾿Εὰν παρατηρήσῃ -t5 ὅτι τὸ προμνημονευθὲν οἰκογενειακὸν ἐπίθετον ᾿'Αντζᾶς 

λέγεται καὶ ᾿Α νξᾶς 3, τότε δὲν 0à θελήσῃ và ἀπορρίψῃ τὸν ὑπὸ τοῦ Εὐσταθίου μαρ- 
τυρούμενον τύπον ἄνξα. “O τύπος οὗτος δεῖται μόνον ἑρμηνείας' 7) δηλαδὴ £V αὐτῷ 
τὸ VÜ εἶναι γραφικὴ παράστασις τοῦ ντξ... H, ὅπερ πιθανώτερον, ὀρθὸς ὤν, δεικνύει 
ὅτι ἤδη κατὰ τὸν ID' αἰῶνα εἶχε συντελεσθή διαλεκτικῶς («τινὲς φασίν») fj µετά- 
πτωσις τοῦ vr φθόγγου εἰς Ç, τοῦθ᾽ ὅπερ καὶ vX ἑξῆς ὑποστηρίζουσι. Τὸ τσιτσὶ 

ἢ τξιτξὶ--Ηἂα, ἧτοι 6 μαστὸς &v «6 ὑπὸ τοῦ Goetz ἐκδοθέντι Corpus glossariorum 

latinorum (III, 12.50) γράφεται ζιξέν, οἱ γνωστοὶ τζαγκράτορες τῶν Βυζαντινῶν 

èv τῇ Χρονικῇ Διηγῆσει Νικήτα τοῦ Χωνιάτου λέγονται καὶ οὕτω καὶ ζαγκράτορες 

(104, 16), νῦν δὲ 4 μὲν κνήμη èv Μυκόνῳ καλεῖται ἀξί, ἡ μεγάλη SE τοιαύτη ἀζό- 

γαρος &v ΙΚαρπάθῳ (E. !Ηανωλακάκη, Ιζαρπαθιακά, 172) ξζίζικας 9 6 κοινῶς τζί- 

τξικας &v Kö καὶ Μυκόνῳ, λούξα fj λούτσα èv Αἰτωλίᾳ, νεραζεὰ 7) νεραντζεὰ èv Ko 

xat Ιζαλύμνῳ, προύξενος ὁ μπρούτξινος & Ἰζαρπάθῳ, μουζαλώνω èv Θήρᾳ καὶ χόν- 

ζιας 6 χόντζξας &v Μακεδονίᾳ». 

Ὃ αὐτὸς D. Ιζουκουλές *, ἀφορμὴν λαµβάνων &x τῶν λουσέρνα « λουτσέρνα, 

φογάσσα« focaccia καὶ μούξα, -ωμός, -ώνω « μούτζα... Φλωρέξα, γράφει : « H 

ἐξασθένησις αὔτη, τοῦ τὲ ἣ τσ εἰς ξ 7) O, παρατηρεῖται καὶ £ Μυκόνῳ καὶ "Άνω Σύρῳ, 

πβ. ἔκασε, κάρσα, κουσουλιά, κουσός, κασαρίδα, μούζα, πεσί. "Ev "Άνδρῳ συνήθη 

εἶναι τὰ ἁλάσι, ἕίξικας, καλισούνι, κάρσα, κασαρίδα, κοσινοελιὰ (ΞἘκότινος), xov- 

σός, κόσσος (--ἄρρην πέρδιξ, πολλαχοῦ ἀλλαγοῦ κότσος), κουσουλιά, παρασούκλι, 

πεσοπούλλα (---γειρόμακτρον), πλάσα, σουράπι, φιλιόσος (ὅρα καὶ K. Dieterich, 

Sporad., σελ. 58-59). 'Ev ᾿Δρακλειᾷ λέγουσι ζάμι, ζάμπα, ζαναμπέτης, ζίζινκας, 

κάρσα, μούξα, ἕίξιγας, & ̓ Αμοργῷ (A. Thumb 2, σελ. 91) καὶ èv "Io γάξος καὶ 

1. Ἐλ. ᾿Αφιέρ. D. Χατζιδ., 34-35, ὑποσημ. 8 

9. Βλ. Λεξ. “ουκαγγίου &v 4., Eustathius ad Πιοὰ, Π 1929. 

3. "Ev ἐγγρ. τοῦ IA' αἷ.: «Θεοτόκε βοήθει µε tà aQ δούλῳ Νικήτᾳ Ἀαρτουλαρίῳ τῆς 

Δύσεως καὶ τῷ 'Avtü. 'Avtár πρὀεδρον ὁμώνυμον σκέποις» (K. Κωνσταντοπούλου, Βυζαντινὰ 

μολυβδόβουλλα τοῦ &v ᾿Αθήναις ᾿Ηθνικοῦ Νομισματικοῦ Μουσείου, 95-155). 

4, Βλ. Γλωσσικὰ ἐκ Κύθνου, Λεξικογρ. ᾽Αρχ. 6, 294.
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:itgä{‚'wag (Π. ΓΚασιμάτη, Λαογραφικὰ σύλλεκτα && Ἴ]ου, Λαογρ. 2, 624-625). 
"Opa, Örı μεσαιωνικὰ εἶναι τὰ ζιξὶν καὶ ζαγκράτορας. Τὸ Φλωρέζα πιθανὸν vX ἔχῃ 

τὸ -έξα ὡς κατάλ., ὡς A. TO Ανἑζπ Ἱερέξα, (Λουκρέζα» — ἀλλὰ διατί, ἀφοῦ 
τόσα ἄλλα τρέπουν τὸ TÜ εἰς E: 1, 

‘O Louis Roussel “, &v τῇ φωνητι.-:ῃ εξε-πιπ“ι τοῦ ἰὃιωματῃις Mux6vou, ἐπιση- 
μαίνει τὸ φαινόμενον παραθέτων ἱκανὰ παραδείγματα ἐξ ἀμφοτέρων τῶν σκελῶν, 
χωρὶς νὰ προβαίνῃ εἰς ἑρμηνείαν αὐτοῦ. Οὕτω &v σελ. 159-160 γράφει : «τὸτσ»σ- 

σιγάρο, σουβάλι, μπράσο, καπάσια, πεσί, πεσέττα, πέσα, πεσομάντηλο, κουσός - 

x σός, σπερμασέττα, κορισάτσι, καρρόσα, xAoctéc, cadip', σιμπῶ, σιμπιά, κασίτσι, 
παπούσια, ταράσα, νυφίσα. Kat τὸ τῷ » Ç : καφεζῆς, πουρνίζες ", γάζοι («γάντξοι), 

φαναρζῆς, ζέπη, ζάμια, ζομπάνης παρὰ τὸ τζομπάνης. ᾿Αρχικῶς 6 σοδάνης». "Ex 

τούτων προσπαθῶν và ἑρμηνεύσῃ τὸν τύπον ζέπη γράφει (σελ. 160 ): «ἐκ τοῦ 

τὴ ζξέπη τὸ διπλοῦν C, &v μὴ εἶναι ἀδεξία προσπάθεια μιμήσεως τοῦ : τὴν τζέπη 

(τῆς κοινῆς). T& πρᾶγμα μοῦ φαίνεται ἀνεξήγητον». 'O X. Παντελίδης, Φωνητ. 

νοτ. ἰδιωμ., 47, ὑπὸ- τὸ κεφ. «ἀφομοίωσις» γράφει : «ἐν άσῳ Ev τῷ. συµπλέ- 

γματι TO τὸ τ ἀφομοιοῦται πρὸς τὸ 0—00 : φωνίτσα - φωνίσσα, ἔτσι - ἔσσιν. 
Ὃ X. Πενάρδος, ἀφορμὴν λαβὼν £x τῶν τοπωνυµίων οσομύτης « ἀλλαχοῦ 

Κοψομύτης * καὶ τῆς Φλουρέζξας (τὸ vspó) ?, γράφει : «“Θμοίως λέγονται κοσάφτης; 

κοσοχείλης, καὶ ὁ σκύλος ποὺ ἔχει κομμένην τὴν οὐρὰν κοσόριος. ̓ Αλλὰ καὶ κουτσὸς 

προφέρεται κουσός, οὕτω δὲ λεπτύνεται τὸ τσ εἰς TÜ σαγγάρις, σάππα, σαππί, σίκνα, 

σικνώνω, σουβάλι καὶ £v μέσῳ τῶν λέξεων κουσελιὰ (γρ. κ᾿σουλιὰ), πεσί...» 
*O αὐτὸς συνεχίζει περὶ τοῦ τζ 9 : «ὅπως τὸ τσ προφέρεται O, οὕτω HOL τὸ TÜ 

προφέρεται ὣς £, ὡς ζάμι, ζάβα (προφανῶς ὑπονοεῖται τὸ Cába « κοιν. τζάμπα - 
τσάµπα), λοῦξες, ὑροῦζξος, Ζανῆς, Ζωρζῆς. Οὕτω καὶ... &v Κέᾳ (πβ. Ι. Ῥύλλα, 

Ἱστορία τῆς νῄῆσου [ϊέας, σελ. 238)...» 

ὋὉ &v tà Ἱστορικῷ Λεξικῷ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν συνάδελφος I. Ποῦλος, 

λόγον ποιούµενος περὶ τῆς προφορᾶς τοῦ φθόγγου C τῆς κοινῆς νεοελληνικῆς ὡς 
VTÜ 

&v Σίφνῳ ?, γράφει: τὰ ἑξῆς ἐν ὑποσημειώσει περὶ τοῦ ἀντιστρόφου φαινοµένου : 
«ἲΑς σημειωθῇ Erı ἀνάλογον ἣ μᾶλλον ἀκριβῶς ἀντίθετον φαινόµενον συναντῶμεν 

εἰς τὸ &v λόγῳ γλωσσικὸν ἰδίωμα εἰς λέξεις τῆς Νέας Ελληνικῆς, ἐφ᾽ ὅσον αὗται 

εἶναι εἴτε ξέναι, εἴτε νεώτεροι ἑλληνικοὶ σχηματισμοί. “O èv αὐταῖς δηλαδὴ ὑπάρχων 

ἀρχικὸς φθόγγος ντξ 7) TÜ δὲν διατηρεῖται εἰς τὸ ἐξεταζόμενον ἰδίωμα ἀλλ᾽ ἀντ᾿ αὖ- 

τοῦ ἐμφανίζεται C. "Ἔχομεν δηλαδή : τζάµι » ζάμι, νεραντζιὰ » νεραζιά, τξίτζικας » 
ζίξικας, σκαντξόχερος, σκατζόχερος»σκαζόχερος, τζέπη»ξέπη, τζόγος»ζόγος κτλ.». 

'' 1. Πβ. σελ. 146 τῆς ἀνὰ χεῖρας ἐργασίας. 

Ῥλ. Cont. Myc. 

Γράφε γουρνίζες. 

). Τοπων. Mux., 250, ὑποσημ. 1. 

Βλ. ἔνθ' ἀν., 251, ὑποσημ. 3 

Ἑλ. ἔνθ' &v., 251, ὑποσημ. 2. 

Ἠλ. Γλωσσ. Zlpv., 148, ὑποσημ. 1. SI
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Ὅ καθηγητὴς "Ay. Τσοπανάκης * &v τῷ κεφαλαίῳ «Φωνητυςὴ προσαρμογὴ 
τῶν συμφώνων εἷς δανείους ξένας λέξεις», παραθέτει τὰ παραδείγµατα B, E>C : 
damigiana » xauebáva, ταμουξάνα, τραµεξάνα: agad » ἀξάττι. 

Τέλος, καὶ διὰ τὴν ἱστορίαν, 6 ̓ Αντώνιος Κατσουρός 3, μελετήσας καὶ ἐκδώσας 
πολλὰ παλαιὰ χειρόγραφα ἐκ Μυκόνου καὶ Σύρου (ἀπὸ τοῦ 1700 αἰ. καὶ ἐντεῦθεν}, 

γράφει &v ὑποσημειώσει ἐξ ἀφορμῆς τοῦ τύπ. ἔσι«ἔτσι, èv ἐγγρ. τοῦ 1094 : «Συνή- 
θης ἡ ἐκλέπτυνσις τῶν φθόγγων τσ καὶ τζ εἷς σ καὶ ζ εἷς τὸ μυκονιάτικον καὶ 

τὸ παλαιότερον συριανὸν γλωσσικὸν ἰδίωμα». 
Kal ἀλλαχοῦ τοῦ ἔργου του ® : «γκανσιλλαρία ἀντὶ καντσιλλαρία λόγῳ τῆς 

ἐκλεπτύνσεως τοῦ τσ εἷς σ εἷς +ò Μυκονιάτικον ἰδίωμα». Kat ἀλλαχοῦ * : «ἑξακί- 

σασι, ἀντὶ ἐτζακίσασι, διὰ τὴν γνωστὴν ἐκλέπτυνσιν τοῦ τζ εἷς ζ elg τὸ μυκονιάτι- 

xov xai παλαιότερον συριανὸν γλωσσικὸν ἰδίωμα». 
Τὸ ἱστορικὸν Λεξικόν, παρεμπιπτόντως καὶ ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, κάµνει μνείαν τοῦ φαι- 

vopévou 00 µόνον χωρὶς và τὸ ἑρμηνεύῃ, ἀλλ᾽ ἀντιθέτως περιπλέκον αὐτό. Ο ὕτω 

T.y. ἓν τῷ ἐτυμολογικῷ τῆς À. ἄντηρας δικαιολογοῦν τὸν Ex Zupou τύπ. ἄσηρας 
( «ἄτσηρας 'Ικαρ.) παρατηρεῖ μέν : «διὰ τὴν τροπὴν τοῦ τσ εἰς σ πβ. ἀλάτσι - ἁλάσι, 
ἄτσαλος - ἄσαλος, κορίτσι - κορίσι, τσάµπουρο - σάµπουρο κτλ.», &AX Év τῷ τυπο- 

λογικῷ τοῦ ἄτσαλος, ἐνῶ τοποθετεῖ ἀμέσως μετὰ τὸ λήμμα, ὡς ἀρχικόν, τὸν µυκό- 
νιον τύπον ἄσαλος, ὑποδηλοῦν οὕτω ÖTL ἀποδέχεται τὴν Éx τοῦ σαλὸς ἐτυμολογίαν 
τοῦ Σ. Ῥάλτου (᾿Αθηνᾶ 18 [1916] Λεξικογρ. ᾽Αρχ. 54), ἀμέσως κατωτέρω £v τῷ 
ἐτυμολογικῷ ὑποστηρίζει : «5 τύπος Καρπ. ἄσ-σαλ-Λος ἴσως ἐμφανίζει τὸν ἀρχικὸν 
τύπον, διότι αὐτόθι δὲν φαίνεται τρεπόµενον τὸ TO εἰς α ὡς ἀλλαχοῦ» — ἀνακριβῶς 

μετὰ tà ἐνταῦθα ἐκτιθέμενα. 'Επίσης év A. ἀτσάχι, διὰ và δικαιολογήσῃ τὸν τύπον 
ἀσ-σάκι (ἐκ Kácou), δέχεται : «ὁ τύπος διὰ τὴν ἰδιωματικὴν τροπὴν τοῦ τσ εἷς σ-σ». 

Kal 2v λ. ἀναβαντζάρω : «'Ex τῆς προθέσεως ἀνὰ καὶ ἀβαντζάρω. Διὰ τὸ ξ 
παρὰ τὸ τξ τῶν τύπων ἀνεβαζάρω κλπ. πβ. tà ὅμοια ἀβτζῆς - ἀβξῆς, γάντζος - 
γάξος». ν A. ἄντξα γράφεται : «διὰ τοὺς τύπους ἄντζα - ἄζα πβ. νεραντξεὰ- 
νεραξεά, μπρούντξινος - μπρούξενος, κτλ. A«X τὸ ἄτσα - ἄξα πβ. Λούτσα - Λούξα». 

᾿Αλλὰ διατἰ, ἀφοῦ ὑπάρχει τὸ παράλληλον ἄντζα - ἄζα, ὅπερ κανονικῶς OX ἔπρεπε 
và εἶναι ἄτσα - ἄσα ; Kal διατί λούτσα - λούξα, ἀφοῦ ὑπάρχει τὸ παράλληλον 
λούτξα ; τὸ δὲ λούτσα μᾶς δίδει τὸ λούσα ; 

B' AKPIBHZ TOIIOOETHEIZ TOY QAINOMENOY 

O& ἧτο ἴσως ἁπλοῦν và γράψω περὶ τῆς Muxóvou ὅτι elg πᾶσαν λέξιν ἔχουσαν 

τοὺς μὴ ἐκ τσιτακισμοῦ τοῦ x προελθόντας φθόγγους τσ ἣ τζ, οὗτοι τρέπονται εἷς σ 

$ € ἀντιστοίχως, ᾿Ἐπίσης περὶ τῆς Kö μλπ. 4 τῆς Κάσου - ἱζαρπάθου ὅτι τρέπουν 

. Βλ. Phonét. Rhod., 162-63. 

. BÀ, Κουρσ., 25, ὑποσημ, 10. 

. BA ἔνθ' ἀν., 32, ὑποσημ. 23 [ἐν ἐγγρ. τοῦ 1701 ). 

4, Ἓλ. ἔνθ' ἀν., 38, ὑποσημ. 4A {ἐν ἐγγρ. «ἴσως τῶν μέσων τοῦ Έδου al.»). 
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πᾶν TÇ 7) τσ εἰς C-C 7) σ-σ ἀντιστοίχως. Προετίμησα ὅμως và καταγράψω ὅσα παρα- 
δείγματα Tjouca ἀβιάστως λεγόµενα παρὰ τῶν ἈΝυκονίων κυρίως x«l τῶν ἄλλων 
νησιωτῶν, οὓς ἠδυνήθην ἐπὶ τόπου và ἐπισκεφθῶ, 1) Xal ὅσα καὶ ὅπως tà εὗρον εἰς 
τὰ χειρόγραφα τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 7) δηµοσιευμένα 7 ὅσα προφορικῶς μοῦ ἀνε- 
κοΐνωσαν συνάδελφοι εἰς τὸ Λεξικόν, Ex τῶν ÜTÜ ἐξέτασιν νῆσων καταγόµενοι ἣ περὶ 
τῶν ἰδιωμάτων αὐτῶν ἀσχοληθέντες, διότι οὕτω καὶ γνησιώτερα θὰ εἶναι 1 καὶ 
6 ἀναγνώστης 0& ἠδύνατο νὰ σχηματίσῃ συγκριτικὴν εἰκόνα τῶν διαφόρων τύπων, 
τῆς αὐτῆς λέξεως πολλάκις, καθὼς καὶ τῆς ἐκτάσεως αὐτῶν. 

ἴζατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον ἐργασθείς, νοµίζω ὅτι κατήρτισα Év corpus πάντων, 

κατὰ τὸ ἐφικτόν, vv ἀκουομένων ἡ ὁπωσδήποτε σχηματισθέντων καὶ καταχωρι- 

σθέντων elg παλαιὰ χειρόγραφα ἐκ τῶν ἰδίων τόπων ---ἐκ Muxóvou καὶ Σύρου κυρίως. 
"Ὅπου δὲν ἀναγράφεται παρὰ τὸν τόπον παραπομπή, προκειµένου περὶ τῆς Τή- 

νου, ἀναφέρομαι εἷς τὸ ἐκεῖθεν χειρόγραφον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ τοῦ ̓ [ω. Βογιατξί- 

δου, ὑπ᾽ ἀριθ. 361. Προκειμένου περὶ τῆς "ΑΆνδρου, ὁμοίως τοῦ ἰδίου, ὑπ' ἀριθ. 338. 
᾿Εκ Μυκόνου, τοῦ ἰδίου, ὑπ' ἀριθ. 370. 

"Onou ὑπάρχει £x Muxóvou τύπος μὲ τὴν προσθήκην «καὶ Ι. Βογιατζ.», &va- 
φέρομαι EİÇ τὸ αὐτὸ γειρόγραφον 370. 

Ὅπου παρὰ τοὺς τόπους Κάρπαθος, Κάσος, KGc, Λεινοὶ δὲν ἀναφέρεται πηγή, 

ὑπόκειται Ó πληροφοριοδότης συνάδελφος " Av. ΚΠαραναστάσης. 

1. Παραδείγματα τα» σ. 
xj ν ἀρχῇ λέξεως. 

1/ ᾿Επὶ τουρχκικῆς καταγωγῆἠς λέξεων : σαΐλια ? Μύκ. σ-σακάλι 3 Κάσ. σα- 
κουμάκι * Μύκ. σαλίµι ? Μύκ. σ-σανάκι 9 Kác. σ-σανακλίκι ? Kápm. (᾿Απέρ.) 
σαάίρι 9 Müx. σαρδάκι ? Μύκ. σελεπῆς 10 Müx. 
Ç 

1. Τὸ γνήσιον τῶν παραδειγµάτων φαίνεται καὶ Ex τοῦ γεγονότος ὅτι σὺν T χρόνῳ μελετῶν 
τὸ ὙΥλωσσάριον, ὅπερ εἶχον καταρτίσει ἀπὸ ἐτῶν πολλῶν ἐκ Muxóvou, ἀνεκάλυπτον νέα παρα- 

δείγµατα διὰ τῆς εὑρέσεως τοῦ ἐτύμου λέζεων, Gv ἠγνόουν, κατὰ τὴν ἀρχικῆν των καταγραφῆν, τὴν 
προέλευσιν, ὡς σιμιούχα, πρισάλι, κλπ. 

2, « ρακὲϊ (-2χάλιξ), tà ἀπορρίματα οἰκοδομῆς, &. ῥάξια. 'O µυκ. τὺπ. δι' ἐνδιαμέσου 
τσαγίλια. ' 

3, « cakal (=Ttgaxalt, θώς). 

4, <xow. τσακ(ου)μάκι (=dvanthp « gakmak. 'Ex τοῦ μυκον. τύπ. καὶ p. σακουμακῶ : 
«σακουμακοῦνε T” ἄστραν ({-σπιθίζουν ὡς πυριτόλιθοι). 'Ἐπίσης σακµακόπετρα. 

9. «κοῖν. τσαλίµι « galim (-Ξἐπιδεξία χίνησις παλαιστοῦ), ὅθεν πβ. καὶ παρων. Σαλιμιζῆς 
ἐν Mux. 

6. <xow. τσανάκ; (-πιάτο) <çanak μεταγν. E. σαννάκιον (Ξεπερσικὸ ποτήρι), κατὰ 
τὸ BA, Πβ. τ-σανάκες Σέριφ. 

7. «τσανακλίκι (Ξετὸ σύνολον τῶν πινακίων). Πβ. ὑποσημ. 6. 
8. «xotw. τσαντίρι « cadir (--σκηνή). 

9. «xotv. τσαρδάκι « çardak (Ξκαλύβη Ex κλάδων). 
10. «κοιν. τσελεπῆς (ΞΞκύριος} « celebi (-Ξεὐγενής). ᾿Ακούεται νῦν Ev Mux. «5 φοῦρνος τοῦ 

Σελεπῆ»ν (ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ ἰδιοκτήτου ).
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σιὐούκι ! Móx. σιρέλι” Μύκ. σ-σιρέλἂει Κάρπ. σ-σουμπούκα Kác. σιρούνης * 
Móx. σ-σιοίχι * Ἰζάρπ. σότοα ? Müx. σουβάλι 6 Móx. σ᾽ βάλ᾽ Τῆν. (Λουτρ.) cov- 

λούφι * Μεγίστ. Müx. σ-σουλούφι 9 Kapr. σουράτπι 9 "Ανδρ. Μύκ.' σουοβᾶς 10 Mix. 
σουρέκι 11 Móz. σόχα 13 Μύκ. σοχίτικος 15 Μύκ. Τῆν. (Koóy.). 

2/ Εκ τῆς ᾿Ιταλικῆῇς (ἢ λατινογενεῖς) : cabi 1* Μύ». Τῆν. (Kopy.) σ-σαμὺὶ 

[άρπ. (᾿Απέρ.) caboóva 4 1° "Av8p. Müx. σαὐούνια Τῆν. (Kop.) 

1. «xow. τσιμπούκι « gubuk (--καπνοσθριγξ ). 

2, «κοιν. τσιγκέλι « gengel {--ἄγνιστραν). 
3, «xotw. τσιγκούνης « gingane $ gingene. Πς τοῦ σιρούνης ἐσχγηματίσθη μεγεῦ. 7) atgov- 

νά9ξά=1Ε=ν φιλάργυρος γυνὴ λ[ύν. (πιθ. καὶ θηλ. τοῦ Ἐτσιγκουνάρης, 80 è πβ. βυζ. θηλ. τσιγκου- 

rao£a). 

h. «κοῖν. τσιρίσι (—© ἀλευρόκολλα τῶν ὑποδηματοποιῶν) « giris — «συγκολλητικὴ  οὐσία 
ἀπὸὼ ἄμνυλο», IZA. 

9. ΕΚατὰ 70 EA, 70 κοιν. τσύτρα[--ξύλινο δογεῖο κρασιοῦ) «τουρν.. cotra «ἶταλ.. ciotola « £XX. 

κοτύλη (A. Maidhof, Neugr. Rüchwand. roman., 76). 
6. «zot. τσουβάλι « eucal. "Ti« τοῦ σουβάλι καὶ μεγεῦ. σουβάλα, ὅθεν τὸ παρων. Σουβάλας, 

ἐπὶ παχέος ἀνθρώπου. "Ὁμοίως μεγεῦ). σουβαλίδι. ΤΙβ. σουβαλιάξω, £v φρ. «θὰ τόνε σουβαλιάσω 
τὸ Εάττη, SE ÜX μοῦ γλυτώσῃ» (--θὰ τὸν πνίξω, ἀφοῦ TOv τοποθετήσω ἐντὸς σάκκου) Xal σουβα- 

λιαστός, &v φρ. «ρίχνει βροχὴ σουβαλιαστὴ» (--καταρρακτώδη). Πβ. καὶ £v κώδ. 1791, φύλλ, 272; 
«τῆς Μ[πακαλάραινας τῆς γριᾶς ἀνυφάντρας διὰ τὰ παννιὰ τῶν σουβαλιῶ » μαϊδιὰ...»" 9. 40: «ὑφά- 
δια τῶν σουβαλιῶν»'” ©. 32: «2 σουβάλια ρύζι κοιλὰ 25». Πβ. τ-σουβάλι Σέριφ. 

7. «κοιν. τσουλούφι (--θήσανος τριγῶν )<ziitiif, BA. Τὸ &x Μεγίστης παράδ. £v XIA 349, 46. 
8. Ἐν XK ναὶ XIA 370 καὶ ATA: «α’ ἐιὼ πάω ς τοῦ κουρευτῆ νὰ κύφω 7X σ-σουλούφια». 

I8. σουλουφάκι "Apogy. μαὶ ζουλούφι Kpht. { Καστέλλι Γισάμου, κατὰ πληροφ. A, Korroco- 

πούλου ). ἕ-ζουλούφι « τζουλούφι £v Χίῳ. BA Σ. Βίου, Χιακ. Ύλωσσ., 178. 

9. «τουρχ. corap (Ξεμάλλινη κάλτσα). Tà & "Άνδρου &v Ανδρ. Χρον. 3, 80. 
10. «τσουμπᾶς {--σούπα) <gorba, &v παροιµ. «παστρική µου, ς τὸ σουρβᾶ σου μιὰ ᾽σω- 

πάννα βρῆνα µέσα». 

11. «χοιν. rGovo£zicco)pz. corek, σύνηθες Ev φρ.: «τὸ παιδὶ ἥκαμεν ἕνα σουρέκι», περὶ ἐσχη- 

ματισμένου ἀπορρίμματος ὑγιοῦς ἀνθρώπου. 
12. «xow. τσόχα, κατὰ τὸ EA, ὄψιμο µεσν.«τουρν. guha (τὸ γνωστὸν ἐριοῦχον ὕφασμα). 

Πβ. xxl &v κὠδ. 1791, p. 15: «Ν[αριὼ τοῦ Ἀ[πενέτου σόχα πράσινη». φ. 26: «Φρατζέσκος τοῦ Nt- 

X6A00 τοῦ Σιούβαλου σόγα λόντρα πΏῆγες 3, κάρτες 3». p. 32: «1 παστάδα σόχαν λοντρίναν». φ. 

35: «ἐπῆρεν 6 ἄρχων Σππαθάρης... σόχαν λόντραν μπράσα (Ξεπῆχες) 5». Ιβ. καὶ πρόχειρον ση- 
µείωμα ἐπὶ ἐξωφύλλου κώδικος μονῆς “Ἁγίου Παντελεήμονος, τοῦ 170u-180u αἰ. (Z. Mdv., “ΑΥ. 
Παντελ., 76) &vzo γρονολογίας: «ἔχυμε ἀπὸ τοῦ ἐρινακιοῦ τοῦ σαλαρήκη σόχα δίο πράσα καὶ 
κάρτα... καὶ aóya πράσηνη δίο µισί πράσα... καὶ δίο πεσέταις... καὶ σόχα κόκινηῃ...». 

13. «τσογίτικος, &v &oy. &x Mux. (K. Diet., Sporad., 356: ατσαὶ μὴ μοῦ βάλῃς τὰ χρουσᾶ, 

μηδὲ τὰ βελουδένια, | βάλε μου tà σοχίτικα ποὺ μῶ(χ]εις καμωμένα». 'Ev ὑποσημ. γράφει: τσο- 

χἱτικα«τσόχα. . 
14. «κοῖν. τσαμπί, κατὰ τὸ EA, ὄψιμο usav.« ἔνετ. zampin, ὑποκορ, τοῦ ἰταλ. zampa {4. 

Maidhof, Neugr. Rüchwand. roman., 74). Πβ. καὶ G. Meyer, Neugr. Stud., 89. Πβ. καὶ σά- 

ῥουρο Μύν. (καὶ Ι. Βογιατζ., 180) καὶ Cdboven « τζάδουρο Τῆν. (Kou.) ζαμδὲ Κίμωλ. 'Ἐκ τοῦ 

aábovoo ἐσχηματίσθη καὶ σαδουρολοῦῶ - σαθουρολόημα Μύκ. σιδορολοῶὢ "Άνδρ. (κατ᾽ ἐπίδρασιν 
τοῦ σιῤῶ«τσιμπῶ)]--ἐκλέγων τὰς pXYxi τῆς σταφυλῆς τρώγω προχείρως, καὶ ξεσαδίζω "Αυδρ. 

(Ι. ΠΒογιατξ., ᾿Ανδρ. Χρον. 2, 245). 
15. *O τὺπ. καὶ £v F. Βογιατξ., 180. κ τοῦ κοιν. τσαμπούνα, κατὰ G. Meyer, Neugr. Stud 

4, 91-2 εἶταλ. zampogna- sampogna BA καὶ H, Pernot, Chio 3, 555-6 : κατὰ τὸν Korttg, èx τοῦ
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σίμα - σίμα 1 Μύκ. σ-σιμέτ-τα Kapr. (᾿Απέρ.) l σάππα ""Ανδρ. Móx. σ-σάπ-πα 

[ζάρτε, (᾿Απέρ.) σεκούρι 3 Μύκ. σεµέν-το * Móx. σέρα ® Μύκ. σιγάρο 9 Μύκ. 

σιμινιέρα ? Móx. σιμούχα " Μύκ. ' 

λατιν. symphonia « ἑλλ. συμφωνία. Ἠβ. καὶ EÀ: µεσν. « ἔταλ. zampogna « ἑλλ. συµφωνία (A. 

Maidhof, Neugr. Rüchwand. roman., 74). IIß. ἐπίσης &v Mux. καὶ σαζουνῶ ({µεταφ.): «εἶᾶδα 
σαδουνᾶς In ({Ξετί ληρεῖς|]. Ἠβ. καὶ ζαδούναττζαμπούνα, &v Σύρῳ. 'O ἐξ "Άνδρου τύπ, &v I. 
ΡΒογιατζ., ” Άνδρ. Xpov. 3, 36. 

4. «ἀλλ. «τσίµα-τσίμα tà φέραμε», «ἴσια-ἴσια», ἰσοφαρίσαμεν,. Ἢ A. &x τοῦ ἴἔταλ. cima 
(Ξεκορυφὴ ὄρους, δένδρου, κλπ. ), σηµαίνει πολλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος, κατὰ πληθ., πλὴν τούτου καὶ τὰς 
ἀκρίδας ἧτοι τοὺς τρυφεροὺς βλαστοὺς τῶν λαχάνων, τοὺς ὁποίους ἀποκόπτοντες μαγειρεύουν. 

Ταῦτα λέγονται ἐπίσης πολλαχοῦ τῶν νῆσων καὶ (ἀγπορίχγια, Av À. 6 @, Κουκουλές, ᾿Αθηνᾶ 56 

(1952) 372, ἐτυμολογεῖ &x τοῦ βυζαντ. ὁπωρίκια, Koploc ὅμως τσίµες ?) τσίμπες (ἐν Μυκ. 
olbeg) καλοῦνται ἐνιαχοῦ al κράµβαι καὶ δὴ τὰ τρυφερὰ φύλλα τούτων, πρὶν 7 ἀναπτυχθοῦν καὶ 
σχηματίσουν τὸ ἄνθος, tà ἄλλως λαχανάκια T σιµαράκια £v Μυκ. IIepl τοῦ ὅτι ἡ À. ἐκ τοῦ τσίμας 
cima προέρχεται καὶ δὲν ἔχει σχέσιν πρὸς «b τσιμπῶ, ἐπειδὴ δηλ, BuX τσιμπήματος ἀποκόπτονται, 
φαίνεται Ex τοῦ ὅτι £v "Ἠλιδι αἱ ἀκρίδες ὀνομάζονται παραλλήλως τσέµες καὶ τσίµπες (XLA 646, 
72). Τὸ δεύτερον BV ἀνάπτυξιν ἀλόγου χειλυκοῦ: πβ. φρασκοµπηλιά, κορομπλιὰ αὐτόθ. καὶ Μακεδ., 
ὣς κούνουδας - κουνουδίδι, BU ἀνάπτ. ἀλόγου ἐρρίνου Móx. Πβ. τσίµπες (--αἱ ἀκρίδες &v Μάνῃ, 
ἐνῶ &v "Αμοργῷ τσίµπα--ἀπότομος κορυφὴ ὄρους, &v Οἰνοῦντι φύλλον λαχάνου καὶ Ev Σύρῳ, κατὰ 

τὴν A. Πουκουλέ, αὐτὸ τοῦτο 15 λάχανον. ν Θήρᾳ, τζίµπες---αἱ ἀκρίδες. Πβ. καὶ A. Maidhof, 
Neugr. Rüchwand. roman., 76: τσίμαςΐνετ. οἰπιατλατιν. cyma«£XX,. κῦμα. ᾿Ενταῦθα ὑπάγεται 
καὶ *5 τσίμπα «φυτὸν ὅμοιον μὲ κουνουπίδε», T 

Παραλλήλως, ἐκ τοῦ τσιμπῶ, εἰς tTà αὐτὰ σχεδὸν μέρη ἐδημιουργήθησαν εἴτε ἐκ τοῦ τρόπου 
τῆς συγκομιδῆς εἴτε κατὰ παρετυµολογίαν, tà τσιμπητὰ (-ἑβλαστάρια βρούβας) Σίφν. XIA 160, 
15 καὶ 590, 195, Μῆλ. XIA 770, 50: τξιὐητὰ Ἰζύθν. (ἐν X. Π. Γερακοπούλου, 35 δελτία &x τῆς 
νῆσου, 1920, AIA), Θήρ. XLA Ίδδα, 3° τζιμπ’τὰ Σικῦρ.: «τὰ λάχανα ποὺ ἀποκόπτονται OLl ὑπέρ- 
γειοι τρυφεροὶ βλαστοί» (XIA 612, 253)' τζιπητὰ Πάρ. (XIA 614, 43): «αὐτοφυῆ χόρτα τοῦ 
βουνοῦ, πορίχια». TX &x Μυκ. σμιαράκια πιῦ. «σιμάρι«σίµα. Ἠβ. σ-σιμέτ-τα ἠπξβρούβα, &v ᾽Απε- 

ρίῳ Ιζαρπάθου. 
2. «xow. τσάππα. Κατὰ τὸ EA, ὄψιμο µεσν.«ἰταλ. zappa. Kati «5 Λεξ. Ferrari—Caccia, 

ἐκ τοῦ λατιν. sappa. ' - 
9. «κοῖν. τσεκούριεμεσν. τσεκούριον. Katà τὸ ἘΛ, «λατιν. securis. *O Sophocles παρα- 

θέτει τύπ. σικούριον. Ὅ Λέων. Taxr., 14, 84, τζικούριον καθὼς καὶ ὁ ΠΚ.Πορφυρογ., De cer., 524, 3. 
h, « * raeuévro«xow. τσιμέντοςεϊταλ. cimento. , 

5. , «ταέρα«εἴταλ. cera (-6κηρός, ὄψις) &v φρ. buona o cattiva cera—npóoyapoc 7 κατηφὴς 

ὄψις {κατὰ 15 γαλλ. bonne ou mauvaise mine.: Λεξ. Ferrari-Caccia). TIB. καὶ ©. Κουκ., Λεξι- 
κογρ. ᾿Αρχ. 6, 390: «τύπ. κέρα, διὰ φευδῆ ἀποκατάστασιν». "Ev Μυκ. λέγεται μόνον ἐπὶ κατη- 
φοῦς ὄψεως : «ἔχει κατεβασμένη *j σέρα tou» {=tà μοῦτρά του)" «ἔχει ἄσκημη σέρα», περὶ 

ἀντιπαθοῦς τὴν ὄψιν. | ' 
6. «xotv. τσιγάρο-σπ. cigarro, κατὰ τὸ EA, «ἀπὸ τὴ γλῶσσα tv ἰθαγενῶν τῆς Κούβας». 

Πβ. x«l ὑποκορ. θωπευτ. σιγαράκι, ἐν φρ. UÖÇ κάνωμε τώρα καὶ κανένα σιγαράκι» Μύκ. καὶ μεγεθ. 
σιγαρούκλα Μύκ. : 

7. «κοιν. τσιμινιέραεϊταλ. Ciminiera=xaurvod6xoG πλοίου. Ἠβ. κιµινεέρα Müx., διὰ ψευδῇ 

ἀποκατάστασιν. | | . 
8. «τσιμούχα καὶ τσιμούσα«εϊταλ. cimossa. "H κατάλ. -ούσα, -ούχα ἴσως κατὰ τὰ προσόµοια 

ροῦχα, πατατούκα. “ A, èv Mux. σηµαίνει ἄκομφψον, φαρδὺ καὶ εὐτελὲς ἕνδυμα, ἴσως Ex τῆς σηµα- 

σίας αὐτοῦ ἐνιαχοῦ ὡς µέρους τοῦ ράσου. 'Ev ᾿Αθῆναις, Θεσσαλονίκῃ, Κρήτῃ, Λέσβῳ, Σύρῳ ση- 
μαίνει τὴν παχυτέραν καὶ ἁδροτέραν παρυφὴν μαλλίνου ὑφάσματος, Ev Οἰνοῦντι δὲ εἰδυιῶς τοῦ ρά- 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ AKAAHMIAE ΑΘΗΝΩΝ I'-8
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σινάιλόμος ! Μύκ. σίρος ? Μύκ. Xépwg. σ-σίρος Κάρπ. (᾿Απέρ.) σοῦρμο 3 Μύκ. 

σουρότο * Mbx. 
'Ιδιαιτέρα μνεία πρέπει νὰ γίνῃ περὶ τῶν τύπων τῆς À. τσουκάλι καὶ τῶν παρα- 

γώγων καὶ συνθέτων αὐτῆς, ὡς παρουσιαζόντων μεγάλην ἔκτασιν ὀφειλομένην καὶ 

εἰς τὴν ἀνάλογον γρῆσιν τοῦ ÜT αὐτῶν δηλουµένου ἀντικειμένου. ᾿Αποτελοῦσα 

ὑποκοριστικὸν τοῦ ἰταλ. zucca °, ἐδημιούργησεν Év τῇ νεωτέρᾳ Ἑλληνικῇ πολλὰ 

παράγωγα Xal σύνθετα, £v οἷς παρατηρεῖται πολλαχοῦ ἣ τροπὴ τοῦ ἀρχικοῦ τσ εἰς 

(σ,)σ — ἴσως καὶ διὰ τὴν ἀσθενῇ προφορὰν τοῦ ET αὐτὸ ἀτόνου ov, ÖL Tjv δηµιουρ- 

γεῖται 76 δυσεκφώνητον συμφωνικὸν σύμπλεγμα TO X. ᾿Απόδειξιν τούτου ἀποτελεῖ 

76 γεγονὸς ὅτι καὶ εἰς τόπους ὅπου O£v ἀπαντᾶ 1] μεταβολὴ τοῦ τσ (Θράκην, Λέσβον, 

π.γ.), συναντῶμεν τὸν τύπ. 0 κάλ᾽. 

Οὕτω, &v Mux. ἐγένετο σ᾽ κάλι, ὡς καὶ &v "Άνδρῳ &, Σύρῳ, ὅθεν διὰ ψευδῇ ἀπο- 

κατάστασιν τοῦ ἐκπεσόντος ἀτόνου 0v, ὁμοιοπαθοὺς τοῦ L, σικάλι Ῥέριφ. σ-σουκχάλι 
Κάρπ. K&o., καὶ μετὰ προθετ. α-, ἀσ᾽ κάλι ζίμωλ. 'Ex τούτων: σ᾿καλούδι £v "Άνδρῳ ? 
Μυκ., ὅπου καὶ σ᾿καλουδάκι, σ᾿καλούδα 8 - σ’καλικὰ ? Ῥίων., σ’καλιὰ $j 19 Μύκ. 

σου. 'Ev Τήλῳ σηµαίνει τὴν νυμφικὴν ζώνην : κατὰ τὸν A. Τσοπαν., Ἀάλκη, 127, τσιμοῦχες-- 

πλατειὲς γυναικεῖες ζῶνες πού ᾿ρχονται ἀπὸ τὴν Πόλη. 'Ev Καλύμνῳ, Σύμῃ fj A. σηµ. τοὺς 

εὐτελεστέρους σπόγγους --- πιθανῶς ὡς ἀκραῖα τεµάχια ἀποκοπτόμενα κατὰ τὴν κατεργασίαν. 
IIB. καὶ παροιμ. & [ζων/λεως (XK £v AIA): «διέτε τσιμούσα, κόψετε τσόχα». Πβ. καὶ Λεξικογρ. 

᾿Αρχ. 1, 50: τσιμούχα: παραίρηµα: # ἄκρα τοῦ ρούχου, ἥτις εἶναι χονδροτέρα. 
1. «τσιντιλόμος, ὅπερ καθιστᾷ πιθανὸν è Ex Ιζεφαλλ. τύπ. κιντιλόμος (Xeip. Δαογρ. Αρχ. 

"Ακαδ. ᾽Αθ., 5, 159), ὅστις ἴσως διὰ φψευδῆ ἀποκατάστασιν. νν Mux. 4 A. σημαίνει τὸν λεπτε- 

πίλεπτον x«l δύσκολον κατὰ τὸ φαγητόν. ν Γαργαλιάνοις, κατὰ τὸν συνάδ. /. Πρεκούπιαν, 

ὁμοίαν σημασίαν ἔχει x«l ὑπὸ τοὺς τύπ. τζιτζιλόµος καὶ τζιτξιλονόµος (Éx παρετ. πρὸς «b 

γόμος — πβ. καὶ «τξιτζιλόμικο παιδί»-, οἵτινες ἀντιστοιγοῦν πρὸς vX ἰταλ. gentilomo - gentiluomo 

καὶ ἑνετ. zentilomo—ecüyevne. Πβ. καὶ ζαντιλόμος èv ΕΚύπρῳ (A. Σακελλ., Κυπρ. 2, 877) καὶ 

G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 27. 'O μυκ. τύπ. κατὰ τὴν ἐξέλιξιν: zentilomo - τσεντιλόμος -τσιντι- 

λόμος (διὰ προληπτ. ἀφομοίωσιν τοῦ ε) - σινάιλόμιος. 
2. «xot. τσίρος--ὁ γνωστὸς ἁλίπαστος ἰχθύς, κατὰ τὸ EA, µεσν.«ἴσως ἀρχ. xnoic (M. d- 

λήντ., Γλωσσογν., 3, 221). 
3. «κοιν. τσοῦρμιο « ἰταλ. ciurma {βλ. MNE 1, 79 καὶ G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 94: "Ex 

τῆς καταλ. -a νοµισθέντος ὡς οὐδ. 7) κατὰ τὸ πλήρωμα; Κατὰ τὸν Κοραῆν, "A. 4, 105 καὶ K. Foy, 

Lauts. griech., 56, &x τοῦ λατιν. turma. Ἱζατὰ tà Λεξ. Ferrari - Caccia, ἀβεβαίας ἑτυμολογίας 

οὖσα ἡ A. λέγεται ἰδίως περὶ τῶν σκλάβων τῆς γαλέρας (La chiurme, 105 forcats d'une galère 

norde, bande). ’Ex τῆς A. x«l σ-σουρμαδόρος--ὁ συγκεντρῶν τὸ πλήρωμα, ὅστις σ-σουρμαίρει 

αὐτὸ (ἴζάσος, Δωδεκαν. λύρα A, 165). 
4. «ταουρότο«κοιν. τσιρότοεϊταλ. cerotto«&XX. κηρωτὸν (κατὰ τὸ EA). 

5. Ὑπὸ τύπ. τσουκάλιν - τζουκάλι ἤδη µεσν., κατὰ τὸ HA, τσουκάλιντετσούκαςϊταλ. zucca 

ἠ-κατάλ. -ἆλι. Βλ. καὶ G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 93. 

6. Βλ. J. BoyıartE., ᾿Ανδρ. Χρον. 3, 80 καὶ A. Πασγάλ., ᾿Ανδρ. γλωσσ., 105. 

7. Ἐλ. ᾿Ανδρ. Xpov. 3, 80. 

8. "Ὁμοίως αὐτόθι. TIB. 4. Πασγάλ., ᾿Ανδρ. γλωσσ., 108: σουκαλούδα. 

'' 9. Ta λαγανικά. 
10. "Ev φρ. «μιὰ σ΄’καλιὰ oxt»: ὅσον ἅπαξ γωρεῖ τὸ τσουκάλι.
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σ΄᾿καλᾶς 1 Müx. σικαλᾶς Xépup. IIB. τοπων.: Σ᾽καλάδο ̂  Müx. Σ᾽καλάδος 6 Τῆν. ? 

Σ’καλαρειά, tà "Ανδρ. 8 Μύκ. * καὶ τὰ σύνθετα ἐκ τοῦ σ’κάλι ὡς πρῶτου συν- 
θετικοῦ : σ᾿καλόκουπα 5 καὶ σ᾽ καλότιιασμα $ ᾿Ανδρ. 'Ἐπίσης τὸ ἐπών. Σ’καλιά- 

? "Ανυδρ. 

3/ 'Ex τῆς Ἑλληνικῆς: σατσίζω 9 Móx. σακώνω " Μύκ. σαλαπατῶ καὶ σου- 

λοπατῶ 19 Μύκ. σάτρα - πάτρα 11 Ις Μὺύκ. Ῥόδ. σίλα1" "Άνδρ. Μύκ. ἙΣέριφ. 
σιλῶ 15 "Άνδρ. Móx. Σέρις. 

, «τσουκαλᾶς--ἀγγειοπλάστης, ἐν παροιµ. «Οὖλοι δουλιοῦνε «b σ᾽ καλᾶ, x' ἐγὼ δουλιῶ 
τὸ ἀοῖχο» (ἐνν. ὅτι λέγει 6 ἴδιος). 

2. Ἐλ. Z. Μενάρδ., Ῥοπων, Mux., 197. “O éx Τήνου τύπ. £v XIA 826, 264 (dc τοπων.). Τὸ 
γεγονὸς ὅτι εἰς τὰς Νοταρ. πράξεις Müx., τοῦ I'. Πετροτ:., ἀναγράφεται ἐκ τῶν 28 περιπτώσεων 
(τῶν ἐτῶν 1662-1674) εἷς τὰς 26 ὡς Συκαλάδο καὶ εἷς τὰς 2 ὡς Ὑξικαλάδο, Τσικαλάδο, μαρτυρεῖ 
ὅτι 6 νοτάριος ἀκούων Tb τοπων. συνῄθως μὲν ὡς Σ’καλάδῳω, σπανιώτερον δὲ ὡς ἹΤσουκαλάδα; 

καὶ ἐπειδὴ παραλλήλως ἤκουεν ο" κιὰ - o'wióxAaÓo, ξινόσ᾽κα, κλπ., ὑπέθεσεν ὅτι ὑπὸ τὸν πρῶ- 

TOV τύπον.ὑποκρύπτεται τὸ σῦμο GG πρῶτον συνθετικόν͵ καὶ κατ᾿ αὐτὸ προσήρμοσε καὶ Tà Τσι- 
καλάδο, &v τὸ ι δὲν ὀφείλεται Elg τὸν ἀντιγραφέα τοῦ κώδυςκος---ἐκτὸς ἐὰν καὶ £v Μπυκόνῳ ἐλέγοντο 

τότε παραλλήλως ol Ex Σερίφου, Σίφνου τύποι σικάλι - τσικάλι, ἀντιστοίχως. "'Ὁπωσδήποτε, 

τὸ τόπῶν. ἀποκλείεται νὰ προέρχεται ἐκ προσηγορικοῦ συκαλᾶς, ὅπερ οὐδὲν λέγει. 
3. Ἐλ. ̓ Ανδρ. Xpov. 3, 80: «ἐκ κώδ. τοῦ 180v al.». 

᾽Απὸ τῶν ἐκεῖ ὑπαρχόντων ἄλλοτε ἐργαστηρίων ταουκαλάδων. 
Ἰποιρὰ λοπάς, "Άνδρ. Xpov. 3, 80. 

. BA. αὐτόθ.: απαννὶ μὲ τὸ ὁποῖον πιάνουν τὰ ὦτα τῆς χύτρας, ὅταν καίγ;». 

. Ἢ A. σημαίνει τὸν ἀγγειοπλάστην, βλ. αὐτόθ. 

B., <xow. τσακίζω, $ A. £v &op.: «ἀμύγδαλο ἐσάτσισα καὶ μέσα σὲ ζωγράφησαν». Ex τού- 

«00 καὶ σάτοισμα--ἐπῳδὸς ποιῄµατος. IIB. ἔγγρ. τοῦ 1800 αἰ. &v A. Κατσουρ., ἴζουρσ., 20, 4: 
«ἐπῆγασι μιὰ νύκτα καὶ τὸ ἐξακίσασι». στ. 28: κκάποιγοι Ῥοῦρχοι ξακισμένοι μὲ μία ταρ- 
τἆνα». ocv, ἀξ: «ἀπὸ ̓ φτὰ tà ζακίσματαν. ΙΚατὰ τὸ EA, 15 τσαπίξω, ἴσως ἀπὸ τὸν ἦχο τσὰκ (ὄνο- 

µατοπ.]. Κατὰ M. Φιλήντ., Ῥλωσσογν., 1, 134, ἀπὸ τὸ διακκίζοµαι--κάνω ἀνισμούς, Π. καὶ A. 
Tsopan., Phonét. Rhod., 115, &x τοῦ Ἐἐξακίζως Ἐἐξαικίξω. 

9. «xow. τσακώνι, £ φρ. «τόνε σάκωσενεν (--συνέλαβε)]. Πβ. σ-σακώνω Kác. Tó BA πα- 
ραπέμπει εἰς M. Φιλήντ., Γλωσσογν., 2, 295, ὅστις ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ φακώνω«φάγνω-]-μαγκώνω 
(κατὰ σύμφυρσιν]. 

10. «κοῖν. τσαλαπατῶ, b κατὰ M. Φιλήντ., Γλωσσογν. 1, 150, &x τοῦ ἔξαλλα-πατῶ. ἹΚατὰ 

Kop., Απ. 2, 349, &x τοῦ λάξ-πατῶ. "Ίσως &x μὴ παραδιδοµένου ἀτσαλοπατῶ, ὅπερ ἑρμηνεύει 
πως 15v ἕτερον μυκόν. τύπ. σουλοπατῶ. IIB. T& ἀτσαλο- ὡς πρῶτον συνθετικὸν ἐν τῇ ἐννοίᾳ τοῦ 
ρυπαροῦ καὶ ἀτάκτου, Ev τοῖς ἀνσαλοδούλης, ἀτσαλοκουβέντα, ἀτσαλοφαγιά. 'Ἐπίσης 16 ἀτσαλιὰ 
καὶ, φυσικά, τὸ ἄτααλος. Ὅ Π. Pernot, Chio 3, 555, γράφει: (τοαλαβουτῷ-τσαλαπατῶ... τσα- 

λεύω--ἀτσαλεύω. “Ὑπάρχει ἐνταῦθα πρόθημα ὀνειδιστικόν, «b ὁποῖον εὑρίσκομεν iv tà τσαλα- 
xó»wo... Ἠβ. (ἀ)τσαλοπεριπάτης καὶ τσαλοπεριπατάρης, Hessel,-Pernot, Poèm. prodrom., 3, 

400...», Πβ. IA, &v A. ἄτσαλος. 
11. «xoty. τσάτρα-πάτρα. Ὅ A. Tsopan., Phonét. Rhod., 75, 145, καὶ Ν'."Ανδριώτ.: ᾿Αθηνᾶ 

91, 52 κἐξ., ἐτυμολογοῦν &x τοῦ µεσν. σάταλα-πάταλα, ἐξ οὗ καὶ vb τουρκ. ραϊγα-ραίρα. “Ἡ ἐκ 

τῆς ἑλληνικῆς καταγωγὴ τῆς À. ἐνισχύεται ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι Ö τύπ, μετὰ τοῦ σ ἀπαντᾷ καὶ 
&v Ῥόδῳ, ὅπου B&v ἐπιχωριάζξει τὸ φαινόμενον τῆς τροπῆς τοῦ τα - σ. 

12. «τσί(ϱ)λα---ἡ διάρροια, Ex τοῦ (τ]σιλῶ, κατὰ tà &v MNE 4, 76. Πβ. 4. Μπιούτουρ., 
Γένεσ. TE(TZ), 17. Παρὰ Du Cange, τξίλα. 

13. «μεσν. τοιλῶ: MNE 2, 250-1 Z. Ψάλτ., Ώρᾳκ., 117. "Ev "Άνδρῳ ('Av8p. Xpov. 3, 
79): σιλίζοµαι: £v Σερίφῳ: và σιληθῇ... Κατὰ 4. Tsopan., Phonét. Rhod., 110, τιλῶρτσιλῶ. 

S
E
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σιλιακὸ 1 "Άνδρ. Müx. σιλιάρικος ? Μύχ. Σῆρ. Σιλαἂϊώνης " "Άνδο. σ-σιλοῆ * 
Κάρπ. σ-σιλόνερο ? Κάρπ. σιληπουρδῶ 9 Kápz. Müx. σιλίκουρο ? Mox. σιδίδα 8 
5 Móx. ἕθίδια 9 <& Τῆν. σίνλα 10 "Ανδρ. Μύκ. σ-σίμπλα 11 Κάρπ. σιθούρι 15 
Xépto. σιβούρα, -ιασμένος 15 Σῦρ. cibó !* "Ανδρ. Mów. ξ᾽᾿ νῬῶ ° Τῆν. ᾿Εντεῦ- 
θεν σινιὰ - σίδηµα 19 Müx. σιδολοῶ 11 "Άνδρ. Μύκ. σιδορολοῶ 15 "Άνδρ. cibo- 

γιάννης 19 Μύν. σ’᾿ὑογιάΡΡς Τῆν. 

1. «τσι(/ρ)λιακό--μεγάλη διάρροια: «τὸν ἥπιασε σιλιακὸ» Λ[ύνκ. Τὸ £5 "Άνδρ. év ᾿Ανδρ. 

Χρον. 3 79. 
2. ὝὝδαρῆς, περὶ σταφυλῶν, καρπῶν ἐν γένει ὑπερωρίμων: «σιλιάρικα σταφύλια, σ-ες do- 

ματες» Ή1.:::.. 

; 3. Παρων., £v "Ανδρ. Xpov. 3, 79. 

4. Γλοιώδης γῆ; 

"Y8op προκαλοῦν διάρροιαν. 
6. <xow. τσιληπουρδῶ. ᾿Ενταῦθα ὑπόκειται μεταβολὴ τοῦ TO, ἀκόμη Xal &v ὑποθέσωμεν 

ὅτι εἶναι τὸ παλχιὸν σιληποροδέω [παρὰ Σώφρονι, κατὰ τὸν Σχολ. εἰς «Ίουκ. Λεξιφάν. 21, Πο- 

σειδών. παρ᾽ AÜgv. 2120, φέρομαι χυδαίως καὶ ἀναιδῶς), διότι παρ᾽ “Ποσυχίῳ φέρεται τσιλη- 

πορδή. 'O &x Καρπ. τύπος &v Ε. Μανωλακ., Kapraß., 212. . 

7. ν φρ. «τὸν ἥπιασε ασιλίκουρον--μεγάλη διάρροια (αίλα-Ι-κουράδι;). 
8. «xow. τσιμιπίδα, 7 ἄλλως μασιὰ {καὶ £v Mox.). 'Ex τοῦ πρώτου καὶ σιδιδήκια &v Mux. 

(τῆς κόμης 7 διὰ αυγκράτησιν κατὰ τὸ στέγνωμα τῶν πλυθέντων ἐνδυμάτων). Ινατὰ G. Hatzid., 
Einl., 422, èx τοῦ ἐμπίδα, alt. τοῦ ἀργ. ἐμπίς, κατ᾿ ἐπίδρ. τοῦ τσιµτίζω. 

- 9. <o'bidra, διὰ τὸ ἀκολουθοῦν ἡγηρὸν 7) ἠγηροποίησις τοῦ σ εἰς Ç, & σινέδια' πβ. ζ᾿ ϑῶ. 

.. 10, «xow. τσἰμπλαςπαρ᾽ Hovy. «σιπαλῆ», £v τῇ αὐτῇ σημασίᾳ, διὰ τοῦ (τλ)σιμπλιάζω: βλ. 

I'. Xartió., MNE 2, 137, περὶ τοῦ σγηματισμοῦ τσιμπλιάζω - ταίμπλα,. Πβ. σιθλιάξω -σίδλης 

. Μύκ. Ὃ τόνος τοῦ δευτέρου συνων. τοῦ τσεμπλεάρης Y τσιμπλῆς, κατὰ τὸ ταίμπλα. OL ἐξ "Ανδρ. 

τύπ. σίμπλης, -ιάρης καὶ σιμπλοῦ &v A. Πασχάλ., ᾿Ανδρ. γλωσσ., 105, &v παροιμ. : = «ποιός ̓ παινᾷ 

τὴ νύφη µας; — IL σιμπλοῦ 7j μᾶννα της». 

: A11. Βλ. E. MavoAaxz. ]Em:p'rctß 213. 

εὐ 12, «κοιν. τσιμποῦύρι, Ö, κατὰ τὸ EA, ἐκ τοῦ τσιμούρι. πμἑ π:αµΞτυμ ἐπίδρ. τοῦ τσι:μπωπ 
Τσιμούρι--κρότων: μεσν. τσιμιούριν. [ζατὰ Κορ., "Ac. 1, 266, κιμμούριον, ὑποκορ. τοῦ ἀρχ. κίμ- 

µυρος--μικρολόγος. TIB. ξιμθούρι Ἰζίμωλ. τξιμπούρι καὶ ζίμδουρας {(--εῖδος δένδρου ὁμοιάζοντος 

πρὸς συκῆν), κατὰ προφορ. πληροφορίαν &v τῇ νήῆσῳ, Κιμωλίου τινός. 
43. ’Ex πιθ. σιβούριεσιδούρι, τὸ μέγεθ. ασιβούρα καὶ 7 µτχ. σιβουριασμένος. 
14. «κοιν. τσιμπτῶ, Ö καὶ µεσν., Ev παροιµ. φρ.: «καὶ τὰ πουλλάκια t° οὐρανοῦ σιδειῶσαι». 

*H Ἄ., κατὰ G. Hatzid., Einl., 492, &x τοῦ τσιμπίζω «"ἐξεμπίξω «ἐμπίζω «ἀρχ. οὖσ. ἐμπίς. “O ἐξ 

*'Αν8μπυ τύπ. Év ' Av8p. Xpov. 3, 80. 

15. «σ᾿ῥῶ, BU ἄφομ. πρὸς τὸ ἀκολουθοῦν ἠχηρόν, πβ. E'bíóÓta. 

16. ν παροιµ.: «σιζήματα, φιλήματα, πᾶρε νερὸ καὶ πλύνε τα». 
εος' 417. Ἐλ. " Ay8p. Xpov. 3, 80, èv τῇ µεταφ. σηµ. τοῦ ἐπιτηδείως εἰσπράττειν. "Ev Mux., «atbo- 

λο 15 ψωμίν--τρώγω προχείρως ἀποκάπτων μικρὰ τεµάχια. 

18. BAX. ᾿Ανδρ. Xpov. 3, 80: Ιζατὰ τὸν I. Πογιατζ., & τοῦ σιὐολοῦ --ρώα--αποσπῶ ἐκλεκτι- 

κῶς ἀπὸ 15v κόρυµβον τῆς σταφυλῆς ρᾶγας. Διὰ τοῦτο γράφει σιδορωλοῶ. Ἴσως λοιπὸν ἐκ τοῦ 

Ἐτσιμπορωγολὸγῶ »σιἰπορωολοῦΏ» σιδορολοῶ. ν Mux. τοῦτο λέγεται aabovooA00) «τσαµπουοο- 

λογῶ. 'Ex τοῦ ἀνδρίου τὸ µυκόνιον παρετυμολογικῶς πρὸς τὸ (τλ)σώµπουοα ; 
.49. Tà πτηνὸν ἐρίθχκος, ἀλλάγοῦ ὡς κομπογμίννης, καλογιάννης, κλτε. φερόμενον. “Ὁ tx 

Τήνου τύπ. &v XIA 824, 52, τοῦ A. Κωστάκη. 11β. αὐτό. a'boytárryósz.
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σιδοψωμάκης ! Móx. σουρρίζω ? Μύκ. σόχος 3 Μύκ. Τῆν. (Koy.) σ-σόχος K&pn. 
( Απέρ.). _ 

4] 'Ex τῆς Σλαβικῆς : odr* Móx. σ-σάϊ Kápm. (᾿Απέρ.) Kdo. σααΐλα ® 
"Ανδρ. Μύκ. σερνίκι & Μύκ. σίπηῃ ἴ Μύκ. σ-σόπανος 8 Kdo. σούλα ? Μύκ. 

1. “Ὁ φιλάργυρος, ὅστις τρώγει τὸν ἄρτον olovel τσιμπῶν αὐτόν. IIB. £v κὠδ. 1791, φ. 11: 
«[ζαλουδὼ τῆς Ziunmopdrach — ἂν μὴ ΖΣιμσπλομάτας. . 

2, «κοῖν. τσουγκρίζω. Τὸν τύπ. καὶ 6 I. Βογιατζ., 151: o'ggito. Κατὰ τὸ EA, τσου-τσι»- 
πρίζω «τσιγκρώνωκάρχ. τιγρῶ, A. Παπαδόπ,, Λεξυκογρ. Δελτ. 1, 90. 'ν Mux. ἡ À. £v τῇ φρ. 
«σουρρίζω ̂ 6 ποτῆρι (πίνων οἶνον μετά vwoc), τ" ἀθγό», κτλ. … 

8. Τὸ φυτὸν σόγχος, διὰ τοῦ τσιτακισθέντος τσόχος καὶ οὐχὶ ἀπ᾽ εὐθείας Ex τοῦ παλαιοῦ — 

ἀφοῦ οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ ἀνεῦρον τόπον ἀπὸ τοῦ σ ἀρχόμενον. IIQ. ἄσοχας & 2Zbpo, ἄτσογας 
᾽Αμοργ. καὶ ζόχ-χος Ῥόδ., &x παραλλήλου πρὸς τὸ τσόχος - τύπ. τζόχας. ΙΚακῶς ὅθεν γράφεται 
διὰ τοῦ w.6 γνωστὸς Τήνιος γλύπτης Σῶχος. *O !' Χατξιδ. Bixootx. K. Κόντου, 62-63, γρά- 
φει περὶ τῆς À.: «εἶναι ἀνερμήνευτος ...ἡ ἐμφάνισις τοῦ ζ A τα ἀντὶ σ ἐν τῇ À. ταόχος &v Κρήτῃ 
x«l τούγγος ἓν 1κάµψ Xal ζι:'ἰ;ςχπς ἐν Ι{π.ρἓπμὑλυις καὶ ΗΕφ…ηνξ% ζιε.ι;-|.ι,'ΞιΞς Ξυ…αχηΕ dvl &d)!- 

yoc». “O τσιτακισμὼς ὅμως τοῦ σ δὲν εἶναι σπάνιος. Πβ. A. Jl'sopan., Phonet. Rhod., 114. 'O 
éx Τήνου τύπ. ὡς ἐπών. (£x δηµοτολογίου τοῦ 1850) — &v XIA 824 — τοῦ A. Κωστάκη. . 

4, ἐκοιν. TOdi(— τέϊον) ερωσ. ἰδαί (ISA). — » " 

Β, «γχοῖν, τσαντίλα ἰΞεσακκούλα ποὺ στραγγίζουν τὸ τυρί, κατὰ τὸ BA, ix τοῦ ρωσ. [56- 
dilo). ἯΙ κατάλ. καὶ ἀλλαγὴ τοῦ γένους κατὰ TÀ συνών. σαπκπούλα ἐν τοῦ τσαντίλι, ὅπερ λέγεται 

&v Εὐβ, (Αὐλωναρ. XIA 549, 197. Αἰδηψφ. XIA 505, 147 καὶ ΜΚουρ. XIA 578, 160), &v *5 σημ. 
τοῦ τριχίνου σάκκαυ (ντορβᾶ} τῶν ἐλαιοτριβείων, 8U o5 ἀποστραγγίζεται τὸ ἔλαιον κατὰ τὴν ἔκ- 
θλιψιν τῶν ἑλαιῶν. 11β, év 'Ἠπ. (N. Νίτσου, Μβονογραφία περὶ τῆς £v ᾿ΗἨπείρῳ κώμης Τσαμαντᾶ, 
᾿Αθῆναι 1926, σελ. 294) Στερελλ. (Παρνασσ., £v Εἰρ. Σπανδωνίδου, ἹΤραγούδια τῆς ᾿Αγόριανης, 
᾿Αθῆναι 1939, σελ. 117). Ἡερὶ τοῦ ἐξ “Ανδρου τύπου A. I. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Ἄρον. 3, 30, ὅπου 
καὶ p. σαάιλιάξω, καὶ 3, 79, ὅπου καὶ σαάίλιασμα. 'Ev Μυκ. καὶ τὸ τῆς ἀλητοιῆς γλῴσσης ὁμών. 
καὶ πιθ. διαφόρου ἔτυμ, ἀρχῆς, κατὰ τὸ σκασίλα π.χ., τσαντίλα {--θυμός)»σααίλα καὶ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ τσαντίζω-ομαι {-Ξἐξοργίζω-ομαι)»σααίζω-ομαι: «ἰδὲ gadiia ποὺ τὴν ἔχει αὐτός ! ἐσαᾶί- 
στηνε πολύ». -Πβ. καὶ 4. Πασχάλ., ᾿Ανδρ. γλωσσ., 104: σαντίλα. | 

6. «τσερνίκι--εῖδος ἱστιοφόρου μὲ πρῶῷραν κατερχομένην λοξῶς πρὸς τὴν θάλασσαν. Kac& 
vbv G. Meyer, Neugr. Stud, 2, 61, % A. σλαβικὴ οὖσα σηµαίνει εἶδος ἱστίου καὶ λέμβον. Τὸν τύπ. 
ἔχει καὶ 6 I. Βογιατζ. &x Μυκ. (XIA 370, 180). Tà IA ἐσφαλμένως τοποθετεῖ ὑπὸ λῆμμα do- 
gevixög (B 8) τύπον &x Μυκ. σερνικὴ ἧ, μὲ τὴν σημασίαν «εῖδος μικροῦ πλοιαρίου μὲ ἕνα ἰστὸν 
καὶ μίαν κεραίαν ἔχοντος εὐθεῖαν προεξέχουσαν πρῶῷραν x«l πρύμνην ὁμοίαν πρὸς τὴν πρῶραν», 

7. «τσέπη - τοῦτα «τοῦ γαλάτου», & ἐπίπαγος τοῦ βρασμένου γάλακτος. IIB. καὶ: «τὸ γάλα 
ἐσίπωσενε» [ΞΞἐσχημάτισεν ἐπίπαγον κατόπιν βρασμοῦ). IIB. καὶ ἀσσήποτος [γρ. ἀσ-σίπωτος)-- 
αὐθάδης, αἰσχρολόγος, £v Ε, Μανωλακ., Καρπαθ., 188, καὶ ἀπασίπωτος "Άνδρ. (συνών.) καὶ 
ξΕπ…ωμέµπς (:ἁνς;:.ὃἡς} Mıîıx. {Η.Ειἰἷ ]. Β'πγιπτζ., ΞΗΘ). 

8. «ἰδιωματ. τσόξμ)πανος παρὰ τὸ τσο(μ)πάνης. 11β. Μὺύκ., L. Roussel, Cont. ΝΜγο., 159: 
ζομπάνης«ἀρχικοῦ σοδάνης - τὸ ζοδάνη. Ἰ[β. αὐτόθ., &v παραμυθίῳ 37, στ. 1: ζοἘδάνης παρὰ 
xb τξομϑάνη καὶ ζοδάνης (31, 1 καὶ 36, 1).—' Ex τούτων ὀρθὸν μόνον τὸ ζοδάνης (xal σοδάνης). 
‘O σάλος προέρχεται Ex τοῦ γεγονότος ὅτι ἡ À. B&v ἧτο &v χρήσει &v Νυκόνῳ ὡς ἡ συνών. βοσκός, 
$ ὁποία πολλάνις ἀναγράφεται καὶ εἰς τοὺς φορολογικοὺς καταλόγους τοῦ ««πεφαλοχάρασου» 
(εκεφαλικοῦ φόρου) τοῦ Ίδου αἰῶνος. _ 

9. «τσούλα, ἐπίθ. προβατίνας μὲ μικρὰ ὦτα. Παρὰ τοῖς βορείοις, τσοῦλος--τράγος Î. χριὸς 
ἔχων κεκομμένα ὦτα. Τὸν µυκ. τύπον καὶ ὁ . Βογιατζ., 159, ὅστις ἔχει καὶ τὸν «᾿φοσούλα (σελ.
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5/ ᾿᾽Αμϕιβόλου ἐτύμου : σαρουονῶ, -ιὰ 1 Μύχ. σίρος * Μύκ. 

B/ 'Ev μέσῳ λέξεως : 

1/ Ἔκ # Τουρχκικῆς : γενίσαοος 3 Κάρπ. γιανίσαρος * Μύκ. γιουβέσι ® 
Μύκ. κασαμάκια 9 Μύκ. xón'ca^ Μύκ. κοσάνι ? Μύκ. Σέριφ. μαρκούσι * Μύκ. 

παπούσι10 Μύκ. Ῥόδ. πασαβούρα 11 Μύκ. παρσᾶς 13 Μεγίστ. παοσαλατίζω Με- 

γὔστ. ίος 

87)--πρόβατον ὅλως ἄνευ κεράτων. Ι[β. ἐπίσης Ex κώδικος τοῦ 1709: «[ζωσταντῆς τοῦ Ζούλου» 

— &v δὲν πρόκειται περὶ διαφόρου ἐτυμολογίας λέξεως. 

1. «τσαγκουρνῶ 7 τσαγκρουνῶ-ίζω--ἀμύσσω, περὶ γαλῆς: «μὲ σαρούρνησεν 6 κάττης καὶ 

μοῦ ᾽καμενε μιὰ σαρβουρνιά». Katà τὸ I2A, ἐκ τοῦ ὀφψίμου μεσν. τσαγκοὺρ νίζω. Π β. σαγκουρνίζω 

" Ay8p., &v A. Πασχάλ., "Ανδρ. γλωσσ., 102: «7 κάττα μὲ ἐσαγκούρνισε». 

2. «τσίρος--τὸ πρῶτον μετὰ τὸν τοκετὸν ζῴου (ἢ γυναικὸς)} γάλα. 'O G. Meyer, Neugr. 

Stud. 4, 93, ἐτυμολογεῖ &x «00 ἰταλ. οἰερο--ὀρρός. IIB. 4. Thumb, IF ΧΙΥ, 358-9. *O Π. Per- 

not, Chio 1, 228, γράφει: “O Kopuns, "Art. 1, 74, ἐτυμολογεῖ &x τοῦ xíppoc, ὕπερ ἱκανοποιεῖ &O 

ἀπόψεως ἐννοίας ὅσον καὶ φωνητικῆς. “Πσύχιος : κίρρος, ὄρος (ἀνάγνωθι ὁρὸς καὶ ὀρρὸς) καὶ 

αἷμα καὶ πόμα γάλακτος, Λάκωνες. IIQ. I2A, &v A. τσίρρος. 

3. <xow. γενίτσαρος — 6 μυκ. τύπ. καὶ &v K. Diet., Sporad., 349. 'Ex τοῦ τουρκ. yeni- 

geri=ve06 στρατός (EA). 

4. Πβ. &v κώδ. 1769, 22: «Διῆτρος πῦχει τοῦ Γιανισαράκη» (τὴν κόρην, ἐνν. ὡς σύζυγον). 

5. Κατὰ τὸ τουρκ. Λεξ. τοῦ S. Muhtar, ἣ λ. guvez σηµαίνει vt ἔχον χρῶμα βαθὺ ἐρυθρὸν --- 

ὅθεν καὶ τὸ γκιουβέτσι, ἅτε λαμβάνον τὸ χρῶμα τοῦτο μετὰ τὴν ὕπτησιν; 

6. «κατσαμάκιςτουρκ. Καραπιαϊ--ὑπεκφυγῆή, νάζι (EA). ν φρ. «μοῦ κάνει κασαµάκια». 

7. «κοῖν. κὐπιτσαςτουρκ. Πορρα--πόρτπη. 

Β. «xot. κοτσάνιςτουρκ. kogan. Κατὰ M. Φιλήντ., Γλωσσογν. 1, 16, τὸ τουρκ. && ἕλλην. 

᾿ποφάνιονεκόφανον--ὁ μίσχος καρποῦ. 

9. «κοιν. μαρκούτσιςτουρκ. marpug (-:καπνοσῦριγξ, ναργιλές) — ἴσως µεταβληθέντος 

διὰ τὸ κακόφηµον τῆς τελικῆς συλλαβῆς τῆς A. 

10. «κοιν. παπούτσιετουρχ. Ρραρπρ--ὑπόδημα. Ἠβ. παπούσ-σι Κάσ. Κῶς παπουσῆς Müx. 

παπουσ-σῆς Kdo. παπουσ-σήικο [--παπουτσήδικο) Κάσ. ITß. καὶ παλιοπαπούσα ἡ Μύκ. καὶ 

èv βαυκαλ. ἐκ Mux.: «Kal καλῶς τηνε τὴ βόρη, ποὺ παπούσια δὲν ἐφόρει». Ι[β. παπουσόσυκα £v 

Κρήτῃ (χωρίοις Χανίων). 'Επίσης èx κώδ. 1791, 152: «Μαρνὼ τῆς Παπουσοῦς», καὶ 1769, 7-: 

«Γεώργης Παπουσᾶς», καὶ 41: «Ἑτέφανος τοῦ Παπουσᾶ». Τὸ ὄνομα ὑπ' αὐτὸν τὸν τύπον ἐπιχω- 

ριάζει σήμερον £v τῇ νῆσῳ (ἐν μεγάλῃ ἐκτάσει)}. Ὃ è& Ῥόδου τύπ. év ἄσμ.: «Βάρτε του τὸ ζω- 

νάρι του εἰς τήλ-λιγνή του μέση, τὶς κάρσες, tTà παπούσια τοῦ, βάρτε TOV καὶ τὸ φέσι». 

11. <xow. πατσαβούρακετουρκ. pagaera. “Π κατάλ. -ούρα πιθ. κατὰ τὴν κατάλ. ἄλλου συνω- 

νύμου, σαβούρα, 8v ἐνδιαμέσου Ἐπατσαβρούρα, τοῦ p 3X ἀνομοίωσιν ἐκπεσόντος. 

12. 'Ex τοῦ παρτσᾶς [--τεμάχιον) «τουρχ. parga, &v ἄσμ.: «δός µε τσ᾿ ἐμὲν ἕνα π-παρσᾶν, 

v& κάµω χαρζιλίκι» (A. Διαμαντάρα, XIA, 84). 'Ex Χίου (Δαογρ. 5, 218): «ἐφώναζεν 6 ᾽Αράπης 

κ᾿ ἕλεγέν του ἐκεῖνος «ἀκολούθα καὶ 0à σὲ κάµω παρσᾶδες». “Η κατάλ. -dÀ εἴτε ἐκ τοῦ πληθ, παρ- 

τσάδια, -λια Ü κατὰ τὸ συνών. κουρέλι Î) ἐκ τοῦ παρτσαλιάξω (Ξ--τεμαχίζω) ἐκ τουρκ. p. parga- 

[αρια]---σχίζω, θραύω. “Η A. παρτσάλι &v A. Ῥουμελίᾳ (βλ. M. «Λουλουδοπ., Καρυαὶ 117) καὶ 

Θράκῃ (᾿Αρχγ. Θρᾳκ. θησ. 12, 181), &v Διδυμοτ. Φιλιππουπ., κλπ. (XIA 535, κλπ.) σημµαίνει τὸ 

ράκος. “ µυκ. τύπ. &x τοῦ παρτσάλι» πρωτσάλιυ»πρι(τλ]σάλι, ἐν τῇ ἀρατικῇ φρ. «ποὺ và GE διῶ 

κομμάτια καὶ πρισάλια».. Πβ. παρσαλατίξω [--τεμαγίζω]). ΠΡ. A. Tsopan., Phonet. Rhod., 

163: ὧγσ: (τουρχ.} ρανρα»ππαρσὰς - ππαρζὰς--τεμάχιον.
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πρισάλι Móx. τρυφερίσι ! Μύκ. χαράσι * Μύκ. 
2/ Εκ τῆς ̓ Ιταλικῆς : ἆλσα ? Móx. ἀνεκασουρωμένος * Μύκ. ἀσάλι 5 Müx. 

βασέλλι 9 Μύκ. βισ-σιὰ ? Κάρπ. άσ. γαλόσα & Ζάκ. Μύκ: Νάξ. γιάσος ® Σῦρ. 
γράνσα 10 Μύκ. γράσια 11 ΙΚύπρ. 

1. ν φρ. «βγήκενε ς’ τὸ τρ.» (ἐπὶ νέων τὸ πρῶτον ἐρωτοτροπούντων) Ex τοῦ κοιν. τρυ- 

φερίτσι, -τσα. Κατὰ "Ανθ. Παπαδόπ., Λελικογρ. Δελτ. 4 (1942-48 ) 98, &x τοῦ τουρκ. tefer- 

κἰΐρ -- περίπατος, διὰ παρετ. πρὸς τὸ τρυφερός. Πβ. V. Πολίτ., Παροιμ. 2, 689: «κατὰ µετα- 

φορὰν ἀπὸ τῶν κτηνῶν, ἅτινα κατὰ τὸ ἕαρ ἀπολύονται εἷς νομὴν τοῦ τρυφεροῦ χόρτου». 
2. «χαράτσιετουρκχ. harag (= ἐτήσιος, κεφαλικὸς φόρος τῶν ὑποδούλων “Ελλήνων, ἐπὶ 

Ῥουρκοκρατίας). “Η A. νῦν μόνον μεταφορικῶς. [Ι[β. £v τῇ πρώτῃ σελίδι τοῦ κώδικος τοῦ 1769: 

«1769 µαρτίου 10. ᾿Ππλέρωσεν Ó ραγιᾶς τὸ χαράσι του τῆς παρούσης χρονιᾶς εἷς τοὺς ἐπιτρόπους 

τοῦ νεµπετίου κατὰ τὴν ἀπόφασιν τοῦ αὐθεντός µας καπετὰν πασᾶ». 'Ev φ. 2: «1769 µαρτίου 

πρώτη — ΙΚατάστιχον τῆς ἐφετινῆς χρονιᾶς τοῦ κεφαλοχάρασου πανδρεµένων καὶ ἐλεύθερων tà 

ὀνόματά τοὺς ὁλωνῶν». Αὐτόθι &2: «τοῦ Μιχάλη Χαρασιάρη». 56: «ἔλαβα tà ἄνωθεν χαράσα». 

'ἨἘπίσης &v P. Πετροπ., Νοταρ. Müx., 237, 15 (ἔτους 1084): «θέλουν ὑπογράψουν al ἄνωθεν 
χαρασιάροι» (πΞεἰσπράκτορες φόρων)}" καὶ 961, 20 [ἔτους 1669): «ΝΜάρτυρες παπᾶ-Βασίλειος 

καὶ Δημήτρης Γριπάρης χαρασιάροι...» | : 

3. εἰταλ. alza, Ἢ A. &v τῇ γλὠσσῃ τῶν ὑποδηματοποιῶν σημαΐνει «τεµάχιον δέρµατος 
è ξύλου ἐπιτιθέμενον εἷς τὸ φίδι τοῦ καλαποδιοῦ, dv τοῦτο εἶναι λεπτότερον τοῦ ληφθέντος µέτρου»,. 
κατὰ τὸ IA, ὅπερ ἔχει τὴν σηµ. ταύτην ἐκ Mux., ̓ Αθηνῶν, Θεσσαλίας. Τὸν τύπ. èx Mux. (XIA, 
I. Βογιατζξ., 8). 'H A. καὶ παρὰ Somavera. 

4, "Ev φρ. «σὰν ἀνεκασουρωμένος γάττης». IIg. ἀνεκατσουλλώνω (--ἀνορθοῦμαι, Eml 
τριχῶν, LA, ὅπερ ὁμοιάζει πρὸς τὴν σηµ.. τοῦ μυκονίου} Θήρ. καὶ ἀνασκαντξουριαίνω ὑπὸ λημμα 
ἀνακατσουριαίνωττἀνορθοῦνται al τρίχες τῆς κεφαλῆς µου Ἡελοπν. (Λακων). «'Ex τῆς προθ. 

ἀνὰ καὶ κατσουριαίνω. Πβ. κατσουριάζω». O O. Πουκουλές, ᾿Αθηνᾶ 53 (1949) 211, γράφει : 
«Ἐν Νάξῳ φέρεται τὸ ἐπίθετον Πατσουρός. Τοῦτο dv τὸ αὐτὸ pt «6 Καφουρός, σηµαίνει τὸ 
περικεκαυμένον, διὰ TÜ καπυρὸν χρῶμα. “Όρα ὅτι &v Κύπρῳ κατσουρώνω καὶ κατσουρίζω ση-. 

μαίνει περικαίω (A. Σακελλ., Κυπρ. 2, 985)». 
5, «ἲνετ. azzal, βλ. IA, ὅπου παρατίθεται καὶ τύπ. ἀσ-σάλι ἐκ Κάσου. “ µυκόνιος δὲν ἀνα- 

γράφεται. 
6. «µεσν. βατσέλλι, κατὰ τὸ LA, ὅπερ 85v ἔχει τὸν µυκ. τύπον. Τοῦτο δ᾽ &x τοῦ λατιν. vas- 

cellum. TIB. ἰταλ. vascello « ὑστερολατ. vascellum { « λατιν. νασ--μικρὸν σκάφος. Πβ. G. M eyer, 

Neugr. Stud. 4, 15, &v A. βάζο: τὸ βατσέλλι « ἑνετ. vassello « ἰταλ. vascello. *O µυκ. τύπος µόνον 
ἐν τῇ παροιμ. «τί v& κάµω τ᾽ ἀργυρὸ βασέλλι, καὶ νὰ φτῶ τὸ γαῖμα μέσα:» IA (& Πάρου) ση- 

μαΐνει ατὸ ἔχειν πλοῦτον ἄνευ ΜτΕαςπ. 

7. « xow. βιτσιάἀ-στὸ διὰ βίτσας κτύπημα. Βλ, IA, ὅπου καὶ 6 τύπ. βισσεά, γρ. βισ-σεά, 
&x άσου. 

8. «χοιν. γαλότσα-τσες « ἑταλ. galoseia. ἹΚατὰ τὸ IA, &v λ. γαλότσα, Ö τύπ. γαλόσα &v 

Zax. Νάξ. κ.ἀ. 'Ἴσως ἐπέδρασε καὶ 7) γαλλ. galoche, E& ἧς ἡ ἰταλ., î ἡ ἀρχικὴ προφορὰ τῆς À. &v 
<ij ἰταλ. πρὸ τοῦ Ev vjj ἑλληνικῇ τσιτακισμοῦ αὐτῆς. Ev Κιμώλῳ τύπ. γαλέζιες, £E ἰδίας συλλο- 
γῆς, διὰ τοῦ πολλαχ. γαλέντξα, 8v 8 πβ. IA. 

9. « γιάτσο « ἰταλ. βλἰαοεϊο-Ξπαγωτόν. 

10. « "'γ:-:ρπ’ντσπ ς ἰταλ. |*;'1*'*ιε'.';=ι΄…τ;!;=*'…….…-'…ιΞΐιι:ιι.ς. ἐν βπιυποιὶἠμυιτι: (Πὰς τὸ φέραν ἀπ᾿ τὴ Πράντσα 

(Φράντσα) xı ἔχει τὸ παιδί µου γράνσα;». A&v νοµίζω ὅτι ὑπὸ τὴν A. κρύπτεται ἡ ἰταλ. grancia= 
στοματῖτις, καίτοι $ 3. αὕτη εἶναι πλησιεατέρα φωνητικῶς. 'Ev πάσει περιπτώσει, ἔχομεν 
(v)vo » (v)o. Ἠβ. μακεδ. Χόντξας > χόνζιας. 

11. Βλ. A. Σαικελλ., Konp. ἨΠβ. καὶ γράσα « Προβηγκ. graga, κατὰ K, Χατζη[ωάννου, ΓΠερὶ 
τῶν ἐν τῇ Κύπρῳ ξένων στοιγείων, 70 (ἐκ τοῦ Mizo !9, 340 1*).
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διασίν-το 1 Μύκ. καμαρίσ-σα” Κάρπ. καάενάσος ? Μύκ. καπάσος * Μύχ. καρ- 

ρύσα ? Μύκ. κάρσα $ "Άνδρ. (Ιζόρθ.) Κάλυμν. K&c. Kougov. Ιζῶς Νεγίστ. δὶύκ. 

Ῥόδ. Σέριφ. Σῦρος Σχιν. κασαρόλα " Μύκ. κασάοω 8 Μύκ. Τῆν. (Ιζώμ.) κασὶ ? Μύκ. 

Ι. ς διατσίντο « ἱταλ. giacinto « £XX. ὑάπινθος. Ι β. £v κώδ. 1791, p. 2: «Ανέζα τοῦ εἸτὰ- 

σέντου». Πβ. A. Tsopan., Phonét. Rhod., 96: 2» ὃ : giacinto » διατσέντος. ν σελ. 151 ἔχει 

xxl ἰταλ. τύπ. giacento (για » δια): «παρετυμολ. διὰ προῦ.». 
2. « καμαρίτσα, ὑποκορ. τοῦ κάμαρα « λατιν. camera. 
3. < ἰταλ. catenaccio — σύρτης θύρας, èx τύπ. ἔνετ. cadenuccio, παρὰ τὸ ἴταλ. culena — 

ἑνετ. cadena. 

h. « κοιν. καπάτσος « ἰταλ. capace—izavác. 
5. « xotw. καρρότσα < ἰταλ. carrozza (— ἅμαξα τετράτροχος). llB. καὶ «καρροσάκι τοῦ 

μωροῦ» Mox. 

6. « xotv. κάλτσα - κάρτσα. ΙΙ μεγάλη ἕκτασις τοῦ τύπου μετὰ TOV παραγώγων x«l συν- 

θέτων τῆς A. καὶ ἐκεῖ ἔνθα οὐδ' 7) τροπὴ τοῦ τζ-ζ ἁπαντᾷ, ἴσως ὑποδηλοῖ ἑνετ. τύπ, carsa. 11β. 

καὶ ol κάρσες, καρσέττα &v K. ᾿Ιταλίᾳ (ΔΙπόβᾳ) ( G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 30). Τὸν µυχ. τύὐπ. 

καὶ 6 L. Roussel, Cont Myc., 99. BA. καὶ &v ἄσμ. èx Ρόδου: «Βάρτε του τὸ ζωνάρι του εἰς τὴ 

λελιγνή του μέση,] τὲς κάρσες, tà παπούσια του, βάρτε του καὶ τὸ φέσι». ᾿Εκ τοῦ τύπου τούτου 

xxí: καρσᾶτος "g. Móx. (περὶ ἀλέκτορος [-ίδος] ἔχοντος πτίλα εἰς τοὺς πύδας) καὶ καρσοπο- 

δαρᾶτος, &v tà αἰνίγμ. «πετεινὸς καρσᾶτος, καρσοποδαρᾶτος» ἐξ Ἡρ. Σχιν. "Ἔτι: «καρσουνάτη 

ὄρνιθα» Φολέγ. καρσόξυλο (τὸ 8 οὔ στηρίζουν ἐπὶ τοῦ στήθους τὸ μάλλινον νῆμα al πλέκουσαι 

κατὰ τὸ «μυκονιάτικο πλέξιμο») "Ανδρ. (Χρον. 2, 141) Κάσ. Σέριφ. Σῦρος Φολέγ. καρσοβελόνα 

" Av8g. (Xpov. 2, 141) Μύκ. μαλλόκαρσα Σέριφ. καροσώνομαι (Ξεφορῶ κάλτσες) Μυύκ., ἐν τῇ φρ. 

«ἐδῶ καρσωνόᾷαι γρήγορα è κόσµος» (ἕνεκα τοῦ πρωίμου φψύχους). Ιβ. K. Diet., Sporad., 59: 

κάρσα Δυτ. νῆσοι Κάλ. Κς Πβ. καὶ ἐν κώδ. 1791, p. 15: «Μ αριὼ τῆς Πασκουλοῦς μιὰ ζυγὴ 

κάρσες». φ..Ίθ: «Mapla τοῦ Σπήρου μιὰ ζυγὴ κάρσες». m. 9: «Θεοδωρούλα τοῦ ΙΚωστάζου xag- 

σάκιαν ---ὅπερ καὶ νῦν. Ἴσως καὶ τὸ γλύχυσμα Κκαλισούνι « * καλιτσούνι, BU ἀνάπτ. συνοδ. 

φθόγγου, (ἀπὸ «00 σχήματος) "Av8p. (Xpov. 2, 134) καλασούνι (Ξεχορτάπιττα) Ὃος — ἐξ 

' ἀρχικοῦ καλτσούνι « ἰταλ. calzone. 

7. «χοιν. κατσαρόλα, 6 &x τοῦ ἰταλ. cazzarola (πβ. καὶ ἑνετ. cazzerola), τὸ ὁποῖον, κατὰ 

τὸ Λεξικὸν τῶν Ferrari-Caccia, εἶναι «meglio» <00 τύπ. casserola. Ι β. ἑνετ. cazzar(i)ola. 

IIB. κασαρούλα Χάλκ. (A. Τσοπαν., 80) κασαρολικὸ (Ξ-τὸ σύνολον τῶν μαγειρικῶν σκευῶν, πλῆθος 

τοιούτων) Müx. 

8. 'Ex τοῦ XIA «00 Ι. Βογιατξ., 370, 76, &v φρ. «ἐψὲς κασάρα «᾿ἀβγὰ»--ξύπερετιμήθησαν. 

Kal &x Κώμης Τήνου d αὐτός: «ἣ σκύλλα τὸ μασάρ᾽σε τὸ λαγὸν--τὸν ἐκυνήγησε... EE μεταβολὴ 

τῆς σηµασίας τοῦ κατσάρω [«ἰταλ. οαοοίαρε--κυνηγῶ, διώκω) εἰς τὴν τοῦ ὑπερτιμῶ (καὶ &v ᾿Απυ- 

ράνθῳ Νάξου καὶ Ιζυθήροις) ἴσως &x συγχύσεως πρὸς τὸ ἀμφιβόλου ἐτυμολογίας κοτσάρω (κ«ἰταλ. 

cözzüre ; -εχκερατίζω) — τοποθετῶν σχοινίον, ἱστίον εἰς πλοῖον, τανύω, καὶ µεταφ., ἐναντιοῦμαι — 

ὅπερ ἐπίσης τρέπεται &v Mux.: «μοῦ τὸ κοσάρησεν ἕνα χιλιάρικο!» — μοῦ τὸ ἐπώλησεν ἀκριβά. 

Π. D. Hessel., Mots marit., 20-1: «κοτσάρω = ἐνάπτω, accrocher, l'it, cozzare repond 

pour la forme, mais la signification est différente. Cozzare signilic frapper οἱ ne se irouve 

pas parmis les termes maritimes qu'a recuillis Fincati. La signification heurter forme en 

quelque sorte une transition de sens enlre le verbe italien et le verbe grec. 

Q, « κατσὶ « καττὶ {--γαττὶ} «μὲ τροπὴ τοὺ τ σὲ τα (πβ. βάτσινο, βουτσί...)» M. Φιλήντ., 

Γλωσσογν. 2, 58, &v Λ. Βλ. καὶ G. Meyer, Neugr. Stud. 3, 29. 'Ev παραλλαγῇ τοῦ στ. 2932 

τοῦ Χρον. Mop. (κῶδ. II, ἔκδ. Schmitt) φέρεται τύπ. κατσία ἐκεῖ ὅπου 6 κῶδ. P (τοῦ αὐτοῦ 

Schmitt) ἔχει γαττία: «ἐφάγασιν καὶ ποντμτοὺς ὁμοίως καὶ κατσία». Ol τύπ. γατσούλι - κατσούλι - 

κατσούλα συνῆθεις Ev τῇ ἰδιωματικῇ Νεοελληνικῇ. κ τούτου τὸ κασιίζω « κατσιάζω, &v Μυκ. 

τὸ πρῶτον.-πισγναίνωμαι καθιστάµενος ὡς κωσί. 11β, κωσσάζω (γρ. κασάζω} "Avag. (᾿ Ανδρ.
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καὶ τὰ παράγωγα κασιάζω "Àvóp. Μύκ. κασούλα, -άκι Müx. -κασούλι Σέριφ. 
κασούνι ! . Müsx. Φολέγ. κασ-σούνι - κάσσουνας ἵζάρπ. (᾿Απέρ.) xacoó» Tiv. 
(Κώμ.) κασίβελλος ὁ " Μύκ. κλοσιὰ, - ? Müx. κλοσ-σάὼω Ἰζάσ. κολασιὸ * Τῆν. 
(Ιζελλιά) κολασιοὺ τὸ Μύκ. xovoíva ? Móx. κούσαθ 7 Müx. κούσ-σα Κάρπ. 

Xpov. 2, 154) καὶ κασάζω Kónp. ᾿Επίσης µετχ. κασιασµένος Móx. "Ext τὰ σύνθετα κασόγρια, 

κασάγδαρο (ix τῶν κασιασµένος--γδαρμένος;), κασαμουρέλος Μύκ.. Tà τελευταῖον, ἐν εἰρων. 
σημ. ἰχθυδίου τινὸς, ἔχει σχέσιν πρὸς TÜ κουτσομούρα; (ΞΞεῖδος τρίγλης)]. Δυλ.: κουτσομούρης 

-ἕλος -κατσα --κασα ---διὰ τὸ κασί, -ιάζω κ.τ.δ. ἔχοντα τὴν ἔννοιαν τοῦ ἰσχνοῦ;, Πβ. κασάκια («xa- 

τσάκια ςγαττάκια ἐν Τήνῳ (Α1Α 824, 289 τοῦ A. Κωστάκη). Ι β. κάσαρο "Άνδρ. ( Av8p. Ἄρον. 2, 
149} «--ἐφθαρμένον ὑπόδημα». "Ex τοῦ ἐπιθ, κατσὸς--ζαρωμένος, παρὰ vb ἀκανθὸς μὲ τὴν κατάλ. 
-dgi, -apog. “Η A. x«l ὡς τοπῶὠν. &v Ῥηνείᾳ (Mux.} "Ίσως συσχετιστέα πρὸς τὸ πρόθηµα κατσο- 

— κατὰ vb Ελ, «μὲ τὴ σηµασία τοῦ «ζαρωμένος»: κατσόπρινος, (σλ}κατσόχοιρος: ἀπὸ τὸ θέµα 

ἄχανθο-. τοῦ ἄκανθα (M. Φιλήντ., ΤΓλωσσογν. 1, 149 κἐξ.). "Ex τοῦ κασὶ ἐπίσης πρέπει và παρῆ- 

χθησαν ἡ κασούλα, 6 κάσουλας καὶ tà κασουλάκι Μύκ. (*» ἄρρην, ἡ θήλεια καὶ 3 μικρὰ γαλῆ]. 
'Ἐπίσης τὸ κασούλι Σέριφ. Τὸν τὖπ- κ«ασούλα καὶ ὁ Î. Βογιατζ., 370, 76 (ἐκ Μυκ.]. ἨΠβ. ἐπίσης 

ἐμ Mux. vb κασουλόκακο λεγόμενον περὶ ἀεικινῆτου ἀτάκτου παιδίου: «κασουλόκακό εις καὶ 
8& πάθεσαι ς τὸ βῶλό σου;» "Ίσως συσχετιστέον πρὸς ταῦτα Xal Tà κασαλιᾶἀ--γραῖα, ἀμνὰς ἰσχνὴ 

[καὶ I. Βογιατζ., 78). Πβ. ἐπίσης παρων. (6 Γιάννης) τὸ ΕΚασουλάκι καὶ &v Κώδ. 17914 12: 

& _A_wuuu&:ı τἦς Ιἷπσοιΐλπς::ι Ἠ.Πῖ.ἶι ἐν ἑΤἹ"Ρ. 1808 Γ΄ΑΥ… :|:|:Ε'.'…'.!."ιι|'ΐ|;."3..,. 93} «ὁ ποτὲ ΐ|γΠύμευπς -fi'}; Εα- 

σούλας παπᾶ-κύρ-ΗΝεόφυτος». - 
4.. < κατσοῦύνι « γαντζούνι. 'O G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 22, ἐτυμολογεῖ &x τοῦ γάντξος 

ς ἔνετ. ganzo < ἴταλ. gancto. Ἴσως προέρχεται ἐκ συμφύρσεως TÀv κατσὶ-Γγαντζοῦνι, ἀφοῦ 
ἅπαξ ἔλαβε τὴν σηµ. τοῦ συνεσφιγµένου, τοῦ κυρτοῦ. Ἴσως καὶ èx παραλλήλου τύπου canzo-one 
παρὰ tà ganzo-one. Πολλαχοῦ ἡ À. σημαΐνει ράβδον μετ᾽ ἀγκίστρου elg τὸ ἕτερον ἄκρον, δι’ οὗ 

ἐφέλκουν τοὺς ὑψηλοὺς κλάδους τῶν δένδρων κατὰ τὴν συγκομιδὴν τῶν καρπῶν, ÖÇ &v Ιζύπρῳ, 

Νισύρῳ καὶ παρὰ 5omapera. "Ev ΧΚίῳ λέγεται τὸ κλαδευτήριον ---καὶ κάτσουνας (Pernot, Chio 3, 

424}. ν Μυκόνῳ καὶ ἀλλαχοῦ τῶν Κυκλάδων σημαίνει γυριστὸν συρµάτιον τοποθετούµενον Erl 
τοῦ στήθους τῶν γυναυεῶν && ν᾿ ἀναρτῶσι τὸ μάλλινον νῆμα τῆς πλεκοµένης κάλτσας. Ἰήεταφ., 

κἕνα βασούνι εἶναι», περὶ κεκυρτωμένης γραίας. Ἱεραιτέρω, κασουνιάζω--κυρτοῦμαι, γηράσκω $, 
ἔνεκα νόσου Μύκ. Πβ. καὶ κασ΄νιάζω Mux, (κατὰ I, Ῥογιατξ., 76), κασουνωτὸς Μόκ, αὐτόθι, 
Xacouv ηπσµδς, &v φῃ. «ἰδὲ κασου vgaapö ποὺ τὸν ξζΕ… | (Ğ) M":"H-: TÎEPÈ- τρπιἰας. Ἴπωι; Ex τοῦ $- 

σούνι và ἔλαβε τὸ ὄνομα BuX τὸ παρόµοιον σχῆμα, Év μεγεθύναει, εἶδος μεγάλου λευκοῦ σικυοῦ, 

$ κασουνάρα [ὅπερ &v Θήρᾳ λέγεται κατσοῦύνι). “Ἡ χρῆσις τοῦ τύπου &v Φολεγ. ἴσως ὀφείλεται εἷς 
Muxovlac, «l ὁποῖαι ἐδίδαξαν τὰς ἑντοπίας τὸ. «μυκονιάτικο πλέξιμο» λεγόµενον αὐτόθι. 

a. « αταίβελλος « ἐνετ. cativello —xoxóc. 17β. EA.: ἰταλ. cattiv-ello (— σκλάβος,. δυστυ- 

χὴς) (H. A. Ταιταέλης, &v N. “Ἑλληνομν, 2, 507 κἐξ.). "Εντεῦθεν, κασιβελλειὸ (--ἔλλειψις τά- 
ἕεως &v v οἴκῳ), μασιβελλικὴ [-Ξοϊκοσκευὴ κακῆς οἰκοκυρᾶς} Μύκ, Πβ. ̓ Ασίρανος -ἀσιραναρειό. 

3. « xow, κλοτσιὰ -ᾱ. ΤΙβ. καὶ κλόσος, κατὰ «b ῥάσος, &v τῇ παροῖμ. &ö κλόσος θέλει καὶ 
zb báco tou» Μύκ. Κατὰ τὸ EA, Ó ἀρχικὸς τύπος Éx τοῦ ἴταλ. calcio—ró8t, κατὰ τὸ Λεξ. Ferrari- 
Caccia, καθ᾽ οὓς ραϊοϊαγε-Ξλακτίζειν. [1β. καὶ κλοσοφούσκι Μύκ. ἀντὶ κλοσοσκούρι--ἡ ποδο- 
σφαῖρα, τὸ foot-ball, $v μὴ Éx παραλλ. β’ συνθ. φούσκα, tà πρῶτον. . ' 

4. TTb κοιν. κολατσιὀτεπρόχειρον φαγητόν, èx τοῦ ἵταλ. colazione. Ὃ μυκ. τύπ. εἰς -οὐ 
κατὰ T& λοιπὰ οὐδ. elg -ού, Bt γενουήτ. colaziun, 8v & Pa. Σ' ἠξάνεση, Οὐδέτερα οὐσιαστικὰ 
εἷς -οὐ: Λεξικογρ. Δελτ. 5 [(1950) 123-28,, σελ. 125, 

5. « xovtalva « ἐνετ. οοποῖπα παρὰ τὸν Χοινότερον τύπον κολτσίνα--τὸ γνωστὸν εἶδος 

τοῦ χαρτππαιτνἷὓυ — κατὰ τὸ Τ Δ, è δεύτερος τύπος Bi ἀνομοίωσιν èx «00 πρώτου. 

δ. « κούτσα--κούκλα, πλαγγών. Ö καρπάθ. τύπ. &v E. ἈΛ[ανωλακ., ΕΚαρπαθ., 198. 'O G. 

Meyer, Neugr. Stud. 2, 83, δὲν θεωρεῖ τὴν A. ὡς προερχομένην dx τῆς παλ. Σιλαβικῆς κουτσούνα--
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κουσούνα "Ανδρ. Mów. κ«᾿φεσιοὺ 1 <6 Τῆν. λουσέρνα ? "Av8p. "Iog ζυδων. (᾿Ιων.) 
Μυύκ. Σέριφ. Σίφν. λοῦσος 3 Μύν. λοῦσ-σος * Κάσ. uáca? Μύκ. Σέριφ. μασάκι * 
Σέριῳφ. µασοκόπι ? Σέριφ. μασόξυλο 9 "Άνδρ. μάσο 9 Μύκ. μασούκα 10 Μύκ. 
μασούκι 11 Μύκ. μασ-σούκι 12 Κάρπ. (᾿Απέρ.) µασ-σουκάκι 13 Κάσ. 

μῦθος (ὡς 6 Miklosteh, Etym. Wib. 134) : «4 κουτσούνα εἶναι ἐκτεταμένος τύπος τοῦ βραχυ- 
τέρου κούτσα--πλαγγών, κούκλα παρὰ Somaeera, κατὰ ταύτην (κατὰ Οἰκονόμον, Δοκίμιον II, 

247). Ἢ κούτσα ὅμως δὲν πρέπει và ἀποχωρισθῇ τοῦ κουτσός...». Δυσκολίαν παρέχει Ó τόνος, 
ἈΜΓπως κατὰ tà παράλληλα κούκλα, -i, πκοῦπλος, ἐλέχθη καὶ κούτσα - κοῦτσος &v τῇ παιδικῇ γλὠσ- 
σῃ ἐπιδράσαντος ἴσως καὶ τοῦ κουτσός; 'O τύπος κοῦτσος ὑπάρχει Ev Κεφαλλ. Ρόδῳ (XIA 534, 
159) &v τῇ σηµ. τοῦ παιγνίου tGv παίδων τοῦ ἄλλως γνωστοῦ ÖÇ κουτσὸ ἣ κουτσαντό, καθ’ è 

βαίνουσι πηδῶντες διὰ τοῦ ἑνὸς ποδός. “Ὑπὸ τὸν τύπ. γκοῦτζος, &v δὲν πρόκειται περὶ ξένης λέ- 

ξεως, &v Σαρεκκλ. (Θρακικὰ 1, 469) σηµαίνει τὸν τελευταῖον, καὶ év Μέτραις (XIA 7358, 78), 
τὸν Φεβρουάριον. "Ev Φιλιππουπόλει, γκοῦτζους - γκουτζούνης, 6 ἄνευ οὐρᾶς, 6 κολοβός. II[. 

x'aoóva èv Σκύρῳ καὶ Χαλκιδικῇ (XIA, ᾿Α1νθ. Παπαδοπ., 61). *O Ι. Βογιατξ., 215, ἔχει τὸν τύπ. 

κούσα è Mux. &v τῇ σηµ. «ἁρτίον ἀνθρωποειδές». “O αὐτός, £E "Άνδρου ('Av8p. Xpov. 2, 180) 
τὸν τύπ. κουσούνα. Πβ. κουσουνόπαννο--ἔνδυμα πλαγγόνος, αὐτόθι, — IIQ. καὶ τοπων. ἐκ Ἔηνου 
« ΠΚουτζουνάρα, Ó λέγεται καὶ Ξινάρα (ἐν Ε. Γεωογαντοπ., Τηνιακά, 16 ). 'O δεύτερος 

τύπος ἀσφαλῶς 6 ὀρθός, προελθὼν ἐκ τοῦ Π᾿σουνάρα - Κ'σινάρα - *«KC'o' νάρα, διὰ ψευδή άποχα- 

τάστασιν τοῦ ἐκπεαόντος ἀτόνου. ' 

1. « κουφετσιοὺ «γενουητ. confeziun « ἰταλ. οοπ[]εσϊομε--γλύκυσμα. (Περὶ τῶν οὐδ. εἰς -ot 

βλ. ἐμὴν ἐργασίαν, Λεξικογρ. Δελτ. 5 (1950) 124. 
2. « ἰταλ. Iucerna=el806 λύχνου, παλαιότερον. Τὸ ἐκ ΕΚυδωνιῶν &v I. Σακκάρη, Διάλ. 

ΙΚυδωνιῶν; Μιχκρασ. Χρονικὰ 5, 62, Ta &x ἘΣίφνου Σερίφου £5 ἰδίας συλλογῆς. IIB. ὑποκορ. Aov- 

σερνὶ &v "Ίφ. 
3. « xow. λοῦτσος (=6 ἰχθὺς ἔσοξ) ς ἰταλ. (πμοοιο--ἰχθὺς γλυκέων ὑδάτων, κατὰ TÜ Λεξ. 

Ferrari-Caccta. 
4. Βλ. XIA 793, 120 ('Av. Kapavaotaon). 

5. « xotv. μάτσα--ἡ κυλινδρικὴ ξυλίνη ράβδος διὰ τῆς ὁποίας «ἀνοίγουν τὸ φύλλο τῆς ζύ- 

µης». Κατὰ τὸν G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 50-1, £« τοῦ ἰταλ. mazza. *O Ι. ῬΒογιατζ. (103) 

ἔχει èx Μυκ. τοὺς τύπους μάσα - μάσσα. Νομίζω ὅτι tà δύο σ γράφονται διὰ và δειχθῇ πῶς τὸ 

τσ ἔφθασεν εἰς τὸ σ διὰ µέσου αὐτῶν, ὡς πράττει καὶ εἰς ἄλλα χειρόγραφα ἐκ Ἑερίφου καὶ εἷς T0 

βιβλίον του ᾿Ανδριακὰ Χρονικά. 

6. Ὑποκορ. τοῦ μάζτ)σα, ὅπερ è I. Βογιατζ. γράφει πἆλιν διὰ διπλοῦ G. 

7. Ὃ I. ῬΒογιατζ., &v φρ. «θὰ balZoo μασσοκύπι μὲ τοὺς ἄλλους» = 0& ξυλισθῶσιν ἀμοιβαίως. 

8. Τὸ ἄλλως μάσα, 8v 8 βλ. ὑποσ. 5 (1. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Χρον. 2, 212), ὅστις γράφει 

καὶ τοῦτο διὰ διπλοῦ c. Πβ. uacóflepya 7, &v Τήνῳ (XIA 824, 9). 
9. «κοιν. μάτσο (--δέσμη) «ἰταλ. mazzo. Πβ. καὶ ὑποκορ. µμασάκι Müx. 

10. « κοιν. ματσούκα--μεγάλη ράβδος. Προφανῶς &x τοῦ μάτσα (βλ. ὑποσημ. 5). 11β. G. 

Meyer, Neugr. Stud. 4, 50-1, &v A, μάτσα, ὅπου ἐτυμολογεῖ τὸ ματσούκα ἐκ παλ. πορτογαλλ. 

massuca. Ἠβ. καὶ γαλλ. massue. Κατὰ τὸ ΒΔ, T0 µεσν. ματσούκα « ἐνετ. mazzoca « µεσν. 

λατιν. maxzuca, Πβ. καὶ £v χώδ. τοῦ 1769, 9 (ἐκ Mux.) : «Γιαννούλης Κοντομασούκας», καὶ 47: 

«τοῦ Γιαννούλη ΕΚοντομασούκου». σελ. 10 : «Γιάκουμος πῦχει τοῦ Π[ασούκαν. 24 : «Μαθιὸς 
Μωραΐτης τοῦ ασούκα». 33 : «᾿Λντώνης Μωραΐτης τοῦ Λ]ασούκαν. 

11. «κοιν. ματσούκι (--ράβδος) « µεσν. ματσούκιν EA (κατὰ G. Meyer, Neugr. Slud. 4, 

51). 'H κατάλ. κατὰ 70 ραβδί, μπαστούνι, Av μὴ ἀπ᾿ εὐθείας ἐκ τοῦ ματσούκα. 

12. 'Ev τῇ aqu. τοῦ ἀσφοδέλου. Ιβ. μασ-σούκξα K&o. 

13. "“Ὑποκορ. τοῦ μασ-σούκι Κάσ. DA, ὑποσημ. 11.



EIE TA NOTIA ΙΔΙΩΜΑΤΑ ΤΗΣ NEAZ EAAIINIKHE 123 

μασουκιὰ * Móx. µεσασιόλα * Μύκ. μουσούνα ? Müx. μούσουνο * Müx. Σῦρ. bo- 
váca 9 Μύκ. bóca Müx.® boacıctsa * Müx. bodoo® Müx. νισεράδα ? Μύκ. 
ἀρισάρω 10 Móx. ξώφαρσα 11 ζύθν. Μύκ. ὄρσα 12 Ιζάσ. Μεγίστ. Μύκ. Χάλκ. 
παρσινέβελος 13 Kougov. Μὺύκ. πεσὶ 15 Μύκ. Σέριφ. Σῦρ. 

1. Ἢ διὰ μασούκας {τΞράβδου) πληγή. 

2. Νέον κάττυμα τιθέµενον κατὰ Tiv ἐπισκευῆν ὑποδήματος, ἡμίσεια «σόλα», ἐκ συμφύρ- 

σεως τοῦ ἴταλ. mezza suola καὶ τοῦ ἔνετ. siola παρὰ τὸ sola, £v φρ. «ἤβαλα µεσασιόλες». Ἠβ. καὶ 

µεσεσιόλα 'T3jv., κατὰ παρετ. πρὸς TÜ uéoa, καὶ µεζασιόλα Mux. 

3. «xow. μουτσούνα < ἔνετ. musona (κατὰ 40 HA)-Orep σημαίνει τὴν µορφάζουσαν 

γυναῖκα. -- 

4, « κοιν. μούτσουνο, EV qp. «τὸ μούσουνο τοῦ χοίρου», xXm. Κατὰ τὸ EA, Ex τοῦ µεσν. 

μούτσουνον « ἔνετ. musona, ÖÇ £v ὑποσημ. 3. IIf. καὶ κακοµούσουνος (Ξεἄσχημος ἄνθρωπος) 
Müx. καὶ χοἀροµμούσαυνος Μύκ, 

5. Kal ῥουνάσα « ἕνετ. δοπασπαξενηνεμία, EA. Kot p. bo- 7 ὑσυνασάρει, ὡς &v φρ. «bo- 

νασάρ᾽σε è καιρός» [ΞἘεκαλωσυνεύει ἡ καλωσύνεψε 6 καιρός, ἐπέρχεται ἣ ἐπῆλθε νηνεμία). IIB. καὶ 

παρῶν. Μπονάσας 6, Müx. 
| 

6. « μπότσα — φιάλη î Εὔλινον δοχεῖον οἴνου, ἐκ τοῦ ἕνετ. bozza, κατὰ G. Meyer, Neugr. 
Stud. 2, 85. Ὃ £. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Xpov. 2, 227, γράφει, κατὰ τὴν συνήθειάν του, μπόσσα. 

TIB. καὶ δοσάκι — δοχεῖον ἑλαίου Mux. (παλαιότερον). 'Evw κώδ. 1729, 4, &x Μυκ., ἡ µπόσα 

γράσεται ὡς μέτρον οἴνου. 

7. «χοιν. μπρατσαί ελέρα [-Ξεῖδος ἰστιοφόρου) « ἕνετ. brazzera. 
8. « xow. μπράτσο (-Ξβραχίων). ᾿Ο τύπ. καὶ παρὰ I. Βογιατζ., 114. ΙΙβ. καὶ £v κὠδ. "Αγ. 

Παντελ., 76 : «odya δύο πράσα [π:πῆχεις) Xal κάρτα», καὶ Ev κώδ. 1791, 1 : «᾿Ανεζὼ τοῦ 

Σαµιώτη μπράσα 10 £E ταφταδάκια». 82 : ἵμία παστάδα φέλπαν μπράσα 30». @. 35 : «ὁ 

᾿Αντώνης ᾽Αράπης φέλπαν μπράσα 17 καὶ τὴν χρεωστεῖ». «᾿πῆρεν 6 ἄρχων Σπαθάρης... φέλ- 

παν μπράσα 9 x«l σόχαν λόντραν μπράσα $». 

9. *O ἀδιάβροχος σάκκος τῶν ναυτικῶν, ἐκ τοῦ ἰταλ. incerata « ἐνετ. *incerada. 

10. « ντριτσάρω - ντρετσάρω (--διευθύνω κυρίως τὸν μύλον πρὸς τὴν κατεύθυνσιν τοῦ πνέ- 

οντος ἀνέμου). Ἠβ. καὶ I. Βογιατζ., ἐκ Τήνου (ΤΑ 361, 153). Κατὰ tà Λεξ. «00 Boerio, ἕνετ. 

drezzar - drizzar « dirizzare, διὰ συγκοπὴν τοῦ L, İ 

11. ---᾿Ἐππιπολῆς, Év φρ. «τὸ Ῥήρενε % σφαῖρα — 7 πέτρα ξώφαρσα». "Ex τοῦ ἔξιω-]-φάρτσα 

« ...Φάλσα « ἰταλ. ἐπίθ. [αϊοοττφευδὴς, ἀπατηλός. Ηβ. καὶ XIA 283, 369, &x Κύθνου, τοῦ ©. Kov- 

κουλέ : «ξώφαρσα τοῦ τὴν ἔδωκε». 
42, « xow. ὄρτσα « ἰταλ. orza (=quella corda nel capo dell'antenna del navilio da man 

sinistra, Λεξ. Ferrari-Caecia). Σύνηθες πρόσταγµα ναυτικῶν : orza alla banda»£XXqy. doro'- 
αλα-μπάντα --ἐμπρός, πηγαίνωμεν, &v Mux. ὄρα᾿-αλα-δάδα. llB. I. Βογιατξ., & Μυκ. (XIA 870, 

*12';|] : ψή &Έρππ΄τραυξ τὰ ὄρτπι:: (ἦ ὄρππ} [= πλέει ἔξω τῆς γραμμῆς της, *rr:pür; TÀ µ.έΡΠς τοῦ ᾱ- 

νέμου) εἰταλ. ογξατεἐπὶ τὰ λαιά». I1p. καὶ ὀρσάρω Μύκ. X&Xx. (τὸ τῆς Μεγίστης &v XIA 189, 32). 
{3, ς παρτσινέβελος « ἕνετ. parcenevole -- μέτοχος. Κατὰ «6 Λεξ. τοῦ Boerio, $ A. ση- 

μαίνει συνηθέστερον τὸν ἰδιοκτῆτην ἐμπορικοῦ πλοίου ἡετοῦ φορτίου του. . 
44. « xow, πετσί, κατὰ τὸ ΕΒΛ, ἐκ τοῦ peov. πετσίον, ὑποκορ. τοῦ ἔταλ. pezzo. Katà K. Foy, 

Lauts. 58, πεσκίου, ὑποκορ. τοῦ µεταγν. πέσκος. Τὸ Λεξ. Ferrari-Caccia ἔχει ὡς ἀρχικὸν τὸ pezza 
ἰάβεβ. ἐτυμολ.} — τεμάχιον ὑφάσματος, EE 0Ö tà pezzo, pezzetla, κλπ. Ἠβ. καὶ πέσα "Ανδρ. 

Móx (=% ἐπιδερμὶς τοῦ ἀνθρώπου) καὶ τὸ χειρόμακτρον, Év Μυκ. παλαιότερον--ἐν βαυκαλήματι: 
«Πᾶρε μού το σκὶ Βαξέδες καὶ γέµισε τὴ δέσα του ρόδα καὶ µενεξέδες». "Ev "Άνδρῳ, ᾿Ανδρ. Xpov. 
3, 18-5, «πέσα -- μεταξωτὸν μανδήλι ἔγχρωμον 7 μαῦρον. Διὰ τούτου περιέβαλλον ἄλλοτε xb φέσι 

εἷς ἔνδειξιν πένθους». Ἠβ. πεσοπούλα Mux. (-εἐπιτραπέξιον χειρόμακτρον, ἡ ἴταλ. peszetta, 
ἠτις»πεσέττα Μύκ. Τῆν. Χίος [᾿Ιθλάτ.) πεσέττο Ἁίος (᾿ Δρμόλια). 'Ev Σερίφῳ ἤκουσα τὴν A. προ-
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πιάσα } Müx. πισούνι * Μύκ. Σέριφ. ρεσίνα * Móz. Xípw. σάλισα * Μύκ. σερ- 
βισιάλο ° Μύκ. Σισιλιάνος 5 Μύκ. σπασάρω " Μύκ. σπερµασέττο 8 Μύκ. σπε- 
σιέρ᾽ς ? Μύκ. σπεσιὸς 10 Μύκ. στρωµασόπαννο 11 Μύκ. 

φερομένην μεταξὺ πεῖσέττα καὶ πεσ-σέττα. ΙΠ β. καὶ παροιµ. «v5 πεσὲ βαστᾷ τὸ κόκκαλο» (περὶ 
κατίσχνου) Müz. καὶ σύνθετα ἀσικανόπεσο (καὶ παρων. μελανόγρου γυναικός), βουβαλοπέσι 
καὶ βουβαλόπεσο, £v βαυκαλήῆματι : «μαὶ μὲ τὸ βουβαλόπεσο và κουβαλῶ τὸ λάδι» — τὸ IA δὲν 
ἔχει τὸν τύπον. ---γαιδουροπέσι (καὶ µεταφ. περὶ ἀναισθήτου) Μύκ. μιαυροπεσοῦ (Ξεσυκῇ παρά- 
γουσα μαῦρα σῦκα) Ιύκ. πεσογλύφτης (—0 γνάφων tà δέρµατα, βυρσοδέψης) Év ἄσμ. : «μὴν 
ἀγαπᾶς αἀἰαδάκηδες, γιατί ᾿ναι πεσογλύφτες'| ἀγάπα φουρναρόπουλα, vX -ρῶς ζεστὲς τὶς πίττες» 

λύν. πεσόσυκο {--εῖδος σύκου μετὰ φλοιοῦ μαύρου καὶ παχέος) "Avóg., £v 'Av8p. Χρον. 3, 13. 

Πβ. τὸν τύπον πεσέττα καὶ παρὰ Somaeera καὶ £v κώδ. "Αγ. Παντελ., 76 : «δύο πεσέττες... 
καὶ σόχα κόὀκκινη». «ἔχομε ἀπὸ τοῦ ἐρινακιοῦ... σόχα δίο πράσα καί... σόχα πράσηνη δίο μισὶ 
πράσα... καὶ δίο πεσεταις... καὶ σόχα κόκινη». IIQ. καὶ £v κώδ. 1791, @. 42 : «ἢ ᾿Ανεζώ τοῦ 
Ἁκυλόπεσου ἁλαγκιά»ν [Ξξξάλατζᾷ), 

1. « χοιν. πιάτσα. Βλ. καὶ 1. Βογιατζ.. XIA 370, 223 : «᾿Απὲ τἲς παίρΡ᾽ τσαὶ τ᾽ς φέρ”' ς 

Ti bidoan (ἐνν. τοὺς μοιχούς, &x διηγ.) 'Ev "Av8po διατηρεῖται Ó παράλληλος τύπος πλάσα 
[«λατιν. platea « ἕλλην. πλατεῖα), öv ὁ T. Πογιατζ., κατὰ τὴν συνήθειάν του, διὰ τὰ ἐκ προηγ.τσ 

προελθόντα, γράφει διὰ διπλοῦ σ { Άνδρ. Xpov. 3, 20) : «Πλάσσα--ἡ κεντρικὴ ὁδὸς τῆς ἀγο- 

ρᾶς... πλάσσα - πλάσσα δὲν ἠπηαίνανε πρῶτα ol γυναῖκες» (--δὲν διῆρχοντο διὰ τῆς ἀγορᾶς). Πβ. 
τοπων. Σ τὴν Πλάσσα. ᾿Εκ τούτου᾽ παράγεται p. πλασσαρίξω -- περιπατῶ. Πλασσαρίξουνε ol 
γοῖροι μέσ᾿ ς tà κρομμύδια ( «ἰταλ. piazzeggiare )». 

2. « xot. πιτσούνι (Ξἒμικρὰ περιστερὰ) « ἰταλ. piccione. Il8. πεξουνάτσι « πετζουνάκι 
"Άλικαρν., ᾿Αθηνᾶ 62 (1958) 297. 

J. « xotv. ρετσίνα (-τρητινίτης οἶνος)]. Κατὰ τὸ BA, µεσν. λατιν. resina (P. Kretschmer, 
Byz. zeits, 7, 399) « ἑλλην. ρητένη. ! _ 

4. « κοῖν. σάλτσα (τὸ γνωστὸν καρύκευμα) < ἴἰταλ. salsa, 8U ἀνάπτυξιν συνοδίτου φθόγ- 

vou. IIß. L. Roussel, Cont. Myc., 238 : σαλσότο ( «σαλτσαότο)» « ἰταλ. salsicciotto » ἑλλ. 

σαλτσιτσιόττο Ζάκ. (A. Ζώης, 982). 'H δυσγέρεια τῆς προφορᾶς τῶν ἐπαλλήλων λ-τ-σ ἧπλο- 

ποίησε πολλαχοῦ τὴν A. (σημαίνουσαν εἶδος ἀλλάντος, «σαλαµίου») εἰς σαλτσισόττο: Λεξ. Πλαστ., 

278. I'. Zovnij, "Άπαντα IL, σελ. 146 : σαητσισόττο. 11β. σαοσισόττο Θήρα (XIA. 547y, 25). 
9. « σερβιτσιάλο « ἰταλ. δεροϊτιαἰε--κλυστῆρ, «κλύσμαν. 

6. « Siciliano (—0 è Σικελίας καταγόµενος) ἐπών. èv Μυκόνῳ, διὰ σ πάντοτε προφερόµενον. 

7. 'lv τῇ φρ. «σπασάρἔσε πιά, παι]απάειν (--ἐξώφλησε καὶ ἔφυγεν ἀνεπιστρεπτί)}. ΙΙβ. 
καὶ Î. Βογιατζ. (XIA 370, 100) : «σῆμερα σπασάρο᾽ τὸ καµίνι» (τ--περατοῦται ἡ ἐκκαμίνευσις), 
«εἶναι σπασᾶδο τὸ x.» [συνών.). «εἶναι σπασᾶδο πιὰ x ἀῑέλι» (--ἐπερατώθη fj £v αὐτῷ ἐργα- 

σία). 'Ex τοῦ ἰταλ. spaziare « λατιν. spatiari. Μετ. ἑνετ. spazzado. 
8. «κοιν. σπεοµιατσέττο - σπαρµατσέττο « ἰταλ. spermacetti « ἑλλην. σπερµακήτειον - πη- 

τόσπερµα, συνεκδ. στεατοκήριον. 

9. Etdoc ι::ιι::=:*.ιι[:=ιειτεν;δι:;ιΞ*'.….' (κατὰ 1. Πογιατζ., 370, 91) 6 ἄλλως κωλοσαύραδος £v Mux., ἐκ τοῦ 

χολισαύρα. 'H λ. σηµαίνει τὸν φαρμακοποιὸν πολλαχοῦ, ὑπὸ τύπους σπετσί ιλέρης -τσιάρης, κλπ. 

IIB. καὶ σπεσιὸς &v ὑποσημ. 10. 

10. Ἠῖδος ἰχγθύος ποικιλόγρου μὲ ὑπερισχῦον τὸ πράσινον χρῶμα, TOv ὁποῖον è L. Roussel, 

Conl. Myc., 242, γράφει ὑπὸ τὸν ἀρχικὸν τύπον σπετσώτης (Yp. σπετσιώτης » σπεσιώτς » σπε- 

σιώς. “O l. βΒογιατζ. (160) ἔγει τὸν τύπ. σπεσιᾶς, bv δὲν ἤκουσα. Πβ. £v κὠδ. 1769, 25 : «Νιυκόλας 

Νάζος ö Σπεσιός» (ὁ èx Σπετσῶν καταγόµενος). 
11. « στρωµατσόπαννο, èx τοῦ στρωµάτσα {(--στρῶμα + σχετλ. καταλ. -αὐπα, ἰταλ., Mal 

παρν() — dv μὴ $x τύπ. στρωμιάτσι « στρωμάτι-ο», 7 στρωματιὰ - στρωματσιά, Ü vvb στρωρµα- 
τόπαννο -τασύπαννο.
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ταράσα 1 Müx. τρισάνα ? "Ανδρ. ι|'ι::ιι*:ι"΄Ειιε:.τ*=.'ς' 3 Aov. Ἴος ἴζουφον. φαρσέττα * Μύκ. 
φιλιόσος * Ανδρ Μυύκ. Τῆν. φόρσα 9 Ιζάλυμν. Κύπρ. Λυκ. (Λιβύσσ.) φορσέρ" * 
Χάλκ.: ψ…γππα 8 Κύθν. Τῆν. «ράνσα ® ι1)πλέγ 

Διὰ τὴν ἱστορικὴν ἐξέτασιν τοῦ φαινοµένου, ι:Εηµ'-'ιώνω ἱκανὰ ἐκ παλαιῶν ἐγ- 
γράφων της Μυπὀνυυ, xupimg, καὶ ἀλλαχόθεν παραδείγµατα. 'H παρατηρουμένη 

πολλάκις εἰς αὐτὰ διττὴ ἐκφορά, τῶν γ:υρίων ὀνομάτων ἰδίᾳ, δὲν ὀφείλεται, 1|πµιζω, 

εἰς ἀδυναμίαν ἀγραμμάτων γραφέων ν᾿ ἀποδώσουν τὸν φθόγγον τσ(τζ), ἀλλ᾽ εἰς 

τὴν ταλάντευσιν αὐτῶν μεταξὺ τῆς ἀρχικῆς, ἐπισήμου ὡς πρὸς τὰ κύρια ὀνόματα, 

προφορᾶς, καὶ τῆς ζώσης ὁμιλουμένης. Χαρακτηριστικὸν παράδ. ἀποτελεῖ τὸ κύρ. ὄν. 

1. « xow. ταράτσα [-Ξἐπίπεδος στέγη, «δ”ῷῶμα» οἰκίας), Ex τοῦ ἰταλ. terazza. Τὸν τύπ. καὶ 

6 Ι. Βογιατζ. (370, 172). IIB. &v Γ- Πετροπ., Νοταρ. Mux., 1766, 3 (ἔτους Ή?9] «τὶς μισὲς 
ταράσες καὶ τὸ ἐμισὸν ρακεζίδικον». 11β. καὶ στ. 7, αὐτόθι. 

.. 9. «τερτσάνα, διὰ µεταθέσεως τοῦ p, Ex τοῦ ἰταλ. Terzana (-Ξελώδης διαλείπων. τυμετ6ς, 

τριταῖος ) I. Βσγιπτζ ' Av8p. Xpov. 3, 77. 

3. Tó περὶ τὰς μυλοπέτρας ἀνεμομύλου προστατευτικὸν :πνί8ωμα ἐξ ἰταλ. falca πληῦ. 

falche, κατὰ Ferrari - Caccia, ὄνομα διδόµενον εἷς μερικὰς κινητὰς σανίδας προσαρµοζομένας 
ὑπεράνω τοῦ γύρου τοῦ πλοίου, διὰ νὰ ὑφώνουν τὸ ἄνω τῆς ἰσάλου γραμμῆς µ.έΡπς Ες τόµον διη- 

γημάτων τοῦ Τσέχωφ, ἀγνώστου μεταφραστοῦ, εἶδον γραφομένην τὴν μετοχὴν φαρσωμένος — πε- 
ρίφραντος (περὶ τοῦ χεντρικοῦ pépouc, τοῦ στίβου, ἱπποδρόμου), ὅπερ προὐποθέτει p. φαρσώνω « 

*oaAxibvo. Ta p. φαίνεται πιθανὸν ἐκ τοῦ παρὰ Προδρόμῳ ( Hessel.-Pernot, Poém. pro- 

drom. IV, 130) οὖσ. φάρσωμα (παρ᾽ 6 καὶ φάλσωμα, (CSA), &v τῇ σηµ. τοῦ σανιδώματος : 
«Τείτοναν ἔχω κοσκινᾶν, φάρσωμα μᾶς χωρίζει», "Ίσως ὅμως φάλτσες [ἐνν. σανίδες) » φάρ- 
τσες » φάρσες. ὋἘν Mux., ἴσως διὰ φευδῆ ἀποκατάστασιν, φάλκες. Πβ. φαοσογωνιὰ Λέἐρος 

(XIA 700β, 123) «ἐργαλεῖον ÖL 00 ὁρίζουν tà διάφορα εἴδη γωνιῶν». 

h. « xow. φαλτσέττα (— μπἶ.μιρἱἓιπν ὑποδηματοποιῶν), ἐκ τοῦ ἰταλ. falcetto (T2A ). 
5. « φιλιότσος « ἰταλ. figlioceio [Ξεἀναδεκτός), ΤΙβ. φιόσος Τῆν. (Köp.) καὶ φιλιοσάκι 

Müöx. καὶ φιλιόσα 7) (ἐν XIA 824, 181, τοῦ A. Κωστάκη, ὅπου καὶ è τύπ. φιλιόσος). 

6. “Ὁ K, Χατζηϊωάννου, Περὶ τῶν ἐν τῇ Κυπριακῇ ξένων στοιχείων, σελ. 118, ἐτυμ. «ἐκ 

τοῦ προβηγκ. forga ἢ forza». Πβ. καὶ L. Roussel, Cont. Myc., 230, καὶ φοοσάρῳ (--ἀναβιβάζω τὴν 
τιμὴν ἐμπορεύματος). “Ἡ φόρσα £v Mux. σημαίνει καὶ ἐρεθισμὸν πληγῆς. IIB. φορσᾶτος — ἰσχυ- 
póc, &v Κύπρῳ (£. Χατζηϊωάννου, ἔνθ᾽ ἀν.). "Όρμῆ, φορά, δύναμις, &u τοῦ ἔταλ. forza. Πβ. 

φόρσος (-Ξἰσχυρὸς) Σέριφ. φόρση (Ξσωματικὴ δύναμις) Κίμωλ., &v 1. Ῥοψιατξ., XIA. 'Ev Νιαύρῳ 
ἀφόρσα -Ξ ἰσχυρῶς. 

‚ ς BX. ' A. Tsopan., Phonét. Rhod., 95. 'Ex τοῦ ἰταλ. forziere — μπαοῦλο. 

8. « φουγάτσα παραλλῆλου τύπου τοῦ μπουγάτσα (ἐν Μυκ. ὑουάσα, &v παιδ. ἄσμ. «πίττα 
πίττα καὶ bovácan). Ιζατὰ G. Meyer, Alban. wörterb., 347, èx τοῦ ἰταλ. focaccia διὰ «00 
βουλγαρ. pogacd. Ὃν “Ιλλάδι ΐ'πάΡΧ…" παραλλήλως ἀμφότεροι οἱ τύποι διαστελλόµενοι ὅμως 
ς…ν|-|ι1ι…|…,-:|ι….ι……-,-|;…|:|…'..|ι…ι|;;ι.'ν|ι'|,ι.ι:…ι;|.'ις ΐ:]1..1ν'1.'ι|'.*.*Ιι ὁ μὲν μππυγπτππ παρὰ τοῖς ππιμνιπτρὀφῃις κυρίως { Hır, Θράκ. Maxe3. 

Πελοπν. Σάμου) σημαίνει πρόχειρον ἄζυμον ἄρτον &v τῇ ἀνθρακιᾷ ὁπτώμενον --- χωρὶς và λησμο- 
νῶμεν ὅτι ἐν ᾿Αθήναις καὶ ἀλλαχοῦ εἶναι γλύκυσμά TL προσοµοιάζον πρὸς τὸ κοινὸν «γαλατομπού- 
pexo» — ὁ &' ἕτερος φουγάτσα (Kepx. ̓ Κρήτῃ) σηµαίνει τὸ πασχαλινὸν «τσουρέκι». "Ev Ιζύθνῳ 
καὶ Τήνῳ $è ἄρτον διανεµόµενον ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρὸς μακαρισμὸν ἀποθανόντος. Ταῦτα δειννύουν 

διττὴν προέλευσιν τῆς ἰδίας προφανῶς λέζεως. Πβ. καὶ M. Vasmer, Grecoslavnskije etioudi 3, 
153 x«l P. Kretsch., Lesb. Dial., 430, ἀντικρούοντα τὴν ἐκ τῆς Βουλγαρικῆς προέλευσιν καὶ δε- 
Έ5μενυν τουρκικὴν διὰ τῆς ἐκ Κωνπτ=ντινπυ161εως εἰσαγωγῆς τοῦ τρόπου π'αραπκευης τοῦ 

ἠδύσματος. Κατὰ τὸ EA, μπουγάτσα « τουρχ. bogaca « ἰταλ. focaccia. 
9. « Φράντσα [--[᾿αλλία) &v ἄσματι. IIB. Βράντσα Μύχ. ἐν λ. γράνσα, σελ. 119, ὑποσημ. 10).
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Βισέντζιος, I'. Πετροπ., Νοταρ. Mux., 1935, 12 (ἔτους 1671), ὅπου παρατηρεῖται 

σετα καὶ ἀμετάβλητον ντζ. ΠΡ. ὡσαύτως 76 ἐπών. Γενιάτσος, 1769, 4 : «᾿Αντω- 
νάκης Γενιάσος» καὶ 8 : «Γεώργης τοῦ Mapxou Γενιάσου γαµπρός»: 43 : «τῆς 

Πελόνιας (γρ. Mx.) Γενιάσου 6 υἱός»" 1747, 3 (τοῦ ἔτους 1779) : «᾿Αντώνιος Γε- 

νιάσος», παρὰ τὸ Γενιάτζος : «τοῦ ᾿Αντριᾶ «00 Γενιάτξου» (ἔγγρ. 25, 2, ἔτους 

1668, καὶ 291, 5, τοῦ 1664). 
“Απαξ τὸ ἰνσίοκα(--περίπου ) £v A. Πατσουρ., ἴζουρσ., ἔγγρ. 14, 10(ἔτους 1701) 

ἐκ Mux. : «καὶ κάνω εἰς τὶς καδένες εἰς τὴν Γκῶ ἰνσίρκα μῆνες δεκατρεῖς». « ᾿Ιταλ. 
incirca. Αὐτόθ. ἀριθ. 12, 15 (τοῦ 1697) : «καὶ διὰ πιὸν καουσιὸν (— διὰ μείζονα 

ἀσφάλειαν)... ἀπομένει ἐγγύτρα... fj κερὰ Λένη» — παρὰ τὸ «...διὰ καούτξιο» 

(γρ. καουτξζιὸν 7 καουτσιὸν) &v ἐγγρ. 16, 24 (τοῦ 1707). ’EE ἑνετ. cauzion. Πβ. 

περὶ TOv τοιούτων Z. Ἡάνεση, Ο ὐδ. οὖσ. εἰς -οὐ: Λεξικογρ. Δελτ. 5 (1950) 
123-128, σελ. 125. 

'Ev I. Πετροπ., 868, 4 (τοῦ 1668) : «ὁμολογᾶ καὶ κοντεσιονάρεται... νὰ 

πιάνῃ ἀπὸ τὰ καλά της và διαλέγγ» (— συμφωνεῖ, Ex τοῦ ἰταλ. condiztonare) 
παρὰ τὸ κοντετζιονάρω ἀλλαχοῦ (βλ. Eüpet. év λ.). 

Πολλάκις ἀναγράφεται διττῶς τὸ ἐπών. «Ίισάρδος - ιτζάρδος (βλ. Ῥρετ. 
I. Πετροτ..), ἐνῶ ἐν τοῖς ἐγγράφοις τῆς μονῆς Μαραθίου, τῶν ἀρχῶν τοῦ Ίθου αἰ., 
φέρεται πάντοτε ὡς «Ἰισάρδος (βλ. Z. Πάνεση, "Αγ. Παντελ., Εύρετ.]). 
ν κώδ. 1791, ©. 14 : «1ουσέττα τοῦ Σάκαρη» (ἐξ ὑποκορ. τοῦ Lucia-Lu- 

cella, προφανῶς). Τὸ xxl νῦν ἀκουόμενον τοπων. ἠ[αμάσος συνήντησα ὑπὸ τύπ. 

ἠ]αμάτζο &v I. []ετροπ., 897, 7 (ἔτους 1668). 'H ἐπωνυμία τῆς Ι[αναγίας τῆς 

ἠ[ούσαινας £v "Άνω Μερᾶ, προφανῶς Ex προδρόµου /ἠ/ούτσαινα. Ι[β. £v Xto : «IHa- 

ναγιὰ ἡ .Μούτσαινα» (᾿Αθηνᾶ, Λεξικογρ. ᾽Αρχ. 27 [1915] 45), èx τοῦ ὀνόματος 

τοῦ ἰδιοκτήτου τοῦ ναοῦ. Πιθ. ἀνδρωνυμικὸν τοῦ [ οῦτσος « ἰταλ. mozzo, EA. 
(Πβ. ἔγγρ. 1795, 1, 700 ἔτους 1779, I. Γ[ετροπ.): «ἀφιέρωμα τῆς Παναγίας Ku- 

ρίας ἠ]ούσαινας». 6 (ἔνθ' ἄν.) : «ἀφιερώνει εἰς τὸ μοναστῆρι τῆς Παναγίας κυρίας 
Moócatvag.» 

'Ev ἐγγρ. 100 1707 &x Mux. (A. Katoovp., Kovpo. 16,22): «θέλει τῶνε δώσω 
νοτίσια μὲ τὸ γκαστελλᾶνο τῆς κοινότης». Ὅμοιος τύπ. ἔνθ᾽ ἀν., 25. ' EZ ἰταλ. no- 
tizia — εἴδησις, πληροφορία. "Ὁμοίως ἔνθ᾽ ἀν., 9, 18 : «νὰ συνάζω τὶς τέζιµες» 
ς ἰταλ. decima (--δεκάτη) 9v ἐνδιαμέσου τύπου Ἐντέτζιμα - «"τέτζιμα. “O τύπ. 
καὶ ἐν 20 καὶ 22. 

ν κώδ. 1769, 40 : «Π]ετροῦσος ῬΣκορδίλης» καὶ &v A. Γατσουρ., Kovpo., 

ἔγγρ. 10, 13 (ἔτους 1694) : «Πετροῦσος Ιζαλλίμαργος». 
Ὡσαύτως 13, 17 (ἔτους 1699) : «κράζονται πλερωµμένοι καὶ σασιφᾶδοι» 

(« * σατσισφᾶδοι « σατισφᾶδοι « ἰταλ. satisfatto ). Πβ. σατξιφᾶδοι, ὁμοίως παρὰ 
1΄. Πετροπ. 

Πβ. τέλος καὶ καρτούσα « ἰταλ. cartuccia « ὑποκορ. τοῦ Carla « λατιν. charta 
ς ἑλλ. χάρτης, καὶ καρτουσιέρα « ἰταλ. cartuciere, µατὰ A. Maidhof, Neugr. 

Rüchwand. roman., 22.
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3} “Ελληνικῆς καταγωγῆς : ἀλάσι 1 "Άνδρ. Κάσ. Μύκ. ἀπλασ-σοῦζ-ζα 2 
Κάσ. ἄσαλος * Μύκ. ᾿ Ασίρανος * Μύκ. ἀσ᾽κνίδα 5 Μύκ. βουσὶ © Μύκ. γαλα- 
σίδα * "Άνδρ. Móx. Τῇῆν. (ἴζώμ.) Σύμ. ; 

1. « ἁλάτσι, ὅπερ, κατὰ τὸ IA, £v ̓ Αθήν. [παλαιότ.) " Agopy. Εὐβ. Θήρᾳ Ἴκαρ. Ἴφ Καλύμνω 
Κιμώλ, Kopc. Κρήτ. Μεγάρ. ΜΠλ. Νάξ. Πελοπν. (Λακων.} Σερίφ. Σίφν. Τ ήλῳ x.d. ’Ex τούτου 
è τύπ. ἀλάσι Év "Άνδρ. Κάσῳ x.&. καὶ ἀλάσ’ &v Μυκ. *O τύπ. ἀλάτσι καὶ παρὰ Ἡορτίῳ. ὸν εὗρον 
ἐπίσης καὶ &v ̓ Αστυπ. Κύθνῳ. Πβ. xxl A. Diet., Sporad., 61, ££ ̓ Αμοργοῦ, Νάξου ----καὶ ἐξ "Αλι- 
καρν. [ἐν Ν Κοντοσοπ., ᾿Ιδίωμ. "Αλικαρν.: "Άθηνα 62 (1958) 271). 'O τοῦ IA τύπ. ἁλάσι ἐκ 
Κάσου γραπτέος ἁλάσ-σι, 'O & "Άνδρου τύπ. ἀἁλάσι &v I. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Χρον. 1, 168-9, Πβ. 
ἀλασ!άξω, £v φρ. «θὰ σὲ ἁλασιάσω» παρὰ τὴν συνών. &ÖĞ σὲ κάμω T” ἁλασιοῦ» (—0X σὲ ξυλο- 
κοπήσω ἀγρίως) Móx. 'ἘἨπίσης ἁλασιένιος [ἐκ παραμυθ.) παρὰ tà ἁλατιένιος (61.) ἁλασιέρα 
(Mix.) « “ἁλατσιέρα « ἁλατιέρα, "kv "Άνδρῳ ἁλασέρα [1. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Ἄρον. 1, 168-9) καὶ 
ἁλασίζω αὐτόθ. 'O τύπ. ἁλασέρα &5 "Άνδρου &v τῷ TA ἄνευ ἐνδιαμέσου ἁλατσέρα, &v 3. ἁλατέρα. 

2, « πλατσοβύξα « πλατοβύξα, μετὰ προῦ. d-. 

3. « xotv. ἄτααλος (τ-ἀκάθαρτος) &v φρ. «ἄσαλο κριθάρι, ὅλο κούσουλα, ὅλο ἀσαλιὲς» 
(ΞΞἀκαθαρσίες, σκύβαλα)]. ν Καρπ. ἀσ-σαλιὰ 4, κατὰ Ε, Μίανωλακ,, 183. IIB. καὶ ἄσ-σαλ-λος, 
ἀσ-σαλ-λοπατῶ Ἰζάρπ. Τὸ IA τοποθετοῦν τὸν μυκόνιον τύπον ἀμέσως μετὰ τὸ λημμα ἄτσαλος 
ὑποδηλοῖ ὅτι ἀποδέχεται τὴν Ex τοῦ σαλὸς ἐτυμολογίαν τοῦ E. Ψάλτου, ᾿Αθηνᾶ 28 [1915) Λεξι- 
κογρ. Αρχ., 54, καΐτοι γράφεται év τῷ ἐτυμολογικῷ ἅτι «6 τύπ. Καρπ, ἄσ-σαλ-λος ἴσως ἐμφανίζει 
τὸν ἀρχικὸν τύπον, διότι αὐτόθ, δὲν φαΐνετα: τρεπόµενον vb τα εἷς σ ÖÇ ἀλλαχοῦν ---ὅπερ βεβαίως 
δὲν εἶναι ὀρθόν, κατὰ tà διαλαμβανόµενα Év τῇ ἀνὰ γεῖρας μελέτῃ. Τὸ Λεξ. Πρωῖας &v λ. ἄτσαλος 
παραθέτει τὸν ἰδιωματ, τύπ. ἄσ-σαλος, διὰ và δικαιολογήσῃ τὴν ἐκ τοῦ ἀτάσθαλος ἐτυμολογίαν. 
Πλείονα περὶ τοῦ ἐτύμου τῆς λ. βλ. ἐν ΤΑ, ἐν λ. IIB. καὶ ). Caratzas, Sull’etimogia di ἄτσαλ- 
λος, Aevum, 25 (1951) 97 xi£. 

; A, « xotv. "Arolyyavos, περὶ o$ βλ. IA &v X, ὅπου παρατίθεται 6 μυκ. τύπ. καὶ £5 "Άνδρου 
παρὰ τὸν ΖΣίρανος τοῦ Γ. Βογιατζ. Βλ. καὶ ̓ Ανδριακὸν "Ἠμερολόγιον, 1930 ‚134 : «Kal τὸ ατρατὶ 
τὶς ἔβγαλε ç ἑνοῦς ξιγγάνου πόρτα.] ---Ώρα καλή σου, ᾽Ασίγγανε, «l φτειάν᾽, «l μαστορεύεις;» 
Καὶ ̓ {ξίρανος &v B. Ῥήνῳ, 6v τὸ IA φέρει ὡς ̓ !Αξίγγανους Ex τοῦ ἰδίου µέρους. IIB. καὶ ἀσιρανό- 
πεσο ÎA καὶ ἀσιραναρειό, && ἰδίας συλλογῆς Ex Mux., καὶ ἀξ βαναρειὸ ἐκ Τήνου. “ A. Κωστάπης, 
XIA. 324: 300, ἔχει Tüm. " Aztlgavove, ἐνῶ &v σελ. 97 πληῦ. "AL'gds'. Τὸ δεύτερον καθιστᾷ πιθα- νὴν τὴν ὑπόθεσιν ὅτι dj μεταβολὴ ἐγένετο διὰ τὴν ἕκπτωσιν τοῦ ἀτόνου ι μετὰ τὴν σύμπτωσιν 
τῶν δυσεκφωνήτων -τζ᾽Ε-. TIB. καὶ τὲ δίδια > ξ δίδια, TU b » ξ ῶ αὐτόθι, 

5. « σ᾿κνίδα ΙΚύπρ. « ro'«víóa «τασουκ»ίδα. lB. ἀσικνίδα "Ανδρ, ( ς ἀτσικνίδα } "Ανδρ. 
Κρήτ. ἀτζικνίδα Σίφν. Κίος Somavera do’xAlda Σικῦρ. IIB. καὶ £v κὠδ. 1769, 15 : «Δημήτρης 
πὄχει T ̓ Ασ' κνίδη». Ὅ A. Tsopan., Phonét. Rhod., 145, γράφει περὶ τῆς ἑτυμολ. τῆς À. : ψ » τσ! 
Ἐμαυσοκνίδα » *xayoxvía » κατσουκνία Ἰάρπ. » ἀτσουκνία, 8' ἄνομ., Ῥόδ. (ἀτσιρενούδα Ῥόδ.]). 
Kal καταλήγει : «Ἰθίμαι πεπεισµένος ὅτι $ ἄποψίς μου θὰ γίνῃ ἀποδεκτὴ ὣς πρὸς τὸν τὐπ. καυ- 
σοκνίδη (καίω, Ev τῇ σηµ. τοῦ κνίζειν) καθαρῶς βεβαιούμενον διὰ τοῦ κατσουκνία Κάρπ., ἀντὶ 
τοῦ κυνοκνίδη, τὸν ὁποῖον προτεΐνει 6 Χατζιδάκις (MNE 2, 166 ) καὶ τοῦ ὑπὸ τοῦ Φιλήντα (Γλωσ- 
σογν. 3, 215) ὑποτιθεμένου συμφυρμοῦ τῶν τσούχτρα-]-κνίδη». 

' 6. < xo βουτσί. Τὸ IA &v X. ( « μεσν. βουτσίον « βουτίον « βυτίον) ἔχει τὸν τύπ. βουσὶ 
μόνον & Mux. “Ev tà κὠδ. 100 1791., 9. 2 ἀναγράφεται: « Αγγερούλα τοῦ μαστρ᾽ ᾿Αντώνη Βουσᾶη, 

ἐνῶ ἐν κὠδ, 1769, 13 : «Δημήτρης Βουτζᾶς τοῦ Καπάκη», "Ὁμοίως &w 91 : «Μαστρ᾽ ᾿Αντώνης 
Βουτζᾶς ᾿Αξιώτης» καὶ &v Γ. Πετροπ., Νοταρ. Mux., 1778 6 (ἔτους 1779) : «μαστρο-ἴζω- 
σταντῆς Βουτζᾶς». Πβ. περὶ τοῦ ἐτύμου τοῦ βουτσὲ σελ. 161 τοῦ ἀνὰ χεῖρας ἔργου. 

7. «κοιν, γαλατσίδα « ἀρχ. γαλακτίς. Τὸ IA &v λ. γαλατσίδα ἔχει τὸν μυκόν. τύπ. καὶ ἐξ 
"Ανδρ. {πβ. καὶ "Ανδρ. Xpov. 2, 76) καὶ Τήνου (ξώμ.) καὶ Ῥύμης. *O è Τήνου τύπ. καὶ &v XIA 
824, 36. 303. Πβ. καὶ £v κώδ. 1769, 35 : «αΔημήτρης ᾿Αναγνώστης τοῦ Γαλασίδη» καὶ ἐν ἐγγρ.
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βαλασ-σῖνα 1 ΙΚάρπ. (᾿Απέρ.) γλίσα ? Μύκ. Τῆν. ἐδέσ᾿ 9 Μύκ. κακοµοίσα * Μύκ. 
Καλίσα, -σὼ ? Móx. καλισαράοοι 9 οἱ Μύχ. 

τοῦ 1800 {"Ay. Παντελ)., 99) : «Γαλασίδης Δημητράκης». “O τὺύπ. γαλατξίδαι παρὰ Δουκαγγίῳ. 

*O Γ. Χατξιδ., MNE 2, 434, θεωρεῖ ἀνερμήνευτον τὸν τύπ. γαλατσίδα « γαλατίδα. Τβ, τὸν αὐτὸν 

&v Είκοσιπ. K. Κόντου, 62-63, ὅπου ἐπίσης Όεωρεῖ ἀνερμήνευτον τὴν ἐμφάνισιν τοῦ TO ἀντὶ τ 
γενικώτερον. 

1. 'EZ ὑποθ. γαλατῖνα > γαλατσῖνα » βαλατσῖνα διὰ τῆν αὐτόθι τροπὴν τοῦ y εἰς β. (X. 

Παντελίδ., Φωνητ. νοτ. ἰδιωμ., 88). 
9. « γλίτσα, ὅπερ, κατὰ τὸ EA, &x τοῦ µεταγν. λίγδα (ἀντιμετάθ.). Ἴσως ὅμως 76 λίγδα > 

νλίδα καὶ μετὰ τοῦ λούτσα (--τέλμα μετὰ σηµασίας παρεμφεροῦς, èx τῆς Ev αὐτῷ λιπαρᾶς ἰλύος} 
7 ἄλλου παροµοίου, vX ἐγένετο γλίτσα. ἨΠβ. γλίσης (--ἀκάθαρτος) Müx. γλισιάζω (Ξερυπαίνω, 
-ομαι) Μυύκ. Σέριφ. γλισόχωµα "Άνδρ. Σῦρ. (Γρμούπ.) Τὸ τελευταῖον ἐνισχύει τὴν ὡς ἀνωτέρω 
ἐτυμολογίαν. IIB. τὸ µεσν. γλίνη--πηλός, ὅθεν 7) γλίνα. “O &x Τήνου τύπ. &v XIA 824, 246. 

3. καὶ ἐδέσεδὰ x«l ἔσεδὰ [--οὔτω - οὕτωσί). 'O E. Ῥάλτης (᾿Αθηνᾶ 30[1919] 415) παρα- 

θέτων 15 &x Παξῶν (ἔδε) - ἐδεδέτσι T0 γαρακτηρίζει ὡς µεσν. ν Mux. £v op. «ὡς τρέχουνε 

z& σύννεφα, ἐδέσ᾿ τρέχου dà μάτια μοὺν — «ἔσεδὰ tà καταφέρνεις πάϊ]α»---«ἐδέσεδὰ εἶν' ἡ ζωή», 
x.7.5. 'Ev Ιζάσῳ ἐσ-σιὰ 7 σ-σὰ, èv Σύρῳ ᾽σαδὰ καὶ &v Χίῳ (᾿Δρμόλια) ἐσσὶ (γρ. ἔσ-σι, παρὰ 
Π. Pernot, Chio 1, 392) καὶ Καρπάθῳ. 'Ex Mox. καὶ è F. Βογιατξ. (XIA 370, 53-4) : «ἐδεσεδὰ 
Ώάνουνε θεµέλιο» -- οὕτω θεμελιοῦσι - οἰκοδομὴν μύλου». Πβ. καὶ τύπ. ἔσι &u Mux. Ev παλ. 

ἐγγρ. A. Karcavo., Ίζουρσ. 10, 10 (ἔτους 1694) : «ἔσι ἑμαρτύρησεν» ---καὶ 11, 5 (τοῦ 1695) 

καὶ 16 : «ἕσι ἤβγαλεν τὸν καραβοκύρη» καὶ 17, 21, 35 x«l 37. 'Ἠπίσης &v 13, 8 (τοῦ 1669) : 
«ἔσι ὁ ἄνωθεν ἀφέντης... ἐποφάσισε», κλπ. Διὰ τὴν £x τοῦ ἕδε - ἔτι(ς) ἐτυμ. τοῦ ἐδέ(τλσι ἐνισχυ- 
τικὰ εἶναι τὰ èv ἐγγρ. τοῦ 1557 (A. Πατσουροῦ, Ναξιακὰ δικαιοπρακτικὰ ἔγγραφα τοῦ 1600 

αἷ. : 'Ἠπετ. Meov. Αρχ. ᾽Ακαδ. ᾿Λθ. 5, 63), ανὰ εἶναι κρατημένος Ó ἄρχος và βάνῃ τοὺς ἐμι- 

σοὺς τοῦ σπύρους, ὅτις γειμωνικοὺς σὰν καὶ καλοκαιρινοὺς» καὶ £v ἐγγρ. τοῦ 1568, σελ. 67 : 

«νὰ τὸ γουμεντάρῃ... κάθε πρᾶμα ποὺ vX εἶναι ἔτις τῆς γῆς ὡσὰν τὰ δέντρα». 

4, T5 xow. κακομοίρα, &z τοῦ κακομοίτσα, & &v Χίῳ (H. Pernot, Chio 3, 413) è εὗφη- 

"'μισμὸν 7 ἴσως συσχετιστέον πρὸς τὸ Ev ζρήτῃ κακομοίτσης ἀντὶ κακοµοίρης, παιγνιωδῶς λεγό- 

μενον, ὅθεν κακομυίτσα. Πβ. ὅμοια: κακονίζικος ἀντὶ κακορρίξικος, καλομάζαλος ἀντὶ κακομά- 

ζαλος, διάοτασος ἀντὶ διάολος [ἐν Mux. διάσσκος). Π β. καὶ «μὰ τὸ θεριὸν ἀντὶ τὸ Θεό.---ἐκτὸς 

ἐὰν δεχθῶμεν τὴν ἐκ τῶν κακὸς-]-μιτσὸς {--μικρὸς &v Κύπρῳ Δωδ/σῳ, Ex δωρ. μικκὸς) ἑτυμο- 

λογίαν: κακομίτσης, λοιπόν, Ö κακὸς ἅμα x«l µικρός, μηδαμινός, εὐτελῆς. 'Ev K κακόµιτσος, 

κακομίτσα, κλητ. κακόμιτσε. 

5. « Καλίτσα ὑποκορ. τοῦ Ϊαλὴ « Καλλιόπη. Πβ. £v κώδ. 1791, 10 : «Kalioa τοῦ Γιαννᾶ. 

δύο πριίσα {-εμποάτσα, πῆχεις) ταρταδάκια»ν καὶ : «[αλισὼ ̓ Αθηνιά», IIB. £v ἐγγρ. 'Αγ. Παντελ., 

τοῦ 1780, 87 : κἡ [Καλίσα τῆς ΙΚαστρινούδαινας» — ἐνῶ ἐν σελ. 85 (τοῦ ἔτους 1769) : «[ζαλίτζια 

τῆς ΙΚαστρινούδαινας» καὶ αὐτόθ. (τοῦ 1768) : «ἡ ΓΚαλίτξια τοῦ ᾿[ωάννου [Κοκκαλᾶ». 

6. « χοιν. καλικάζν)]τζαροι, BU ἀντιμετάθεσιν. Περὶ αὐτῶν καὶ τῆς δυσχεροῦς ἐτυμολογίας 

των, ἐκ τοῦ λυκοκάντζξαρος, BA Π. Γωμαίου, Ta λυκοχάντζια τοῦ Τ[άντου : ᾿Αρχ. IIóvc., 17 

(1952) 247-253, ὡς συμπλήρωμα ἄλλης ὁμοίας ἐργασίας tou &v Byzantinisch-Neugriechische 

Jahrbücher, 19, 56, ὅπου ὑπάρχει x«l Ó συγγενῆς µυκ. τύπος καλισακοῦ { « καλιτσακοῦ « καλι- 

τζακοῦ « καλικατζοῦ - καλικατσοῦ---τὸ θαλάσσιον πτηνὸν Phalachrocorax carbo, £v D. T'hompson, 

Gloss. birds, 164. Τὸν μυκόν. τύπ, δὲν εὕρον ἀλλαχόθεν Év τῷ IA. “Ο τύπος καλικατσοῦ ἐν 

Κρήνῃ Λευκάδι Μάνῃ Πάρῳ Νάξῳ Ἑξερίοῳ ῬΣίφνῳ Χίῳ καὶ Ev Λεξ. Weigel. Π|Ε. καλιτζακοῦ 

& Erhard, Fauna Kyklad., 15. ν Χίῳ ὡς τοπων.- καλικατζοῦ παρὰ Somavera. BA. ἐπίσης 

περὶ τῆς ἑτυμ. τῆς À. διαφόρους ἀπόψεις &v τῷ λ. “Οπωσδήποτε, 1) À. κατὰ τὸ δεύτερον συν- 

θετικόν͵ εἴτε &x τοῦ ἄντζα εἴτε &x τοῦ κάνθαρος, ὅπου παρουσιάζεται 7 μεταβολή, προέργεται, 

εἴνχι ἑλληνική, O Ι. Πογιατξ. (ΧΙΛ 370, 65) ἔγει τύπ. xaA'odgao! καὶ καλ᾽σάραρος & Μυκόν.
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καρφίσα * Μὺύκ. κασαρίδα ? "Ανδρ. Móx. Σῦρ. κασαρὸς 3 Móx. κασούφης * 

Μύκ. «ολλησιᾶνοι 5 Μύκ. Σῦρ. κολλησόχορτο 9 "Άνδρ. Μύκ. κορίσι " Μύκ. κόσι 8 

"Άνδρ. Móx. κοσίδα ° Μύκ. κόσος 10 "Ανδρ. Müx. 

Ἠβ. καλικαξάροι &v Δονούσσῃ. Πβ. A. Τεοραπ., Phonét. Rhod., 130 : «ἀκανο(;)κάνθαρος » 
Ἀκαλικάντσαρος » καλικάναξαρος (γλωσσ. "Πσυχ. ἀκανὸς--κανθάρου εἶδος}. Προτιμῶ αὐτὴν τὴν 
διπλῆν ὁδὸν ἐξελίξεως διὰ τοῦ vro καὶ vdi ἀντὶ τῆς ὑπὸ τοῦ Φιλήντα, Γλωσσογν. 1, 149 x£E. : 

v0 > θθ»τθ»το». 
1. « κοιν. καρφίτσα, κατὰ τὸ ΒΔ, ὑποκορ. τοῦ καρφὶ - πρόσθες ὅτι τὸ θηλ. κατὰ τὸ βελόνα 

μετ᾽ αὐτοῦ συνῆθως συµφραζόμενον : «καρφίτσα καὶ βελόνα», ὅθεν καρφιτσοβελόνες. 

2. «κοιν. κατσαρίδα « ἀρχ. κανθαρῖς. IIB. x«l p. κασαριδιάζω &v "Άνδρῳ (᾿Ανδρ. Xpov. 

2, 130) £v φρ. «ἠκασαρίδιασες τὸ σπίτι µας» (ἐκ τῆς ἀκαθαρσίας τὸ ἐγέμισες μὲ x.). Τὸν ἐκ Σύ- 

ρου τύπ. δίδει ἐν δελτίῳ τοῦ AIA è ©. Ιουκουλές. 

3. « xotv. κατσαρός, Év φρ. «κασαρὰ μαλλιά.» — «ἕνα ζευγάρι σκουλαρίκια κασαρὰ» (εἶδος 
ἐνωτίων)}. IIB. κασαροµάλλης. Ιζατὰ τοὺς A. ΜΠπούτουρ., Τένεσ. ΤΣ (TZ), 10, καὶ M. Φιλήντ., 
Τλωσσογν. 4, 150, &x τοῦ ἀκανθηρὸς (BA). IIB. c. 190 ύποσ. 9. 

4, ς κατσούφης « κατηφής, διὰ τοῦ P. κατσουφιάζω « κατηφιάζω, Év φρ. «j κοπέλα ἥτανε 
sà ρασουφιασμένη». -ᾱβ. A. Tsopan., Phonét. Rhod, 110 : κατηφὴς — * κατηφειάξω ( ;) 
» κατσουφιάζω». 

5. « κολλητσιᾶνοι, πολλαχοῦ, ἀκαλῆφαι [πβ. καὶ ὑποσημ. 6), ἀλλαχοῦ πετροκολλίδες. 
Πβ, κολληξ-ζιᾶνοι &v Χίῳ ἐκ τύπ. “κολλητξιᾶνοι (XIA 230, 91). Πβ. κολλητασιᾶνοι &v Σ ίφνῳ 
(XIA 160, 28 x«l Σπυρ. Παλακατέ : "Ἐκπαιδ. Χρον., 1, 279), ὅπου ὅμως σημαΐνει «εἶδος 
πόας, τριχόκεγχρον TÜ σπονδυλωτόν». "Ev Νάξῳ καὶ τὸ μαλάκιον καὶ φυτόν τι. Τὸ IA &v A. ἀγριο- 
κολλητσιᾶνος ἔχει τύπ. ἀγριοκολλ'τσᾶνος &x Λευκῶν Πάρου &v TÜ σηµ. τοῦ ἀκαλήφη. Ἠβ. προσέτι 
κολλητσιάνια, τὰ (θαλάσσια) &v Ιζυθήροις. 

6. 'Ev Mux. καὶ Év µεταφ. σηµ. τοῦ ἐνοχλητικῶς προσκολλωµένου ξένου. "Ev "Ανδρῳ 
(. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Ἄρον, 2, 168) «χόρτον τοῦ θέρους φυόμενον εἷς τοὺς τοίχους τῶν ἀγρῶν, ἐδώ- 
διµον ÜTÜ τινων μόνον «τηνῶν. Πιθ. Ballium aparime». Zuvow. κολλῖνα - πολλοχόρταρο ἀλλα- 
γοῦ καὶ κολλητσιᾶνος (βλ. ὑποσημ. 5). Ἐν Μακεδ. (ἐν XLA. τοῦ γράφοντος, 687, 424) κουλὴ”- 
σίδια — εἶδος ὁμοίου χόρτου. Κατὰ M. Στεφανίδ., Ὅρολ. δηµ. A', 6, κολλησίδα — «b φυτὸν καυ- 
καλὶς © δαυκοειδὴς τῆς τάζεως τῶν σκιαδανθῶν. IIB. κολλητξίδα (Du Cange, 40). KoAAgroó- 
χορτο πολλαχοῦ τῶν vicov (βλ. AIA). IIB. IA : ἀγριοκολλητσόχορτο — ἑλξίνη ἡ ᾿Ιουδαϊκή,.. 
Ὅπου ἀπαντᾷ µεταβεβλημένος τύπ. Elg τόπους μὴ ἔχοντας τὸ φαινόμενον, ἴσως δέον và ἀναζητηθῇ 
ἔτυμ. ἐκ τοῦ ἀορ. ἐκόλλησα, ἐξ οὗ ἄλλωστε διὰ τσιτακισμοῦ προέκυψαν ol μετὰ vo τύποι --- dv μὴ 
&x τύπων ἐχόντων τσιτακισθὲν τι, ὡς "κολλητίδα, κτλ. 

7. « κοιν. κορίτσι. ‘Ex τούτου καὶ xop'od£' (καὶ παρὰ Ι. Boyiazt.). 
8. « κότσι (—& ἀστράγαλος τοῦ ποδὀς). “ I. Ῥογιατζ. (᾿Ανδρ. Χρον. 2, 171) τὸ ἑρμηνεύει 

GE κὄνυξ τοῦ πετεινοῦ”, Ἰζαὶ &v σελ. 183 : «ὄταν καπονιάζουν 15v πετεινὸν ἐμπήγουν ἕνα νύχι TOU 
εἰς τὴν κρέσταν τοῦ (κάλλαιον} τὸ ὁποῖον αὐξανόμενον καλεῖται κάσι». "Ev σελ. 174 ἐτυμολογεῖ 
Tijv À. &x τοῦ κότις 7) κοττὶς τῆς κεφαλῆς T κορυφή, κατὰ Schol. Manuser, Reg. ad H ippocr., 
De morb. 11. p. 140 (ἔκδ. Foes) "Hauylou κόττικοι: περικεφαλαῖαι. Τὸ EA, èv κότσι, ἑτυμολογεῖ 
éx µεσν. κόττιον, ὑποκορ. τοῦ ἀρχ. κόττος. Κατὰ G. Meyer, Neugr. Stud. 2, 85, ἐκ τοῦ σλαβ. 
kostitsa. | 

9. « xow. κοτσίδα. Τὸ EA θεωρεῖ τοῦτο ὑποκορ. τοῦ ἀρχ. κάττος. Κατὰ τὴν ὑποσημ. 8, 
μᾶλλον τοῦτο προέρχεται ἐκ τοῦ κοττὶς καὶ οὐχὶ τὸ κότσι -- κόσι. lIB. &v Mux. καὶ κοσιδάκια : 
(τεμικραὶ κοταίδες) — dv μὴ ἐκ τοῦ κόΐζτλσος, BU 8 βλ. ὑποσημ. 10. ! 

10. « xotv, xóraog (Ξεκόρυμβος κόμης), £v Mox, καὶ τὸ ἀρθριτ. τύλωμα τῆς βάσεως τοῦ 
µεγάλου δακτύλου τοῦ ποδός. Ἠβ. 1. Βογιατζ. ('AvBp. Xpov. 2, 171) : κόσος--άρσ. πέρδικα. 

, 
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[όσινας 1 "Άνδρ. Ποσίνοι ! Μύκ. Κουσίνια Τῆν. κόσ᾽φας ? Mox. κουσὸς ? Μύκ. 

1. « κότσινας « ἀργ. κότινος--ἡ ἀγρία ἑλαία, ὡς γράφει ὁ T. Πογιατζ. ἐτυμολογῶν τὸ τοπων. 

Κόσινοι Ιορθίου {᾿Ανδρ. Xgov. 2, 171). ΙΙβ. ὁμοίως τοπων. &v Moz. Κοσένοι, oi, καὶ &v Λέσβῳ 
Kóra'vag ó, xxl Κότζ(ι)νουτ ὁ, &v Δήμνῳ. *Ö P. Kretsch., Lesb. Dial., 157, τὸ è Λέσβου ἀνάγει 

εἰς τὸ ἀρχ. κότινος; «Ἀ[εμονωμένως καὶ ἄνευ φανερᾶς αἰτίας ἐμφανίζεται τσι ἀντὶ τι Elg τὸ 

Kóro'vag, ἐπὶ τοῦ κότσινας &v Σικύρῳ (M. Κωνσταντινίδ., Σκῦρ., 149) «κότινος--ἀγρία ἑλαία», 

Olea oleaster, D. C. Candargy, Flore de Lesbos, Zürich 1889, σελ. 34. 'O τύπ. κότινος £v Αἰ- 

Yivn.TIB. κουτσ᾿ νιλιὰ "Ίμβρ. κουτσίνια (Σαμοθρ-.) — κλάδοι ἀγρίων ἑἐλαιῶν καὶ πρίνων γρησιµο- 

ποιούµενοι Og καύσιμος ὕλη. Καὶ Πουσίνια 4X, τοπων. èv Τήνῳ (XIA 824, 267). ’Ev Θάσῳ, 
κλάδοι πρίνων. IIB. ΜΚοτσινιὰ (ἐν Π. ᾿Αμάντ., Χιχκ. γλωσσ., 78). 'Ev "Άνδρῳ {I ΗΒογιατζ., 

ἔνθ᾽ ἀν.) κοσινοελιἁ--ἑλαία, καρπὸς κοτίνου, χαὶ κοσιφερὸς--μικρὸς καρπὸς ἑλαίος ὁμοιάζων μὲ 

τὸν καρπὸν ἀγρίας ἑλαίας. Ι β. ««l κοσάγοελο, κουσάγρελο &v ῬΤήνῳ, 7) ἀγρία ἑλαία (XIA 824, 

32. 161. 193) παρὰ τὸ κουτσάγρελο αὐτόθ., 266, πιθ. κατὰ συμφυρμὸν TOv πκουσίνι-]- ἀγούλι. 
2. «κοιν. κότσυφας « ἀρχ. κύσσυφος. ἨΠβ. καὶ κοσύφια [--εῖδος φυτῶν ©V Ü καρπὸς τρώ- 

γεται ÜTÜ τῶν παἰδων — ὡς πιζέλια) Müx. ΠΡ. ὁμοίως Ex Mux, (κατὰ F. Πογιατζ., 180} μαυρο- 

κύσ᾽'φας καὶ πετροκόσ᾽φας. 
3. « xow. κουτσός. Πβ. κουσ-σὸς K«c. (XIA 783, 947. 259). ’Ex τοῦ μυκον. τύπ. πολλὰ 

σύνθετα καὶ παράγωγα : κοσάφτης, -ιάζω Müx. (10 β’ o I. Ρογιατξ., 87), κούσαυλος "Ανδρ. Moz. 

κωυσοδόπης "Ανδρ. x'coóódygc Móx. Ιβ. καὶ Ev παιδ. ἄσμ. : «xovaoóóda bxbaxix, πόσο δίνεις 

τὰ κουκκιάτ» Müz. πουσόριος "Άνδρ. κοσόριος Μύχκ. μουσοτσέφαλος "Άνδρ. κοσοτσέφαλος λύκ. 

£v ἅσμ. : «σαρδέλλα κοσοτσέφαλη». Κοσομύτης καὶ ὡς τοπων. ἐν Mox. (BX. E. Mevánó., 'οπων. 

Mux., 250) καὶ κοσοµυτίξω [φυτόν τι, ἀποκόπτων τὸ ἄκρον), 7) κοασοφουαίζω (τὸ βασιλικό, ἆπο- 

κόπτων τὴν «φούνταν», τὸν θύσανον τοῦ θαλλοῦ), κουσύφτερνος, -ιάζω "Άνδρ. κουσ-σονεφρίζω 

Κάσ. κουσάγρελο Τῆν. (ΙΚελλιὰ) — « *xoatváyoeA0 « κοτσι, -κοτινάγρελο;} κοσοτσέρα "Avàp. xo- 

σοχείλης Μὺύκ. (βλ. Z. Mevdoó., αὐτόθ.) xoaodoíAa [--στρόβιλος, «σβούρα» τῶν παίδων)} ἀσταθὴς 

xxt& τὴν περιδίνησίν του Móx. κ᾽σουροῦ (εἶδος µικροτάτου ἰχθύος ) « “κουτσουροῦ Mux. 
[καὶ Ι. ΠΒογιατζ., 87) Τῆν. ΠΚὸσαθανᾶς (συνηθέστατον ἐπώνυμον èv ΔΙυκόνῳ — èz τοῦ Kovrao- 

θανάσης 8U ἀφομ. προληπτικὴν Xal διὰ τοῦ ἐνδιαμέσου Ιουσαθανάσ᾽ς. Τὸ ἁπλοῦν '"AÜavàc « 'A- 
Üavác'z. 'Ἴσως éx τούτου dx εὐθείας Ιουσαθανᾶς). IIß. κουσαίνω ἈΜύκ. Züp. (XIA 339, 125, 

Ι. Ρογιατζ.) £v παροιµ. «ὅπως κουσαίνει οὕλος 6 κόσμος, κούσαινε καὶ σύν Miüx, KovaoUxoz 

([ἐπών.) Müx. κουσοξῶ, κουσοπίνω Μὺύκ. «Τ[άει κούσα-κούσα» {[ὑποσκάζων) "Av8p. Mox. 'O Ι. 

Πογιατξ. δίδει «6v τύπ. κουσσά, προφανῶς ὄχι διὰ τὴν διπλωτικὴν προφ. ἀλλὰ διὰ νὰ δηλώσῃ τὴν 

μεταβολήν. Ι. ἔτι κουξοκέρας (ἐκ τύπου Ἐκουτζοκέρας) £v Ἰζύπρῳ (Ξε «τὸ βόδι τὸ κουτσοκέρατο» 

καὶ κουτσοῦύτπι - κουξούπι ς * κουτξούπι). Kol £v παλ. ἐγγράφοις : J' Π[ετροπ., Notap. Mux., 
112, 5 (ἔτους 1663) : «elg τόπον... Κοσομύτη». "Ὁμοίως 547, 8 καὶ ἑξάνις ἔτι κατωτέρω σταθερῶς, 

ὅπερ ἀποδεικνύει τὴν παλαιὰν ἐπιβολὴν τῆς μεταβολῆς. Πκ τοῦ κώδ. 1769, 27 : «Ἑτέφανος τοῦ 

[Κοσοκέρη 6 υἱός». 1769, 27 : «Νικόλαος τοῦ Ιζουσοῦ Ἐιφινὸς» (Σιφνιὸς 7 ῬΣιοφιανός;}. 1769, 9 : 
«Τεώργης τοῦ Γουσαναστάση». Ιν κώδ. 1792, 42 : «τοῦ ΠΚουσούκου ἀλαγκιᾶ» {--ἀλατζᾶ. 

’Edv προσέξωµεν tà ἀνωτέρω καταγραφέντα σύνθετα ἐκ τῶν κουσο - κοσο-, παρατηροῦμεν 
ὅτι ἐνῶ Ev "Άνδρῳ σχηματίζονται διὰ τοῦ κουσο-, &v Μυκόνῳ τὰ αὐτὰ Éyouv ὡς πρῶτον συν- 

θετικὸν τὸ κοσο-, ἧτοι : κουσάφτης, κουσόριτος, κλπ., ἀφ᾽ ἑνός, κοσάφτης, κοσόριος, XÀm., ἀφ᾽ 

ἑτέρου. “Π &v Mozóvo συνηθεστάτη χρῆσις τοῦ κοσο- εἰς σύνθετα δηλοῦντα τὴν ἀποκοπὴν µέλους 

τοῦ σώματος καὶ 97 x«l ἐν τῷ παλ. τοπων. Κοσομύτης, ἐνισχύει τὴν ἐκ τοῦ κοιρο- ἐτυμολογίαν 

τοῦ K. ᾿Αμάντου, ᾿Αθηνᾶ 28 (1916), Λεξικογρ. " Apy., 124. Ι β, καὶ d. KovxovAE, ᾿Αθηνᾶ 35 
‚(1923) 196, &x τοῦ κοτσὸς < p. κόσσω - κόττω. Tà ἐξ "ΆΛνδρου παραδείγµατα ἔχουν τὸ ov 

παρὰ v5 x : βλ. P. Χατζξιδ., MNE 2, 413 : «“Αν τὸ ο εἶναι πρῶτον καὶ γνήσιον, TÜ ov £v τῷ συν- 

ἠθει κουτσὸς (οὕτως ἔδη παρὰ Θεοφάνει 445, 30 ΓΚουτσοδάκτυλον) δύναται vX ἑρμηνευθῇ ἐκ τῆς 

ἐπιδράσεως τοῦ προηγουμένου οὐρανικοῦ κ, ὅπως xxl ἐν ἄλλοις... Ü κατὰ τὸ συνών. κουτσός, διότι 

πᾶν ὅ,τι εἶναι κουτσών, εἶναι καὶ κοψὸν-κεκομμένον, ὡς ἀκριβῶς πᾶν τὸ μισὸν εἶναι καὶ μέσον
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«(ου)σουλιὰ * "Άνδρ. Móx. κ(ου)σουνάδα * "Άνδρ. Móx. Σέριφ. x(ov)covoob? 
Μύκ. Τῆν. λούσα * Μὺύκ. νυφίσα & Μύκ. Τῆν. παρασούκλι © "Av8o. Μύκ. Τῆν. 
π᾿συλάδες " Μύκ. ποδίσσα ® Ιζάρπ. προβάσι ® "Ανδρ. Móx. Τῆν. 

κατὰ τὴν λαϊκὴν ἀλλὰ x«l 17v ἁπλῆν λογικὴν σκέψιν». IIB. πάλιν D. Χατζιδ., MNE 2, 402, ατὸ 
μισάριν λέγεται καὶ μεσάριν, ἀλλὰ +Ò ε £v τούτῳ εἶναι ἐκ παρετυµολογίας πρὸς τὸ µεσο- διότι 

1j ἔννοια τοῦ μισὸς καὶ τοῦ μέσος συµπίπτουσι, π.χ. ὅ,τι ἐκόπη εἷς τὴν μέσην, ἐκόπη τὸ ἡμισυν. 
Εκ τῆς συγχύσεως τῆς ἀρχικῆς ἔἑτυμ. ἐκ τοῦ xoyo- 7) κοτσὸς καὶ τοῦ ἐκ τούτων κουτσὸς σχηματί- 

ζονται παράλληλοι τύποι διὰ TV κοῦσο - κοσο- Év "Άνδρῳ Muxóvo. 'H Müxovoc εἶναι συνεπε- 
στέρα, κατὰ ταῦτα, πρὸς τὴν ἀρχικὴν μορφὴν τῆς λέξεως. Οὕτω δύνανται và ἑρμηνευθοῦν καὶ το- 
νούμενοι τύποι, ὡς π.χ. τὸ κούσαυλος « κόψαυλος, κατὰ M. Φιλήντ., Γλωσσογν. 1, 17, διὰ τῶν 
κούτσαυλος ς *xórgavAoc, διὰ τὸ κουτσός. ΠΡ, A. Tsopan., Phonet. Rhod., 115 : y»tc: 

xóyavAog (M. Φιλήντ., Γλωσσογν. 3, 201) » κοψαύλης » κουτσάφλης, κορώτης » Κουτσούττης... 

κοφαύτης » κουτσόφτης [-ὁ- συνδ. φωνῆεν) κοψονούρης » κουτσονούρης » Γζουτσούρης,... κόψουοον » 
»ούτσουρο. 

1..« xotv. κουτσουλιά. Κυρίως πρόφερε «᾿σουλιὰ καὶ κ«᾿σουλῶ "Άνδρ. Müx. κουσουλῶ Σῦρ. 
*O I. Βογιατξ., 87; ἔχει ἐκ Μυκόνου τὸν δυσεκφώνητον τύπον »᾿α᾿λιά. Ἠβ. παρων. Κουσουλιᾶς 

"Άνδρ. []. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Xpov. 3, 7) καὶ Π᾿σουλιᾶς Móx. Κατὰ Γ. Χατξιδ., MNE 2, 283, 
ἐκ τοῦ µεταγν. κόττυνα (Ξξσκύβαλα), 8 ἐν τοῦ κόττος (-εῦρνις); (πβ. Kop., 'Επιστολ. D, 286). 
Κατὰ M. Φιλήντ., Σλωσσογν. 2, 198, èx «00 καττοτσιλιὰ [--τσιλιὰ τῆς κόττας). Ἠβ. προβα- 
τσουλιὰ « προβατοτσιλιά. ὋἜκ τοῦ κόττυνα θεωρῶ βεβαιοτέραν τὴν προέλευσιν τῆς À. κούσουλο 
Μύκ. (ἀλλαχοῦ κούτσουλο--κάρφος) Év φρ. «ἕνα κούσουλο Βῆχκε ς τὸ μάτι µουν. Κόττυνα » κό- 
τσυνα » κότσουνα - κότσουλα καὶ, κατὰ Tb κουτσὸς - μουτσουλιά, κούτσουλα. Ἠβ. καὶ &v κώδ. 
1769, 21 : «Λαρέζος τοῦ ούσουλουν - dv μὴ πρόκειται περὶ τοῦ Κόνσουλου. 

2. «κουτσουνάδα πολλαχοῦ 7) μήκων. ἨΠβ. x«l κουτζουνάδα παρὰ Δουκαγγίῳ, &v τῇ σηµ. 

Anemone, Rubrum Papaver (Glosae Botanicae Mss. ex Cod. Reg. 1334) «ἀνεμώνη φοινικῆ, 
$j ἐρυθρὰ κουτζουνάδα». Τοῦτο δέ, «b μυκόνιον, ἐκ τύπ. Ἐκοτσουνάδα 9) Ἐπουτσινάδα « κοτσινάδα 
(Πάρος) « κοχκινάδα.  IIB. κοτσινίδα iv Μάνῃ. Προφέρεται κυρίως x'covvdóa £v Μυκόνῳ. 
᾿Ενταῦθα πρέπει và σημειωθῇ τὸ σπάνιον τῆς μεταβολῆς τσιτακισθέντος κι, ὅπερ ἴσως δεικνύει 
παλαιότερον ταιτακισµόν, σύγχρονον πρὸς τὸν τοῦ τι. Tà ἐξ "Ανδρ. παράδ. &v T. Πογιατξ., ᾿Ανδρ. 
Ἄρον, 2, 178. 

3. « κουτσουροῦ--εἶδος μικροτάτου ἰχθύος τῶν βράχων. (TIB. σελ. 130, ὑποσημ. 3. ᾽Ο αὐτὸς 
ἰχθὺς &v Τήνω κ'σουριὰ ἡ (XIA 824, 123). 

4, « κοιν. λούτσα--διάβροχος, ὡς Ev Tj φρ. «ἐγίνηκα λούσαν» — el καὶ σπανιώτερον τῶν 

σούφτα - σούφταμα (κατὰ 70 συνών. μούσκεμα) σουφτὸς καὶ ἀποστυφτὸς καὶ μούλια. T3 σου- 
φτὸς ἴσως 8v ἄνομ. ἐκ τοῦ (ἀπολ)στυφτός, καὶ τὸ σούφτα κατὰ τὸ συνών. μούλια - λούσα. Kati 

Κορ., Απ. 4, 296, ἀρχ. λούουσα, θηλ. µετοχ. τοῦ λούω. 

5. « νυφίτσα : ἱκτίς, Ev τῇ φρ. «νὰ κάτι bed’xol! νυφίσες!» (σὰν νυφίτσες!}. Kal & 
παροιμ. «οἱ νύφες εἶναι νυφίσες» {ΞΞκακαὶ ὡς v.). Ιζατὰ τὸ EA, &x µεσν. νυμφίέτσα ὑποκορ. τοῦ 

νύρφη. 'O éx Τήνου τύπ, &v XIA 824, 180, 

6. *O Ι. ΡΒογιατζ. δίδει τὸν τύπ. παρασούκ]ῆ' ἐκ ἸΤήνου καὶ παρασουκλιάξω ἐξ "Άνδρου 

(᾿'Ανδρ. Xpov. 3, 6-7). . 

7. «πιτσυλάδες [--φακίδες προσώπου). Kal p. π᾿᾽συλῶ (--ραντίζω $° ὕδατος Y ὑδατώ- 

δους ὕλης, ὡς πηλοῦ]. "Ex τοῦ ἀρχ. πιτυλίζω. Ἐλ. Λεξ, Liddell-Scott: «πιτυλίζειν γάλα &v φύλ- 
λοις» Ἵπποκρ., Γυναικ. 2. 'Ex τούτου πιτσυλιὰ, -λάδα. Πβ. καὶ «πισυλὴ ἀγελάδα» (— «παρδαλὴ» } 

Σῦρος, καὶ πισ-συλ-λωτὴ Kápm. (᾿Απέρ.]). 
8. « ποδίτσα (Ξεμικρὰ ποδιά, γυν. περίζωμα). Ἠβ. ποῖσ-σα Χίος. 

9. «προβάτσι Ἐὔβ. (Ιάρυστ.) £v ᾿Αρχείῳ Πὐβοϊκῶν Μελετῶν 3 (1954) 119. IIB. O. 
Χελδρ., Δημ. ὄν. φυτ., 811 : προβάκι Î -τοι : τὸ χόρτον Statice sinuata 'Av. Κρήτη, &v Κρητ.
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προβασουλιὰ ! ἡ Μύκ. Σῦρ. φοησ-σάρης ? Κάρπ. χωμασάτσ᾿ ? T. χωμασερὸς * 

Κάρπ. ΧΔωμασοβούνι 9 Μύκ. χωμασοκοπριὰ ° Σῆρ. 

Ῥστία, τεῦγ. 105 (1961) 390 καὶ &v Κίτα λίάνης (πληροφ. A. Βαγιωκάκου). O «ύπ. Προβάσι 66 

τοπῶν. "Άνδρου (Χώρας - ἐκ παλαιοῦ ἐγγράφου ὑποθηκοφυλακείου: βλ. T. Πογιατζ., ᾿Ανδρ. Xpov. 

3, 25-6 καὶ A. Πασχάλ., ᾿Ανδρ. γλωσσ.). “O I. Ῥογιατζ., ἔνθ' ἀν., ἑρμηνεύει: «τὸ ἤμερο προβάσι 

εἶναι χόρτον ἐδώδιμον φυόμενον μετὰ τὰς πρώτας φθινοπωρινὰς βρογάς, εἶδος Stalice. "Ὅθεν 

τοπων. χώρας Προβάσι. "Ev Τήῆνῳ καλεῖται οὕτω τὸ λάγανον «χοιροβοσκὸς» ([έφημ. Φιλομαῦ. 10, 

195) x«l XIA 428, 97. 'O τύπ. καὶ év XIA 894, 35 καὶ προβάσια αὐτόθ., 248. “O I, ΠΒογιατζ. 

ἀναφέρει καὶ ἐκ Mux. τὸν τύπ., ὅστις καὶ £v Πανδώρᾳ 8, 464, ὑπάρχει. Πβ. καὶ ἀγριοπρόβασο 

ἐξ "Άνδρ. ἐν IA («ἐκ τοῦ ἐπιθ. ἄγριος καὶ ἀγνώστου δευτέρου συνθετικοῦ» — διότι && ἀγνοίας 

τῆς τροπῆς 6 τύπ. προβάσι δὲν elye τοποθετηθΆὴ ὑπὸ τὸ λῆμμα προβάτσι). ᾿Ο . Γεννάδ. (Φντολ. 

Λεξ., 1932) ὁρίξει ὡς ποοβατόχορτο «5 φυτὸν Χεραρδία ἡ ἀρουραία - «ζιζάνιον ἀλλὰ καὶ νοµευτι- 

κόν». Τὸν τύπον ποοβάσι καὶ 6 D. K. &v δελτ. τοῦ IA, ἐξ "Άνδρου («εΐῖδος γόρτου ἐδωδίμου p£ 

μαλλὶ») καὶ Τήνου {«εῖδος χόρτων ὑποξίνων ἐδωδίμων» ). Πβ. καὶ προβάσα 7, ἐκ Mox., ©6 ἐμπαι- 

κτικὸν γυναικός, èv ἄσμ. «... τοῦ κάϊου N ποοβάσα» « προβάτσα Tlópoc (XTA 428, 97) Κέα (Θ. 

Χελδρ., Δημ. öv. φυτ., 311 : Statice Jimorium, Πάρος 311 : St. sinuata). νν Θήρα, ὡς £v Mux., 

$ εὐτελὴς γυνή. Kal παρὰ Π. Γενναδ. ἡ ΒΙ. sin. Kal &v Σκύρῳ (XIA 612, 226) : «ἀλμυρίζον καὶ 

στυφόν, φύεται εἰς παράλια µέρη». 'Ev Λήμνῳ προυβάτα : «ἀμάραντο, μὲ γαλάζια λουλουδάκια, 

ποὺ τὸ ἀγαποῦν πολὺ tà πρόβατα» (ΧΙΛ 453, 33, τοῦ Ν' ἠνδριώτη, καὶ ΧΙΛ 626, 33, τοῦ K. "Ay- 

ὁριώτη). IIB. x«l προβασιὰ A, ἐν Mux., τὸ φυτὸν 15 παράγον τὰ προβάσια («l παρὰ T. Πογιατζ., 

231) καὶ ἐξ "Άνδρου. "Ev A. Κατσουρ., Kougo., 23, 51 (τοῦ ἔτους 1£00) &x Σύρου : «IIrye στὴν 

Προβασιὰν (καὶ &v στ. 67 καὶ 70 τοῦ αὐτοῦ ἐγγρ.). 'O ἀργικὸς τύπ. εἶναι τὸ ἀρχ. προβάτειον ; 

Κατὰ τὸ Λεξ. Liddell-Scott, ἕτερον ὄνομα τοῦ φυτοῦ ἀρνόγλωσσον {«Ίιοσκορ. &x τῶν νόθων 2, 153). 

Ὃ πλησιέστερος πρὸς αὐτὸν τύπος προβάτι &v Χίῳ (K. ΙΚανελλ., Χιακ. ἀνάλ., 95) : «ἐκεῖ Ποσκὸς 

τοῦ ἀπαντᾶ καὶ βόσκανε προβάτια». Kal ὄν. νησῖδος παρὰ τὴν 'θάκην (O. Χελδο., Δημ. ὧν. φυτ., 

161. 164). 
1. « xow. προβατσουλιὰ (—xómpog προβάτου). 'O -ύπ. καὶ $ σηµ. èv Κρήτῃ (Ζωγρᾶφ. 

᾿Αγὼν 2, 81. ΧΤΛ 310, 355. 554. 79, χλπ.) Νάξ. (XIA 548, 266, μλπ.) Κύθν. (ἐν δελτ. D. Χ. 

'Χίῳ Θράκῃ (Μαρωνείᾳ XIA 605, 25) Ἴμβρῳ ('Agy. Θρᾳκ. Θησ. 6, 236) Λέσβῳ Καρπ. { : προ- 

ατσουλέα). Ἐν Παξοῖς σημαίνει τὸ προβάσι (ΧΙΛ, Mıy, «1ένδια). Οἱ τύπ. προβατοτασιλ-λιά Σήμµ. 

πρατσιλιὰ Ῥόδ. (A. Βρόντ., Ῥοδ., 10) πραατοτσιλ-λιὰ Κάλυμν. (XTA 727, 55) ἐνισγύουν τὴν 

&x τοῦ προβατοτσιλιὰ « -τιλιὰ ἐτυμολογίαν (τιλῶ -τίλα), ἂν μὴ διὰ φψευδῆ ἀποκατάστασιν ἐκπε- 

σόντος ἀτόνου ου ἐσχηματίσθησαν &x τύπου οἷος è (πουου) - βατσ᾿λιὲς Σαμοῦρ. (XTA 454, 9). 

9, « xow. φοβητσιάοης. 

3. ς χωματσάκι (--ὀλίγον γῶμα) &v XIA Ι. Πογιατζ., 381, Α91. IIB. τοπων. Χωματσάκια 

&v Κύθνῳ (A. Βάλληνδ., Ko0v., 150). Κατὰ τὸν A. Γεωργακᾶν, Glotta 31 (1951) 202, éx τοῦ 

µεταγν. ἕλλην. χωμάτιον ἐσγηματίσθη Tj γεν. χωματιοῦ τῆς ὀνομ. χῶμα, Πάντως Ó μυκὸών. τὸπ. 

προποῦθέτει τροπὴν τσιτακισθέντος τι. Πβ. χωματίτσι Θράκ. (Αἴΐν.), κατὰ D. ΙΚουπουλέν, 'Ex- 

ληνικὰ 4, 370, εἶδος παιδιᾶς, καθ’ ἣν «οἱ παίζοντες συσσωρεύουν ὀλίγον γῶμαν. 

4, "Ev φρ. «χωμιασεοὸ γωράφι», τὸ πεδινὸν {βλ. M. Μιχαηλ.-Νουάρ., Λαογρ. σύμμ. Kapr., 

9 46. "Ex λ. χωματερὸ(ς) διὰ τύπου Ἐχωματσερό(ς). *O τύπ. ἈΝωμασοβούνι (τοπων.) ἐκ Pn- 

νείας ἀνηκούσης sls τὸν δῆμον Muxóvon καὶ ὑπὸ Μυκονίων καλλιεργουμένης. 

5. ν ΧΤΛ ναὶ &v 4. δὲν ὑπάρχει ἄλλος τύτπος. Εἰς παράγωγα ὅμως Ex χωματο- τσιτακίζεται 

συγνὰ τὸ τ : χωματσούρα (--γῆ ἔχουσα ἄφθονον χῶμα) Χίος (X K) χωματσουλίὰ {--ὀσμῇ χώ- 

µατος, XIA 209, 186) Κεφαλλ. Ἴσως &x τοῦ Χωματαιὰ (τοπων.) Χίος (Νέα Δϊονή, K.'Aparr., 

Χιακ. γλωσσ., 83). ν Κρήνῃ fj A. σηµαίνει ὀσμὴν γώματος (X K). ν Κύπρῳ (ATA 673, 32) 

τὴν ὁσμὴν καὶ τὸ ἄφθονον γῶμα, ὑπὸ τύπ. χωματδα. 

Elc tà Βουρλὰ (ΧΙΛ) χωματσᾶς--εῖδως πτηνοῦ. 'Ev Κύπρῳ τῦπ. χωματσᾶς--εῖδος παι- 

γνίου ut γώματα (.1. Σακελλ., Κυπρ., 867). 'Ev Σίφνῳ εἰδικὸς ἐργάτης ἀγγειοπλαστείου «ποὺ
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ν "Ανδρῳ καὶ Muxóvo — τοὐλάχιστον ἐκεῖθεν προέρχονται. tTà ἀκολουθοῦντα 

1τι=ις=τ:ιΒεΐ΄.π:*[.ιι=*.τ;:::-|,ιετε[311'ι'ιν΄]!ιζ11';π:'ι1ι*.* ἐπίσης τὰ ἔχοντα ὡς πρῶτον συνθετικὸν τὸ κασα * — 

ς (κατσα-) οὐσιαστικά : κασάβραχα " Μύκ. κασάγδαρο 3 Móx. καὶ κασόγδαρο * 

"Άνδρ. xac-oáyptAag * Σέριφ. κασαὐρόκος 5 Μύκ. ‚caaugxadag‚ -ὀάισσα * "Ανδρ. 

κασόγρια Μύκ. 
Σημειωτεπε. ἐπίσης ol τύποι τοῦ ἀορίστου τοῦ P. .-:πὓσμαε, : *:ν;χ…=ι….:+ι:ιι*.'τι:;ι,, πλπ., νὰ 

κάσω, XÀm., κάσε - κάσετε, 8 èx Μουπόνου, καθὼς καὶ τὰ εἰς -οὕὔτσικος ὑποκορ. ἐπί- 

θετα γενόµενα -οὐσ(σλικος, ὣς : κοντούσ-σικος Kdépm. ξινούσ΄κος 9 Mox. πη- 

χτούσ΄κος Müx. χορούσ΄κος 10 Μύκ., κλπ. 

Πβ. καὶ τοπων. Περούσ΄κα, &v Μυκόνῳ, δηλοῦν τόπον ἔνθα ὀλίγον ὕδωρ ἀνα- 

βλύζει, ὅπερ καὶ ὁ ἴδιος διεπίστωσα ἐπισκεφθεὶς τὴν μικρὰν πηγὴν ἐπὶ βράχου πλη- 

σίον τοῦ βορείου φάρου τῆς νήσου εὑρισκομένην. “ Z. Μενάρδος, £v τῷ Τοπων. 

Mux. δὲν ἀναγράφει τὸ τοπῶν. τοῦτο. 

Πβ Νερούτσικα &v Λέσβῳ καὶ Νερούτζικο £v ΕΚρήτῃ, &v ὀρθῶς ἀντὶ διὰ τοῦ 

βγάζει χῶμαν. (XIA). IIB. Κυπριακὰ Ἀρονικά, 193 : «φαΐνεταί µου, ἀδελφούλη µου, εἶσαι χω- 
ματσιασμένος (Ξεσκονισμένος, γρ. -τδα-). 'Ην Κρήνῃ (XIA) «βουνὸ χωματσιάρικο--μὲ χῶμαν. 
Χωματσίδα tv Δαρδαν.ΞΞτβῶλος χώματος (X K). ἈΔωματσ'δόβουλος « “χωματιδόβωλος "Ίμβρ-. 

(XIA 497, 95). Ὁ Ν. ᾿Ανδριώτης {᾿᾽Αρχ. Ώραᾳκ. Θησ. 20 [1955] 239), ἐτυμολογεῖ ἐκ τῶν γω- 

ματίδα--βῶλος. . F. Χατζξιδ., Λεξικογρ. ᾽Αρχ. 3 (1916) 108 : χωματσίτικος µετουσιαστ. 

«" AEtov T-mgumpnaemr; εἶναι τὸ ;='ι::.ι….ι:ιι:ι*ι*ι::ιι'.*Ξ".!.'.*,:=….*ιιτις,. Μμπτσιπππς, πρεατσίτικος, πατατσίτικος, µαλα- 

µατσίτικος πρὸ τοῦ ἕξῆς τ κατ᾿ ἀνομ. "Àv μὴ ἀκολουθή ἄλλο T, +ò πρῶτον μένει ἀπαθές, ὅπερ µαρ- 

τυρεῖ ὅτι δι’ ἀνομοίωσιν ἐτράπη τὸ τ εἷς το.» “O αὐτός, Einleit., 427, χωμµαταίτικο-Ξπῆλινο. 

' 1, BX. BA &v κατσο- «ὡς α΄ συνθετ. μὲ τὴ σημασία πζπιμωμἑνῃςπ : :ιι…:::ι1,'ιτ:ι…'ι:'ι…:ι1τ,ς.:>ι1'.*+ι;ις=, (o)xa- 

voó-yoipoc" ἀπὸ πὸ θέµα ἀκανθο- τοῦ ἄκανθα (M. Φιλήντ., Γλωσσογν, 1, 149 x£5.)». Η µεταβολὴ 

εἷς σ ἐνισχύει τὴν ἐτυμολογίαν, Éx τσιτακισμοῦ τοῦ θ — &v δὲν πρέπῃ và προσφύγωμεν εἷς τὸ κα- 
τσί, -ιάζω.. Ἠβ. A. Tsopan., Phonét. Rhod., 130 : v0 > Ἐντσ > to : ἀκανθόπρινος » *áxav- 

τοόπρινος » κατσόπερνος, ὑποχκ. TÜ κατσοπέρνι. 

2, « xotv.. κατσάβραγα. 
3. Ἢ A. σημαΐνει μικρόσωμον ἀπισχναμένον ἄνθρωπον. 

4, Katà I. Ῥογιατζ., "Ανδρ. Ἄρον. 2, 149, 4 μικρόσωμος γυνή. 

5. 'O κατσάγριλας, ἡ ἀγριελαία, IIß, σελ. 130, ὑποσημ. 1. 
Ğ, «κατσαµπρόκος, ἐργαλεῖον ὑποδηματοποιῖας. 'BE ἰταλ. caccia brocca : . 
ἡ. Ἐλ. I. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Xpov., 2, 149 : «κασάρχοντας 6, πληθ. ol ππσαρχὁντπι, θηλ. 

ἡ κασαρχόντισσα--ἄρχοντας, ἀλλὰ μὲ &…ιαν ὑβριστικήν, T5 πρῶτον συνθετικὸν εἶναι τὸ ἐπίθ. 

καταὸς--ζαρωμένος». Ἠβ. Κασάρχος ἐπών. &v Τήνῳ (ἐκ δηµοτολ. 1832) ΧΙΛ. 824. Δὲν ἀπο- 

μλείεται & ἀρχικὸν τὸ καφψάρχοντας, διὰ τσιτακισμοῦ τοῦ w. Πβ. καφερός, καφόγρια. 

8. « ἤκατσα - κάτσω - κάτσε, κλπ. IIB. ἔκασε, ἐκ Σύρου, ἐν δελτ. D. K. “O τύπ. καὶ &v Σύμῃ. 

'Ö τύπ. κάσε καὶ παρὰ I. Βογιατζξ., XLA. 870, 210 & Mux., καὶ ἐξ Αἰγίνης παρὰ A. Thumb, ̓ Αθηνᾶ 

3 (1891} 198: «Περίεργος εἶναι Ö τύπ. κάσε ἀντὶ κάθισε ἣ μᾶλλον κάτσε. Συνήθως τὸ τ δὲν ἐκβάλ- 

λεται πρὸ τοῦ σ Év vjj Αἰγινητικῇ. Δὲν τολμῶ và προτείνω ἐξήγησιν, ἑνόσῳ δὲν εἶμαι βέβαιος ὅτι 

$ γραφὴ εἶναι ἀκριβής». ‘Ex Mux, ἐν φρ. : «εὐτὸς δὲν ἤκασε, κάσε σύ». «“᾿Ασε µας và κάσωµε 

a& μιὰ γωνιά.» «" Ac κάσω γώ, ἀφοῦ 55 ράθεσαι σύν. Καὶ £v ἄσμ. : «Γιὰ 916 τηνε, γιὰ διέ τηνε, 
κάσε ζωγράφησέ τηνεν, II0 ὡσαύτως 6 &5 Αἰγίνης τύπ. κάσε « *xdıae 7) κάθ'σε. 

9, « ξινούτσικος [-εὑπόξινος) : «τὰ σταφύλια δὲ πουναλιάσανε ἀκόμα, εἶναι ξινούσ΄κα», 

10. « χοντρούτσικος, Év φρ. «χοἀρούσ΄κο ὕφασμα», ἄλλως xodgovAó. Τὸ πηχτούσ΄κος &v 

φρ. «πηχτούσ᾿κο ρυζόγαλο».
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TO φέρεται ÉV τῷ ποιήματι 700 Δασκαλογιάννη (βλ. Annuaire Assoc. étud. grecq., 

13, 213) : «Aty' ἦσαν ποὺ φυλάγασι κ᾿ἐξάφνου τζ ἐπλακώσα, καὶ uóvo ς τὸ IVe- 
# a Γ * 55 , X —3 *5 A -- L --- 4 ε '| . 

ρούτξικο φθάνου καὶ TE ἐστυλώσα». ló TÜ ἀντὶ τοῦ vo( at) καθιστᾶ τὴν ὑποφίαν πι- 

θανῆν. Ιβ. καὶ Λ ερούτσικος τοπων. £v Χίῳ (ἴναρδαμ.) καὶ νιοούσιους — πρόφ. 

μᾶλλον γιρούδους (— κατάρρυτος τόπος, κατὰ πληροφ. 4. « 1ουκοπούλου, SE Αἰἴτω- 

λίας) x«l νερούτσικο ὡς προσηγορικόν, TÜ «νεράκι», £v [ζαρυαῖς Θράκης (M. Aov- 
λουδοπ., K«puat, 195): «Βάνει «6 σάλιο τἲς σάπωνα, τὸ δάκρυ τητς vepoóra xo». 
İE a k f --- χ Ἆ f - # ν Νάξῳ καὶ Ζ2ίφνῳ θωπευτιχῶς τὸ νερὸ λέγεται VENOUTOLXUKL. 

Ὃ τύπ. κριασολιὰ (— ἣ ἀλλ. πκρεατοελιά) οὐχὶ ἐκ τοῦ δευτέρου Ov ἐνδιαμέσου 

κοιατσολιά, ἀλλ᾽ èx τοῦ xpido(L), ὡς λέγεται καὶ £v Muxóvo 10 κρέας. 

Ἢ κασίκα 1, τὸ κασ᾽κάπι λέγονται παρὰ τὰ συνών. ζούλα, ζούσινο èv Moxóvo. 
© -- 

IIB. κασ-σίκα &v ᾿Απερίῳ Ιζαρπάθου κασσικάκι “ Σερίῳ. Ἑέλος, σημειῶ τὸν τύπ. 
3 )»g x 5 , , f , ἀσ-σουμά᾿ 9 £2 ᾿Απερίου ΕΚαρπάθου ὁμοίως. 

Ὁ L. Roussel * καταγράφει «X ἑξῆς παραδείγµατα èx Μυκόνου : σουβάλι, 

μπράσο, καπάσιος, πεσί, πεσέττα, πέσα (ὡς συνών. τοῦ προηγ.), πεσοµάναηλο 

(ὅπερ δὲν ἤκουσα, καὶ ὁπωσδήποτε γραπτέον πεσομάαηλο), κουσός, καὶ ἕξὸς (γρα- 

πτέον κ᾿σός), σπεοµασέττα, κορισάτσι (γρ. xop'caxX ) καρρύσα, κλοσιές, σααίο᾽, 

σιμδῶ - σιμὑιὰ (χρ. σιὐῶ -bid), κασίτσι, παπούσια, ταράσα, νυφίσα. 

2. Παραδείγµατα v(xC) » (O)-C. 

af Ev ἀρχῇ λέξεως. 

1/ 'Ex τῆς Τουρχικῆς : ζάκι " ᾿Λμοργ. (Κατάπ.) ΙΚύζ. Móx. Σέριῳ. Σίφν. 
Σχιν. ἕ-ξάκι 9 Ίκαρ. Καππ. ἕ-ζάτσι * Χίος (Καρδάμ.) ζάμι 9 ᾿Αμοργ. ([Κατάπ). 

1. Katà 4A. Kop., ἾἊπ. 4, 300, α[ζατζίκα, ξένη A. Οἱ Οὔγγαροι τὴν ὀνομάζουν ketschke 
καὶ ol Γερμανοὶ kitzen. *O G. Meyer, Neugr. Stud. 2, 66-7, ἐτυμολογεῖ èx τοῦ ἀλβαν. kats- 
kets. Βλ. Τοῦ αὐτοῦ, Alban. Wörterb., 185. 

2. Τὸν τύπ. δίδει 6 I. ΡΒογιατζ. (XIA 379, 134). 
3. « ἀτσουμάδα (--ἀγελὰς) &v Νισύρῳ Τήλῳ. Βλ. IA Zv λ., ὅπο» ἔχει &x Ίζαρπ. τὸν ὑπὸ 

τοῦ E. ἠΓανωλακ., Καρπαθ., 183, παραδιδόµενον τύπ. ἀτσουμάα καὶ χαρακτηρίζει τὴν À. ὡς ἄγν. 

ἐτύμου. 'Ex Ῥύμης ἔχει τὸν τυπ. τσουµάδα, ἴσως ἀρχικόν. Ιβ. τσουμά’ Ρόδ. 
4. BX. Cont. Myc., 159. 
5. « xotv. τξάµι « tougx. ocak. ν Mox. προφέρεται καὶ ζάτσι. Διὰ τὴν Ko5. βλ. XIA 

233, 97, &v παροιµ. φρ. «κάπνισε τὸ ζάκι τ’» (—cl6e φαγητὸν μαγειρευόµενον ἐντὸς τοῦ µαγει- 

ρείου του, κατέστη αὐτάρκης, δὲν ἐπαιτεῖ πλέον). 
6, 'O A, AouxózovAog &v δελτίῳ τοῦ ATA (ἐξ ὑλικοῦ συλλεγέντος «£5 οἰκοτροφείου» ᾿Λθη- 

νῶν) δίδει τύπ. ζάπι ἐξ ᾿Ικαρίας, ἀλλὰ μετὰ tTà ὑπὸ τοῦ D. Χατζιδ. περὶ τῆς ᾿Γκαρίας διαλέκτου 

γραφέντα (MNE 2,426), πρόφ. ἕ-ζάκι. Διὰ τὴν Καππ. βλ. P. Lagarde, Kleinas., 50. 

7. Βλ. Z. Dlov, ΧΚιακ. γλωσσ., 18. 

8. « κοιν, τζάµι «τουρχ. cam. Βκ τοῦ τύπ, τούτου x«l ζαμαρία èv Μυκ. ζαμένιος (ἐν φρ. 
"αμένια πόύρτα), ζαμωτὸ [--ὑαλόφρακτος ἐξώστης), ζαμόπορτα, ζαμόφυλλα. Πβ. καὶ &v κώδ. 

1769, 15: «Θεοδόσης Ζαμαρίας». 17 : «᾿Ἰωάννης πῦγει τοῦ Ζαμαοίαν. 34 : «Γεώργης τοῦ Za- 
papía». ΙΠβ. ἕ-ξαμόπορτα A. Ιζαραναστ., Φωνητ. K, 60. *O L. Roussel, Cont. Mye., 159, 

ἔχει τὸν τύπ. ζιάµι, ἐνῶ £v 107 τοὺς Cr καὶ £dj -6 δεύτερως ἴσως 6 πρόδροµος τύπ. Σ-ζάμι. “O 

ἐκ Σίῳνων τύπ. £v Λεξικαγρ. Δελτ. Ι (1939) 1185. Τὸ ἐπών. Ζαμωρίας πιθ. £ τοῦ Gran-Marta,
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Δον. Κίμωλ. Móx. Σίφν. Σχιν. ἕ-ζάμι 1 Ἡρ. Κάλυμν. Κάρπ. Κᾶς (ὕπαιθρ.) Χίος 

(ἴΚαρδάμ.) ξαμὲ " ᾿Αμοργ. Móx. Τῆλ. ἕ-ζαμὶ 3 Χίος (Μαστιχ.) Cduba * ̓ Αμοργ. 
Ἥρ. Κίμωλ. Σχιν.  Cába Μὺύκ. ξζάπα"” Ῥίσυρ. ἕζ-ζάπα δ Σύμ. ζαναμδέτης Ἷ 

'Auopy. Ἥρ. Σχιν. Χίος (Χαλκ.)ὴ ζαναδέτης ® Μύκ. ἕ-ζαν-ναπέτης ? Κς ζάν- 
τα 10 Μύν. ζελάτης 11 ΙΚάσ. ζιλάτης 13 Νίσυρ. ξέπη 15 Δον. “Ηρ. Κρήτ. Μύκ. 
Σίφν. Zyıy. (ζ-ζέπη "Αλικαρν. "Δμοργ. Kös ζερεμὲς 14 *Ho. Μύκ. Σῦρ. (Ανω) 

ἕ-ξερεμές 19 Χίος ξιέρι 19 °Apopy. Müx. Νίσυρ. ἔ-ξιέρι 17 Kös 

1. *O @, K., &v δελτ. τοῦ ΑΙΛ, δίδει ἐξ 'Ηρ. τὸν τύπ. ζάμι. Ἡροσωπικῶς ἤκουσα τὸν ζ-ζάμι 

αὐτόθι. "Ev τῷ ὑπ' ἀριθ. 970, 2 ΚΙΛ (ἴΚων/ως) ὑπάρχει ἐκ Kapm. 6 τύπ. ζάµι, ὅστις γρατ:τέος 

διὰ διπλοῦ &, Ev « oT. : «Exeî "χει πύργον γυάλινον μὲ κρυσταλλένια ζάμια», 'O K. Diet., 
Sporad., 58, ἔχει τὸν τύπ. ἔάμι èx KoX. καὶ K& ἀντὶ τοῦ ὀρθοῦ ζ-ζάμι {βλ. XIA 727, 26 τοῦ A. 

[ζαραναστ. καὶ Τοῦ αὐτοῦ, Φωνητ. Ιζῶ, 60). 'O αὐτὸς Diet. παραθέτει, ἔνθ᾽άν., 59, τὸν τύπ. ζάμι 

καὶ Ex τῶν «Bur. νῆσων». 

2. « κοιν. τζαμὶ (-Ξτέμενος) « τουρκ. cumi : XIA 221, 62 (&x Τήλου) : «Τρέμουν τῆς 
Πόλης tà ξαμιά, τῆς Σμύρνης tà γιοφύρια». Τὸ £5 ᾿Αμοργοῦ, ἐξ ἰδίας συλλογῆς, £v στ. : «ἀπάνω 

c' ἀψηλὸ ξαμὲ và πᾶς, ὀὑογιαξιδάκι...» 
3. Βλ. X. Βίου, Κιακ. γλωσσ., 18. 

4, «κοιν. τξάμπα (Ξεδωρεὰν) παρὰ τὸ τσάμπα «τοὺρ». caba. *O &5 'Hp. τύπ. &v δελτ. 

Φ, K, τοῦ AIA. 

5, Ἓλ. Γ. Καζαβ., ἸΝισύρ. λαογρ., 154, ἐν παροιµ.: «ζάπα ἔξίδι, κι ἀπὸ μέλι πιὸ γλυκό». 
6. Κατὰ πληροφ. d. Χαβιαρᾶ, £v δελτ. AIA, &v φρ. «ζ-ζάπα ζωὴ» (ἐπὶ τῶν παρ᾽ ἐλπίδα 

διασωθέντων ). ' 

7. « xow. τζαναµπέτης [πεδύστροπος]} « roupx. cenabet, *O &E "Ἡρ. τύπ. &v Z, Bíov, XIA 

200, 178. ν 'Apgopy. (ἴζατάπ.) καὶ θηλ. èv στ. : «Μωρὴ διαβόλου κόρη xxl ζξαναμδέτισσα». — 
8. "EE o0 καὶ ζξαναδετιὰ (Ξεὴ ἰδιότης τοῦ ζ.), αὐτόθ. 

9, Βλ. A. Παραναστ., Φωνητικ. Kó, 60. 
10, «xotw. τσάντα « τουρκ. ganta, διὰ τοῦ τζάντα, 

11. «τζελάτης - (τζουλάτης, ἀλλαχοῦ) < toupx. celldi (-εδήμιος, &v µεταφ. σηµ. τοῦ τυ- 
ράννου): « Αλλοίμονο κι @ δὲ γενῇ αὐτὸ ποὺ ̓ άλ-λει Ó νοῦς μου, | μονάχος µου BE νὰ ̓ ενῶ ζελάτης 

τοῦ κορμιοῦ µου», BA. Δωδεκαν. λύρ. I, 153. 68. 158, 
12. Βλ. I. Καξαβ., Νισύρ. λαογρ. 186. 

13. «τξέπη «τουρχ. cep, && οὗ κοινότερον τσέπη, &x τῆς αἴτ. τὴν τζέπη ἐκληφθέντος τοῦ 
TE ÖÇ προελθόντος Ex τῆς συνεκφορᾶς τοῦ ν τοῦ ἄρθρου μετὰ τοῦ τσ. Πβ. x«l ξεπώνω Μύκ., παρὰ 
τὰ συνών. δουζοῦ - δουζουδιάζω (ΞΞεὑφαρπάζω ξένα χρῆματα). “Ο L. Roussel, Cont. Myc., 160, 

ἐρωτᾶ : ah τζέπη » ζζέπη » ξέπη;». Tà &x KG παραδ. ζ-ξέπη καὶ ἕ-ξζεπών-νω £v A, Καραναστ., 

Φωνητ. Kö, 60. *O &x Σίφνου τύπ. &v Λεξικογρ. Δελτ. 1 (1939) 148. 
14. «τξερεμὲς (Ξεζημία, πρόστιμον) « toupx. cereme. Ἠβ. παλιο-ἕ-ζερεμὲς "Ἠρ., ὑβρι- 

στικῶς περὶ ἀνθρ. “O &x Σύρου τύπ. ἐν A, Πατσ., Koupo. 19, 18 (τοῦ 1736) : «θέλει παιδευτῆ 
σκληρά... x«l μὲ παιδεία καὶ pt ξερεμέν. “O K. Πανελλ., Χιακ. ἀνάλ. 297, γράφει μὲν ξερεμὲς 
&v τῇ παροιµ. «σκότωνε λωλούς, πλήρωνε ζερεμέδες», ἀλλ᾽ ἐν σελ. 479 παραθέτων χωρίον παλ. 

ἐγγρ. σημειώνει γκερεµέ. 

15. 'O Z. Βίος, XIA 200, 178, σημειώνει &x Χίου (ἄνευ ἰδιαιτέρου τοπικοῦ προσδιορισμοῦ] 

τὸν τύπ. ἕ-ξερεμές. “ τύπ. γκερεμὲς διὰ φψευδή ἀποκατάστασιν τοῦ TÜ ; 
16. « κοιν. τζιέρι {Ξεῆπαρ ζώου) « τουρκ. ciger, &v φρ. «μοῦ ̓ πρηξες tà ζιέριν (ἢ τὸ σ᾿κώτι) 

Μύκ. 
17. Βλ. A. Kaparaat., Oovqr. K, 60.
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ξιεράκι 1 Χίος ζοβαέοι * Μύκ. ζουβαέρι 9 Σίφν. ζοβαεράκι * Κάσ. — Coflaen xà ? 
Móx. ζουβαερ᾽ κὰ 6 Σίφν. 

2] 'Ex τῆς Ἰταλικῆς : ζαὐούνα IXXp. ζάϑουρο & Τῆν. (Κώμ.) ἑανάιλό- 
μος 9 Könp. ξάρα 19 "Ανδρ. Ζάκ. ρ. ος Κύπρ. Λευκ. Müx. Πελοπν. (᾿Ανδρίτσ. 

Μεσσ. Τριφυλ.) Σχιν. Τῆν. (Περαντᾶδ.) Ζιά 11 Móx. ξίβα 13 ᾿᾽Αμοργ. Ἂρ. 
Móx. Σχιν. ἕξίρος 13 Ἥρ. ̓ Αμοργ. ἐξόβενος 1* Νάξ. (Δαμαρ.) ξόγος Ῥίῳν. ζόρος, 

-ζόος 19 Μύκ. Cóyog 19 "Αλικαρν. ζοχὸς Τῆν. Covyaóóo !* "Ἠπ. (Ζαγόρ.) 

1. Βλ. Λαογρ. 8, 202 : «δὰν προβατάκι T0 Ἴσφαξε, σὰν πρόβατο τὸ σφάζει, | σὰν μακελ- 

λάρης φοβερὸς τὸ ζιεράκι βγάζει». 

2. « ἀλλ. τζοβαέρι «τουρ». cevahir {--ἀδάμας, πᾶν κόσμημα) èv µεταφ. χρῆσει, ὡς Ev 

Ώαυκαλ. : «τὸ παιδὶ τὸ ζοβαέρι ς tà νησιὰ δὲν ἔχει ταίρι». 
3. Κατὰ πληθ. ζουβαέρια 7) ζουβαερικὰ — tà χρυσᾷ καὶ ἀργυρᾶ κοσμήµατα (XIA 160, 17). 

. Βλ. Δωδεκαν. λύρα 1, 120 : «Ζοβαεράκι µου χρυσό, ἀπὸ τὸ Βουκουρέστι, | ὅταν φιλῶ 
τὰ µίλη σου, ἔχω Χριστὸς ’Auéafl}h; 

Κατὰ Tà συνών. χρυσαφικὰ - μαλαματικὰ - ἀσημικὰ ἡ κατάληξις. -ı.İ. 

6. Βλ. ὑποσημ. 3 καὶ 5. 

7. Βλ. cabova &v σελ. 112. 

8. Ἐλ. σαδὶ &v σελ. 112. 
9. « la. gßnli.!uama (-ξεὐγενήῆς). ΙΙβ. σινήιλόμος, £v σελ. 114. 

10. « ἀλλαχ. τζάρα « ἑνετ. zara « ἰταλ. giara [-Ξιμέγας πίθος πρὸς ἀποθήκευσιν ἑλαίου», 

καΏὼς γράφει è I. ΠΒογιατξ. περὶ τοῦ ἐξ "Άνδρου èv XIA 389, 8 καὶ 118, 39 (ἐκ I'auplou). «φέρει 
χάριν μείζονος ἀσφαλείας πλείονα ἢ è πίθος ζωνάρια».  TID. π:ιἱ ἐν προικοσυµφ. τοῦ 1828 : «βα- 
ρέλη ενα µια ζάρα» (᾿Ανδρ. "Ἠμερολόγιον 1925, 94 ). ν Μυκόνῳ ἧτο £v μεγάλη γρήσει ἄλλοτε 
διὰ τὴν ἀποθήκευσιν τοῦ ἐλαίου x«l ὕδατος TOVv οἰκιῶν τῆς πύλεως, παρὰ τοῖς χωρικοῖς δέ, τῶν 

. ἔξηρῶν σύκων. IIQ. καὶ ζαράτσ᾿ Μύκ. καὶ «ζαράκι τῶν ἑλιῶ» Ιζίμωλ. 'O ἐκ Ζακ. τὐπ. Év ἐγγρ. 
τοῦ Ίδου αἰ. (Παρνασσ. 16, 443). Τὸ &5 "Ίον παράδ. &v προικοσυµφ. τοῦ 1803 : «μία ζάρα τοῦ 

λαδιοῦ» (δίδοµεν προῖκα) èv Λαογρ. 2, 621. Διὰ τὸ è Κύπρου βλ. XIA 227, 45. Διὰ τὸ è Λευ- 
κάδος ΧΙΛ 295. Διὰ τὴν Πελοπν. τὸ XIA 457, 8, τὸ 530, 59 καὶ 531, 90 : «δι’ ἔλαιον καὶ olvov». 

’Ex Τήνου τύπ, ζάρα δίδει καὶ A. Κωστάκης, ΧΙΛ 824, καθὼς x«l ξαράκι, Ι β. A. T'sopan., 
Phonet. Rhod., 163 : giarrah > ...νάζιάρα. 

11. « Τξιὰ (5j νῆσος Κέα). ΤΙΙβ. èv κώδ. P. Τετροπ., Νοταρ., Μυκ., 955, 30 (ἔτους 1668) : 
Ö καντζηλιέρης τῆς κοινότης Zlacn. ᾿Εντεῦθεν Ζιώτης ὡς ἐπών. νῦν, ἀλλὰ κυρίως παλαιότερον. 
Τὸ ἐκ Σίφνου £v XIA 160, 14, 'Ex Μυκ. βλ. "Αγ. Παντελ., 81 : «᾿Αντώνης Ζιώτης μαρτυρῶν. 
102, τοῦ 1805) : «Δ[ανολάκης Ζιώτης Μακρῆς». 'Ev ἔγγρ. τοῦ ἔτους 1730 : «Γιώρης Ζιώτης». 

'EÉv xo8. 1769, 5 : «᾿Αντώνης Φρουζέτης πῦχει τοῦ Ζιώτη». 8 : «Γεώργης πῦχει τῆς ΙΚαλούδας 
τοῦ Ζιώτη». 13 : αδημήτρης τοῦ Νικολέττου Ζιώτη 6 υἱός». "Ev κὠδ. I' Πετροπ., Νοταρ. 

Νϊυκ., 1769, 7 : «[Γεώργης 6 ιωτάκης». 

12. « χοιν. τζίβα. 

13. « xow, τξίρος {--συναλλακτικὴ κίνησις, «νταραβέρι»). 

14. « ἑπτανησ. τξόβενο « ἐνετ. zovene « ἰταλ. giovine - giovane ( — véoc 14-95 ἐτῶν, κατὰ 
τὸ Λεξικὸν τοῦ Boerio) &v τῇ φρ. «6 νέος ἀδερφός μου 6 ἐξόβενος» (XTA 451, 6). 

15. « xotw. τζόγος « ἔνετ. zogo « ἰταλ gioco [--γαρτοπαίγνιον). 'O πρῶτος τύπ. &v I. Bo- 

γιατζ., 370, 174 καὶ 6 δεύτερος κατ’ ἐμὴν καταγραφήν. “O &x Σίφνου τύπ. ζόγος év Λεξικογρ. 

Δελτ. 1 (1939) 148. 
. ^Ev N. Κοντοσοπ., "Άλικαρν., 280. 'O ἐκ Τ᾽νου τύπ. £v NIA 824, 36. 

Iîı'. « τζωγδύρος {--χαρτοπαίκτης) « ἑνετ. zogador « ἰταλ. giucatore, B. ΑΤΑ 552, 97
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ζούντα } Χίος (Ῥροντ. Χαλκ.) . ζουάᾶδος * Μύκ. Θνταρεστός3 Ήμυργ 
Εκ τῶν παλαιῶν ἐγγράφων ἐκ Μυππνυυ ἔχομεν τ.ππαυτως 79 ἐπών. ἸΤζιάγος, 

ὑπὸ τοὺς τύπ. Ζιάγος - -Ζιάος - Ζάος *. 

3/ Ἔκ τῆς Ελληνικῆς : ξζίξικας ? "Αλικαρν. ᾽Αμοργ. "Ανὃρ Ἥρ. Μὺκ. Σίφν. 
Τῆν. ElE-Eixag Xiog (Πυργ. κ.ἀ.) ζ-ξίζ-ξιμας ᾿ἴκαρ. Kóc Ῥόδ. ξίζιγας ᾿Αμοργ. 

ζούξ'κας Τῆν. ([Κζώμ.) σίσικας Σέριφ. Σῦρ. σ-σίσ-σικας Kapr. ('Amép.) 

1. «ἴταλ. giunta (--ἐπίρραμμα ὑφάσματος) παραλλ. τῷ ἕνετ. zonta (Boerio), & συνηθέ- 

στερον παρ᾽ ἡμῖν. Τὰ Ex Χίου &v XIA 712, 42. 'Βνταῦθα σημαίνει γενικῶς τὸ συμπλήρωμα, ὡς τὸν 

ακατιμᾶν» : «Τὸ κριὰς ἥτανε ὅλο ζοῦντες», "Ev Mux. σόᾷα, -άρω «-κοιν. τσόντα, -άρω. 

2. Ἐλ. ΧΙΛ. 870, 56 év gp. «τραύα τὸ ζουάᾶδο παννὶ — τὸ ὑφηλὸν ἱστίον τῆς λέμβου»: 
Ῥεβαίως Ex τῆς ἔνετ, μετοχῆς zontado « p. zontar « ἰταλ, giuntare — προστιθέναι. 

3. Ἐλ. XIA 428, 35 : «...-ὪἜματιστός, ἀβγατισμένος LE ἄλλο κομμάτι (ξόντα- τσούντα)». 

4, « "Ἐνετ. zago«Aatw. diacus ς ἑλλ. διάκονος. BA. G. Meyer, Neugr. Stud. &, 27. Ὃ 
Boerio ἐν À. zago — xXrpuxóc ἔχων µόνον τὴν κουρὰν 1) κατωτέρου βαθμοῦ. ν Παδούῃ ὠνομάζοντο 

zaghi ol νεανίσκοι ol χρησιμοποιούμενοι κατὰ τὴν λειτουργίαν εἰς τοὺς ναούς. "Ev Γ. Πετροπ., 
Νοταρ. Mux., 170, 5 (τοῦ 1664) : «σύμπληο è "Αντωνέλλος Ζιάγος», καὶ 580, 21 (τοῦ 1666). 

348, 7 (1685) : «παπᾶ-Σταμάτης Ζιάγος». ν κώδ. 1729, 2 καὶ 7 ; «Γιάκουμος Ζιάγος». Ἐν 

ἔγγρ. 100-1730 : «Δούκας Ζιάγος». 28 : «τοῦ Γιώρη Ζιάγου». 49 : «M&pxoc Ζιάγος». 60 : 

«Νρώλαος Ζάου Ῥιᾶνος». 67 : Νικολὸς Ζιάγος τοῦ Μαθιοῦ». 72 : «παπα-Τωσὴφ Ζιάγος». 78 : 
«παπα-Σ ταμάτης Zidyocn. "Ev κὠδ. 1769, 19 : «Μυριάκος Ζιάγος». 28 : «Πέτρος Ζιάγος πῦχει 

τῆς Μηλιᾶς» καὶ (6 αὐτὸς) «πχει τοῦ Γρίμπλα». ᾿Αλλ᾽ Ev 33: «Γεώργης Τξιάγος τοῦ Κυριάκου». 

5. « xov. τζίτζικας. Περὶ τῆς ἐτυμ. τῆς A. αἱ γνῶμαι διίστανται. 'O H. Pernot, Chio 1, 294, 
γράφει σχετικῶς : «Παραδείγματα τροπῆς τοῦ ξ Elg TÇ Év τῇ κοινῇ δὲν δύναμαι và παραθέσω εἰμὴ 
τὰ ζίζυφο - τζίτζυφο καὶ ζίζικας -τζίτζικας {παρὰ Βλάχῳ). 'Ev τῷ πρώτῳ ἴσως ὑπάρχει ἐπί- 
δρασις ἱταλική, τὸ δὲ δεύτερον ἐξ ὀνοματοποιίας». “O A, Tsopan., Ῥηοπόϊ, Rhod., 110, ὑποστη- 
ροίζει τὴν &x τοῦ ἀρχ. τέττιξ προέλευσιν : «τέττιξ » “τσίτσικας » τὸν Ἐαξίτσικα » è νάξίαζικας » 
Ö πζ'ιππς - fi μ.ἅλλπν ζξίζξιππςπ. I'IE. ἔνο᾽ &Ψ., καὶ σελ. 161: πζ-ζ.- ἦ ψὐῃις αὐτοῦ ὡς uupmnmü 

ἠχηροῦ καθιστᾷ τὸ ζ ἀρκετὰ ἰσχυρὸν κατὰ τὴν προφοράν, ὥστε δύναταί τις và εἴπῃ ὅτι τὸ ἁπλοῦν C 
$èv ὑπάρχει" οὕτω ἀκούονται μᾶλλον μαζξέ, βυξξί, ξξίξξικας παρὰ μαζί, βυζί, ἕἰξικας». Ὁ Ν. 

"Ανδριώτ., EA, κάμνει συγκερασμὸν τῶν O00 ἀπόψεων : «τὸ µεσν. τξίτξικας « ἀρχ. τέττιξ ἴσως 

μὲ ἐπίδραση τῆς φωνῆς τοῦ τζι-τζι». Τὴν δυσκολίαν τοῦ x ἀντὶ τοῦ κανονικοῦ ν (τέττιγας) αἴρει 
6 A. T'sopan., ἔνθ’ ἀν., 105, δι’ ἀρχ. παραλλήλου παραδόσεως; «τέττιξ - τέττιγας » è τζίτζικας... 
᾿Αλλὰ φαίνεται ὅτι ἡ ἀρχ. παράδοασις ἐγνώριζεν Hön τὸν μετὰ τοῦ x ἀντὶ τοῦ y (τέττικ-ος) τύπ. 
Πβ. Herw. Lex. s.v. τέττιξ hoc vocabulum'per x declinasse contendebat Herodianus, 
Cheroboseus et Theod. BA 1453 s.v. obmovet : # B& παράδοσις τῶν ἀντιγράφων (Theocr. 
et AristophanisY οὐχ ἔχει οὕτως ἀλλὰ διὰ τοῦ y». Προσωπικῶς, νοµίξω ὅτι 3j δυσκολία τῆς ἀπ᾿ 

εὐθείας ἐκ τοῦ ἀρχ. τέττιξ ἐτυμ. ἔγκειται εἰς τὴν τροπὴν τοῦ τονουµένου ἀρχικοῦ τε- εἷς τσί-, τζί- 
Πιθ. θὰ ἔπρεπε và ἐκκινήσωμεν ἐξ ὑποκορ. "πεττίκιον παραλλήλου τοῦ παρ᾽ 'Ἠσυχ. τεττέγιον 
(ἐν A. κερκώπη" μικρὸν τεττίγιον τὸ καλαμαῖον λεγόμενον) : “τεττίκιον » Ἐτεττίκι» Ἐτιττίκι » 

Ὑτσιτσίκι (πβ. τσίτσικας) » τζιτξίκε {πβ. καὶ τὸ μυρμήκιον-μυρμή(ν }κι). " Ex τούτου κατόπιν καὶ τὸ 

τέττιγας - τέττικας » τσίτσικας - τζίτζικας {πβ. μύρμη(γ)κας - μέρμη(γ)χας). 'O Ν.’ Ανδριώτ., 
BA, ἑτυμολογεῖ καὶ τὸν παράλλ. vom. τζίτξιρας «ἀπὸ τὴ φωνὴ τξι-τξι». ἈΝήπως λοιπὸν 0 ἦδυ- 
νάµεθα và θεωρήσωμεν Xal τοὺς τύπ. σέσικας, τῆς Ἡύρου, καὶ &ξερος, τῆς Κύπρου, ὡς ἀπ᾿ εὐθείας 

ἐξ ὀνοματοπ. (σι-σι, ζι-ζι) προελθόντας ; 'O τύπ. ξίξιρος παρὰ 4ουκαγγίῳ : «in Glossis Graeco- 
barb. ἀκανθίας, τέττιγος εἶδος" θεωρία τοῦ ξιξίρου». *Ü èx Ἑἳίφνου τύπ. ἐν Λεξικογρ. Δελτ. 
1 (1939) 148. *O &5 "Ἠρακλείας &v δελτ. ATA τοῦ .. K, Διὰ τὸν £x Χίου βλ. H. Pernot, Chio 
1, 431 καὶ XIA 118, 40. Περὶ τοῦ &x K& βλ. A, Παραναστ., Φωνητ. Κῶ, 60 x«l 77. Περὶ τοῦ
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ζοφὸς 1 Κρήτ. Móx. ζουφὸς Σῆρ. ζούφιος Σέριῳ. Τῆν. ζούφκιος ᾿Δμοργ. 
4/ ᾿Αμϕιβόλου ἐτυμολογίας : ζάξαλο * Μύκ. Cávepo 3 ᾽Αμοργ. Μύκ. ἕζ-ξάν- 

νερα “Ηρ. Κῶς ζίφος * Μύκ. Χίος (Νένητα) ? ἕ-ξίφος Κς ξίφρα 9 Μύκ. 

B/ 'Ev uéco λέξεως. 

1/ Εκ τῆς Τουρχικῆς : ἀξαμῆς “ 'Auopy. “Ηρ. Μύκ. Νίσυρ. Σχιν. ᾿ ζαμιὰ ? 

Xtov. ἀλαξᾶς " 'Apopy. Ἣρ. Μύκ. Σχιν. ἄχαρζος 10 ΙΚάρπ. 

ἱκαρίου, ’. Νατζιδ. MNIS 2, 426. “ Κοραῆς, "Ac. 1, Z, ἔχει τὸν τύπ. ζίζικας &x Ῥόδου, ἐνῶ ö F. 

Diet., Sporad., 58, è& K& xai Καλύμνου, ἀντὶ τοῦ ὀρθοῦ ἕ-ξζίζ-ζικας διὰ τὴν Κῶ. Τὸν τύπ. «ζἰ- 

ζιγας» ἔχουν ol ! ουκάγγιος καὶ Somavera. 'O && "Αμοργοῦ παρὰ . Diet., Sporad., 59. “O éx 

Τήνου £v XIA 361, 226. 'O éx Σερίφου σίσικας &v XIA 379 καὶ ö ἐκ Züpou &v ΑΙΛ 339, ΠΡ. ζιξ΄- 
πουμάννα 7, £v Τήνῳ (XIA 824, 273) παρὰ τὸ τζίτζ᾽πας αὐτόθι. 

1. « Ἐτζοφὸς « Στσοφὸς « Ἐσοφὸς « ἀρχ. σομφός. ΙΙβ. K. Diet., Sporad., 229 ; «ζοφὸς 

(--ἄγυμος), περὶ καρπῶν, Müx. Somavera : è ὡς στυπεῖον. Byzuntios : ζοχὸς laiteron- ὅπερ 

ὅμως £x τοῦ σόγχος. Κατὰ τὸν Γὐστάθιον, Ι. Ξ 142, ἐκ τοῦ σομφὸς «χαῦνος καὶ ἁραιὸς τὰ 

ἐντός, ὁποῖόν τι καὶ Ó σπόγγας καὶ 6 νάρθηξ». Παρ᾽ ᾿[πποπο. ᾿,Ίριστοτ. σηµ. τὸν σπογγώδη». 
᾿Ο è Σύρου τύπ. &v XIA 339, 67, &v τῇ σηµ. τοῦ μαλακοῦ, Erl δέρµατος βοὸς {βυρσοδεψ. op.). 

'O τύπ. ζούφιος « κοιν. τζούφιος, πιθ. κατὰ τὸ συνών. πούφιος, èv I. Ρβογιατζ., XIA 579 καὶ 361. 

ΠΡ. καὶ ζοφαίνω (--καθίσταμαι ζοφός)} Λύ». 

2. «τζάντζαλο — «κουρέλι ὄψιμο 'µεσν. τζάντξαλο « μεσν. τσάνταλον « ἰταλ.  cencio 
(M. Triantaphyll., Lehnwort., 134). 'Ev παροιµ. : «Πὄχει παιδιὰ καὶ ζάζαλα, 'e τὸ γάμο τί 

γυρεύει;». 

3. Πιθ. ἐκ τῆς τουρκικῆς. Βλ. Kop., Ατ. 4, 594 : «τζάνερα: οὕτως ὀνομάζομεν σῆμερον 
γένος τι Προύνων 7 «Ἰαμασκηνῶν, μὲ λέξιν τουρκικὴν 7) ταταρικῆν, σύνθ. ἀπὸ τὸ ' Eoix (—prune) 

καὶ τὸ «Ίσχάν, κατὰ τὸν Πάλλαν (Pallas, 2 Voyag., IV, 196). Εἶναι τῶν Γάλλων la grande bri- 

gnole violette. Tó deydr, ὡς τὸ γράφει & [[άλλας (Dschan erik), πιθανὸν ὅτι σημµαΐνει τὸ αὐτό, 
καὶ τὸ γνωστὸν Χάν, ἐπώνυμον τῶν ἡγεμόνων τῆς Σκυθίας, w«l ἐδόθη εἰς τὸ Π[ροῦνον ὡς δηλωτικὸν 
τῆς ὑπεροχῆς του, Προῦνον βασιλικὸν δηλαδή: ὡς ἄλλοτε ἐλέγετο καὶ elg τοὺς [ άλλους, la prune 
imperiale, la prune dauphine...». Περὶ τοῦ &x KG τύπου βλ. A. Kapuvacr., Φωνητ. ΙΚῶ, 60. 
“Ὁ ἐξ “Πρακλ. ἐξ ἰδίας συλλογῆς. 'O N. ᾿«ἰνδριώτ., Δ, γράφει : «ἴσως διά-νεοο (=rY7ELÄTO 

χυμὸ)» (M. Φιλήντ., Γλωσσογν. 1, 144 κἐξ.). 

4, « xotv. τξίφος — ἀποτυχία. Τὸ HA, βλ. K. Krumbacher, B. Z. 11, 303, ©0 ἀνάγει εἰς 
τὸ ἀρχ. ἑλλ. ψῆφος. "ϊσως συσχετιστέον πρὸς τὸ τζίφρα, Sı 0 βλ. κατωτ. ὑποσημ. Ü, 

9. Βλ. X K 3808, 135, 
6. « τξίφρα — δυσανάγνωστος ὑπογραφῆ. Ικ τοῦ "ψνετ. siffe)ra « ἰταλ. cif(e)ra, κατὰ 

Boerio, συνθηματικὴ γραφή. Βλ. καὶ K. Krumbacher, &v J. Psichari, Btudes de philologie 
néo-grecque, 347, καὶ EA : &v τσίφρα « μεσν. λατιν. cifra « ἀραβ. ρι]ρ-Ξμηδέν, ἴσως ἑλλην. 

ἀρχῆς [κατὰ A. Maidhof, Neugr. Rüchwand, roman., 77). Κατὰ τὸ Ae*. Larousse, &v A. chiffre 
(--ὰριῦμ.. σημεῖον, συνθηματικὴ γραφὴ} ἐκ τοῦ ἀραβοτουρκ. sifr. Katà τὸ τουρκ. λεξ. τοῦ Muhtar, 

sifir=science imaginaire de devination 
7. « xow. ἀτζαμῆςΞτεἄπειρος, ἀδέξιος. [ατὰ τὸ IA, τὸ ὁποῖον ἔχει τὸν τύπον μόνον ἐκ Νι- 

σύρου, ἐκ τοῦ τουρκ. acemi. 
8. Βλ, K. Diet., Sporad., 353: «καὶ μένα μὲ ποντρέψαν κάτου στὴν ᾿αἰξαμιὰ» (— «Ίτζε- 

μιά, τὴν Π[ερσίαν). 
9. «κοιν. ἀλατξᾶς « τουρκ. alaca, κατὰ τὸ TA,.. «ὕφασμα SE οἰασδήποτε ὕλης μετὰ ποι- 

κίλων γρωματιστῶν ραβδώσεων 7) τετραγωνιδίων». TIB. καὶ «ἀλαζαδένιο πουκάµισο» Mox. 

10. ν <7 σημ. τοῦ ἀνέξωδος. DA, E. ἠΛανωλακ., ΙΚαρπαθ., 183. Πβ. σελ. 119, ὑποσημ, 1 

τοῦ ἀνὰ χεῖρας.



EIZ TA NOTIA ΙΔΙΩΜΑΤΑ ΤΗΣ NEAX ZAAHNIKHE 139 

γλεξὲς 1 ᾿Δμοργ. (Χώρ.) Müx. αραζαριὰ ἡ -ἸΚαραξζᾶς ^ ᾿Αμοργ. Kovoov. 

κοζά( w ) 5 ᾽Αμοργ. 'Hp. Müx. μαζούνι * ᾽Αμοργ. Μύκ. μαζ-ζούνι ἴζουφον. Κῶς 

μεξίτι 9 ̓ Αλικαρν. Ῥόδ. ὑαζάκι 9 Móx. ὑαξάρι " Auopy. παξ-ξάκι Κς bataváxnc ? 
“Ηρ. Kougov. Μύκ. παξανάτσης "Αλικαρν. παζάρια ® Μύκ. παξ-ξάρια [ς Χίος 

(Ιζαρδάμ.) πελεξίτσι 9 “"Αλικαρν. τέζερης 19 "Auopy. (Ιζατάπ.) Móx. τέξ-ξζερης 

Χίος (Πυργὶ)τέζ-ζξερη $ Kéc αέξερες 6 (πληῦ. αἀεξέροι οἱ) Σῦρ. αἀέξερης ᾿Αμοργ. 

"Άπασαι ai λέξεις ai λήγουσαι εἰς -τζῆς, εἴτε αὐτούσιαι τουρκικαὶ εἴτε μόνον 

κατὰ τὴν κατάληξιν: ἀβξῆς 11 Μεγίστ. Σῦρ. ἀβιζ-ζῆς Χίος (Ιζαρδάμ.) βιόλαζης 13 

" Auopy. Δον. "Ηρ. Kougov. Zyıv. βιολιζῆς Μύκ. γανοξῆς 13 “IHp. γανουζῆς ̓ Αμοργ. 

γεμιζῆς 15 ᾿Αμοργ. Δον. Ἡρ. Μύκ. Σχιν. γεμιζ-ζῆς Kös κιμινζῆς Κάρπ. γενα- 

τιξῆς 19 *'Auopy. Μούκ. γιαραιμιζῆς 16 Móx. γλυκαξῆς 17 ᾿Άμοργ. (Ιατάπ.) 

1. «κοιν. γλε(ν)τζὲς « τουρκ. eglence (EA). 

2. Τοπων., ἀπὸ τοῦ κατόχου τῶν κτημάτων ΜΠαρα(τ)ξα. 

3. «κοιν. κοτζά(μου) (— τόσον μέγας) « voupx. koca { -απαλαιός, μέγας, γέρων), &v ορ. 
«κοζὰ γάδαρος» "Ηρ. “O παλαιὸς δήµαρχος ᾿Αθηναίων K. Ποτζιᾶς, ὅστις συχνὰ ἐπεσκέπτετο τὴν 
Müxovov, ὠνομάζετο πάντοτε Εοξιᾶς ὑπὸ τῶν ἐντοπίων. Ἠβ. καὶ Κοξιάδαινες--θυγατέρες τοῦ 
μυκονίου πλοιάρχου Κοζιᾶ. 

4, < xow, μαντζούνι « τοὺρχ. macun, κατὰ τὸ EA ; «ἤδη τοῦ 1600 αἰώνα, δυναμωτικόν, 
'O ἐκ Ko τὺπ. &v A. Kapavaor., Φωνητ. KG, θ0. \ 

5, « χοιν. µετζίτι « τουρχ. mediciye-vópacpx κοπὲν ὑπὸ ᾿Αβδουλμετζὶτ [᾿Δθηνᾶ 62, 289). 

Πβ. ἐκ Mux. παρων. «ὁ Παναγιώτης 6 Μ[εξίτης». BX. περὶ τοῦ è Ῥόδου &v A. Tsopan., Phonét, 

Rhod., 162 : d >t : mejidye » μεξιτιὲς (Ξεφέσι ἀῑίας ἑνὸς mejit), mejit » μεξίτι. 
6. « κοιν. μπατζάκι (--σκέλος περισκελίδος) » τουρκ. bacak (-κνήμη) EA. 

.. 7, «χοιν. μπατζανάκης (-Ξσύγγαμβρος) « τουρκ. bacanak (EA). *O && ᾿Αλικαρν. τύπ. 

év ᾿Αθηνᾶᾷ 62, 295. 
8. « κοιν, παντζάρι(-α) % κοκκινογούλι(-α) « τουρχ. pancar (EA). *O ἐκ Χίου τύπ. &v Σ' 

ΠΒίου, Ἆιαχ. γλωσσ., 18. 
9. « μπιλετζίκι « τουρχ. ὀιεοϊ/-Ξψέλιον {᾿Αθηνᾶ 62, 295). 

10. « xotv. τέντζερης (ΞἘχύτρα) «τουρκ. tencere (EA). Ἠβ. τεξερέδια Müx. T5 &x Σύρου 

παράδ. èv XIA 339, 164 : «ἔχου᾽ σκάλ' τοῦ καμνάρη, μὰ ἔχου᾽ τοαὶ ἀεξέροι» [ἐν οἰκίᾳ τινός). 
“O ἐκ Χίου τύπ. &v Π. Pernot, Chio, 1, 431. 

11. « ἀβτζῆς (--κυνηγός). Ἐλ. IA &v λ. 

12. «βιόλατζης (—8 παίζων βιολὶ} παρὰ τὸ βιολιτζῆς κατὰ τὸ βιόλα, ἐξ 60 ἐτυμολογεῖ 7ò IA 
μὴ παραθέτον τοὺς. ἐμοὺς τύπους. ITAnO. βιολαζῆδες. Πβ. καὶ βιολαζῆς Δον. καὶ ὀργαναξῆς, 

-ιζῆς ᾿Αμοργ. 
13. « xow. γανοτξζῆς 7) γανατζῆς, ἐκ τοῦ γανώνω καὶ τῆς παραγωγ. καταλ. -τζῆς, κατὰ 

τὸ γανωµατής. Ιβ. καλαϊξῆς περαιτέρω, καθ᾽ ὃ καὶ κατὰ τὸ συνών. χαρανᾶς τὸ γανα- î καὶ 
8t ἀφομοίωσιν. 

14. ς ψγεμιτζῆς - γκεμιτξῆς « voogx. yemici (KA). "Ὑπάρχει ὅμως καὶ παράλλ. τύπος ge- 
mici. ᾽ ἑκατέρου τούτων ol ἑλλ. γε-γκε, Παροιμ.: «τοῦ γεμιζῆ μὴ φᾶς λεφτά, γιατὶ É μεγάλο 

κρῖμαν “Hp. “O è& KG τύπ. ἐν A. Καραναστ., ΦΨωνητ. Kó, 60. Πβ. γεµιξ-ζόπουλο («μοῦτσος») Κάσ. 
15. «γενατιτζῆς (ΞΞπείσμων) παρ᾽ Ó καὶ γινατιτζῆς, Ex τοῦ τουρχκ. ἵπαὶ (--πεῖσμα) καὶ 

τῆς καταλ. -τζῆς. 

16. «γιαρντιμιτζῆς (-Ξβοηθὸς} « τουρκ. yardımcı, δι’ ἀνάπτυξιν συνοδ. φθόγγου ε παρὰ τὸ g. 
17. «γλυκατζῆς {ΞΞτζαχαροπλάστης) £v τοπων. «5 Παναγία τοῦ Γλυκαξῆ».
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δυναμιτιζῆς 1 " Auopy. (Κατάπ.) καλαϊζῆς * '"Auopy. “Ηρ. Xyw. καπνουζῆς ? 

᾽Αμοργ. Müx. καφεξῆς * 'Auopy. Ἣρ. Μύκ. καφεξ-ζῆς Ἴἴκαρ. Kös καφενεζῆς 

Müx. λασπι(ξ)-ἕῆς Σέριῳφ. ὑογιαζῆς * Δον. Μύκ. μὐογιαζῆς 'Auopy. Λέρ. µπο- 

γιαξ-ἕῆς Kös Χίος (Πυργὶ) μϑουμϑουρζῆς 9 Λειψ. ἀαβαζῆς © Μύκ. ὀργαναξῆς 8 

᾽Αμοργ. ὀργανιζῆς ᾿Αμοργ. παραγαξῆς ° ᾽Αμοργ. Λέρ. πιριονιξῆς 10 Ίουφον. 

ρακεζῆς 11 'Auopy. Ἣρ. ρακεζεύω "Auopy. Δον. Ἣρ. Φαλιμιζῆς 1* Μύκ. φαναο- 

ξῆς 15 ᾿Αμοργ. Κῶς Μύκ. φουρνελλαξῆς !* Δον. ἴζουφον. χαϊριζῆς 15 ᾿ Αμοργ. 

Müx. χωραταξῆς 19 ᾿Δμοργ. Μύκ. χωρατ-ταξ-ζῆς Kös. 

1. < δυναµιτιτζῆς--ὁ ρίπτων δυναμῖτες, ἄλλως φουρνελλαξῆς, εἰ καὶ ὁ πρῶτος λέγεται 

περισσότερον περὶ τοῦ èx τῆς λέμβου διὰ πυρίτιδος ἁλιεύοντος. 

). < καλαϊτζῆς, παρὰ τὸ xow. καλαντζῆς (-Ξκασσιτερωτής]. Ἠβ. γανοζῆς. Συνών. καὶ 

χαρανᾶς, εἷς τὰς νήσους. 

3. « καπνουτζῆς--καπνοκαλλιεργητὴς (ἐκ τῶν μετὰ τὴν μικρασιατικὴν καταστροφὴν ἐγκα- 

τασταθέντων προσφύγων καπνοκαλλιεργητῶν év Μπυκόνῳ). 

4. « xow. καφετζῆς (καφε-τζῆς, ἐνῶ καφενεζῆς « καφενὲς- ἐκτὸς &v ἐκ τουρκικῶν ἂρ- 

χικῶν ἀμφότερα]. “ τύπ. καφενεζῆς καὶ παρὰ Î. Βογιατζ., 77. 

5. « μπογιατζῆς « τουρκ. boyaci. Τὸ ἐκ Λέρου παράδ. σημαῖνον «φάρι ποὺ ρίχνει γαλάζια 

βαφὴ ὅταν τρέχη», èv ΧΙΛ 700, 80. Ιβ. καὶ èv κώδ. 1791, 21: «“Άννα τοῦ ἠ][πογιαζῆ» καὶ 1769, 

7: «Γιάκουμος τοῦ ἠ]πογιαζῆν. 8 : «Γεώργιος ἠ]πογιαξῆς». 32 : «᾿Αντριὰς τοῦ Γιάκουμου 

λΙπογιαξῆ». “ è& Kö τύπ. &v Axoyg. 14 (1952), 238. Πβ. τύπ. ὑογιαξιδάκι ἐν " Apop : 

«᾿Απάνω σ᾿ ἀψηλὸ ζαμὶ và πᾶς, ὑογιαζιδάκι» (ἐξ ἰδίας συλλογής). Ι β. μπολιαζῆς £v Κιμώλφῳ. 

‘O è Χίου τύπ. &v Π. Pernot, Chio, 1, 431. 

6. "Ev XIA 700y, 260 : «εἶδος σκυλλόψαρου φέροντος μελανὰς κηλῖδας». 

7. « xow. νταβατξῆς (Ξεἐραστὴς - ὑποστηρικτῆς ἱεροδούλων 7) £v γένει ἀνηθίκων ἀνθρώπων, 

ἐνεργειῶν, «παλληκαρᾶς» ). 

8. « ὀργανατζῆς - ὀργανιτζῆς (--ὀργανοπαίκτης) Év ἄσμ. «μὴ μὲ δέρνης, μάννα, μὲ T” ἄρ- 

γαλειοῦ T ἀάῑ, | κ᾿ ἐγὼ 0à τόνε πάρω τὸ ῥαλι-οργαναζῆ». TIp. βιόλαζης, -ιξῆς ᾽Δμοργ. 

.9. «παραγατξῆς (—0 ἐργαζόμενος εἰς τὸ παραγαζήδικο καΐχι, τοῦ παραγαδιοῦ). Βλ. ΧΙΛ 

7008, 86 καὶ 77. 

10. « :'τρ…νΈτζής (—0 ἐργαζόμενος μὲ πριόνι), διὰ µετάθεσιν τοῦ Ρῥ. 

11. « ρακιντζῆς {--ὁ παρασκευάζων Ex τῶν στεμφύλων τὸ ρακί, ὅστις ρακεζεύει εἰς τὸ Pu- 

κεζό- WG τὸ ρακεζὸ ρακεζεύομε» Δον. H ρακεζήδικο). Ιβ. Γακεζά, tà τοπων. &v “Πρ. Βλ. P. Πε- 

τροπ., Νοταρ. Mux., 1766, 3 (ἔτους 1779} : «μὲ τὶς μισὲς ταράσες καὶ τὸ ῥακεζίδικον» (καὶ &v 

5, 7, 13 6 τύπ.). Πβ. 1206, 5 (ἔτους 1670) : «σπίτι... εἰς τὴν ἰποθεσίαν... Παναγιὰ τοῦ Ρακεζή» 

καὶ 1598, 1 (1674) : «τοῦ Γεώργη τοῦ Ρακεζῆν. 'Ev ἐγγρ. ‘Ay. Παντελ., 84 (1742) : «ἡ ᾿Αβιο- 

λέττα τοῦ Γακεζῆν, 79 (1712): «σύμπληος 6 Ρωκεζῆς». ἨΠβ. P. Πετροπ., Νοταρ. Mux., 1702, 

2 (1778) : «ἕνα κατώγι εἰς τῆν κοντράδα τῆς Παναγίας τοῦ Ραγκεζὴ τοῦ Χαζη-Δοΐξουν. "Λλλά : 

372, 2 (1665) : «μὲ τὸν Ραγκετζῆ», καὶ 4 : «ὁ ἄνωθεν Γακεντζῆς». 

12. Παρων. ἀνθρώπου κάµνοντος ἐπιδεξίους κινήῆσεις κατὰ τὴν πάλην, σαλίμια « κοιν. τσα- 

λίμψας τουρ. calim=còté tranchant de l'épée, air, ton, κατὰ τὸ Λεξ. τοῦ S, Muhtar. 

13. « xotv. φαναοτξῆς [--φανοποιός]. Ἠβ. φαναρτζήδικο (--τὸ ἐργαστήριόν voo, φανο- 

ποιεῖον). Λέγεται καὶ φαναρᾶς 6 ἀσκῶν τὴν τέχνην. Πβ. παρων. Φαναροῦ, èx Μυκόνου πάντα. 

14. « xow. φουρνελλατζῆς (—0 ἐργάτης τοῦ λατοµείου 6 τοποθετῶν TÀ φουρνέλλα, τοὺς 

δυναμίτας ἀνατινάξεως]. ΙΙβ. δυναμιτιξῆς καὶ λαγουμιζῆς παρὰ Somavera. 

15. « χαϊριτζῆς, 6 κάμνων χαῖρια (--διευκολύνσεις) Ó διευκολύνων, βοηθῶν τοὺς ἄλλους. 

Τὸ θηλ. α«γυναῖκα χαἱριζίδισσα» Mox. 

10. Ὁ λέγων χωρατά, ὁ ἀστειολόγος, κοιν. χωρατατζῆς, θηλ. χωραταζοῦ Mux.
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'Ἰδιατέρως ω;μειπΠµεν τὴν λίαν …1ν'ήΒη À. χπτζῆς ἀπαντῶσαν ὑπὸ τὸν τύπον 
Χπζηι; εἰς παλαιὰ ἔγγραφα Μυκόνου καὶ ἀκουομένην ἐν Αμπργω ζιμώλῳ, Σ.χι- 

νούσσῃ «Χαζ-ζῆς Ἰζάρπ. Kóc. ΄ 
Ἔκ παλαιῶν ἐγγράφων : ποσταζῆς * Μύκ. Ντεμερζῆς ? Μύκ. Χαλαβαζῆς * 

Μύκ. Σῦρ. Πβ. καὶ κουϊμιξῆς ? Móx. καὶ λαγουμιζῆς * Somavera. 
φλιξάνι ? *Apopy. φλιξ-ζάνι Kóc Xiog (Λιθὶ) φλεζάνι Müx. φραζόλα 9 

᾽Αμοργ. Móx. χαξάρι * *Apopy. (Αἰγιάλ.) Κάλυμν. Κάρπ. Μύκ. χαξάρι Ἰζῶς 

(Πυλὶ) χανζάρι Μακεδ. (Εκριντᾶδ.) — ὅθεν χαζιαράκι Ἰζάσ. χαζεράκι Τῆλ. 
χαξιράκι Ιζίμωλ. χαξαριὰ Χίος χαζ-ζαργκιὰ Χίος (Καρδάμ.) χαξζαρζὰ Ἰζάλυμν. 

1. « xow. Κατζῆς ὡς προσηγορικὸν τῶν προσκυνητῶν τῆς ΝΜέκκας, πρῶτον συνθετικὸν 

ὀνομάτων. Ἠβ. Χαξ-ζάμαλ-λος (« χαζ-ζὴ -"Αμαλλος ) Κς Χαξ-ζηδημήτρης - διαμαναῆς - 
ΠΓπαλῆς - NixoAóc, Καξ-ζανάώνης (ἐν A. Kapavaor., Φωνητ. Κᾶ, 60) καὶ Χαζ-ζηχασάκης Κάρτ. 

IIB. κὠδ. Ex Mux. 1769, 3 : «᾿Αντώνης 'τοῦ Γιάγκου. ἐπλέρωσεν τοῦ Χαζῆ- Αντωνάκη». 6 : 
«Ειαννούλης πᾶχει τῆς Πασκουλοῦς ἐπλέρωσεν τοῦ Χαζῆ- Αντώνη». 10 : «Γεώργης Κουνάνης 
ἐπλήρωσεν τοῦ καζη-᾽Αντωνάκη.» 11 : «πλήρωσεν καὶ τὸ ἔλαβεν 6 Χαζη-᾽ Αντωνάκης.» 
᾿Αλλὰ 22 : «Μᾶρκος Μπαοῦς © Κατζῆς.» 1769, 56 : «Χαζῆ-᾿Αντώνης Πατῆς» (--Ν[πατῆς). 

ν I* Πετροπ., Νοταρ. Mux., 1796, 5 [ἔτους 1779) : «Χαζῆ-Γεώργης Κανισκᾶς», 1794, 1, 8 

(ἔτους 1779) : «Χαξή-᾿Ιωάννης ΕΚανισκᾶς». ’Ev 'Ay. Παντελ., 118 (ἔτους 1779) «Χαζη-'Αλέ- 
ξανδρος Γριπάρης μαρτυρῶ»”: ἀλλ᾽ αὐτόθι καὶ «Χατζῆ-Γιώρης Κανισκᾶς». 87 (1775) : «Χατζη- 
Μακάριος Φαμελίτης». 98 (1797) : «ωάννης Χατζη-Πέτρου Φωτίου», 102 (1805) : «᾿Ἰωάννης 
Χατξη-[Κυριακοῦ». 87 (1775) : Χατζῆς. 92 (1808) «εἰς τοῦ Χατζῆ τὸ χλεῖσμα». 

9. « μποσταντζῆς « τουρκ. bostanci (Ξεκηπουρός). 'Ev P. Πετροπ., Νοταρ. Mux., 791, 15 
(ἔτους 1667) : «᾿Ιωάννης Λέποσταζῆς». 1215, 4 (1670) : «Ἑερόνα συβία τοῦ M&pxoo Afzo- 

σταξῆν. 1542, 4 (1678) : «ἠ[πεδενιούδα χῆρα συβία τοῦ ποτὲ ̓ Λντώνη ΛΙποσταξῆν. 
3. « ντεμερτζῆς, γνωστοῦ καὶ ὡς óv.: (Δεμερτζῆς «τουρκ. demirci (π-σιδηρουργός). ν κώδ. 

1769, 31 : «Ἠριστόδουλος Ντεμερτξῆς». 47 : «τοῦ Δημήτρη Ντεμερτζῇ 6 υἱός». 

h. « Χαλβατζῆς « toupx. halveci (πΞᾶχαλβαδοποιός). Ἐν κώδ. 1769, 49 : «᾿Τωαννίκιος 
Χαλαβαξής», καὶ &v A. Κατσουρ., ἵζουρσ., 22, 26 (ἔτ. 1793) : «Λινάρδος ΧΔαλαβαζῆς». Ἠβ. Π 

Ζερλέντ., Μαντροκάθ., 6 (ἐν ἐγγρ. τοῦ 1509 - ἐπιστολῇ) «τὸν Γιοργι XaAaflati», ὅπου παρα- 
τίθενται καὶ τά : Νεράντζι, Ίζορτξι, Καντζιλιερι, Βουτζίνο, Πονοφάτζος {-Μππνιψεἰτπιπς, ἄσφα- 

λῶς), «Γεώργιος :.1ουράτξος καντζιλιέρις TIG κοινότης", 

5. « κουγιουμτζῆς < τουρκ. kuyumcu (—ypuaoyóoc). *O τύπ. £v ἐπιγραφῇ παλαιᾶς εἰκόνος 

τῆς Παναγίας, (εὑρισκομένης εἷς χεῖρας Φλώρας 'AX. Γαλούνη, &v Moxóvto) δημοσιευθείσης &v 
ἐφημ. «Νέα Μύκονος», φύλλ. Δεκεμβρίου 1961. 

6. « λαγουμιτζῆς-ΞτηΙπαίοτς, συνων. τοῦ φουρνελλατζῆς, 6. ἰδ. (ὑποσημ. 14, προηγ. σελ.]. 
7. « κοιν. φλιτζάνι « τουρκ. filcan. Πβ. καὶ φλεζάνα %, μεγεθ. &v Mux., καὶ φλεξανάκι 

αὐτόθ. "O I. Βογιατζ. ἔχει è Mux. τὸν τύπ. φλεζάν", γρ. φλεξάν'. 

ει 8. « xow. φρα(ν)τξόλα «τουρκ. francala, I2A. 
9. « xow. χα(νλτξάρι « τουρχ. hanger. Τὸν &x K& (Huı.) τύπ. βλ. &v K, Diet., Sporad,, 

313 στ. 40 : Kal «βράλλει τὸ χαξάρι του 'πὸ T ἀργυρὸ φεκάρι.» Ἴσως διὰ τοῦ £ ὑποδηλοῖ 6 σ. 

τὴν ἐκτεταμένην προφορὰν ζ-ζ. 'O ἐξ Αϊἰγιάλης "Αμοργοῦ τύπ. &v στ. : «μικρὸν ἀὸ ζῶσαν στὸ 
σπαθί, μικρὸν καὶ ατὸ χαζάοι.» “O ἐκ Μίακεδ. &v XIA δθα, 100 : «παλληκάρια διάλιγαν ul σπαθιὰ 
xl ul χανζάρια». “O &x Ἰζαρπ. ἐν M. Mıyani.-Novdo., Λαογρ. σύμμ. ἴζαρπ., 1, 18 : «ἙὉούσα µου, 
μτσὸς o° ἑσκότωσε μὲ τὸ χρουσὸ χαζάσι;» “O τύπ. χαζιαράκι &v Δωδεκαν. λύρᾳ, 1 167. Ὃ χα- 
ζεράκι &v ATA Κων/ως 294, 45 : «Τὸ χαξεράκι του 'βγαλεν ἀπ᾿ τὴ λιγνή του µέση». “O χαξιράκι 
ἐξ ἰδίας συλλογῆς, £v στ.: «Πγάζει τὸ χαξιράκε του, δίδει του μιὰ στὸ στόµα», “O τύπ, χαζαριὰ &v K 

Κανελλ., Κιαχ. ἀνάλ., 68: «πρῶτα κτυπᾶ τὴν γαξαριὰ τσ’ ὕστερα ἀνερωτᾷ τον». 'O τύπ, χαξ-ζαογκιὰ
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χαρξανῆς 1 Μύκ. χαρξιλίκι “Ἠρακλ. Μεγίστ. Müx. χαρξιλίτσι ᾿Αμοργ. 

2/ Ἔχ τῆς Ἰταλικῆς : ᾿ἀλιξερῖνος 2 Müx. ἀνεβαξάρω ? 'Ayuopy. Μύκ. 

ἀνηβαξ-ξάρω Χίος (Ιζαρδάμ.) ἀνηβαξ-ξαίονω Χίος (ἴζαρδάμ.) βαλίξα * Μύκ. 
βιάξο ὃ Λειψ. βολταξάρω 9 Miüx. βουοταζάρω, -αίοω ἴΚάσ. βορταζ-ξζάρω Ἰζῶς 

βοοτεζ-ζἄάορω Kös βορτεζάρω ᾿Αμοργ. Νάξ. (Τσικαλαρ.) βολεζάρω Ἰζουφον. 
βολτεξάρω Δον. γάξος ? 'Auopy. Ἴος O%p. Μύχ. Τῆν. (Πλατ.) γάξ-ζος Käs 

Σύμ. κ τοῦ γάξος, χαὶ γαζξάκι 8 Ιζουφον. Müx. Τῆν. γαξουνιάξω ? Τῆλ. 

γαζουνώνω, -ωτὸς 10 Μύχ. 

&v Z. Βίου, XIA 200, 11 (--πληγὴ διὰ y.). “Ὁ τύπ. yalanla èv K. Diet., Sporad., 323, στ. 10: 
«τσαὶ τρίτος πσὸ κακὸς φονιὰς τρεῖς χαζαρζὲς τοῦ γώνει»’ καὶ 21 : «ἐτσεῖνος ποὺ τοῦ βάρεσε τρεῖς 

χαζαρξές, τοῦ λέειν. Καὶ 994, στ. 37 : «μόν᾿ εἶναι χαζαρξὲς βαρζὲς ποὺ ζατρειζά ἓν ἔχουν». 
IIB. è παλ. ἐγγρ. Δῖυ». (D Πετροπ., ἈΝοταρ. Mox., 459, 20, (ἔτους 1665): αεἰς τόπον Ναξαράδω». 

1. ς ὄν. ἀνδρὸς £v παραμνθ., πιθ. è τοῦ τουρκ. harg (--ἔξοδον, κόσμημα), è ταµίας, è Ün- 

σαυροφύλαξ. IIB. ἄγαοζος [--ἀνέξοδος), πβ. σελ. 138* x«l γαρτζανεύω £v XIA 681, 289 è Botoo 

Μαχκεδονίας (τοῦ γράφοντος) ; «ἂν ἔχῃς ροῦχα, βάστα τα: φλουριά, χαρτξάνεψε vx» (--ἐξόδευσέ τα). 

'Ex τοῦ harç καὶ x5 harclik, ὅθεν «5 κοιν. χαρτζιλίκι. *O ἐκ ἈΛεγίστης τύπ. &v A. Arayavr., XIA, 

184 : αδός µε To' ἐμέν ἔναπ-παρσᾶν, và κάµω χαρζιλίκι». 

2. «᾿ἠλιντζερῖνος (Πανδώρα 15, 95) δι’ ἀνάπτυξιν συνοδίτου φθόγγου, Ex τοῦ ᾿1λτζε- 
oiroz Πελοπν. (ΎΤριφηλ.), «κατ᾽ ἐπίδρασιν Ex τοῦ ἰταλ. Algerino», κατὰ τὸ IA, ὅπερ δὲν ἔχει 

τὸν W, -ύπ. . 
3. « ἐνεβατζάρω Πελοπν. (Nozov.) £v A. drafiaurtidom 700 TA, ὅπερ ἔχει τὸν μυχ. 70m. 

&x Mux. ἐτυμολογοῦν ἐκ τῆς προῦ. ἀνὰ καὶ τοῦ g. ἀβαντζάρω. Δαμβανομένων ὅμως ὑπ' ὄψιν ἀφ᾿ 

ἑνὸς μὲν τῆς ἀργικῆς σηµασίας τοῦ p. (πλειοδοτῶ, ὑπερθεματίζω) καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου ὅτι & τῶν δέκα 

τύπων τοῦ IA ol τρεῖς μόνον ἄρχονται & τοῦ ἄνα-, ol δὲ λοιποὶ ἐκ τῶν ἀνε-, drg-, γίνεται πιθανὸν 

ὅτι πρόκειται περὶ συμφύρσεως τῶν ἀνεβάζω - ἀβαντζάρω, Ev T7 ἰδίᾳ σηµ. Τὸ IA, èv τῇ σημ. 
τοῦ ὑπερτιμῶμαι, ἔγει ἐκ Mox. τὴν φρ. «σῆµερα ἀνεβαξάρανε tà κρομμόύδιαν. Ot λοιποὶ τύπ. τῆς 

À. αὐτό). 
^. « βαλίτζα (πολλαχοῦ κατὰ τὸ TA) παρὰ τὸ συνηθέστ. βαλίτσα, &« τοῦ ἰταλ. valigia. 

Tà IA δὲν ἔχει τὸν μυκ. τύὐπ, 

5. "Ev XIA 700γ, 290 : αἲς αὐτὸ τὸ βιάζο ἥτανε βιαστικιά». "Tx τοῦ βιάτζο « ἰταλ. etaggio. 

IIB. &v κώδ. D. Πετροπ., Νοταρ. Mox., 452, 12 (ἔτους 1665) : «ἐπειδὴ καὶ ὅταν ἐπουλῆθη vX 

ἤλειπεν εἰς x5 βιάζον». T3 «ἤλειπεν» δεικνύει καὶ τοῦ «βιάξον» τὸ γνήσιον. ᾿Ἠπίσης PX. ἔνθ'ἂν., 
1680, 2 (τοῦ 1669) : «ἐπειδὴ xxl νὰ Ἔλειπεν elg τὸ βιάζον v55 Πόλης». Kal £v A. Κατπουρ., 

ΓΚουρσ., 4, 10 (τοῦ 1070) : «ἧτον μαξὶ εἰς τὸ ἄνωθεν βιάζο». 

6. « βολτατζάρω iv IA, (ὅπου καὶ 6 μυκ. τὐπ.), « ἰταλ. volleggiare-meptpépopot, κλπ. 

Ol èx K&c. K& Νάξου τύπ. αὐτόθ. Ὃ τὺύπ. βορτεζ-ξάρω &v A. Καραναστ., Φωνητ. K, 60. OL èx 

Kougov. Δον. τύποι κατ’ ἐμὴν συλλογήν, èv φρ. «βολεζήρει tà γτήµατα» [{--περιφέρει tà ζῷα, πρὸς 
βοσκὴν)} ἴζουφον. x«l «νὰ βολτεζάρωμε, và μὴ μποροῦμε và μποῦμε ς τὸ λιμάνι» (ἐκ διηγ.) Δον. 

7. « xotw. γάΐ v)r£oz, ὅπερ, κατὰ τὸ IA, &x τοῦ ἐνετ. ganzo καὶ ἰταλ. gancio. Τοῦτο ἔχει 

τὸν µυκ. τύπ. καὶ ἐκ Ofjo. Κῶ. Π Κς ὅμως δέον νὰ τοποθετηθῇ ὑπὸ τὸν ὀρθότ. τύπ. γάζ-ζος 
(βλ. A. Καραναστ., Φωνητ. Κῶ, 60) ὁμοῦ μετὰ τῆς Σύμης. ΠΡ. καὶ τύπ. γάξος && ᾿Ἠπείρου, 

6v θεωρῶ ὀρθότ. τοῦ ὑπὸ τοῦ IA αὐτόθι τιθεµένου γάξιος - ὀφειλομένου εἰς τῆν ἐπιθυμίαν τοῦ 

καταγράφψαντος συλλογέως và ἀποδώσῃ Bu τοῦ -ἕι- τὸ C. Τὸ &x Τήνου &v XTA 824, 213. 253. 

8. « κοιν.' ya( »)τξάκι. "Ο τύπ. δὲν ὑπάργει &v τῷ [Λ. *O £x Τήνου év XIA 824, 94. 
9. «γα(ν)τζουνιάζω [--ἀναρριγῶμαι), &v IA. 

10. «γα(ν)τζουνώνω, ὅπερ 92v καταγωρεῖται £v tà LA. Τοῦτο δύναται νὰ ἑρμηνεύσῃ xal 

τὸ τοῦ IA ναντζουνωτός, ἐπτυμολογούμενων Ex τοῦ οὖσ. γαντζούνα καὶ τῆς παραγωγ. καταλ. 

-ωτός. 'Ex τοῦ p. καὶ tà μυχ. γαξουνωτός, ὅπερ δὲν ὑπάρχει &v τῷ TA.



ΤΙΣ TA NOTIA TAIQMATA ΤΗΣ NEAZ ΕΑΛΗΝΙΚΗΣ 143 

γαζ--ζουνωτὸς * Κῶς γαξώνω ? Κάσ. γαζ-ζών-νω 9 Σύμ. γαξ-ξόκλαδα * Ἴκαρ. 
γαξ-ζοπρίναρα 9 Ἴκαρ. καβαζάρω 9 'Auopy. Kougov. Λειψ. Μύκ. Xyw. καβε- 
ζάρω Κίμωλ. Σίφν. καβαξ-ζαίρω Σύμ. Τῆλ. κορτεζάρω " ᾿᾽Αμοργ. Μύν. λέξιος 8 
Mox. λόξια ? Κῶς Σέριφ. Σίφν. — 

. ἘΒλ. ὑποσημ. 10, προηγ. σελ. - 

. Βλ. IA &v ). γαντζώνω. 

. Βλ. IA &y A. γαντζώνω. 

. Βλ. P. Xartfıö., MNE 2, 426. "Ex τοῦ γαντζόκλαδα. Τὸ LA δὲν ἔχει τὴν A. Ἐλ. καὶ MNE 

2, 185, ὅπου -ὑπ. κατσοπρίναρο, ἀπαντῶν ὑπὸ διαφόρους παραλλαγὰς εἷς τὰς Κυκλάδας (Νάξ., 
Σίφν.), τὴν Δωδεκάνησον (Κάρπ. Σύμ. Ῥῆλ, Ρόδ. Κᾶς) Πελ/σον, Κρήτην, Εύβ. Xxópov. Ὃ M. 
Φιλήντ., Τλωσασογν., 1, 150, ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ ἀκανθόπρινος, 

B. ᾿Ακανθωτοὶ πρῖνοι, γαντζοπρέναρα. Τὸ TA δὲν ἔχει τὴν Δ. ' 
6. « καβαντζάρω, -αίρ(νλ}ω (Ξεπαραλλάσσω, παρακάµπτω κάβον, ἀκρωτήριον xal, µεταφ., 

ἀντιμετωπίζω ἐπιτυχῶς δυσχέρειάν τινα) Ev φρ. «καβαξάρησε τὸ βαπόρι» — «θὰ κάμωμε λιάκι 
ὑπομονὴ v& καβαξάρωμε τὸ ρακὸ καιρὸν Mox, «Kdivous ὅ,τι μπτοροῦμε, νὰ καβαξάρωμε τὸν σαιρὸν 
Kougov. (XIA 802, 240, τοῦ γράφοντος). Τὸ E« Λειψῶν &v ΧΤΛ 700ν, 267, &v vf σηµ.. «κάμπτω 
τὸ ὕψωμαν». Τὸ ἐκ Σχιν. èv XLA 802, 105 (τοῦ γράφοντος] £v gp. «ἡ ΤΙοθητὴ καβαξάρησε ἀποδῶ» 
(εἐπροχώρησε καὶ ἀπεκρύβη ἐξ ὑψώματος). Tb èx Σίον. &v XIA 380, 136 &v gp. «καβεξάύρει 
µέσα τὸν κόρφο ἡ πούλεια» (-φθάνει ταχέως elc τὸν κάβον — ἀντιστοιχοῦν Ev τῷ οὐρανῷ σημεῖον]. 
«Πῇῆγα và καβεξάρω ἕναν βάβο» Κίμωλ. {ἐξ ἰδίας συλλογῆς], Τὸ &x Ῥύμης &v XIA 78, 87 (Z. 
ΧΚαβιαρᾶ) : «ἐκαβάξζ-ζαρεν τόµ-μάστορήν τοῦν [(ἑξεπέρασε τὸν διδάσκαλον, τὸν ὑπερέβη). T3 ἐκ 
Τήλου èv XIA 724, 263 ; αἐσὺ τώρα Bà μὲ καβαζ-ζάρης ἕνα σκαλίμ - µαραπάνων». “Ὁ D, Hessel., 
Mots marit., 17, γράφει περὶ τῆς X. : «ἀναγνωρίζει τις &v τῇ Ἀ. δύο ἰταλ. στοιγεῖα, τὸ ἐνετ. cafv)o 
( « ἰταλ. capo) καὶ ἔνετ. avanzare, καθ᾽ ἀπλολογίαν δύο ὁμοίων συλλαθῶν. 'H σύνθ. A. δὲν εὑρί- 
oxerat παρὰ Boerton. Τθ. và ἐπέδρασεν elg τὴν µεταφ. καὶ τὸ καταφέρνιο. 

7, «κορτετζιάρω [σΞἑρωτοτροπῶ, «κάνω κόρτε», ἄ. φλερτάρῳ) « ἔταλ. corteggiare. 
.8. « λέντζος, ἀλλαχοῦ, (--όπη τοῦ πυθµένος λέμβου χρησιμεύουσα διὰ τὴν βὐθισίν της πρὸς 

«στανιάρισµα», σύσφυγξιν τῶν σανίδων φυραγμένων μετὰ μακρὰν παραμονὴν εἰς τὸν ἥλιον]). 
Ἡ À. καὶ ὡς ἐπών. ἐμπόρου κεντρικοῦ καταστήµατος Ev ᾿Αθήναις. 

9. « λή(νλτξ(ε]α, συνηθέστ. λότζα « ἰταλ. ἰορρία % ἕνετ. loza ἰκατὰ τὸν A, Maidhof, 
Neugr. Rüchwand, roman., 31, « λᾶτιν. logeum % logium « ἔλλ. λογεῖον, γατὰ Öt τὸ Λεξ. 
Ferrari-Caccia, && τοῦ ὑστέρου λατιν. laubia). Ἢ A. σημαίνουσα ἀρχικῶς μὲν στούν, εἶτα 6° èv 
γένει οἴκημα, κατέληξεν, εἰς τὰς νῄσους ἰδίᾳ, νὰ σηµαίνῃ ἀνοικτὸν χῶρον πρὀσφορον εἰς θέαν, θεω- 
ρεῖον, ἰδίᾳ πλατεῖαν Év μεσοχωρίῳ. "Ev Κάστρῳ Σίφνου «Πάνω καὶ Κάτω «Λόξια» al δύο μετὰ 
στοᾶς πύλαι τοῦ παλαιοῦ τείχους. ‘Ev Ἡερίφῳ, κατὰ 1. Βογιατξ., ἐξώθυρα μονῆς. Ἢ Ἀ., ἴσως tx 
TOU παραλλ. τοὺρκ. loca, καὶ £v τῇ ἑτερεᾷ, 'Ἠπ., &v ©7 σηµ. τοῦ προχείρου οἰκήματος τῶν βοσκη- 
μάτων — ἴσως ὅμως εἰσαχθεῖσα ἐκ τῶν γειτονικῶν ᾿Ιονίων νήσων ---καίτοι ἔχει διάφορον σηµ. 
Ὅ G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 45, εὑρίσκει τὴν A. καὶ év τῇ Σερβικῇ, "O &x Πάτμ. τύπ. èv XIA 
690, 49. 'O Ex Zox, &v Γρ. Ξενοπούλου, Κακὸς δρόµος, 23. *O & Κῶ, κατὰ πληροφ. τοῦ ἐκεῖθεν 
συναδ. A, Καραναστ., ἀποτελεῖ τὸ ὄνομα τῆς πλατείας͵ &v fj H πλάτανος τοῦ 'Ἱπποκράτους. “O 'Táx. 
Ζαρράφτης, ἹΚώια A', 57, τὴν αὐτὴν λ. παραδίδει ὡς «Ίόζα. Ἠβ. καὶ &v π. ('Ιωάνν.) ΧΙΛ 659, 
108 : λόξια |--«κοίτη λαγοῦ»}, πιθ. πρόφ. λόξα, καὶ αὐτόθι ( Ἠπειρ. Xoov. 3 [1928], 300 — λόν- 
ξιες ἣ κρεβάτες (— «al ἄνωθεν τῆς ἔξωτ. κλίμακος δύο μικραὶ ἐξέδραι»} καὶ λόνξα Αἰτωλ, Ἢ A, 
καὶ μεον, : Σαχλίκ., Γραφαὶ καὶ ἀφηγήσεις, στ. 363 (ἔκδ. Wagner, a. 91): «εἰς ποῖαν κούρτην 
κάθεσαι κ᾿ εἷς ποίαν λότζαν εἶσαι». Kai παρὰ Μαχαιρᾷ (ἔκδ. R. Dawkins) 1, 50 : «ἑκάτζαν 
εἰς τὴν αὐτὴν αὐλὴν εἰς τὴν μεγάλην λόντζαν», ΠΡ, καὶ èv Γ Πετροπ., Νοταρ. Mox., 120, & [ἔτους 
1663) ; «ἕνα σπίτι κατωγάχι... εἷς τόπον λεγόµενον “όξα»», ΤΙβ.᾽καὶ BA &v A. λόξα, ὣς καὶ 1ο- 
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λόξα 'AuopY. Ζάκ. Πάτμ. λούξα ! "Άνδρ. Κύθν. Μυύκ. ῬΣέριφ. Τῆν. “ουρέζος " 
'Auopy. μµαξαδούρα 3 Λειψ. μαξαρούδα * Πάτμ. μαξιαούρα 3 Κίμωλ. Κς μαζέτ- 

6 ᾽"Αμοργ. μαξουράνα ἴ ᾿Αμοργ. (Αἰγιάλ. Κατάπ. Κολοφ.) ἴζουφον. Móx. Σίκιν. 
Χίος uat-Covoáva ? Köz Χίος μαϊξάρω 9 Μύ». Σέριο. μαϊζέβελος ? Μύκ. Πάτμ. 

ξέττα (< ἕνετ, « lozetta « la. loggetta) &v στ.: «Πρόβαλε σὺ dr τὴ μάμαρα κ᾿ ἐγὼ ἀπ᾿ τὴ λο- 

ἑξέττα» (ἐκ Βάμου ΕΚρήτης): è Κάσω 6 ἐξώστης (Δωδεκαν. λύρα 1, 157). 
1. « ἀλλαχοῦ λούντξα « ἰταλ.; Σημαίνει ἀλλάντα παρασκευαζόµενον διὰ τοῦ παχέος ἐντέρου 

χρίρου, ἐντὸς τοῦ ὁποίου τοποθετεῖται τὸ «Φαρονέφρι» αὐτοῦ μετὰ μυρωδικῶν. Tà ἐξ "Άνδρου 
παράδ. καὶ èv δελτ. D, K, καὶ A. Πασγάλ., ' Av8p. γλωσσάρ. Τὸ £x Τήνου &v E. Γεωργαντοπ., Τη- 

νιακά, 26 καὶ XIA 824, 101. 990. ΠΡ, ἐπών. «Ίούζας, ἔνθ᾽ἀν., 307, Τὸ &x Κύθνου &v 'A, Bal- 

ληνδ. XIA 260, 12. Τὸ è Σερίφου £5 ἰδίας συλλογΏς. 
2. « «ΊἸουρέντζος « Δωρέντξος « ἶ-αλ. Lorenzo ( «λατιν. Laurentius), ö ἄλλως Aav- 

ρέντιος. Πβ. £v Mox. «1Ίουρέτξος (Ιζαμπάνης) µοναδικόν, ὄνομα τοῦ ἀρχηγέτου οἰκογενείας && 
"Άνδρου, ἀπὸ τοῦ παρελθὀντος αἰῶνος Év τῇ νήσῳ ἐγκατασταθείσης. II8. καὶ &v παλ. ἐγγρ. Mo- 
κόνου, κὠώδ. 1769, 21 : ««Ίαρέζος τοῦ Κούσουλου», èx τύπ. «Ἰαουρέντξος; 'Ev P. ΤΠετροπ., Νοταρ. 

Mux., 1654, 3 (ἔτους 1676) :-««41αρέξος ΙΚορνάρος». 1690, 2 (1778) : «ἡ Elphwn τοῦ µαστρο- 

«Ἰαρέζου». 1571, 1 (1673) : ατοῦ «Ίαρέζου Χανιώτη». . Ἰβ. καὶ A. ΠΙατσουρ., Koupo 12, 16 

(1697) ::«ἡ πρα-Λένν γυνὴ τοῦ Γιώργη τοῦ Λαρέξου Σωριανοῦν, ἐνῶ Ev T. Π[ετροπ., ΡΞυταρ 
Mux. 155&‚ 1 (1676) : 1αρέντζος. 

. "Ev XIA 700y, 251. Ἓλ. ἑπομ. ὑποσημ. 

ı"ı. "Ev XIA 690, 37. 
9. Τὸ ἐκ Κιμώλου &5 ἰδίας συλλογῆς. Τὸ ἐκ Kö, τοῦ A. Aapavaar. *IT à. σηµαίνουσα τὴν 

φάτνην ἵππων, κλπ., εἰσῆλθεν εἰς τὴν ἑλληνικὴν ἐκ δύο πηγῶν : τῆς ἱταλικῆς A. mangialora - 
mangiatoia, ἥτις ἔδωσε τύπους (ἁλγμα(ν)τζαδούρα καὶ -ρούδα (80 ἀντιμετάθεσιν) £v Κρήτῃ, 

Μηλῳ, Σίφνῳ, Πάρῳ, Κύθνῳ x.d,. καὶ τῆς ἔνετ. magnaora (« *mngmm‘am ἣ -dura) ὑπὸ τύπ. 

μανιαδούρα èv Mux. Ῥήνῳ, Παξοῖς, Kepx, x.&. *O L. Roussel, Cont. Myc., 148, ἔχει τοὺς τύπ. 

μάντζα - μαντζαϊφούραᾳ (--τροφὴ)} éx Muxóvov. 
᾿Εκ τοῦ ἑνετ. manzeta {--δάμαλις ) παρὰ τὸ ἔταλ. manzotta (ὑποκορ. τοῦ manza= uóayoc). 

ὋὉ -ύπ. x«l παρὰ Somavera, II8. παρὰ I. Boyiarz., (᾿ Αμοργὸς, Ἱστορικαὶ ἔρευναι περὶ τῆς νῄσου, 
᾿Αθῆναι 1918, σελ. 80), καὶ τύπ. μµατζέττα. 

7. « xow. μαί ν)τξουράνα. Katà τὸ Φυτολ. Λεξ. Π. Γενναδ., 733, 6 Διοσκορίδης ἀναφέρει 
ὅτι ἐκαλεῖτο ὑπὸ τῶν Ρωμαίων μαντζουράνα, ὅθεν τὸ ἴταλ. maggiorana, τὸ φυτὸν ᾿Αμάρακον. 
Κατὰ G. Meyer, Neugr. Stud., 4, 49, &v Χίῳ μαζουράνα (K. Κανελλ., Χιαν. ἀνάλ., 159) ἐξ ἕνετ. 

mazorana < ἰταλ. maggiorana,  Πβ, &v κώδ, 1769, 8 (ἔτους 1779) : «Γεώργης ἡ]αζουρανῆς 
ö Mapobvxc». 10 : «Γεώργης ρεΐζης Macovpargc». P. Πετροπ., Νοταρ. Mox., 1784, 1 (1779): 

«τοῦ κυρ-[εώργη ρεΐζη ἠ[αξουράνη». 1796, 1, 3 (1779) : «τῆς Maplas θυγατρὸς τοῦ ἈΜ[αθιοῦ 
Ma£ovpavg». "O è Χίου τύπ. καὶ èv £. Πίου, XIA 200, 155. “O 25 Αἰγιάλης £v ἄσμ. : «τὰ βασι- 

λικά της ἠπότιζε καὶ τὶς μαξζουράνες ἠδράσιξε» (€£ ἰδίας συλλογῆς). 

8. « μαϊτζάρω (᾿Εγκαρὲς Νάξου κ.άἀ., &v τῇ σηµ. διαγειρίζοµαι, ἀποπερατῶ, περιποιοῦμαι) 

« ανετζάρῳ « ἰταλ. …ππε€Η…Γε (D. Hesw! Mots marit., 22, &v τῇ σηµ. τοῦ manier). *Ö 7. 

Boyrturi. δίδει ἐκ Σύρου τὸν τύπ. µ…'ετζπρω, ἐν τῇ σημ. ᾶπυπερατὥ ταγέως (τὴν δουλειά). "EE 

᾽Αμαργοῦ Ἑερίφου παραδίδεται τύπ. μαϊζάρομαι. «μαϊξαρισμένος ἄνθρωπος» = ἱκανός, ἄξιος, 

ταχὺς εἰς τὴν ἐργασίαν, κ Νισύρου μαϊξέρομαι {--εἶμαι ταχὺς)] μαϊζέρου { Καξαβῆ, Νισύρ. 

λαογρ. 191). ν XIA 700a, 46, τύπ. ὀρθότ. μαϊξ-ξέρομαι [--σπεύδω νὰ τελειώσω τὴν ἐργα- 

σίαν uou). IIB. Jean Pio, Παραμ., 153: (οἱ γριὲς) «πάντα μαϊζάρονται 'c αὐτὲς τὶς δουλειὲς» 

᾿Αστυπ. Ol τύποι μαϊτζάρω, -ομαι, -άριση, -μαΐτζο, πολλαχοῦ. Ιβ. σελ. 155, ὑποσημ. 1. 

9. εἰταλ. maneggevole (— maniable, traitable, docile, κατὰ τὸ Λεξ.. Ferrari-Caccia ), 

εὐμεταχείριστος, ἐπὶ προσ. καὶ πραγμάτων. IIß. I. ΠΒογιατζ., ᾿Ανδρ. Xpov, 2, 201, ὅπου παρα-
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μανέξο 1 Σῦρ. µεξασιόλες ? Müx. μεζ-ζοσόλ-λα Κῶς μουζ-ζουβὶ 9 Κῶς με- 
λιζάνα (-ες) * "Αμοργ. (ἴζολοφ. Χώρα) “Hp. Móx. Σχιν. µελιξ-ζάνα Δον. Kös 
Χίος (Βίκι) μελιξανάκι ᾿Άμοργ. Móx. μελιζ-ζανάκι Köz μελιξανὶς ᾿Αμοργ. 
Λειψ. μελιξ-ζανὶς Ἰζῶς ὑουράζα ? Μύκ. ὑροῦζος 9 "Αλικαρν. "Apopy. (Kaz&m. 

Χώρα) ἐὁὑρούξινος ος Μύκ. μµπρουξ-ζένος Ἄῖος (Ilupyl) μπρουξίτικος Χίος 

(Χαλκ.) μµπρουξοκούδουνο Δον. νεράξι ? ̓ Αμοργ. Müx. νεράξ-ἕξι ς νεραξιὰ 8 

Μύκ. Τῆν. νεραζὰ 'Auopy. Ὑνεραζ-ζιὰ Köz νερα[ν)ζούλα Ιζάρπ. νεραζ-ζούλα 

'Ix«p. Ἆίος (Μάρμαρ.) νεραζξοµαουλᾶτος Μύκ. Τῆλ. 

δίδεται τύπ. μαϊτζξέβελος ἐξ ᾿Ανδρ.  τύπ, τῆς Πάτμου £v XIA 690, 134 [--βολικός, καλόβολος). 
IIB. ὑποσημ. 1. 

i. « μανέτζο « ἱταλ. maneggto (—negociation, affaire). *O τύπ. παρὰ J. Doyiazt., &v ορ. 
«κατὰ τὸ μανέξο ποὺ θά "yv, và ποῦμε κριθάρια»ν — κατὰ τὸ πλῆθος τῶν προϊόντων. Νομίξω ὅτι 

σηµαίνει κατὰ τὴν συγκομιδὴν ποὺ Bà ἔχγ, τὴν διακίνησιν. ᾿Αλλαχοῦ d αὐτός : μανέτζο. Ι. μαῖ- 
τζο (ἐκ τοῦ μαϊτξέβελος καὶ οὐχὶ τοῦ maneggio ἀπ᾽ εὐθείας) — περιποΐησις Νάξ. (᾿ Απόρανθ.]. 

2. « μετξασιόλα « ἑνετ. meza siola » ἑταλ. ...suola, ἐν ορ. «0& βάλω µεξασιόλες» κοιν. σόλες 
(ἀλλὰ μισές, οὐχὶ ὁλοκλῆρου τοῦ ὑποδήματος). Τὸ &x Κῶ παράδ. £v A. Καραναστ., 75. Τὸ IA, &v 

ἀμετζεσόλιαστος, ἔχει τὺύπ. µετζεσολιάζω, ἐκ παραλλήλου πρὸς tà suola - siola τύπ. sola. 
3. « μουντξουβὶ « μεντζουβὶ « ἱταλ. benzoino « belzuino (κατὰ «b Δεξ. Ferrari-Caccia, 

« ἀραβ. lobentscaui — ἄρωμα τῆς Ιάβας, φυτὸν &x τῶν sferacineae, φυόµενον èv Σιουµάτρᾳ, ̓ Ιάβα 
καὶ Σιάμ. Ιζατὰ Κορ., "Άτ. 4, 320, ἠ[εντζουβὶ--ρητίνη δένδρου ({γαλλ. benjoin) ἑλλ. τὸ κοινῶς 
Στουράκιον, &AX εὐωδέστερον τούτου... φέρεται ἀπὸ τὴν νῆσον Ἡουμάτραν. Ιζατὰ τὸν A. Καρα- 

ναστ., Φωνητ. Kö, 36, 78, μεντξουβὶ » novzZ-Covfi. ν σελ. 44 ol τύτ. τοῦ πληθ. μουζ-ζουββιᾶ, 
-ββιὰ, -βειὰ καὶ -φῆὰ. 

&. «χοιν. μελι(ν)τζάνα «ἶταλ. melanzana « ἀραβ. bedengian, κατὰ Φυτολ. Λεξ. Π 

Γενναδ., 917. Ιζατὰ τὸ EA., &x τοῦ ἔταλ. melenzana. Ol &x KG τύποι &v A, Καραναστ., Φωνητ. 

Kö, 60. Πβ. καὶ £v ἔσμ. E&x Kö : «τὰ μελιξ-ζανιὰ và u3v d& βάλης πιά.»" καί : «γλυκό, μελιξα- 
váxi» Móx. Τὸ ἐκ Λειφ. παράδ. μελιξανὶ (χρῶμα) èv XIA 700y, 906. Τὸ &x Χίου &v Π. Pernot, 

Chio I, 296. 
5. « μπουραάζν)τξα, κατὰ τὸ Φυτολ. Λεξ. Π. Γενναδ., 465, τὸ φυτὸν Borago *5 καρδια- 

γωγόν, διὰ τοῦ ἰταλ, boraggine (AsE. Ferrari-Caccia). 
6. « κοιν. μπιροῦ(νλτζος « µεσν. μπροῦντζον « ἰταλ. bronzo (EA). Σιυνῆθη £v Μυκ. τὰ 

ὑροῦξα (— ὀρειχάλκινα σκεύηῃ, καντηλέρια, xAr.) ἐν φρ. «τρίψε tà ὀροῦζα.». δροῦξος λέγεται ἐπί- 

σης καὶ è βαρήκοος, καθὼς x«l Ev "Αλικαρν. (N. Κοντοσοπ., "Αλικαρν., 292). *Ex τοῦτου καὶ 
ὑρούζινος « μπρού(νλτξινος. “ τύπ. µπρουξ-ζένος &v H. Pernot, Chio I, 431 « μπρουζν)τξέ- 
vioc ἣ μπρου[ν)τζέῖνος. Πβ. καὶ IA &v A. ἄντζα : «διὰ τοὺς τύπους ἄντζξα - ἄξα... πβ. μπρούν- 

τξινος - μπρούξενος». 'Ἠπίσης πβ. κὠδ. 1791, 26 : «ὥροσυνὼ τοῦ Σικινιώτη ἕνα κανδηλιέρι 
μπρούξινον». 

7. « xow. νεράντξι. Kati τὸ Φυτολ. Λεξ. IT. Γενναδ., 345-6, τὸ µεσν. νεράντξιον {11ου al.) 
« ἀραβ. Narundji, ὅθεν τὸ Λατιν. Nerantium-Arancium - ἰταλ. Arangio. Ἱζατὰ τὸ EA, µεσν. 

νεράντξιον « ἰταλ. naranza, ἰνδικῆς ἀρχῆς. Πβ. καὶ ἐπών. Νεράζης Müx., τὸ πατρων. Λεράξαινες 

αὐτόθ. "O èx K&à τύπ. &v A. Πζαραναστ., Φωνητ. Kó, 60. 

8, Περὶ ταύτης πβ. προηγ. ὑποσημ. “O τύπ. καὶ Ev K. Diet., Sporad., 315 {ἀριθ ἄσμ. 11, 
ατ. 23 - èx Mux.) : «ἐσέναν ἡ κυράτσα σου ς TÀ νεραζιὰ πααἰνει». στ. 24 : αἲς τὴ νεραξιὰ κατέ- 

βηκε, στέκει κι ἀνερωτᾷ την.» στ. 25 : «à νεραζιά µου φουνάωτῆ, μὲ tà πολλὰ τὰ ἄνθη» ---καὶ 
ἐν στ. 39. *O &x Τήνου τύπ. &v XIA 824, 295 — καὶ ὡς τοπων. “O ἐκ Σίφνου £v Λεξικογρ. Δελτ. 
1 (1939), 148. Ο &x Τήλου &v Χειρ. Ίζων/ως 295, 151. “O ἐκ Kà κατὰ πληροφ. A. Καραναστ. 
IIB. νεράξ-ἕι &v τοῦ αὐτοῦ, Φωνητ. K, 60. 'O ἐκ Καρπ. £v χειρ. Kov/cos 668, 6. "O τύπ. νεραξο- 

# 
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πεζουνάτσι 1 "Αλικαρν. προβέξα ? ᾿Αμοργ. Μύκ. προβέξ-ζα Λέρ. ρεμέζιο ? Σίῳν. 

ρεµέξο ᾽Αμοργ. Δον. Μύκ. ρεμεξάρω * ̓ Αμοργ. Μυύκ. Ziov. στάζξος ° ᾿Αμοργ. 

Μύκ. λουρέξα 9 Μύκ. Φραζέσκος " 'Auopy. Μύκ. «ολέγ. 
Λέξεις (καὶ ὀνόματα) ἱἰταλικῆς - ἔνετ. προελεύσεως ἀπαντῶσαι εἰς παλαιὰ 

ἔγγραφα καὶ μὴ ἀκουόμεναι σήμερον (ἐν Μυκόνῳ κυρίως) : ἀβαρίξια tà 9 Μύκ. 

ΡΒαλέξιας " Μύκ. 

μαουλᾶτος &v ἅσμ. è Mux. : «μηλοστροτζυλοπρόσωπη, νεραζοµαουλάτη,| τὴ betpa στσίζεις 

μέσ᾽ Ἶς tà δυὸ μὲ TÀ δεξί σου μάτι». Ι β. καὶ τὸ £x Τήλου &v χειρ. Kow/coc 221, £0 : ανύφ-φη µου, 

κυρὰ νύφ-φη µου ,νεραξοµαγουλάτη». *O ἐκ Χίου τύπ. νεραξ-ζούλα &v H. Pernot, Chio 1, 431. 
1. « Ἐπετζουνάκι « πιτξουνάκι - πιτσουνάκι, ὑποκορ. TOU κοιν. πιτσούνι « ἰταλ. piccione. 

Ὁ -ὐπ. &v V, Κοντοσοπ., "Αλικαρν., 297. Ι[β. τὺπ. πισούνι è Mux. Σερίφου. 

2. « προβέντξα « * provenzial (--προβηγκιανὸς) ασχηματισθὲν κατὰ τὸ συνών. τραμου- 

dáva, ν Mux. σηµαίνει τὸν BA ἄνεμον, τὸν ἄλλως μαΐστρο. Τὸ è Λέρου παράδ. £v XIA 700, 

151. 

3. « ρεμέτζιο « ἰταλ. remeggio - remiggio (—«les rames d'un bátiment»). Κατὰ 70 

XIA 590, 163 (τοῦ 'Ayy. Κοσμῆ), «τὰ σχοινία καὶ ἣ λοιπὴ ἐξάρτυσις διὰ τὴν ἀγκυροβολίαν καὶ 

τὴν πρόσδεσιν». «Εἴχαμε ρεµέξα γερὰ» Δον. «Ta ρεµέξα τοῦ καϊκιοῦ» ᾿Αμοργ. 

4. "Ex τοῦ ρεμέζντ)ξο, (ὑποσημ. 3) £v φρ. «ρεμεξήρω τὴ βάρκα - 16 καΐκι», (ἸΙᾶμε v 

ρεμεζάρωμε τὸ καΐχιν» ᾿Αμοργ., 

5. «στάντξος ἀλλ., εἶδος ἱστίου. 

6. « ἀλλ. Φλωρέντζα, ὑποκορ. τοῦ Φλώρα « ἰταλ. Flora, -enza. Kop. ὄν. £v Mox. συνῆθως 

ὑπὸ τὸν θωπευτ. τύπ. Φλουρεζὸ τόὄ. ἨΠβ. καὶ τοπων. «Τῆς Φλουρέξας τὸ Νερό». Ἠλ. καὶ κώδ. 
1791, @. 26 : «Φλουρέξα τῆς ᾿Αρχοντούλας». 1792, p. 34 : «εἰς ζαφορᾶν ὅπου ἔστειλα τοῦ κερά- 

Φλουρεξοῦ». 
7. « ἀλλ᾽ Φρα(νλ)τζέσκος « ἰταλ. Francesco. T& ὄνομα τοῦτο εἶναι συνηθέστατον καὶ πα- 

λαιόθεν ὑπὸ τὸν ἰδιωμ. τύπον καθὼς καὶ τὸ θηλ. Φραζέσκα, ὅπερ ἀναγράφεται £v τῷ κώδ. τοῦ 

.. 1791, @. 26 καὶ ἐξυπονοεῖται ἐκ τοῦ αὐτόθι Φρατζεσκὼ καὶ τοῦ συνήθους σῆμερον Φρασκὼ « *Doa- 

ἑ(ελσκὼ καὶ τοῦ ἐνδιαμ. Φραεσκάκι Ιζίμωλ., 9U ἀνομ. Πβ. xxl év Δημοτολογίῳ Φολεγάνδρου T0U 

1905, ὅπου συχνὰ ἀπαντῶσι tTà Φραζέσκος-Φραζέσκα-«Ρραζεσκῖνα. "Ev κὠδ. 1729 (T’AK 127), 1: 

«Ἰω. Φόσκολος τοῦ Φραζέσκου». 5 καὶ 6 : «Φραζέσκος Πρωτοπαπᾶς». 51 : «Μᾷρκος τοῦ παπα- 

Φραξέσκου». 43 : «Φραξέσκος όσκολος». 87 : «Φραζέσκος τῆς Μαντελένας». 89 : ««ὑραζέ- 

σκος Νάζος». 'Ev κὠδ. 1769, 47 : «Φραζέσκος τοῦ Διαλισμᾶ γιός». ν Γ. Πετροπ., Νοταρ. Mux., 

1764, 5 (ἔτους 1775) : «Φραζέσκος Ιζονταρῖνος». 1701, 1 (1778) : «τοῦ Φραζέσκου Πετρῆ». 

1740, 2 (1778) : «Τὸ ᾿Ερηνάκι τοῦ Φραξέσκου Μουραζάνη» (ἀντὶ Δ[αζουρανῆ ; ἄλλως ἐκ Mox. 

γνωστοῦ). ᾿Αλλὰ x«l Ev κώδ. 1791, 26 : «Φρατζέσκα, -« - Φρατζεσκάκι τῆς Ζαχαράκη», [γρ. 

-ράτης). Πβ. σηµερ. «τὸ Φραξεσκάπι 6 ῬΤρυκαμινᾶς». καὶ 1709, 18 : «᾿ἸΙωάννης Ἠιτάλης τοῦ 

Φρατζέσκου». Ἠβ. x«l &v ἐγγρ. τοῦ 1509 (Π. Ζερλέντ., Μαντροκάθ., 6, ἐκ Züpou) : «Φραν- 

ζέσκος ΙΚαναβαρις». 

8. «ἰταλ. avarizia {--πρόσθετοι ἀπαιτῆσεις) &v T. Πετροπ., Νοταρ. Mox., 261, 15-16 

(ἔτους 1687) : «νὰ πλερώνη καὶ τὰ ἁβαρίζια tà ἀφεντικά». 605, 8-9 (1666) : «διὰ tà χαράτζια 

TÀ ἀφεντικὰ καὶ ἕτερα ἀβαρίζξια». 

9. « Valenzia, &v P. Πετροπ., Νοταρ. Mux., 2, 10 (1663): αλϊποναζούντας ΠΒαλέζιας». 

1544, 5 (1673) : ατοῦ ἄνωθεν Παλέξα». 188, 3 καὶ 4 : «᾿ Λλέσανδρος Βαλέξας». 265, 4 (1688) : 

« 6 Γεώργης καὶ 6 Ιζωσταντῆς Παλέζας». 347, 4 (1664) : «Νικολὸς Παλέζξιαν, ᾿Αλλά : 55, 6 

(1662) : «ὁποῖος ἄνωθεν Παλέτζιος». 317, 4 (1663) : «6 κύρ- ᾿ Ἀλέσανδρος ΡΒαλέτξιος». 318, 5 

(1664) : «᾿Αλέσανδρος Παλέντζιος». 264, 3 xxl 6 (1663) : «6 Νυκολὸς 6 Παλέντξιαν, 1954, 4 

(1670) : -«Νεκολὸς Παλέτζιαν.
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Βενεζιᾶνος1 Μύκ. Γίζης 5 Μύκ. καξιλλαρία 8 Μὺύκ. καξ-ξιλλαρία Ἴκαρ. κα- 

ζιλλιέρης Ἰάσ. ΠΚωστάζος * Müx. ίαζιπειὸ ® Müx. nuaeöégar_;fi Móx. πγεζα- 

ρίες " Μύκ. ΜΠρεβελέξιος ® Σῦρ. 

1. « ΠΒενετζιᾶνος « ἔνετ. Venezzano, παρὰ τὸ κοιν, Πενετσ(ιλᾶνος. "Ev A. ΕΚατσουρ., 
Koupc., 21, 16 (ἔτους 1787) : ατοῦ καπετανέου τοῦ Βενεζιάνου», ἐνῶ £v 17: «6 καπιτάνιος & Be- 

νετζιᾶνος». 

9. T3 ἐπώνυμον τοῦτο συνηθέστατον ὑπὸ τὸν αὐτὸν τύπ. καὶ σήμερον, ἐξηλληνίσθη παλαιό- 

θεν &x τοῦ Γκίτξης [ἐξ la. Ghigi ; — ὡς ἐλέγετο καὶ è ἐπὶ τῆς τελευταίας ἱταλικῆς κατοχῆς δι- 
οικητὴς Ἑλλάδος ̓ Ιταλὸς στρατηγὸς «Γκίτζι»)} διὰ τὸ δυσεκφώνητον «v ἐπαλλήλων ξένων φθόγ-- 
γων yx - τζ, "Όρα καὶ vv ἐκ Τῆνου ζωγράφον Νικόλαον Γύξην, διὰ τοῦ v γραφόμενον, BuX ποῖον 
παρασυσχετισμόν, ἀγνοῦ. Οὕτω £v κὠδ. 1729, 4 : «"Αντρέας Γίζης». τοῦ 1769, 28 : «Ἠεράκης 
Γίξης τῆς Νυρωδιᾶς» (ἢ Μαρουδιᾶς 1}». 29 : «Ἠετράκης Γίξης». "Ev ἐγγρ. 'Αγ. αντελ., 64 

x«l 113, 114 (τοῦ ἔτους 1730) : «᾿Ἰωάννης Γίζης». Οὕτω ὑπογράφεται καὶ év &v ἐγγρ. τῶν ἐτῶν 
1684-1716 (8 5 βλ. Π. Ζερλέντ., δύστ. Mux., 35, 37, 44, 60, 61, 65, 68, 70). ὋὉμοίως £v * A v. 

Παντελ., 118 (1779) : «Πέτρος Γίζης»: ἀλλὰ 64 (1716) : «Τζάνες Γκίξης». i 
3. Tà ὀνόματα καντζιλλιέρης - καντζιλλαρία, διὰ τὸ ἐπίσημον τῶν διοικ. ὅρων, ἐκ τῶν 

ἰταλ. cancelliere, -laria, γράφονται αυνήθως διὰ τοῦ (νλ)τξ (βλ. καὶ Εὐρετήριον I. Πετροῦι., 
Νοταρ. Mux.). ᾿Πλαχίστας ἐξαιρέσεις συνήντησα £v A. Κατσουρ., Koupo. 16, 22 (1707) : «πρε- 

ζεντάρεται εἷς τὴ γκαζιλλαρία τῆς Μυκόνου». 23 : «κόπια ἀπὸ τὴ γκαζιλλαρία». 14, 23 (1701) 
wrhve τερεζεντάρω εἷς τὴν γκανσιλλαρία» { « τύπ, καντσιλλαρία). Τὸ ἀρχικὸν γκ ἐκ τῆς μετὰ 
τῆς αἰτιατικῆς συνεκφορᾶς. Πβ. καὶ £v σφραγῖδι : 1710 TTEPOC ΦΩΟΚΟΥΛΟς KANTZI- 
AIEPHS ΜΥΚΩΝΟΥ (ἐν "Αγ. Παντελ., 77). *O &E Ικαρίας τύπ. & P. Χατξ., MNE 2, 426. 
‘O &x Ιάσου &v ATA. 

4, « Κω(νλστάντξος « ἕνετ. Constanzo « Ἆατ. Constantius - Constantinus. Ἠβ. xat 
Constanisa ὄν. τοῦ λιμένος - πόλεως Ῥουμανίας ὀνομασθέντος πρὸς τιμὴν τῆς ἀδελφῆς τοῦ Ἴου- 
στινιανοῦ Κωνσταντίας. Βλ. &v I'. Πετροπ., Νοταρ. Μυκ., 12, 31 (1663) : «Κωστάζξος ἴζαλο- 
γερᾶς» --- καὶ 968, 12 (1069). 1758, 2 (1779) : ατοῦ Κωστάζου Ιζαλογερᾶ». "Ev κώδ. 1769, 19 : 
«Κωστάζος Καλογερᾶς». «ζωστάζος Λισάρδος τοῦ Νυκολοῦ». "Ev κώδ. 1791, @. 9: «θΘεοδω- 
ρούλα τοῦ Κωστάζου μία ντουζίνα πλιάτα.» 1792, 9. 35 «τὸ Μαρουλὸ τοῦ Κωστάξου», "Ev κὠδ. 
ὥοσκ., 4 : «τοῦ ̓ Αντώνη τοῦ Κωστάζου». 42 : «Κωστάζος τοῦ Μπατῆ». 65 : «Νικολὸς Ῥλάσης 
τοῦ Κωστάξου». "Yb τύπους μετὰ (ν)τὲ £v "Αστυπ. (XIA 690«, 268) : «05* '& σὲ ντύσω, Κω- 
αταδτζέ, μάλαμα τσαὶ ντζαφείρι». "Ev Καππαδοκίᾳ (Δελτ. Ἱστορ. Ἔθνολ. ‘Ertaip. A, 719) : 
«Ἔλειψε τοῦ Κωστάντσινου μόν᾿ τὸ μικρὸ δαχτσούλι.» αὐτόθ. 721 : «Τοῦ Κωσταντσίνου τὸ 

παιδί, τὸ μικρὸ Κωστάντσινο». 11β. καὶ Κωστάντζα τοπων. &v Μάνη (XIA 628, 19) καὶ παρὰ 
Βουστρωνίῳ (ἔκδ. K. Σάθα, Μεσν. Ῥιβλιοῦ. 2, 444) : «εἰς τὴν ᾿Αγίαν Νάπαν, εἰς τὴν Κωνστάν- 
τζα». Kal &v Πόντῳ (Οἰνόῃ) ᾽Αρχ. Πόντου 9, 174: Κωστάντζα. Καὶ &v Σάμῳ ὄν. γυν. Κωστάντζα 
(E. Σταµατιάδ., Σαµ. 5, 203) x«l Χίῳ (Z. Blov, XIA 200, 85) : Κωστάζος. 

5. Ὡς τοπων. &v P. Πετροπ., Νοταρ. Mux., 881, 6 (1668) : «ἕνα σπίτι... εἷς... ίαζξιπειόν. 
᾿Αλλὰ 159, 5 (1664) : «μία ταράτζα εἷς τόπον Ματζξιπειό». “Ἡ A. νῦν &v Κύπρῳ. "Ex τοῦ l0. 
πιαποϊρε--ἀρτοποιός. Πβ. βυζ. μαγκιπεῖον « μάγκιπος ( «λατιν. Manceps ) διὰ τσιτακισμοῦ. 

6. «πασε[νλτξέρος « ἰταλ. passeggiero. "Ev A. Karcovo., Koupa. 9, 5 (1690) : «εὑρί- 
oxouvvov ἱμπαρκᾶδοι, διὰ πασεξέροι µέσα Elg τὲς ταρτάνες τὲς φραντζόξικες». - 

7. *O τύπ. φαίνεται ὅτι εἶναι παράγωγον τοῦ ἑνετ. piezo (--ἐγγυητὴς) &v ἐγγρ. τοῦ 1697 
[ά. Κατσουρ., Koupa. 13, 20) : «ὁμπλιγάρουνται ol ἄνωθεν πγεζαρίες và tà µετρήσουν ἀπὸ «b 
ἔχει τοὺς». ' 

8. « Πρεβελέντζιος « Πριβιλέντζιος, ὃ ἔκ τοῦ ἴἔταλ. privilegio; Ἠβ. τὸ ἐπών. Προβε- 
λέγγιος. Τὸ παράδ. &v A. Κατσουρ., Koupo. 22, 31 (ἔτους 1795) : «᾿Αντώνης Πρεβελέξιος» — &v 
καλῶς. ἔχῃ ἀναγνωσθῆ. Αὐτόθι ὅμως 23 : «[ ροβελέγιος --- &v μὴ ἀναγνωστέον Προβελέζιος ---



145 *TAYPOY MANEEH : TPOIIH TON ΣΥΜΦΩΧΩΝ TE ΚΑΙ TZ ΕΙΣ Σ KAT Z 

3/ 'Ex τῆς Ἑλληνικῆς : ἄξα 1 Κάρπ. Müx. ἄνξα ? Μακεδ. ἀξὶ * Κάρπ. Μὺύκ. 
ἀνζὶ Κάρπ. ἀξώναρος 3 "Άνδρ. Κάρπ. ἀξώναρας Μύκ. ἀξίδα * Μύκ. Τῆν. (Κώμ.) 
ἄξουρας 5 "Άνδρ. Müx. Ῥόδ. (Σάλακ.) Σῆρ. Τῆν. (Ιζώμ.) καλικαζάροι 9 Δον. 

κοραξῖνα © Χίος 

ἐκτὸς ἐάν, ἀφ᾽ ἑτέρου, ἀνεγνώσθη τὸ πρῶτον ἐσφαλμένως Πρεβε- ἀντὶ Προβελέγιος. "I2v Σερίφῳ 
ἤκουσα τὸ ἐπών. ὑπὸ τύπ. Ποεβελέγγος — BV ἀφομ. πρὸς τὰ ἀκύλουθα ἐπάλληλα ε. 

1. Κατὰ τὸ IA, ὅπερ δὲν ἔχει τὸν µυκ. τύπ. Év λ. ἄντζα, σημαίνει τὴν μεγάλην κνήμην, 
τὸν µέγαν πόδα, τὸν μηρὸν % τὰ περὶ τὸ σφυρὸν μέρη τοῦ χοίρου. 'Ev Mux. σημαΐνει τὸ πρὸ τοῦ 
γόνατος καὶ μετ᾽ αὐτὸ μέχρι τοῦ µεσοχνηµίου μέρος τοῦ χοίρου, τὸ ὁποῖον κρατοῦν ὡς χρῆσιμον 
μετὰ τὴν ἀφαίρεσιν TÀv ἀχρήστων ἄκρων τοῦ ποδός. Περὶ τῆς ἐτυμολογίας βλ. &v A. ἀντζὶ τοῦ 
IA, κατὰ τὸ ὁποῖον σημαίνει τὸ ἀπὸ τῶν γονάτων μέχρι 7Gv ἀστραγάλων µέρος τοῦ ποδός. 'Ióx τοῦ 
µεσν. ἀντξίου, 6 &x τοῦ οὖσ. ἀντίον 7 ἀντιρονήμιον, περὶ οὗ παραπέµπει τὸ IA &v A. ἄντζα εἰς K. 

"Anarrov, Λεξικογρ. 'Agy. 6 (1993) 112, ἐνῶ τὸ γράφει 6 D. Χατζ., MNE 2, 434 ἤδη ἀπὸ τοῦ 
1893. Τ[ερὶ τούτου Év τῷ αὐτῷ τόπῳ γράφεται ὅτι παράγει τὴν A. ἐκ τοῦ ἀντικνήμιον «κατὰ σύν- 

τµησιν», μὲ παραπομπὴν εἰς ᾿Αθηνᾶν 36 (1924) 185. "Ev λ. ἄντξα τοῦ TA παρατίθενται ol τύπ. 
ἄνζα xxi ἄξα è Μακεδ. x«l Καρπ. ἀντιστοίγως. 'O P. Χατζιδ., Kixocır, K. Κόντου, 62-63, 

γράφει : «εἶναι ἀνερμήνευτος... 7) ἐμφάνισις τοῦ... TÜ ἀντὶ vr èv τῇ ἄντξα, ἀντζὶ ἀντὶ ἀντίον--γα- 

στροκνήµη». 

2. Ἐλ. προηγ- ὑποσημ. 1. 
3. Κατὰ τὸ IA, ὅπερ δὲν ἔχει τὸν μυκόν. τύπον, £E ἀμαρτ. ἀντζώναρος, Ö μεγεῦ. τοῦ *av- 

τζωνάρι, ὅπερ πἆλιν ἐκ τοῦ Ὑἀντζώνι-]--άοι « ἀντζί-|--ώνι, εἰς τὰς σηµασίας τῆς μεγάλης κνῆ- 

µης, Κάρπ., μακροῦ ποδὸς "Av8p. Κάρπ., σφυροῦ χοίρου "Ανδρ. ».ἀ. 
4. « ἀτξίδα (8v 6v πβ. τύτπ, ἀντζίδα &v Eüß. (ΙΚονίστρ. Κύμ. κ.ἀ.) Πελοπν. (ἈΜεσσ. Ἱσακων. ) 

Πόντῳ (᾿Αμισῷ), κατὰ τὸ IA, τύπ. τοῦ ἀγκίδα, 6 l9. Δὲν ὑπάργει ἐκεῖ 6 µυκον. τύπ. 'O è Τνου 
εἶναι τύπ. τοῦ κοιν. ἀτσίδα, 6 κατὰ τὸ IA èx τοῦ ixrig διὰ τῆς αἰτ. ἱκτίδα. Τὸν ἔχει καὶ ὁ A. Κω- 

στάκης, XIA 894, 65. 250. Διὰ τὴν τροπὴν τοῦ κτι εἰς τσι, πβ. καὶ γαλακτὶς - γαλακτίδα - γαλα- 

τσίδα. Πβ. xxl A. Koo., Απ. 4, 38. Ἢ A. καὶ παρὰ Somavera. “Ὁ πρόδροµος τύπ. ἀτζίδα (τοῦ 
ἀξίδα) £v Τήνῳ, Χίῳ, κατὰ 15 TA. Πβ. A. Tsopan., Phonét. Rliod., 110 : ἱκτὶς - ἰκτίδιον » 

Ἐάχταίδι » ἀτσίδι. 
5. Τὸ IA ἔχει τὸν τύπ. ὑπὸ λῆμμα ἄντηρας ᾿Αθῆν. {παλαιότ.} Αἴγιν. Möß, {Αὐλωνάρ. 

Κύμ. x.&.). Τοῦτο ἔδωκε τύπ. ἄντξηρας Χίος ἄτξουρας Θράκ. (Alv.) "Ίμβρ. Κύθν. Τένεδ. Τὸν 
τύπ. ἄξουρας δὲν ἥκουσα &v Mux., 15v ἔγει ὅμως 6 Ι. Πογιατζ. ἐξ "Άνω Μερᾶς τῆς νῆσουν (XIA 
370, 12). A. Κωστάκης ἐκ Τήνου (XIA 824, 47) : ἀξοῦροι, οἱ. ‘O P. Χατζιδ. μολονότι &v ᾿Ηπιστ. 
ἨἨπετ. Πανεπ.᾽Λθ., 12, 22, δέγεται τὴν èx τοῦ ἄνδηρον ἐτυμολογίαν, &v MNE 2, 434 γράφει: «ἀνερ- 

μήνευτος ἡ ἐμφάνισις τοῦ TE ἀντὶ vÓ ἐν «6 ἄντζηρας (ἀντὶ ἄνδηρον), ὃ &v ᾿Γκαρίᾳ δηλοῖ τοὺς περὶ 

τὴν ἅλωνα ὀρθοὺς λίθους, &v δὲ Κύμῃ λέγεται ἄνδηρας)». “Π ἀλλαγὴ τοῦ γένους “ἄντηρο - ἄν- 

τζουρο (ὅπερ ἐνισχύεται èx «00 &v Ἰζύθνῳ ἄτσηρο), 8° 5 βλ. IA &v ἄντηρας » -ος (-ac), ἴσως κατὰ 
τὸ γῦρος. Ι[β. καὶ tà περὶ τοῦ ἀντὲ -ἀντζὶ γραφόµενα ὑπὸ τοῦ ἰδίου Χατζιδ., &v Πίκοσιπ. K. Κόντου, 
62-63. ᾿Αλλ᾽ ἀφοῦ τὸ vÓ > vT {ἄνδρας - ἄντρας, κτλ.} διατὶ 0à ἧτο δυσχερῆς Ó τσιτακισμὸς τοῦ 

vın » ντζη ; ΠΡ. Π. Ζερλέντ., Μάντροκάθ. 5 : «ἐν Muxóvo ol πέριξ τῆς ἅλω ὀρθοὶ λίθοι καλοῦνται 

ἀζοῦροι (ὁ ἄξουρας)... fj μάντρα περιεκλείετο διὰ λίθων ὀρθίων μεγάλων οὓς ἀσίρους (ὁ ἄσιρας} 
ἐκάλουν» — &v Σήρῳ., Ὃ τύπ. ἄσηρας καὶ νῦν Ev Γαλισᾷ Σύρου, κατὰ τὸ TA, Τοῦτο &x τοῦ &v τῷ 

IA ἄτσηρας [Ίκαρ.) « ἄτξηρας Χίος. ΠΡ. A. Ῥεοραπ., Phonét. Rhod., 129, ὑποσημ. 6 (τοῦ rò » 
vd), γράφει: 'Ἠδῶ 0& ἧτο ἴσως fj θέσις τοῦ ἄνδηρος » *ürdiovooc » ἄξουρας (;). — Πβ. καὶ 

σ. 195 x«l 100, ὑποσημ. 1 : τὸ Z τοῦ dlovoug παρουσιάζει δυσκολίας, ἐὰν Ev τῇ ἀρχ. ἑλλην. TO 

ἄνδηρον εἶναι τὸ ἀντίστοιγόν του. CX ἔπρεπε và ἀναζητηθῇ ἐνδιάμεσως τύπ. "drdiovoac (; } 

6. Πλ. x«l καλισασάροι £v αελ. 198. 
7. Ἔν φρ. «μάννα u$ γέννησε, δὲ p& γέννησε κυραζῖναν : K. ᾿Αμάντ., Ἆιακ. γλωσσ., 36,
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σπαζόχοιρος 1 ᾿Αμοργ. Σίφν. Χάλκ. σκαζ-ζόχοιρος Χίος σκαξ-ζόχοιρος ζῶς σκαζ- 

Cóxepag Ἴκαρ. ἑραζόχοιρας Τῆν. (Κώμ.) σκαγιόχερας Μύκ. "Ίσως πρὸς ταῦτα 

συσχετιστέα τὰ σκαζόγουπα Δον. Móx. (πΞγοῦπα - γῶπα µετρίου μεγέθους) καὶ 

Σκάξουρα Μύκ. (τὰ ἄλλως γνωστὰ Ζκάντζουρα, ἡ παρὰ τὴν "᾿Αλόννησον νησίς). 

ὋὉ L. Roussel ? παραθέτει τά : καφεζῆς, κουρνίζες ?, γάζος, φαναρζῆς, ζέπη, 

ζάμι. 'Ἐπίσης τοὺς διαφόρους τύπους τοῦ κοιν. τσοµπάνης : ζομδάνης - τξομῥδά- 

νῆς, ἀρχικῶς σοµδάνης, SE ὧν οὐδένα ἥκουσα. Τὸ ὀρθὸν 0& ἧτο cobávgc. Συστη- 

ματικοὶ ποιµένες δὲν ὑπάρχουν σήμερον Ev τῇ νήσῳ, διὸ καὶ 6 σάλος περὶ τὴν 3. 

Εἰς παλαιὰ ἔγγραφα τοῦ Ίθου αἷ. συνῄντησα πολλάκις ἀναγραφομένους «βοσκούς». 

I". EPMHNEIA ΤΟΥ ΦΑΙΝΟΛΔΙΒΝΟΙ" 

Ἱ. Φύσις τῶν φθόγγων τσ, τζ. 

Πρὶν ἐπιχειρήσω τὴν ἑρμηνείαν τοῦ φαινομένου, πρέπει βεβαίως và προσδιορίσω 

τὴν φύσιν τῶν µεταβαλλομένων φωνηµάτων. Kal £v πρώτοις, πῶς δέον và χαρα- 
κτηρισθῇ ἑκάτερον τούτων ; 'Oc ἁπλοὺς φθόγγος ἡ σύνθετος ; Ποία È fj μεταξύ 
των σχέσις ; 

ὋὍ ν:αΒηγητής τῆς Βυξαντ ινῆς καὶ Νέας Ἕἶἓιἶι'ἠνιπἦς εἰς τὸ ππ.νεπιστ'ἡμιπν της 

Σορβώννης Andre Mirambel, εἰς τὴν µελέτην του «Τὸ σύμπλεγμα TE εἷς τὴν Νέαν 

Ἑλληνικήν» *, ἤδη διὰ τῆς A. groupe τοῦ τίτλου ὑποδηλοῖ ὅτι πρόκειται οὐχὶ περὶ 

ἁπλοῦ φθόγγου. ᾽Αμέσως, ἄλλωστε, κατωτέρω γράφει ὅτι οὗτος ἀποτελεῖται ἐκ δύο 
«στοιχείων», «ἑνὸς ἀήχου κλειστοῦ (T) ©6 πρώὠτου Xal ἑνὸς συριστικοὺς (5) ὡς 

δευτέρου». Καίτοι SE ἰσχυρίζεται ὅτι 10 σύμπλεγμα εἶναι «homogéne», τὸ γεγονὸς 

ὅτι δύναται, vjj ἐπιδράσει προηγουµένου ἐρρίνου — ἐντὸς τῆς αὐτῆς λέξεως ἣ £v τέλει 

ὅπου 6 a. ἑρμηνεύει τὴν A. «θῆλυς κόραξ», ἐκ τοῦ κοραντξῖνα. Τοῦτο βεβαίως προῆλθεν ἐκ τσιτα- 

κισμοῦ τοῦ X £v τῷ κορακῖνα » -τσῖνα καὶ παραλλήλως -τζῖνα. 'O τύπ. κ«ορατσῖνες ὣς µέρος τοῦ 
ὑφαντικοῦ ἱστοῦ &v Κρήτῃ [᾿Αθηνᾶ 10, 553) 6 &x παραλλήλου κορακίνη (BX. P. Χατζιδ.. MNE 
2, 68 : κορατσῖνα ἀντὶ ππρ:ικἱνη' καὶ Τὸν αὐτόν, &v ̓ Εβπιστ. " Emet. Πανεπ. * ÀO., 1, 135: Hüguxipq μ 

κορατσῖνα ({μέρος τοῦ ὑφαντικοῦ ἱστοῦ ἀπὸ τοῦ σχήµατος: πβ. κορώνη). "O τύπ. κορατσῖνα £v κῷ 
(A. Καραναστ., Φωνητ. Κῶ, 97). ‘O -Ρενετοκλ., 57, ἔχει «6v τύπ. κορατζῖνα [-Ξτὸ πτηνὸν κάργα) 
&x Ῥέδου, *O Π. l'evvdó. (Φυτολ. Λεξ.) ἐκ τοῦ κοραντζῖνα παραπέµπει εἷς κουρούνα. Τὸν τύπ. 

καὶ τὸ Λεξ. Βλαστ., 423. 'O τύπ. κορατξῖνα (παρὰ τὸν κουρούνα) &v Μεσσήνῃ (XIA 550, 79). 
‘O Λεξικογρ. Brighenti ἔχει τύπ. γοραντζΐίνα. lIp. A. T'sopan., Phonét. Rhod., 109: x' > τα... 
πορακῖνα » κορατσὶίνα. . 

1. κοιν. σκαντζόχοιρος. "O τύπ. ἐν Χάλκῃ (A. T'sopan., 106). I18. σκαζόχοιρος Ῥόδ, A. 
Tsopan., Phonét. Rhod., 130 : »0> vro > νάξ : ἀκανθόχοιρος » "σκαντσόχοιρος » σκανάζό- 
%01006 > σκαζόχ᾽οιρος (παρετ. πρὸς τὸ σκαζµένος, σκῶ). “O &x Χίου τύπ. &v X. Βίου, XIA 200, 20. 

‘O &x Σίφνου &v Λεξικογρ. Δελτ. 1 (1999) 148. Ὃ è K& &v A. Καραναστ., Φωνητ. Κῶ, 55.60. 
O μυκ. 8° ἀνομ. τῶν ἐπαλλήλων σ-,-ς. IIB. &x Τήνου τύπ. σκαξόχοιρας καὶ ξγαξόχερος, &v 
A. Κωστάκη, XIA 834, 173. 

2, BX. Cont. Myc., 159. Ἠβ. αὐτόθ. ζάμι 59 καὶ ζάμ’ 107, 
3. Προσωπικῶς ἤχουσα µόνον yovpvica. _ 

4. Ἠλ. Le groupe TS, 89.
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προηγουµένης εὑρισκομένου — νὰ καταστῇ ἡγηρὸν KAT ἀμφότερα TÜ στοιχεῖά TOU 
(h τσέπη- τὴ(ν) ἀξέπη, καντσιλλαρία (< cancellaria ) » καντξιλλαρία, ἀποδει- 

κνύει ὅτι οὐχὶ περὶ ἑνὸς συνήθους, ἁπλοῦ καὶ ἀδιαιρέτου, φθόγγου πρόκειται. Καὶ 
δὲν εἶναι μάλιστα τόσον ἁπλῆ fj μεταβολή, ἀφοῦ τὸ πρῶτον στοιχεῖον κατὰ τόπους 

δύναται và προφερθῆῇ διττῶς, ὡς vd 7 ἀ31. ’EE ἄλλου, ἐνῶ κατ᾿ ἀρχὴν παραλληλίζει 
τὸ «πολὺ νεώτερον» τοῦτο «groupe» πρὸς τὰ ἀρχαιόθεν ὑφιστάμενα τῶν E, v 

(ΚΣ, IIE), &x τῶν ὁποίων μάλιστα σχγηµατίζονται ὑπὸ τὰς αὐτὰς συνθήκας, προ- 

ηγουμένου ἐρρίνου V, ἠχηρὰ συµπλέγματα GÖ, bE (τὸ(ν) βξέρω - τὸ(μ) ὑξωμᾶ), 

δέχεται *, εἰδικῶς περὶ τοῦ ΤΣ, ὅτι οὐδέποτε ὑπῆρξεν εἰς τὴν “Ελληνικὴν Ev ἁπλοῦν 

σημεῖον πρὸς δήλωσιν αὐτοῦ 5, Τοῦτο δέ, ὡς 6 ἴδιος γράφει καὶ ὡς τυγχάνει γνωστόν, 

συνέβαινε καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν “Ελληνικῆν, καὶ δὴ τὴν ἀττικὴν x«l τὰς ἄλλας δια- 

λέκτους, προκειµένου περὶ τῶν W, Ξ, tà ὁποῖα ἐγράφοντο,͵ παραλλήλως πολλάκις, 

καὶ ὡς ΠΣ, ΦΣ (τὸ W) καὶ ΚΣ, XX (τὸ Ξ). Παρ᾽ ὅλον ὅτι ἐπεκράτησε διὰ τοὺς 

ἀρχαίους φθόγγους f, 9V ἑνὸς σηµείου γραφὴ rai ὅτι σῆμερον OU ἑνὸς πνεύματος 

κοινῶς τούτους προφέροµεν, δὲν δυνάμεθα νὰ παραβλέψωμεν τὸ γεγονὸς τῆς χαάλα- 

pXc πολλάκις, ἰδιωματικῶς, προφορᾶς TOV ἀποτελούντων καὶ ταῦτα στοιχείων, 

ἕνεκα τῆς ὁποίας OÜ μόνον διάσπασις αὐτῶν διὰ τῆς παρεμβολῆς παρασιτικοῦ {(«συν- 

οδίτου») φθόγγου ι μεταξὺ των παρατηρεῖται, ἀλλὰ καὶ ἀντιμετάθεσις αὐτῶν 4, 

ὅπερ Bà ἧτο ἀδιανόητον διὰ πάντας τοὺς λοιποὺς ἁπλοῦς φθόγγους τῆς ἑλληνικῆς 
γλώσσης. T& τελευταῖα βεβαίως δὲν ἐφαρμόζονται ἀπολύτως πρὸς TX ἀφορῶντα 

εἰς τὸν ΤΣ, τοῦ ὁποίου tà στοιχεῖα συνδέονται ὀργανικώτερον μεταξύ των. 

Καίτοι δὲν δυνάµεθα νὰ παραλληλίσωμεν ἀπολύτως τὴν φύσιν TOV φθόγγων 

τούτων τῆς ἑλληνικῆς πρὸς τὴν τῶν ἀντιστοίχων τῆς λατινικῆς καὶ δὴ τῆς συνεχείας 

αὐτῆς, τῶν ρωμανικῶν γλωσσῶν, Ev τούτοις O£v θεωρῶ ἄσγετον và ἐξετάσω πῶς 

τοὺς βλέπουν διακεκριµένοι ρωμανισταὶ εἰς τὸν οἰκεῖον χῶρον. 

1. "Όπερ δεικνύει ὅτι 7) συνήθης διὰ τοῦ TÇ γραφὴ 92v ἀποδίδει τὴν ἠχηρότητα τοῦ συμπλέγ- 

µατος πλήρως, ἀλλὰ μόνον συμβατικῶς ὡς πρὸς τὸ πρῶτον στοιχεῖον. Kai ἀφοῦ ἐπὶ πλέον τὸ v 
τοῦ Vdi δὲν ὀφείλεται πάντοτε Elg ὑπάρχον προηγούµενον τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἀναπτύσσεται, κατ᾽άνα- 
λογίαν, καὶ εἰς λέξεις ἐχούσας ἁπλοῦν TE, ὡς τζίντζυφο π.χ. Τοῦτο παρατηρεῖ 'O αὐτὸς ἐν σελ. 92: 
«"Av καὶ τὸ σύμπλεγμα TÀ συγγενεύῃ πρὸς tà παλαιότατα E, ψ, διακρίνεται &v τούτοις καθαρῶς 

τούτων Éx τοῦ γεγονότος ὅτι ἐνῶ τὰ δεύτερα εἶναι κατὰ βάσιν ἄηχα καὶ ἠχηροποιοῦνται μόνον ἐφό- 

σον προηγεῖται ἔρρινον, τὸ πρῶτον δύναται vX ὑπάρξῃ x«l ὡς ἠχηρόν, ἀκόμη καὶ ἄνευ ἐπιδράσεως 

ἐρρίνου, 7) μᾶλλον ὑπάρχουν παραλλήλως ἄηχον ΤΣ καὶ ἡχηρὸν dz». 'O K. Foy, Lauts. griech, 54 
καὶ 56, διακρίνων ταῦτα ἐξετάζει χωριατὰ ὡς TO καὶ τζ. 

2. Βλ. ἔνθ' ἀν., σελ. 90. 
3. Kal δὲν ἀποτελεῖ συμβατικὴν μόνον γραφὴν τὸ πρᾶγμα. 

4, Πλὴν τῶν προχείρως παρατιθεµένων ἐνταῦθα παραδειγµάτων ἀἁψιθιὰ - Ἐἀπσιθιὰ - ἀπι- 

στιὰ (Μύκ.) καὶ yvyodóa - Ἐπσυχράδα - σπυγράδα, ψάρι - Ἐπσάρι - σπάρι καὶ σφάρι ( K. 'Ira- 

λία), σημειῶ ὅτι εὑρισκόμενος £v Σερίφῳ πρὸς συγκέντρωσιν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἤκουσα Ἑερίφιον 

và προφέρῃ τὰς À. τσανάπες, παπούτσια, κλπ. κατὰ τρόπον δυνάµενον và παρασταθῇ διὰ τῶν 

τσανάκες, παπούτσα ἢ τ᾽σανάκες, παπούτ’σα, κλπ.. Τοῦτο μὲ ἔκαμε và ὑποθέσω μήπως διὰ τοῦ 

συμβατικοῦ τύπου καθϊσικάκι {βλ. T. Πογιατξ., ΧΤΛ 379, 134, ἐκ Σερίφου) ὁ συλλογεὺς ἠθέλησε 

và ἀποδώσῃ τὸ µόλις ἀκουόμενον, πρὸ τοῦ c, T, διότι ἀλλαγοῦ σημειοῖ κανονικῶς σ ἢ σσ, διὰ νὰ 

δηλώση τῆν μεταβολῆν.



EIZ TA NOTIA IAIGMATA ΤΗΣ NEAE EAAHNIKHZ Ν 154 

*O Maurice Grammont !, &v τῇ Φωνητικῇ -αὐτοῦ, ἀμέσως ἀπὸ-τοῦ τίτλου τοῦ 

κεφαλαίου, ὑφ᾽ 8 τοὺς ἐξετάζει, ὑποδηλοῖ ÖTı πρὀόκειται. π;ερϊ πσυνΒυππµπυ φῶνη- 

μάτων»: ωππ11ππωεοπε de phünemes) πυνεξετπιζων ταῦτα μετὰ τῶν 'ιτ;µ.ι.*1':.'**.ι.€='ι.1ι|.ι.ι:=ι:- 

τωδῶν. …π……5; καὶ τῶν διφθόγγων.. 

᾿'Ισχυρίζεται &]1α3η ὗτι nî μίκλειστοι. (mı üfiüluswes) σύνθετοι ς:Θόππι Ls 

x«l dz ἀποτελοῦν ιΞ,ι'.'΄=ι*.…':ϊ»'ι|.'ξι;'=ιι τῶν ἦμιπνευματωὃων U xml dd 2 αντιστπίχως, υἳτινες 

TLV 'r:pm}'}».ßuu ἐκ τῶν κλειστῶν ςοθότγων { καὶ d π:ρπφερπµενων κατὰ τὸ σημειπν 

τῆς µεταστάσεως αὐτῶν ωχι απυτὀμως, ὡς οἱ xmflapm Χλειστοί, ἀλλὰ μετά τιγος 

ἀσθενοῦς. -.τι.-=ι..ι.τΞ-.ι;Ε:,ι:ι',*1:'ιιι:ιι'.τει:ι:ιι*,' Α.ππτεΜυν &ηλαΒη ὄχι ἓν μπναὃιπὖν φιωυηµα ἀλλὰ 

«συνέχειαν δύο ςρωνηματων, &ός π:)ηρπυς :κλειστπυ ιι::µ:ιιι:.*..'ι.7|..'.':ιτ.*…:Ηι:ι*'.ι1*;ιι-ΐ'ινι:…'ι'…=.1 ὧφ' ἑνὸς …?.η- 

ῥους πνευμπτωὅπυςπ 
Kml χῃ,τηγῃρημπτικως απῃφαινεται : aFv ημιπλειπτπν δὲν ἔχει τὴν. ὃιαρκειῃεν 

ἑνὸς ςρωνηµατυς, ἀλλὰ δύο" εἶναι λοιπὸν δύο, ε1=+ειΓ:ι*.ι'ιι];.ι,*:ι:.*ι'…=::; «καὶ διὰ τοῦτο (ἔνθ᾽ &v., 

108) πρέπει VÜ γράφωνται && δύο γραμμάτων, κατὰ τ*ξν ἀρχήν : Év σημεῖον Bv ἔκα- 

στον ἦχον καὶ εἷς ἦχος Ov ἕκαστον σημεῖον». 

Τὴν ἄποψιν περὶ τοῦ συνθέτου τῶν φθόγγων τούτων υτ'υπτηρἑζει καὶ ὁ P. 

Fouche, &v τῷ π:ερϊ τῆς ÌETÙPWFIG φωνητικῆς τῆς Γαλλικῆς ἔργῳ αὐτοῦ * : πΠλην 

τῶν κλειστῶν φθόγγων καὶ τῶν διαρκῶν δ"ιακρίνπµεν τοὺς ἡμικλείστους. ΄καλου- 

µένους συνήθως' affriquées. Xccpmrr'qPÈCw-rau &x tOD ὅτι ἐνῷ τὸ σημεῖον ἀρθρώσεως 

.πᾳρῃιμἐνει τὄ Εζὖτὗ εἶναι :|||1'*΄"'|ιΞ|'.|5"|:'|…'1|*-ΐ΄. κατὰ τὸ Ή'ΡωΤΠΉ µ.ΞρΠ 1'ης διαρχεἱῃ;ς τῶν [de leur 

tenue) καὶ &αμπις κατὰ τὸ δεύτερον. Πβ. £v τῇ ̓ Ιταλικῇ ts &v tà cento, dz &v τῷ 

genle, wAm.». - δ . Αἰτίαι μεταβολῆς. 

Μετὰ: Tà ως ἄνω ἐχτεθέντα, πρὸς ἑρμηνείαν τοῦ φαινομένου δύναται νὰ ὑποστη- 

P'-IÜTI -—(ew.xmq μὲν ἡ ἐκδοχὴ τῆς Ör ἀφομοιώσεως ἁπλοποιήσεως τῶν συνθέτων φθόγ- 

ψνων T, 'EC o πρὄς ’Γἦ'“' EEEMEW τοῦ Ἑζ Εἴς ’ι'ἤν ὀωὃεκἁνησπν, την ]ἷκαρισ.ν Χἰῃπ.ι 

“NT , πιὓυενἤ ἐπίδρασις τῆς. ἓπιζησἁσης ἀρχαίας πρπφπρπς τοῦ $' ὡς πρὸς 5E τὴν 

&v Κάσῳ - Καρπάθῳ. τρππἦν τοῦ -τσ εἰς σ-σ, ἴσως 6 «νόμος τῆς ἀντιστροφῆς», γνω- 

ςττδς *:ι1:εςι*ιτ.ιτ:'ιπ:"ι1΄*.…*ι.'ε;:.π*ι:'ι.ι GG «φευδὴς ἀποκατάστασις». 

:ι B3.. Ῥηοπόϊ., Μ5… 

; *Q δείκτης 9 δέον và νοηθῇ μετὰ γραμμῆς ἐγκαρσίας εἰς τὸ ἄνω µέρος του. 

3 Kal ἐνταῦθα, σηµειωτέον, ἔγκευται d) κλεὶς τῆς ἑρμηνείας τοῦ EXX, τοιτακισμοῦ, ὧι: πρῷ-: 
τος: ünnvixfln & Kapp. (Die griechiesche Guturallaute. Wien 1881} καὶ ἀνέπτυξς παρ᾽ ἡμῖν: 

&y v εἰδικῷ περὶ τοῦ φαινοµένου ἄρθρῳ αὐτοῦ è A. Μπούτουρ., Ῥένεσ, TZ (TZ), ὅστις &v 
σελ. 9 γράφει : «“Ἠρμηνείαν τῆς γενέσεως τοῦ το Éx τῶν οὐρανικῶν φθόγγων ἐπεχείρησε νὰ δώσῃ 
πρῶτος ὁ ΚαρΡ... ὅστις ἐσχέτισε τὸ ζήτημα τοῦ «zetazismus» τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης πρὸς τὸ 

ὅμοιον τῶν ρωμανικῶν γλωσσῶν. Παραδέχεται Βπὶπἓἤ ὅτι μετὰ τὴν μεταβολὴν TOv ὑπερωϊκῶν. 
elg οὐρανικὰ ἔγινεν ἀνάπτυξις ππρι:πιτιπῃὕ τινος } {π0χ. ). :|1ε;:|:ιι.*ι'ι,'΄:ς>ιε;ι:ιµ Θ-. ἑνὸς μὲν διὰ τάαεως: 

«00 s πρὸς ὀδοντισμὸν προέχυψε ts, ἀφ' ἑτέρου δὲ Tà ἡμίφωνον προὐχώρησε πρὸς τὸ διαρκὲς £ 

καὶ οὕτω προῆλθὲ 12' ». Καὶ £v σελ. 7 : «'Ex τοῦ ἀκαριαίου g (εἴτς ἐξ ἐρρινώσεως εἴτε ἄλλως προ- 
κύψαντος} µ.ετά τῆς παρασιτικῆς πνοῆς προῆλθε κατὰ τὸν τράπον τοῦ Kapp πρὸ τῶν λεπτῶν φω- 
νηέντων e καὶ i, dz^ î dz (m.y.) ἄντζελος--ἄγγελος; κλπ,) ἀκριβῶς εἰς τὰς αὐτὰς περιοχὰς τῶν 
Νεοελλ...ἰδιωμάτων, εἷς ἃς tx τοῦ κ προῆλθε ταν.. 4. Βλ. Phonél. frang. 1, 80. -
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«| Μεταβολὴ δι’ ἀφομοιώσεως. 

Κατὰ τὴν ἐκδοχὴν τῆς ἀφομοιώσεως, OL λόγοι τῆς ἀπλοποιῆσεως TOV συµφω- 

νικῶν αὐτῶν συμπλεγμάτων δέον ν᾿ ἀναζητηθῶσιν ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν εἰς τὴν συγγένειαν 

τῶν ἀποτελούντων αὐτὰ ἁπλῶν στοιχείων ---ἐκφωνουμένων διὰ παρεμφεροῦς τρό- 

που, θέσεως x«l κινῆσεως τῆς γλώσσης ! — ἀφ᾽ ἑτέρου Ö” εἰς τὴν διάφορον ἰσχὺν 

τούτων, κατὰ τὴν χαλαρὰν συνεκφοράν των EV ἑκατέρῳ ζεύγει. 
\ ‘ , Δ - ’ \ , 3 } M Κατὰ τὴν συνεκφώνησιν δηλαδὴ τῶν συγγενῶν ἀλλὰ διαφόρου ἰσχύος φθόγ 

Ν € ! . 2 N Λ * FO \ 3 \ t 
γων T-0 καὶ τ-ζ, 6 δεύτερος (σ, ) ὡς διαρκῆς καὶ πνευματώδης (καὶ ἠχηρὸς è & ) 

XAT ἀρχὰς μὲν ἀφομοιοὶ πρὸς ἑαυτὸν τὸν κλειστὸν καὶ ἄηχον T παραγοµένου τοῦ 
παρεκτεταµένου ἤχου 0-0 ?, E-E (κατὰ τὴν συμβατικὴν γραφὴν τῶν «διπλουµένων» 

συμφώνων ---περίπτωσις Δωδεκανήσου, ᾿Γκαρίας, Χίου, ὡς πρὸς τὸν δεύτερον, 
[αρπάθου, Ιζάσου, & πρὸς τὸν πρῶτον, èv συνεχείᾳ Ò ἐκβάλλει τοῦτον ἀπλοποιού- 

᾽ Α t , -- , , 3 
µενος εἰς σ 7 Ğ (περίπτωσις βορειανατολικῶν ΙΚυκλάδων x.0 ) . 

Λόγος τῆς διαφόρου ἐμφανίσεως τῶν συμπλεγμάτων εἰς τὰς 
νῄσους εἶναι ἴσως ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν 7) διάφορος ἑκασταχγοῦ διάθεσις τῶν ἐρρίνων συμ- 

πλεγμάτων, ἀφ᾿ ἑτέρου SE 7j διάφορος κατάστασις τοῦ τσιτακισμοῦ. Συγκεκριμένως, 

C
 

\ yr 
πὸ ἐξέτασιν 

1. 11β. M. Grammont, E* ἀν., 47. «Διὰ τὴν προφορὰν τοῦ ἐ 7) γλῶσσα στηρίζεται Erl 
πάσης τῆς ὀπισθίας ἐπιφανείας τῶν ἄνω κοπτήρων ὀδόντων, τοῦ ἄκρου αὐτῆς ἐφαπτομένου τούτων 
καὶ μλείοντος τοιουτοτρόπως τὴν στοματικὴν κοιλότητα διὰ πλήρους φράγµατος: ἡ ἐκτίναξις 

(explosion) τοῦ ἤχου γίνεται 8v ἀποτόμου ἀποσπάσεως τῆς γλώσσης ἀπὸ τῶν κοπτήρων», Kal 
σελ 69 : «Διὰ τὴν προφορὰν τῶν συριστικῶν, ἀῆχου 5 7) ἠχηροῦ Z, τὸ πρὀάσθιον u£poc τῆς γλὠσσης 
σχηματίζει εἶδος ὑδρορρόης, λίαν στενῆς αὔλακος, ἐπὶ τοῦ ὀπισθίου μέρους τῶν ἄνω κοπτῆρων 

καὶ τῶν φατνίων αὐτῶν. Διὰ τῆς αὔὕλακος ταύτης διέρχεται τὸ πνεῦμα, διὰ νὰ ἔλθῃ νὰ συρίξῃ ἑλα- 
φρῶς μεταξὺ τῶν ἄνω καὶ κάτω κοπτήρων. Τά συριστικὰ εἶναι λοιπὸν ὀδοντικὰ πνευματώδη. 

.Ol κάτω x«l ἄνω κοπτῆρες προσεγγίξουν μέχρι σηµείου ἐπαφῆς sl τινα σημεῖα, ἀλλ᾽ ἡ πλαγία 
διάβασις τοῦ πνεύματος φράσσεται στεγανῶς διὰ τῶν πλευρῶν τῆς γλὠσσης στηριζοµένων ἐπὶ 

πάσης τῆς σειρᾶς TOV κάτω ὀδόντων, ἀπὸ τῶν κυνοδόντων μέχρι τοῦ τελευταίου γοµφίου». 
2, Ὃ X. Παντελ., ΨΦωνητ. νοτ. ἰδιωμ., 47, κάμνει λόγον περὶ ἀφομοιώσεως τοῦ T πρὸς 

15 g, &v τῷ τα, &v Κάσῳ : «'Ev Κάσῳ, &v τῷ συμπλέγματι TO τὸ τ ἀφομοιοῦται πρὸς τὸ σ-ἔσσ : 

φωνίτσα = φωνίσσα, ἔτσι = ἔσσι». 
3. ᾿Ανάλογά τινα συµβαίνουν, μετὰ τὴν διάσπασιν τῶν συνθέτων φθόγγων £, ψ εἰς tà στοι- 

γεῖά των, x«l εἰς τὰς “Ιὐλληνικὰς ΙΚατωϊταλικὰς διαλέκτους. Οὕτω, κατὰ τὸν G. Rohlfs, Histo- 

rische Grammatik der Unterilalienischen Gräzität. München 1950, σελ, 63, év ᾿Απουλίᾳ 

τὸ & ( ks) » ys » fs, £v δὲ Καλαβρίᾳ 3. Οὕτω 7 X. ξύλο, rt.y., » fsilo » silo, τὸ ἤξερε » ifsere > isere, 
Χττ. ΤΙβ. τὸ προφανέστερον στάδιον ; «ὁ ἦγος μετὰ τονούμενον φωνῆεν ἔχει συγνὰ τὴν ἀξίαν ἐκτε- 

ταμένου San -- döde (ἕξε), metdssi {μετάξι), essu (ἔξω), xAr. Τὸ ψ (ps) ἔνθ᾽ &v., 74-75, èv ᾿Απου- 

λίᾳ ἐγένετο [5. Οὕτω τὸ ὀψάριον » ἀμφάρι » ἀπσάρι » ἀφσάρι καί, σελ. 157, ἀσπάρι - ἀσφάρι. 

᾿Ιὐνταῦθα, καίτοι πρόκειται περὶ ἀφομοιώσεως καθαρῶς διαστελλομένων φθόγγων σ-Γτσ, ἴσως 

πρέπει và μνημονεύσωμεν τὴν ἐξέλιξιν τῶν συμπλεγμάτων σκι, σκε εἰς στσι, στσε καὶ ἐν συνε- 

γείᾳ elg σ-σι͵ σ-σε èv Χίῳ, Καλύμνῳ : ἄσκημος - Ἐἄάστσημος » ἄσ-σημος (Νένητα), σκύλ-λος - 

Χστσύλλος » σ-σύλλος Χίος (Πυργί) καὶ σ-σύλ-λος -ᾱ- ίλ-λος Κάλ. σκῖνος » σ-σῖνος, σκεπάζει 
> σ-σεπάζει. (Βλ. H. Pernot, Chio 1, 350 καὶ A. T'sopan., Phonét. Rhod., 113. ΠΡ. ἐπίσης 

ἀνάλογον πρὸς τὴν τῆς Χίου προφορὰν τοῦ σκι, -σκε, κατὰ πληροφορίαν τοῦ év τῷ ̓ Ιστορικῷ Λε- 

& συναδέλφου ᾿α10. Κωστάκη, èv Ῥσακωνιᾷ : FHaoáazi { « }]αρασκευὴ } » Παράστ"5σι - Παράσι, 

σκέπαρνο » στ’σέρπανε > σέρπανε, εἷἰς tà ὁποῖα ὅμως συμβαίνει μεταβολὴ τοῦ στα εἰς ἁπλοῦν ©.
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ol λαλοῦντες Tà ἰδιώματα Δωδεκανῆσου,: 'Ἱκαρίας, Xiou προφέρουν τὰ ἔρρινα συμ- 

πλέγµατα μετ᾽ ἐντόνου δηλώσεως τοῦ ἐρρίνου μέρους αὐτῶν, ἐνῷ ol τῶν βορειανατο- 

λικῶν Ιζυκλάδων μεθ᾽ ἡμιεντόνου μέχρις ἀτόνου. 

Eic tà πρῶτα δηλαδὴ τὸ προηγούμενον τῶν ζευγῶν TO ἣ τζ ἔρρινον v συντελεῖ 

elg μείζονα, τρόπον τινά, ἀντίστασιν τοῦ ἀφομοιουμένου T, émq:épn—.r παρέκτασιν 

τῶν ἀκολουθούντων ι.ι:ιχ*ι.ι|.'ιι:*.ι…':ιΞς:ιιτ=πι*ι.ι σ ἡ Ğ. "Ἠτοι εἶναι πιθανώτερον vi υιππΒεσωµεν 

ὅτι 6 χανάξῆς » χαζ-ζῆς ἡ ὁ χααξζῆς. 
Πρὸς ταῦτα ἴσως πρέπει VÜ m*.pacßa.‘)\mpau καὶ τὴν- γενικωτέραν τάσιν τῶν 

ἰδιωμάτων τούτων πρὸς δίπλωσιν τῶν συμφώνων, καὶ ἐξ ἱστορικῶν καὶ ἄλλων λό- 
γων, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν συνεκφορὰν αὐτῶν μετὰ προηγουµένου ἐρρίνου V, εἴτε ÖÇ τε- 
λικοῦ 7 Év μέσω λέξεως, διότι παρατηροῦνται πράγματι κατὰ τόπους ἐκπληρκτικαὶ 

ἀναλογίαι, τὰς ὁποίας δυσκόλως θὰ ἠδύνατό TIG νὰ :ςι:=ι[."ιι:ιι:ι-ι';*Γι']ιτ:π'ζς:'&ινΙ-| ὡς ι:.1,ιιΙ…::.ι-ι;π..;ιµ……:.ι…τ;-…ά.ς=Ρ 

μεταξὺ τῆς διαθέσεως τῶν ἐρρίνων συμπλεγμάτων ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ τῆς ἀντ …τπΕχπυ 

τῶν διπλῶν συμφώνων ἀφ' ἑτέρου. 

Εἶναι γνωστὸν ὅτι £v Δωὃεπσ.νἠσω (Ξἓἱᾳ ἐν Κῷ καὶ Ῥόδῳ) καὶ ᾿"Ικαρία, Χίῳ 

παρατηρεῖται συγχρόνως καὶ ἔντονος ἐρρίνωσις καὶ δίπλωσις, ἐνῷ εἰς τὰς βορεια- 

νατολικὰς ΙΚυκλάδας (“Ανδρον, Τῆνον, Müxovov, Σῦρον) ἄτονος ἐρρίνωσις καί. 

ὡς ἐδείξαμεν, πλήρης …:Μππ[η…ς τῶν ὑπὸ ξεταπιν συμπλεγμάτων. κΚαρακτηρι- 
στικαὶ εἶναι &v προκειμένῳ ai περιπτώσεις τοῦ. !ιμυµγινπυ συτχρπτημπ.τπς (᾽Αμορ- 

γοῦ, Δονούσσης, Κουφονησίου, ᾿Ηρακλείας, Σιχινούσσης) καὶ τοῦ τῆς Κάσου-Καρ- 

πάθου. Τὸ ψιΈτυν, ὡς εὑρισκόμενον μεταξὺ τῶν O00 πρωχΞν παρουσιαζουσῶν 
ἰδιομορφίας ὡς π:ρδς τὰ ÖÇ ἄνω φαινόµενα, διαθέτει ταῦτα κατὰ τρόπον μυπτόν 

ἐνῶ τὸ δεύτερον, καίτοι ἔχει τὴν δίπλωσιν γενικώτερον, ἕνεκα τῆς ἀρρίνου αὐτοῦ 
Ερυφπρα.ς παρπυσιἁζει µ.6νΠν τοῦ σ Η]ν &πλωσιν İ 

Εἶναι ἑπόμένως ωππλωτερ…, παναλαµβανω ἰδιώματα ἀνεχόμενα τὰ συμ- 

πλέγματα yd, ub, vg καὶ τὰ διπλᾶ Év γένει σύμφωνα, và ἀνεχθῶσιν &v Ö-i « vdt 
% τὰ προφέροντα ἀντιστοίχως τὰ ἠχηρὰ µέσα d, b, g, καὶ dE, τσ. 

Ποιάν τινὰ ἔμμεσον ἐνίσχυσιν τῆς ἀπόψεως Ώως ἀποτελοῦν μµονωµενα, μ.ἑχρι 
πληρεστέρας ἐρεύνης, παραδείγµατα ἐκ Νακεδονίας, Αἰτωλίας, ὅπου $j ἔντονος ἐπί- 

σης ψρΕνωσις, ἀλλ᾽ οὐχὶ δίπλωσις, ἐπιτρέπει τὴν διάσωσιν τοῦ ν πρὸ τοῦ τξ. Οὕτω, 

κατὰ τὸ LA &v A. ἄντζα, παραὃἱἓετπι. τύπος ἄνζα ἐκ Γκριντάδων Μακεδονίας 1 : 

καὶ &v τῷ ΑΙΛ. συνῄντησα ἐπίσης τύπον χόνξιας && Αἰτωλίας, dv fixuuam Xal παρά 
τινος πτρΠσφυΥΠ€ gx Μαρμαρᾶ Ἱροποντίδος, ΉΉ1Τ€στηµένου νῦν &v Νέῳ Μαρμαρᾶ 

Χαλκιδικῆς ?. 

Ἕτερος λόγος τῆς ξ;'*'ΐ*"*'…"Ρ'5*Ρ'…""ι…* διαθέσεως τῶν TO, TÜ εἰς τὴν ὑπὸ ἐξέτασιν περι- 
Ι]χην, ξ':ϊΉ=1Ε, ως πρπειππν Tu_acmrmzüu |'Ξϊ"|.'.'ι3|'ζΒΙ..*.Ξ|ι".ι|' ι-:ξΞλιξεως τοῦ τῃιταπισμῃυ᾽ ὖπτις 

ποικίλλει ἀπὸ οὐρανικοῦ τσ, {# dC μέχρι ἀσθενοῦς ὑπερωϊκοῦ %, d, x«l δὴ ὑπὸ τὴν 
— ÀÀ 

1. Κατὰ ':"ι-΄*!*'-'*""'-'ΐΞ'…**':"'-΄"' (;) 9 ὡς ἀπὸ τοῦ 1200 Hön αἰῶνος ὑπὸ τοῦ ;Ε'τιΐΙ.…::ι'ι|:'+ι:|.!Έ1ί΄ι:ιι1 Ε]εππαΜνίκης 
ἀναμφιβόλως μαρτυρούμενος τύπος. 

2. Κατὰ τὴν διὰ λογαριασμὸν τῆς ᾿ Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ἀποστολῆν µου ἐκεῖ. Ἠβ. ί?:1'ι:|'.=ι'ι1ι*…,* 
λόνζα { « λόντξια) èv Αἰτωλ. καὶ λόνζια £v 'Ἠπ. καὶ χανξάρι &v Μακεδ. (Γκριντᾶδ.).
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, & . - rt ι « , -- , + + Ά , + - 
ττρώτην μορφήν ἐκεῖ ὅπου x«l fj δίπλωσις τῶν συμφώνων, ÜTÜ δὲ τὴν δευτέραν ἐκεῖ 
ὅπου N πλήρης ἁπλοποίησις, Kal τοῦτο εἶναι ουσικόν, διότι OL μὴ τσιτακίζοντες 

πλήρως 70 XL, κε-ρι, ge, ἀκούοντες TÀ TAS κοινῆς τσ, τζ, ἄλλης προελεύσεως, δια- 

φόρως προφερόµενα καὶ ξενιζόµενοι ἠσθάνοντο μεγαλυτέραν δυσκολίαν và vX προσ- 

αρµόσουν πρὸς τὸν ἱκανῶς διάφορον τσιτακισµόν των. Οὕτως ot τῶν βορειανατολι- 

zv Κυκλάδων βοηθούμενοι καὶ ὑπὸ τῆς ἀτόνου ἐρρινώσεως τῶν ἰδιωμάτων αὐτῶν. 

Χαρακτηριστικὰ Ev προκειµένῳ εἶναι ὅσα γράφει περὶ τῆς Kö 6 A. Καρανα- 
΄ . | E‘ ϊ |.δ… Γ —0 τ , -- Ρζ… v 2 E * A 13: Χ: στάσης : * «Εἰς τὰ ἰδιώματα τῶν χωρίων τῆς KO x«l £v μέρει εἰς τὸ ἰδίωμα Χώρας, 

τὸ σύμφωνον ζ &v ἀρχῇ 7) £v µέσῳ λέξεως εὑρισκόμενον ἀκούεται πάντοτε ὡς διπλοῦν 

ἕ-ξ... ᾿Εκ τῆς τοιαύτης προφορᾶς τοῦ ζ... ol φθόγγοι τζ-ντξ εἴτε εἰς λέξεις τῆς κοι- 
-- ε , .ı-ı.'ı ᾽ Τ Γ * 3 # 3 A $ F , Ἱ ξ F νῆς εὑρίσκονται εἴτε εἰς ξένα δάνεια, δὲν εἶναι ἀνεκτοὶ εἰς τὰ ἰδιώματά µας καὶ ὑφί- 

τανται ἐκλέπτυνσιν ἀφομοιουμένου TOU ν ὑπὸ TOU ἕ». 

β/ ᾿'Επιθίωσις ἀρχαίας προφορᾶς. 
- 

Ὡς ἐν τῇ εἰσαγωγῇ προεῖπον ? καὶ ὡς £x τῆς κατὰ γώραν παραθέσεως τῶν οἷ- 
χείων παραδειγμάτων φαίνεται, τὸ φαινόμενον παρουσιάζει εἰς τὸν χῶρον τοῦτον, 

καθὼς καὶ &v ᾿[Γκαρίᾳ, Xto καὶ εἰς τὸ συγκρότημα ̓ Αμοργοῦ, ποιάν τινα ἰδιομορφίαν 

£v σχέσει πρὸς τὴν ἀντίστοιχον ἐξέλιξιν εἰς τὰς βορειανατολικὰς Κυκλάδας. ᾿Ενῶ 

δηλαδὴ εἰς αὐτάς, ἀλλαχοῦ ὀλιγώτερον καὶ ἀλλαχοῦ περισσότερον, παρατηρεῖται 
τροπὴ καὶ τῶν δύο συμπλεγμάτων TO-TÜ Elg tà ἁπλᾶ σ-ζ ἀντιστοίχως, καὶ πολλάκις 

ἀμοιβαίως, εἰς ἐκεῖνον παρουσιάζεται 7) μόνου TOU TE τροπὴ εἰς C-C 7) µόνου σχεδὸν 
τοῦ tG τροπὴ εἰς σ-σ (περίπτωσις Ιζάσου-[ζαρπάθου ). 

Eic τὴν ὁμάδα τοῦ C-ì ἴσως πρέπει và ἐξετασθῇ ὡσαύτως ὡς ἀνασταλτικὸν 

τῆς πλήρους ἐξελίξεως αἴτιον ἡ ἐπιβίωσις ἀρχαίας προφορᾶς τοῦ L °, ἣν πρῶτος 

ὑπγνίχθη 6 I. Χατξιδάκις * καὶ ἄλλοι ἀκολούθως ὑπεστήριξαν. 

Πρὸς µελέτην τῆς ἀπόψεως ταύτης, ἔλαβον ὑπ᾽ ὄψύει µου νεώτατον συνοπτικὸν 
μὲν ἀλλὰ πλήρως κατατοπιστικὸν ἄρθρον τοῦ γνωστοῦ μελετητοῦ τῶν [Κατωϊταλι- 

κῶν ἑλληνικῶν ἰδιωμάτων G. Rohlfs 9. Οὗτος èv ἀρχῇ ἀνακεφαλαιῶν τὰς μέχρι 
τοῦδε περὶ τῆς προφορᾶς τοῦ ἀρχαίου G γνώμας ἄλλων ἐρευνητῶν Xal $7) τοῦ Eduard 

Schwyzer 9, συνοφίζει ταύτας εἰς tà ἑξῆς πορίσµατα : 

1/ Ἢ νεοελληνικὴ ἀξία τοῦ ξ ὡς ἡχηροῦ 5-(5΄), τ.ἔ. ὡς τὸ γαλλικὸν z (le 

zéle), ἀνέρχεται μέχρι τῆς ᾿Αττικῆς διαλέκτου Hön τοῦ ἄου αἰ., εἰ καὶ Ev "Αργει 
τυγχάνει ἱκανῶς ἀρχαιοτέρα. 

1. Φωνητ. K, 60. 
2. Ἐλ. σελ. 99, 101, 102. 
3. BX. σελ. 10/-105. 
4. BX. MNE 2, 426. Ὡς «λείµανον ἀρχαῖον» Θεωρεῖ τὸ φαινόµενον καὶ ὁ X. Παντελίδ., 

Φωνητ. voz. ἰδιωμ., 41. 

9. Βλ. Neue Beitrage zur Kentnis der unteritalienischen Gräzität. München 1962, 
91-97, μαὶ Τοῦ αὐτοῦ, Die Aussprache des z (£) in Altgriechischen: «Das Altertum» Band &, 

Heft 1, Berlin 1962. 

6. Βλ. Griechische Grammatik. München 1950-53.
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2] Elc ἕκαστον ἀττικὸν ζ ἀντιστοιχεῖ Ev τῇ Δωρικῇ διαλέκτῳ Ev ἀρχῇ μὲν 
τῆς λέξεως ὃ-, τ-, Ev μέσῳ δὲ -δὸ-, -ττ-, π.χ. Aaxaw. παίδ-δω, κρητ. δικάδ-δω.: 
Ὅτι &v τῇ Λακωνικῇ τὸ 00—dd, ἀφίνεται νὰ νοηῦῇ ἐκ τῆς τσακωνικῆς ἐξελίξεως 

εἷς nd : {π.χ. -ίζω » indu). "Ὁμοίως Ex τοῦ ἀρχ. βοιωτ. Γ[ολύδδαλος---[ολύζηλος. 

3/ Ol Αἰολεῖς, κατὰ τοὺς γραμματικούς, ἀντὶ τοῦ ἀττικοῦ Ç ἐχρησιμοποίουν 

τὸ ἀρχαιότερον ἰδικόν TOv OÖ, | 
Kal περαιτέρω: “ Georg Curlius ! διδάσκει ὅτι τὸ ζ εἶναι ἡ γραφικὴ παρά- 

οτασις τοῦ συμφωνικοῦ συμπλέγματος dz. 'Emi τούτου στηρίζεται ἡ ἐν τῇ Crie- 
chischer Schulgrammatik * ἀποδιδομένη διὰ τοῦ dz προφορὰ τοῦ ἀρχαίου C &v τῇ λ. 
ζώνη γραφομένη ὡς dzone τ.ἔ. d$one. 

Κατὰ T& σχόλια τῆς προαναφερθείσης γραμματικῆς ὃ, «b ζ Év τῇ προσῳδία 

ὡς διπλοῦν λαμβανόμενον εἶναι ὅλως διάφορον TOU dz κατὰ τὴν προφοράν" εἶναι: 

d μεθ’' ἀπαλοῦ s. -. 
᾿Εὰν éy τῇ Αἰολικῇ διαλέκτῳ 76 00 τίθεται Ev τῇ θέσει τοῦ S, τοῦτο συμβαίνει. 

Sı ἀντιμετάθεσιν τῶν στοιχείων του. 

᾿Αφοῦ παραθέτει περαιτέρω γνώμας ἄλλων ἐρευνητῶν, ol ὁποῖοι &v τῷ φθόγγῳ 

E διαβλέπουν τὸ σύμπλεγμα σὺ, zd, καταλήγει ἀποδεχόμενος τὴν ἀντίθετον ἄποψιν 

τοῦ Óc, dz=C. . 

Κατὰ T ἀνωτέρω, δυνάµεθα và δεχθῶμεν ὅτι ἐν τῷ χώρῳ ὅπου παρατηρεῖται 

μόνον τοῦ (ν)τὲ ἡ μεταβολὴ καὶ οὐχὶ τοῦ διδύμου τσ, αὕτη γίνεται KAT ἀναλογίαν, 
τῆς ἐπιβιωσάσης ἀρχαίας προφορᾶς τοῦ ζ. : | 

Ὁ Γ΄. Xaxtiódxic, λόγον ποιούμενος, ὡς προεῖπον, περὶ τοῦ «ἑκτεταμένου C 

ἥτοι ζζ» τοῦ προφεροµένου ὑπὸ τῶν ᾿Ικαρίων &v τῇ θέσει 00 µόνον τοῦ τῆς κοινῆς 
ἁπλοῦ ( ἀλλὰ καὶ τοῦ Ex τσιτακισμοῦ προελθόντος τσ % TE καὶ τοῦ μετὰ τῶν ξένων. 

λέξεων εἰσελθόντος εἷς τὴν “Ελληνικὴν — δεχόμενος ὅτι al δεύτεραι ἰσοπεδώθησαν 
ὡς πρὸς τὸ σημεῖον τοῦτο ---ὑποπτεύει «ἴχνος ἀσθενὲς τῆς παλαιᾶς φύσεως αὐτοῦ. 
ὡς φθόγγου διπλοῦ» 4 | M 

Κατὰ tà προεκτεθέντα λοιπόν, τὸ ζ διετήρησε τὴν ἐκτεταμένην αὐτοῦ προφορᾶν: 
èv αἷς νήσοις τῆς Δωδεκανήσου ὑπῆρχε τὸ παλαιὸν λακων. -δὅ- (παίδ-δω - δικάδ-δω ) : 

περίτετωσις K, Pösov, Νισύρου, Τήλου — καὶ ἐπὶ πλέον &v Ἰκαρίᾳ, Χίῳ, ὡς 
παίξ-ζω, δικάζ-ζω. Ἠβ. xat ἀναλογίαν : ζ-ξίζ-ξικας, ἀνηβαξ-ζάρω, κτλ. 

Διετήρησε τὴν προφορὰν τοῦ nd (« ἀρχ. λαχων. dd), πλὴν τοῦ τσακωνικοῦ 
-indu ( : ἀρχινίνἂου « ἀρχινίζω, μαϊνᾶου « μαδίζω - μαδῶ, βξίνἂου « βελάξω, 
σηλίνάου » θηλάζω), &v Ιαρπάθῳ, "Αλικαρναασῷ, Κάσῳ, Λέρῳ, ξΑ…παλ…ίΈ 
Μεγίστῃ, Σίφνῳ, Φολεγάνδρῳ ὡς -νάζ- : παἰνάζω, δικάνάζω: &c ἀξ &v Σύμῃ : 
παίάξω, $u và καταλήξῃ év Πάτμῳ, Λειφοῖς καὶ εἰς τὰς λοιπὰς νῄσους τῆς Δω- 

1. Βλ. Grundzüge der griechischen Etymologie. Leipzig 1862 [(ἔκδ. A'), σελ. 187. 
2. Prag. 1866. ' . - E | 
3. BX. Erlauterungen, σελ, 18. | 

ρεται ὡς ζζ Ev ᾿Ικαρίᾳ, Καρπ. (πλὴν ̓ λύμπου), Ῥόδῳ, Ῥύμῃ, καταλήγει : «φαίνεται SE λείψα- 
νον ἀργαῖον». '
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δεκανήσου καὶ τῶν [υκλάδων, ὅπου δὲν ἐλαλήθη H δωρική, εἰς τὸ κοινὸν νεοελλη- 

νικὸν ἡχηρὸν G. 

/ Tó φαινόµενον £v Κάσῳ-ΙΚκαρπάθῳ. 

Ἢ περίπτωσις [ζάσου-[ζαρπάθου, &v δὲν ὀφείλεται εἰς τὴν γενικὴν διπλωτικὴν 

τάσιν τῶν Δωδεκανησίων, ἴσως ἔχει ὡς αἴτιον ψευδή ἀποκατάστασιν. Eivai γνω- 
'-'ι" Ξ ι κα 8 X λ ğ 'İıııı --ς & 3 -- Θ A __'\ - "- E m Ἱἓμλ A 

στόν, καὶ Ö διὰ γλωσσικὴν ἔρευναν ἐπισκεφθεὶς τὰς νῄσους ταῦτας συνάδελφος A. 

ΓΚαραναστάσης μοῦ ἐπεβεβαίωσεν, ὅτι αὖται, μετὰ τῆς Λέρου, τοιτακίζουν 10 τῶν 

παλαιῶν ἑλληνικῶν λέξεων σσ (παράλληλον τοῦ ττ). Οὕτω προφέρουν γλῶτσα, 

θάλατσα, µέλιτσα ἀντὶ τῶν κοινῶν γλῶσσα, θάλασσα, µέλισσα, κλπ., ἐμπαιζόμενοι 

μάλιστα διὰ τοῦτο ὑπὸ τῶν λοιπῶν Δωδεκανησίων1. Δὲν εἶναι ἀπίθανον λοιπόν, 

θέλοντες và ἀποκαταστῆσουν τὸ πρᾶγμα, và προφέρουν ἀντιστρόφως ἀπλασ-σοῦζ- 

Ça (« "πλατσοβύξα « Ἐπλατοβύξα), σ-σιλοῆ { «τσιλογῆ), σ-σίμπλα, σ-σόχος' 

κατὰ ταῦτα δὲ κατόπιν καὶ τὰ ξένης προελεύσεως σ-σακάλι, σ-σανάκι, σ-σουλούφι, 

σ-σάπ--πα, σ-σίρος, σ-σάϊ' σ-σόπανος, βισ-σιά, καμαρίσ-σα, κασ-σούνι, κούσ-σα, 

λοῦσ-σος;- μασ-σούκι *, κλπ. 

Εἶναι πάντως χαρακτηριστικὸν ὅτι τὸ διπλοῦν C-L τῶν λοιπῶν Δωδεκανησίων 
* Γ " * F , ε ” Ἔ m Γ L A 

ἐλάχιστα ἔχει αὐτόθεν παραδείγµατα, ὡς ἕ-ζάμι, χαξζ-ζῆς, σπανιώτερον O& καὶ 

&nAoUv C ἐκ TC ἀπαντᾶ αὐτόθι, ὡς : dCl παρὰ τὸ ἀνζί, ἀξώναρος, (ἅπαντα Ex Kap- 
- 

πάθου). 
Kai ἐνταῦθα ἐνθυμούμεθα vX συµβαίνοντα μὲ τὴν ψευδῇ ἀποκατάστασιν TV 

τσιτακισθέντων κι, κε, γκι, γχε. "Ev Muxóvo π.χ. χωρικαί τινες ἀπευθυνόμεναι 
E. ο . - ! If , 8 1 » 5 , f 4 ü ζ.... 

εἰς τὸν ἔμπορον τῆς πρωτευούσης Γούτσην, διὰ ν᾿ ἀγοράσουν τσίτι καὶ ἅλατξα͵ 

ἀκούονται λέγουσαι : «Κύρις ΕΚούκη, δῶστε µου... πῆχες κίτι καί... ἀλαγκιᾶ» ?. 
΄ 4 ; t 

T5 κύρ. ὄν. ᾿Αρελίτσα ἤκουσα ὡσαύτως x«l ὡς ᾿!ρελίκια καὶ τὴν τσιµινιέρα ©ç 

κιμινιέρα Ἱ. Ἢ ἀντίστροφος αὕτη τάσις, τὴν ὁποίαν 6 Mıy. Στεφανίδης διετύπωσεν 
᾽ v Y , ” ᾽ -- Ξ| 8'ι. δι * € - Βι.. 

ἀκροθιγῶς εἰς γενικὸν «νόμον τῆς ἀντιστροφῆς» , δὲν δύναται νὰ ὑποστηριχύῃ γενι- 

κώτερον ὡς αἰτία τῆς ὑπὸ ἐξέτασιν μεταβολῆς, διότι ἐκ τῶν τσι, τσε,---(ν)λτξι, (νλτζε, 

κατὰ v ἀνωτέρω, ÜX ἀνέμενέ τις κι, XE καὶ yxt, yxe, οὐχὶ δὲ σι, σε, ---ζι, Ge. " AXX 

1. Κατὰ τὸν X. Παντελίδ., Φωνητ. νοτ. ἰδιωμ., 10, èv ᾿Ἀστυπαλαίᾳ καὶ Καρπάθῳ tà σσ 

τρέπονται εἰς T0 : πίτσα, θάλατσα, τέτσερα, μέλιτσα, τάτσῳ Kápn. γειτόνιτσα, βασίλιτσα ᾿ Ἀστυπ. 

Τὰ παραδείγµατα ἀρύεται ἐκ τοῦ K. Diet., Sporad., 80, ὅστις εὑρίσκει τὸ φαινόμενον καὶ &v Πάτμῳ, 

Κάσῳ παραλληλίξων (σελ. 81) πρὸς tà ξ > τξ καὶ ὑποπτεύων ὅτι προῆλθεν ἐκ διασταυρώσεως 

τῶν μετὰ TT καὶ σσ παραλλήλων παλαιῶν τύπων tV À. γλῶσσα - γλῶττα, v.5.0. Tò φαινόµενον, 

ὡς πρὸς τὴν Ιζάρπαθον, ἀναφέρει καὶ 6 Π. Pernot, Chio 1, 293. 

9. ITotkv τινὰ ἔνδειξιν ἀποτελεῖ καὶ «6 èx Ιζαππαδοκίας ἀνάλογον παράδ. ζ-ζάκι, ἐπειδὴ 

αὐτόθι ἀπαντᾶᾷ τροπὴ τοῦ Ç εἰς τζ. 

3. Τὸν τύπ. ἀλαγκιᾶ συνήντησα καὶ elg τὸν κώδ. τοῦ 1791. 

4. Τὸ πρᾶγμα ἄλλωστε εἶναι γνωστὸν καὶ ἄλλοθεν. Τὸ παρετήρησεν ἤδη Ó D. λατξιδ., 

᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 3, 169, καὶ è D. ΠΚουκουλές, Γλωσσικὰ ἐκ Ko0vou: Λεξικογρ. 'Άρχ. 6, 271-325, 

σελ. 290. 

5. Βλ. Πρακτικὰ ᾿Ακαδ. 'A0. 27 (1952) 188-192.
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δυσκολία εἶναι ὅτι εἰς τὸ ἐξεταζόμενον φαινόμενον ol µεταβαλλόµενοι φθόγγοι δύ- 

νανται νὰ εὑρεθοῦν πρὸ παντὸς φωνήεντος καὶ ὄχι uóvov πρὸ τῶν ε, . 

8/ At ἐκ τῆς “Ενετικῆς δάνειοι λέξεις. 

Πρὶν καταλήξωμεν εἰς ὁριστικὸν συμπέρασμα περὶ τῆς ἑρμηνείας τοῦ φαινο- 

µένου, νοµίζω ὅτι πρέπει νὰ διασταλοῦν ai ὁπωσδήποτε κατὰ χώραν μεταβληθεῖσαι 

ἑλληνικῆς καταγωγῆς λέξεις, παλαιότερον, τῶν ἐκ τῆς "Ενετικῆς νεωτέρων δανείων. 

Γνωστὸν τυγχάνει ὅτι τὸ ἐξεταζόμενον φαινόμενον παρατηρεῖται παραλλήλως ἀπὸ 

πολλοῦ καὶ μὲ ἱκανὰς ὁμοιότητας ὄχι μόνον διαλεκτικῶς εἰς τὸν ἐἑνετικὸν χῶρον 
ἀλλὰ καὶ γενικώτερον εἷς τὸν ρωμανικόν. 

"Ἠδη ἀπὸ τοῦ 1829 6 λεξικογράφος Boerio! παρατηρεῖ ὅτι ol Ἑνετοὶ καὶ 

$7 «ὄχι µόνον Ò ὄχλος ἀλλὰ καὶ ἄλλα πρόσωπα ἔχουν ÖÇ διασκέδασιν và προ- 

φέρουν tà ce, CL, ἀκόμη SE καὶ τὸ τραχὺ Z ὡς γλυκὺ s. Λέγουν π-χ. sinque, 
sinquessento ἀντὶ cinque, cinguecento... fassa ἀντὶ fazza, κλπ. ᾿Αλλὰ τοῦτο 

δὲν εἶναι παρὰ μία κακὴ συνήῄθεια ἣ TAOLS πρὸς ἀποκατάστασιν κτηθεῖσα ἤδη 
ἀπὸ τῆς παιδικῆς ἡλικίας, £5 ἀγνοίας 7) ἀπροσεξίας τοῦ διδάσκοντος τὸν παῖδα và 
ὁμιλῇ : τρόπος 7) χρῆσις ἰδιαιτέρα ὑπὸ τμήματος τοῦ λαοῦ, ἐξαίρεσις προφορᾶς» ?. 

Συστηματικῶς ὅμως ἐμελέτησαν τὸ φαινόμενον, φυσικά, οἱ ξένοι, ᾿Ιταλοὶ καὶ 
Γάλλοι, ρωµανισταί. ᾿Εκ τῶν πρώτων, 6 C. Tagliavini 3, θεωρεῖ ὡς Év τῶν y&- 
ρακτηριστικῶν τῶν βορειοϊταλικῶν διαλέκτων ὅτι εἰς αὐτὰς ol φθόγγοι ς καὶ g 
«συριστικοποιοῦνται» πρὸ τῶν οὐρανικῶν ε, ! δίδοντες τὰ ἐνδιάμεσα Π. di, ὡς π.γ. 
..cimicem » tsemza, èv ῬΒολωνίᾳ, καὶ simeze, £v νετία. 

'Ev τῇ ἰζαταλανικῇ τὸ C πρὸ τῶν οὐρανικῶν φωνηέντων δίδει $: sinquanta * 
< cinquanta, sercol « circulum. _ 

Παραλλήλως, τὸ g+a>dz, ©6 π.χ. εἷς tà galbinu(m) > dzuomo, ὅθεν τὸ 
γαλλ. ξπππε, χλπ. Elc τινα SE μέρη τῆς περιοχῆς καὶ Βίψ. ἐν Emßntqr_ TO 18 > &. 

Λόγον ποιούμενος περὶ τῆς «οὐρανώσεως» καὶ «συριστικοποιήσεως» τοῦ 

, γράφει: ° ν 17 κλασικῇ Λατινικῇ τὸ ἀκολουθοῦν τοῦτο i ἧτο πλῆρες καὶ 

1. Dizionario del dialetto Veneziano, Venezia 1829, σελ. ΙΧ-Χ. 
2, Σηµειωτέον ἐνταῦθα ὅτι τὸ φαινόμενον, καὶ ὡς πρὸς τὸ ἕτερον σκέλος, ἑξήτασε προσφάτως, 

ἀλλὰ προχείρως, ἐν Ενετία, © συντάκτης τοῦ Ἴστ. Λεξικοῦ V. Ποντοσόπουλος, ὅστις εἰς τὸ ἄρθρον 
του Διάγραμμα τῆς βενετικῆς διαλέκτου : ᾿Απανθίσματα B', 143-153, Ῥενετία 1963, καὶ ἐν σελ. 
147 παραθέτει σχετικὰ παραδείγµατα : sesta « ἰταλ. cesta, braco ς ἴταλ. braceto {-Ξβραχίων), 
sinque < ἰταλ. cinque... Cenara--: ἰταλ. Gennaio, Covane « ἰταλ. giovane {-Ξνεαρός ), Coyo 
« giuoco (Κεχαρτοπαιξία), ζογζι » ἰταλ. Giorgio (ΞξΓεώργιος), ἔμαπο « ἴταλ. Giovanni [---Ἰὼ- 
ἀννης), Venegia « ἰταλ. Venezia, terso « ἰταλ. terzo [τΞτρίτος). 

3. Le origini delle lingue neolatine, introduzione alla filologia romanza, Bologna 
1962, σελ. 338. 

4. Διὰ τούτου ἀποδεικνύεται, σὺν τοῖς ἄλλοις, ὅτι ὁ αὐτὸς 
Boerio £E "Ἐνετίας èèv εἶναι τυχαῖος. 

5. BX. C. Tagliavini, ἔνθ' ἀν., 198-199, 

τύπος παραδιδόµενος ὑπὸ τοῦ
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οὐχὶ ἡμίφωνον. Ἣ λ. natio m.y. προεφέρετο τρισυλλάβως ὡς na-li-0 (καὶ μετὰ 
τοῦ IL, ὡς ἐν τῷ ἰταλ. ἶπο. ' Ev τῇ παρόδῳ ὅμως τοῦ χρόνου, τοῦ φωνῆεντος κατα- 
στάντος ἡμιοώνου, 7) À. προεφέρθη δισυλλάβως ὡς natio, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ἐ ἀνεπάφου 
ἀκόμη (ὡς iv τῇ ἰταλ. Hene). “Η μόνη διαφορὰ ἧτο ὅτι ἀντὶ τῆς χασμῳδίας ὑπήρ- 
χεν ἡ δίφθογγος. Τὸ ἡμίφωνον λοιπὸν 1 ἤρχισε và προσβάλλῃ τὸ { κατὰ τὸν P' καὶ γ΄ 
u.X. al., εἰς τρόπον ὥστε «5 11 τείνει và λάβῃ ἀξίαν ὁμοίαν πως πρὸς τὴν τοῦ c?, 

καὶ οὕτω TX 900 συμπλέγματα, ἰδιαιτέρως Ev τῇ δημώδει γλώσσῃ, ἤρχισαν νὰ ἐναλ- 
λάσσωνται (π.γ. ocio=olio, lercia=lertia, xAr.). ᾿Ενίοτε ai ἐπιγραφαὶ ἀποδίδουν 
αὐτὸν τὸν ἦχον διὰ τοῦ Is : Crescentsian( us) 1, ὅπερ ἴσως ἀποτελεῖ καὶ τὴν πρώτην 

γνωστὴν µαρτυρίᾳν τσιτακισμοῦ τοῦ 1], Laurentsio * καὶ ἄλλοτε διὰ τοῦ 5 : sapien- 
siae 3, Terensus *. ' 

᾿Αλλαχοῦ πάλιν 9 γράφει 6 Tagliavini : Μετὰ τὸν γ΄ αἰ. εἰς τὴν δημώδη Λατι- 

νικὴν ἀρχίζει và σημειοῦται ἐπαφὴ τοῦ C πρὸ τῶν οὐρανικῶν φωνηέντων, ὅπερ 

ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν ἐνοῦται μετὰ τοῦ μεσουρανικοῦ (ἰταλικοῦ καὶ ρουμανικοῦ, τῆς ἰσχύος 

τοῦ 6) καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου μετὰ τοῦ συριστικοῦ (γαλλικοῦ Xal πορτογαλλικοῦ € τῆς 

ἰσγύος τοῦ s). 'H οὐράνωσις καὶ συριστικοποίησις τοῦ 5 ἤργισεν ἐνωρίτερον Ev τῇ 
γασμωδίᾳ, καθὼς φαίνεται ἔπ τινων ἐπιγραφῶν (consiensia—consientia ) $. 

Τὸ g ἐπίσης ἠκολούθησε παράλληλον ἐξέλιξιν: (ἐπιγρ.) sepluazinta « se- 

ptuaginta. ' 

‘O εἰδικὸς περὶ τὴν φωνητικὴν τῆς γαλλικῆς γλὠσσης P. Fouché ἐξετάζων 

τὴν ἐξέλιξιν τοῦ ἐκ τῆς Λατινικῆς εἰς τὴν Γαλλικὴν εἰσελθόντος φθόγγου ke, l, 

ὑποστηρίζει " ὅτι οὗτος ἐγένετο ἀργικῶς ts, κατὰ τὸν 11ον καὶ Ίλον αἰ., καὶ ἀκο- 

λούθως S, κατὰ τὸν 130v : centu > cent, cera » cire, cereu » cerf, caelu » ciel, 

cinere > cendre, cieitate » cié... 
.᾿Αναλύων περαιτέρω τὴν ἐξέλιξιν γράφει ὅτι 6 φθόγγος k πρὸ τῶν e, L, οὐρα- 

νικὸς ἤδη &v τῇ Λατινικῇ, ἐτονίσθη κατὰ τὸν οὐρανικὸν γαρακτῆρά του τοὺς πρώ- 

τους μ.Χ. αἰῶνας προωσθέντος περισσότερον τοῦ σηµείου ἀρθρώσεως αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ 

ἐν τῷ σημείῳ τούτῳ fj µετάστασις τοῦ [’ δὲν ἠδύνατο νὰ εἶναι ἡ ἰδία πρὸς τὴν τοῦ 

κλειστοῦ φθόγγου. Ἣ γλῶσσα ἀποσπᾶται βαθµιαίως Ex τοῦ οὐρανικοῦ θόλου διερ- 

χομένη, διὰ νὰ φθάσῃ μέχρι τοῦ φωνήεντος, διὰ τῶν ς καὶ . Ψαίνεται καλῶς ὅτι 

προεφέρετο *kcy πρὸς τὸ τέλος τοῦ Jou αἰ. M& τὴν σειράν του, τὸ *key ἐξειλίγθη 

εἰς *İÇY, 8U ἀφομοιώσεως τοῦ k' εἰς ’ πρὸς τοῦ ç. Πβ. tà τῆς δημώδους ἢ διαλε- 

κτικῆς Γαλλικῆς l'yi=qui, cintième=cinquième. εραιτέρω, διὰ νέας ἀφομοιώ- 

CIL, XIV, 246 τοῦ 140 μ.Ἀ. 
CIL, III, 12396 κλπ. 

CIL, XHI, 2477. 

CIL, VIIT, 9927. 
"Ev0' ἀν., 197. 
BA. CIL, XII, 2153, 60» «l. 
B. Phonét. frang., 3, 553. 
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σεως, τὸ ς ἐξειλίχθη εἷς s', £v τῇ ἐπαφῇ μετὰ τοῦ προηγουµένου 1’. "Ὅθεν *L' sy, 

ὅπερ μετὰ τὴν ἔκπτωσιν T0U  ἐγένετο (Is). 

Μετὰ τὰ προεκτεθέντα, θὰ πρέπει νὰ ἐξαιρεθοῦν, ὡς μὴ ἰθαγενοῦς, &v τῷ ἐλ- 
ληνικῷ χώρῳ, ἐξελίξεως, al ἑνετικαὶ λέξεις αἱ ὑπὸ τῶν “Ενετῶν εἰς τὴν “Ελληνικὴν 
εἰσαχθεῖσαι, ἀφοῦ ἤδη εἶχον ὑποστῇ τὴν μεταβολὴν Ev “Ενετίᾳ ὑπὸ τῶν φορέων των. 

Πρόχειρος ἐξέτασις π.χ. τῶν ὑπὸ τοῦ N. Κοντοσοπούλου παρατεθέντων παραδειγ- 

μἆτων l δεικνύει ὅτι τινὰ ruürmv, ὧς τά : bracro, Çüaane, Çayu, E,'arl,'i, Cfl:ané‚_‚ *‘:EÎ'SÙ} 

παραδίδονται καὶ νῦν ἐκ τῆς ὑπὸ ἐξέτασιν ἑλληνικῆς περιοχῆς καὶ ὑπὸ τοὺς τύπους 

Ζουγάνες- Ζανῆς, ὑράσο, ζύος, Ζῶρξος- Ζωρζῆς èv Μυκόνῳ, ὑπὸ τὸ παράγωγον 

τρισάνα &v "Ανδρῳ, κλπ. : 

T3 πρᾶγμα γίνεται πειστικώτερον Ex τῆς διαπιστώσεως ὅτι ἑνετικοὶ τύποι 
παρουσιάζονται καὶ εἰς τόπους ὅπου δὲν παρατηρεῖται γενικῶς τὸ φαϊνόμενον. 

Πβ. π.χ. τὸν κοινότατον τύπον κάρσα (μετὰ τοῦ πλήθους τῶν παραγώγων καὶ 
συνθέτων αὐτοῦ) ἀπαντῶντα καὶ év Ῥόδῳ, Μεγίστῃ, Φολεγάνδρῳ κ.ἄ., ὡς καὶ 

τούς : ἀραζὸ ( « ἰταλ. raggione) Κρήτ. βορτεζάρω Νάξ. γάξος Θήρ. λόξια Záx. 
μπριζόλα πολλαχοῦ ὑρούξινος ἼἾος Φραζέσκος Φολέγ. γαλέσα Záx. ΙΝάξ. γράσια 
Κύπρ. λουσέρνα [ζυδων. (᾿Ιωνίας) ὅρσα Χάλκη, κλπ. — 

Διά τινὰ τούτων ἴσως πρέπει và θεωρηθῇ ὡς πρόσθετος λόγος τῆς μεταβολῆς 

των ἡ τάσις ἀποφυγῆς ἐπαλλήλων δυσεκφωνήτων συμπλεγμάτων, ÖÇ τοῦ ρτσ (τῶν 

κάρτσα, ὄρτσα), οτ-τζ (τοῦ βορτετιζάρω), μπρ-τζ (τοῦ µπριτζόλα, μπρούτζινος), 
φρ-τξ-σκ-ς (τοῦ Φροτζέσκος), y(x)o-vo (τοῦ γκράτσια), τσ-ρν (τοῦ λουταέρνα) 

xAn. Σηµειωτέον πρὸς τούτοις ÖTL εἰς ὅλα ταῦτα περιέχεται Ö ταραχοποιὸς φθόγγος ρ. 
Katà τὴν ὑπὸ τῶν “Ενετῶν κατακτητῶν, πάντως, εἰσαγωγὴν εἰς τὸν ἑξετα- 

σθέντα χῶρον τῶν ἤδη µεταβεβλημένων ἐνετικῶν λέξεων, ol λαλοῦντες, ὡς ἔχοντες 
οἰκεῖον τὸ φαινόµενον, ἐκ παλαιοτέρας προφανῶς αὐτόχθονος μεταβολῆς, εὐκόλως 

ἠδυνήθησαν νὰ ἐγκλιματίσουν τὰς ξένας καὶ νὰ μὴ τὰς προφέρουν &e ol λοιποὶ "“Ἐλ- 
ληνες, κατὰ τοὺς παραλλήλους δηλαδὴ ἀρχικοὺς κοινοὺς ἰταλικούς, 7) ὁμοίους Eve- 
τικοὺς ἀκόμη, ἐφ᾽ ὅσον καὶ εἷς αὐτὴν τὴν Βενετίαν οὐδέποτε τὸ φαινόμενον ὑπῆρξεν 
αὐστηρῶς ὀργανικόν. 

Kard τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀντιθέτως, ol μὴ µεταβάλλοντες τοὺς φθόγγους τσ, TÜ 
διετήρησαν τούτους οὗ μόνον εἷς τὰς ἑλληνικὰς ἀλλὰ καὶ τὰς ξένης προελεύσεως 
(σλαβικῆς, ἀλβανικῆς, τουρκικῆς ) λέξεις. … 

Kat ἀφοῦ πλέον εἷς τὸν μελετηθέντα χῶρον ἐγεννήθη τὸ αἴσθημα ὅτι εἰς πᾶν 
τσ x«l TÜ ἀντιστοιχεῖ σ 7) ζ, ἡ μεταβολὴ ἐπεξετάθη καὶ εἰς τὰς ἄλλης προελεύσεως. 
πλὴν τῆς ἑλληνικῆς καὶ ἐνετικῆς, λέξεις. β, καὶ ὅσα Ὑράφονται σχετικῶς εἰς τὸ 
περὶ χρονολογήσεως τοῦ φαινοµένου κεφάλαιον. 

1. Ἐλ. &v τοῖς προηγ., σελ. 197, ὑποσημ. ὃ..
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Δ’. ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΙΣ ΤΟΥ QAINOMENOY 

Ἢ ἀκριβὴς χρονολόγησις τοῦ φαινοµένου ἀποβαίνει δυσχερής, διότι ai ὑπάρ- 

“ουσσι παλαιαὶ πληροφορίαι καὶ σποραδικαὶ καὶ τυχαῖαι εἶναι καὶ ἑπομένως O£v 

δύνανται và δηλώνουν τὴν ἔκτασιν αὐτοῦ. ᾿Εκεῖνο µόνον τὸ ὁποῖον θεωρητικῶς 

δυνάμεθα và προσδιορίσωµεν --- διότι καὶ οὗτος πολλὰς ἀμφισβητήσεις ὡς πρὸς τὴν 

χρονολόγησίν του ἤγειρε — ὡς terminus post quem, εἶναι 7) ἐμφάνισις xal ἐπι- 

κράτησις τοῦ ταιτακισμοῦ εἰς τὸν ὑπὸ ἐξέτασιν χῶρον, rai δὴ ὄχι τῶν XL, κε-γκι, 

γκε, ἀλλὰ τῶν T, O, 0, E, W, κλπ., πρὸ παντὸς μὲν φωνήεντος, ἰδιαιτέρως ÖE τοῦ ε, 

-à ὁποῖα καταλήγουν εἰς τὰ g, Ü. Διότι τοῦτο ἧτο ἀπαραίτητος προὐπόθεσις διὰ 

τὴν μεταβολήν, δυσχεροῦς, dv μὴ ἀδυνάτου, ὄντος và φθάσωμεν ἀπ᾿ εὐθείας ἀπὸ 

τῶν τύπων π.γ. ἁλάτι, ἀ(τά)σθαλος, ᾿Αθίγγανος, ᾿ξώφλι, τιλῶ, φευδός, ἄντηρας, 

ἀντίον, πότινος, Xhr., εἰς τοὺς ἁλάσι, ἄσαλος, 'Acígavoc, ᾽σώφλι, σιλῶ, σευδός, 

ἄζουρας, ἀξί, Κόσινος, κλπ., ἄνευ τῶν ἐνδιαμέσων ἁλάτσι, ἄτσαλος, ᾿Ατσίγγανος, 

τσώφΏ, τσιλῶ, τσευδός, ἄντξουρας ( «ἄντζηρας), κότσινος, κλπ., τύπων, ἄλλωστε, 

παραλλήλως ἀκουομένων κοινῶς 7) πολλαχοῦ σήμερον. 

'Επίσης δύσκολον 04 ἧτο và φθάσωμεν d εὐθείας ἐκ τῶν ἱκτίς - *ixtida, 

γαλακτὶς - "γαλακτίδα εἰς τὰ. ἀσίδα - ἀξίξα, γαλασίδα - βαλασ-σῖνα, dv μὴ εἶχον 

μεσολαβήσει tà ἀτσίδα - ἀτξίδα, γαλατσίδα - γαλατσῖνα. 

Πολὺ θὰ ἐβοήθει τὸν ἐπιδιωκόμενον σκοπὸν ἡ ἔρευνα τῶν τοπικῶν ἀρχείων 

τῆς ὑπὸ ἐξέτασιν περιοχῆς καὶ δὴ τῶν παλαιοτάτων μεταβυζαντινῶν ἐγγράφων 

αὐτῶν, ὅπου 0à ἦτο δυνατὸν và παρεισφρήσουν ἰδιωματικὰ στοιχεῖα σημειούμενα 

ὑπὸ τῶν ἡμιμαθῶν πολλάκις συντακτῶν αὐτῶν x«l μάλιστα εἰς τοπωνύμια παρα- 

τηρούμενα. Τὸ πρᾶγμα ὅμως παρουσιάζει δυσκολίας. 

Τὰς περὶ τοῦ τσιτακισμοῦ ἀπόψεις ἀνακεφαλαιῶν ὁ D. KovxovAEc, ἐπ᾽ εὐκοι- 

ρίᾳ ἐξετάσεως λέξεων, ὅπου παρατηρεῖται τὸ φαινόµενον, καὶ $7 £v TT ἐτυμ. τῆς λ. 

ἄντξα $x τοῦ ἄντα, γράφει παρεµπιπτόντως ! χωρὶς và ἐπιδιώκη ἐξαντλητικὴν 

ἔρευναν τοῦ φαινοµένου : «Τὸ ἄντα ἐγένετο ἄντζα, ὡς τὸ ἀντανεμίζω καὶ ἀντά- 

venoç (--ὑπήνεμον μέρος) èv Κύμῃ ἀντξανεμίξω καὶ ἀντζάνεμος, Ö κρεμανταλᾶς 

ἐν ἶ ΉάνΉ κρεμαντζαλᾶς, ἣ καταχνιὰ :ι-*ειτ'ι:ι'ι*,ι;:ς1*.*,*τ';'ε΄ 7 β:’τπα-ταινἱ:ε èv ᾿Ηπείρῳ βίτσα 

καὶ τὰ κατάβοαχα, πατσπβρπχπ... Δὲν κρίνω 8 ἄσκοπον VÜ ω]µΞιώσω ἐνταῦθα 

ὅτι dj A. ἄντξα εἶναι σημαντικὴ διὰ τὸν προσδιορισμὸν τοῦ χρόνου τῆς ἐμφανίσεως 

τοῦ τσ φθόγγου Év τῇ ἑλληνικῇ γλώσσῃ. Τὸν χρόνον τοῦτον ὁ A. ΠΙπούτουρας (᾿Αγω- 

γῆς τόµος A', 355) ὥρισε γενικῶς καὶ ἀορίστως ὡς παλαιότερον τοῦ Î’ αἰῶνος, 

᾿ωρὶς và λάβῃ ὑπ' ὄψιν τὸ σχετικὸν ἐκ βυζαντινῶν κειµένων ὑλικόν. ᾿Ηγὼ £v τού- 

τοις ὁρμώμενος ἐκ τοῦ ὅτι ἡ χώρα τῶν ἀργαίων Σάννων τοῦ Πόντου ἐλέγετο Ίζαν- 

νική, οὐ μόνον ἐπὶ Εὐσταθίου (᾿Εξήγ. εἰς Διον. Περ. στίχ. 705) ἀλλ᾽ Hön καὶ παρὰ 

Προκοπίῳ (Περὶ Κτισμ. Γ΄. 6, 257. 16, 258. 8 Bonn.) καὶ Λ[αλάλᾳ (Xpov. 901, 16) 

ἀνάγω τὴν πρώτην τοῦ φωνητικοῦ φαινομένου μνείαν HÖN εἰς τὸν X μ.Ἀ. αἰῶνα». 

1. Βλ. ᾿Αφιέρ. D. Χατδιζ., 35, ὑποσημ. 1. Πβ. καὶ Ev τοῖς προηγουµένοις, σελ. 108.
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ΠΡ. ἐπίσης ὅσα ἀλλαχοῦ 1 λέγει 6 αὐτός : WEv tà ̓ Ονειροκριτικῷ τοῦ ̓ Αχμὲτ 

(σελ. 68, 11 drexl) ἂνᾗ:γινὠππομεν τὸ ρῇμα τσαπίξω, &v τοῖς Τακτικοῖς τοῦ Λέον- 

τος φέρεται N À. τξικούρια, ὑπέδειξα SE καὶ ἐγὼ ? ὅτι κατὰ τὸν ἕκτον αἰῶνα è Προ- 

κόπιος τοὺς ἀρχαίους Σάνους, Τζάνους ἐκάλει... 'O D. Μαυροφρύδης ® τὴν ἀρχὴν 
τοῦ τσιτακισμοῦ ἀνῆγεν εἰς tà μέσα τοῦ Όου αἰ., 6 A. Thumb * εἷς «6 μεταξὺ τοῦ E' 

καὶ τοῦ V al διάστηµα, 6 δὲ A. Μπούτουρας γενωιῶς εἰς τοὺς πρὸ τοῦ Ίθου αἰ. 

χρόνους». | 
Ὁ A. Tsopanakis (Phonét. Rhod., 109-110) ἀφορμὴν λαμβάνων ἐκ τοῦ 

Ti > τσι, γράφει : «βυτίον » βουτσί, ἱκτὲς » ἐκτίδιον » “ἀχτσίδι » ἀτσίδι, κατηφὴς - 

κατηφειάξω (;} > κατσουφιάζω, τέττιξ » “τσίτσικας » τὸν "αξίτσικα» è vdLi- 

dtixac » 6 ἕίξικας, τιλῶ » τσιλλῶ, τιταίνω » τσιττώνω... Ἐναι προφανὲς ὅτι ὅλαι 

αὐταὶ ai λέξεις μετὰ τοῦ TL » τσὶ ἀποτελοῦν ὑπολείμματα φαινομένου τὸ ὁποῖον εἶχεν 

εὑρυτέραν ἔκτασιν κατὰ τὴν βυζαντινὴν περίοδον καὶ τοῦ ὁποίου 7) καταγωγὴ ὀφείλει 

và ἀναζητηθῇ εἰς τὴν σχέσιν τῶν καταλήξεων -ντι, δωρικῆς, x«l -νσι͵ ἀττικῆς, διὰ 
νὰ μὴ ὁμιλήσωμεν περὶ ἄλλων συγγενειῶν». "Ev ὑποσημ. 8: Ἠβ. Picard, Διονύ- 

σιος WaE 2v Mélanges Navarre, 317 κὲξ. «...ψίλα γὰρ καλοῦσιν ol Δωριεῖς tà 

πτερὰ (--πτίλα) (Παυσ. 3, 19, 6) : αὐτόθ. σελ. 918, φίλινος στέφανος (πτελέα, 

πτελέινος; }». " 

Ὁ A. Mirambel , &v τῇ προσπαθείᾳ του νὰ χρονολογήσῃ τὴν «(συριστικοποίη- 

σιν» τοῦ τ πρὸ τοῦ : Év τῇ Ἑλληνικῇ, γράφει ὅτι αὕτη ἀφορᾶ εἰς λέξεις ἀνηκούσας 

εἰς τὸ παλαιὸν ἑλληνικὸν ὑλικὸν (fonds) - ©6 κότινος - κότσινας, κατηφὴς - κατσού- 

φης, τιλῶ - τσιλῶ, βάτινον - βάτσινο, ἀλλὰ καὶ εἷς δανείους. Ta ἀνατολικὰ ἰδιώματα 

ὣς …ΐ:ΞιΡι;ιι…Ξ.……';"|,ζ]1σ;ππ=ιι=:νι1ι*Ξ'*]-µ.πιρ?Ει1Ρΐ΄1"Ξ"*'--ώΡξως…Έδ…φπιν6µΕν…, 'καὶ πολλὰ ὑποκοριστυκὰ 

εἰς -τιον -τσι (ἁλάτιον, κοιν. ἑλλ. ἀλάτι ) » ἀλάτσι εἷς πολλὰς νῄσους τοῦ Αἰγαίου, 

;,'.*…**.ιΕ,*ι.'ς';ι…ι*…'*…ι'…΄*','ι…".ι…|ι:,ιι*|,ιν » HEQEÌTEH‘- (τᾖ ξυλππἑρατῦν, ἐν K{HÎPC}Ì ----Ύρ. ΗΈράϊΞ!Ψ καὶ '!.'ι|Ξ'.'ΕΨι*ΣΞ΄ϊ*΄|*Σ'ϊ"΄ H’). 

Περαιτέρωὃ γράφει ὅτι ὁ τύπος βουτσί, &v 6 G. Meyer ? ἐξάγει &x τοῦ λατιν. 

ὑ πς (γρ. buttis) παρουσιάζεται ὑπὸ τοὺς τύπους βούττις καὶ βουττίον ἐν τοῖς 

Χρονικοῖς τοῦ Maidia (706 «l.) καὶ ἀργότερον μόνον ὑπὸ τοὺς τύπους βουτσίον, 

βουτσίν, μισοβούτοι . 
Ἔν συνεχείᾳ παραθέτει τὰς διαφόρους περιπτώσεις τσιτακισμοῦ (πλὴν τῶν 

κ, yx) στηριζόµενος κυρίως εἰς ἐτυμολογίας τῶν M. Φιλήντα - Μαν. Τρεαντξεᾧυλ- 
" Aón, ὄχι πάντοτε ἀσφαλεῖς : τοῦ 90 : ἀκάνθιον » ἀκάτσι (γρ. ὑποθ.), ὅθεν κατσό- 

Περὶ τῆς ὑποκοριστικῆς καταλήξεως -έτσιν, “Ελληνικὰ 4, 361 x&E., σελ. 863, ὑποσημ. 1. 
Ἐλ. ᾿Αφιέρ. I Χατζιδ., 85. . | 
Ἐλ. Δοκίμιον ἱστορίας τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης, Ἐμύρνη ᾿Αθῆναι 1866, σελ. 58. 
Βλ. Hellenismus, σελ. 190. 
Ἐλ. Le groupe TS, 94. 
BA, ἔνθ'άν., 96. 

BX. Neugr. Stud., 3, 17. 
8. Τὸ :|.'…ι'ξ."|'πι:'.'.ι:ιι'.ΐ1*'.=.'…Ι. τὸ µεσν. ἐκ τοῦ βυτίον, ὅπερ ὅμως δὲν παραδίδεται ὡς ἀρχ. Κατὰ τὸ 

Lateinisches etymologisches Wörterbuch τῶν Walde—Huf[mann‚ ἡ À. buttis σχετίζεται πρὸς 
τὴν ἑλλ. βυτίνη: λάγυνος ἣ ἆμ[ι:, Ταραντῖνοι (îf.fltfi’ 'Hfifix_ . . 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ THE AKAAHMIAZ ΑΘΗΝΩΝ 
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πρινος « ἀκανθό-, κατσάβραχα, γλπ. loO ψ : ὀψιμάρνι » τσιμάονι, ψευδός » τσευ- 

δός, ψακώνω » τσαχώνω. Τοῦ ξ : ἔξαλλα - πατῶ » τσαλαπατῶ, τσαλαβουτῶ, κλπ. 

Τοῦ ov : διὰ µεταθέσεως : στυλώνω » τσυλώνω, στουπὶ » tcovzi l. Τοῦ -τις : 

ἔτις » ἔτσι, τίποτις » τίποτσι ?. Τοῦ 0 : θειὰ » τσὰ (σποραδικῶς ) ?. 

'Ex τῶν ἀνωτέρῳω συµπεραίνει * 6 σ. ὅτι ol "ὝἝλληνες ἔχοντες ἤδη οἰκεῖον 

τὸν φθόγγον τσ. προσήρµμοσαν εἰς τὴν γλῶσσάν των τοὺς ἀλλογενεῖς τύπους τοὺς 
ἔχοντας τοῦτον εἴτε ὡς τα εἴτε ὡς σύμπλεγμα τὸ ὁποῖον παρέστησαν διὰ τοῦ TO. 
Τοῦτο r.7. προκειµένου περὶ τῶν ἰταλικῶν δανείων, προέρχεται SE ἤχων S, dz, 

ish, dj : calza - κάλτσα, naranza - νεράντξι, braccio - μπράτσο, giro -τζίρος, 

xXm. ᾿Εκ τῆς Σλαβικῆς, διὰ τῶν καταλήξεων -ίτσα, -(vot. ᾿Εκ τῆς ᾿Αλβανικῆς : 

τὸ ἑλλ. tG ἀντιπροσωπεύει τὰ ἰ ς, ἰο]ι, 7) dz, dj. "Ομοίως συνέβη καὶ διὰ τὰ δάνεια 
τῆς Τουρκικῆς, fj ὁποία ἐκληροδότησεν εἰς τὴν “Ελληνικὴν τὸ ἐπίθημα -τζῆς, σπα- 

νιώτερον -τσῆς, πρὸς δήλωσιν τοῦ ἔχοντος ὡρισμένον ἐπάγγελμα. 

Kal περαίνει ὡς ἑξῆς :9 *Av ἣ χρονολόγησις εἶναι σχετικῶς εὔκολος προ- 

χειμένου περὶ τῶν δανείων, εἶναι πολὺ-πλέον ριψοκίνδυνον νὰ προσδιορισθῇ προ- 
χειμένου περὶ τῶν ἑλληνικῶν δεδοµένων, πρὸ πάντων ὅταν ταῦτα ἀνήκουν εἰς τὴν 
διαλεκτολογίαν. Ἣ ἀτελὴς γνῶσις τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων, ai ἀβεβαιότητες 

ὡς πρὸς τὴν καταγωγὴν καὶ τὴν ἐξέλιξιν πολλῶν δεδοµένων δὲν προσφέρουν τὴν 
ἐπιθυμητὴν ἀκρίβειαν πρὸς γρονολογικὸν προσδιορισμὸν τοῦ τσ £v τῇ “Ελληνικῇ. 

Ἢ γραφὴ to παρουσιάζεται μὲν εἰς μεταγεγραμμένα κείµενα ἀρκετὰ ἐνωρὶς 

(ἤδη ἀπὸ τῆς µεταφράσεως τῶν “Ῥβδομήκοντα : τσαδὴ 9, καὶ εἰς χριστιανικὰς ἐπι- 

γραφὰς τῆς Αἰγύπτου : “ ταριτσενη, τσελχω, κλπ., &AX ἐν τούτοις 9£v δύναταί τις 
ἐκ μιᾶς μεταγραφῆς νὰ συμπεράνῃ τῆν ὀργανικὴν ὕπαρξιν τοῦ φαινομένου Ev τῇ Ἓλ- 

ληνικῇ. Τοῦτο 0& ἠθύνατο và ληφθῇ ὑπ᾿ ὄψιν ἀφ᾽ ς στιγμῆς ἀνευρίσκετο εἰς ὄρους, 
κύρια ὀνόματα ἣ προσηγορικά, tà ὁποῖα 7) γλῶσσα χρησιμοποιεῖ καὶ κλίνει. 

| Ὡς πρὸς τὰς δανείους λέξεις δὲν δυνάμεθα νὰ προχωρήσωμεν πέραν τοῦ 70U αἰ., 

τούτων διαδοχικῶς εἰσαχθεισῶν κατὰ τὰς διαφόρους ἐποχὰς ἐπαφῆς τοῦ Ἓλληνι- 

σμοῦ. μετ᾿ ἄλλων λαῶν (Σλάβων, ᾿Ιταλῶν, ᾿Αλβανῶν, Τούρκων)... Τὸ φαινόμενον 
δύναται νὰ τοποθετηθῇ εἰς τοὺς γρόνους μετὰ τὸ O » tO, ὅπερ ἀπαντῶμεν εἰς τὸν 
Προκόστιον 9, δηλ. εἰς τὸν θον αἰ., ἀλλὰ 6 ' Hoóyioc δίδει ἀκόμη διὰ τοῦ σ τοὺς τύ- 

πους οἱ ὁποῖοι μελλοντικῶς ÜX παρουσιάσουν τσ. Ξ 
Τὸ φαινόμενον δὲν παρουσιάζει οὔτε χρονικὴν οὔτε τοπικὴν ἑνότητα καὶ συν- 

έχειαν οὔτε γενικὴν γρῆσιν, ἀλλ᾽ ἀντιθέτως ἕνα διαφορισμὸν (diversite), μίαν σει- 

1. ΙΚατὰ M. Φιλήντ., Γλωσσογν. 1, 209. 
2. BX. M. Φιλήντ., Ῥλωσσογν., 2, 196. Ἴσως &x τοῦ τίποτι)ς. 

3. DA M. Φιλήντ., Τλωσσογν. 1, 148-149. 

4. BX. ἔνθ'ἀν., σελ. 97. 
9. Βλ. ἔνθ᾽ ἀν. σελ. 97-99. 

6, BX. . Psichari, Btudes, préface p. XLIX. 

-- 7. G. Lefebere, Recueil des Inseriptions grecques chrétiennes d’Egypte nos 253, 298, 

à35, 492, 763. 

8. De Bello Persico IT, 30 : Τζάνοι.
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ρὰν τάσεων ἐχουσῶν ἢ ὄχι συγγένειαν μεταξύ των καὶ Ξιφέίλοµένηυ πολλάκις εἷς 

ἀλληλεπιδράσεις τῶν διαφόρων διαλέκτων». E 

Ἔ τῶν προεκτεθεισῶν ἀπόψεων τῶν ἀσχοληθέντων εἰς τὸ φαινόμενον οὐδὲν 

ἀσφαλὲς περὶ τῆς χ|΄:ιιι:ι'ι.ιιι.'ιΞ*'…*:1+'χ*1!;ιπ…Ξ-:…ιι=:ι; αὐτοῦ συμπέρασμα Ξάγεται.… 'Exstvo uóvov, 

. &le τὸ ὁποῖον ἀρνητικῶς συμφωνοῦν, εἶναι ὅτι Ó τσιτακισμὸς γενικώτερον δὲν πρέπει 

và εἶναι παλαιότερος τοῦ θου x«l νεώτερος τοῦ Ί2ου αἰῶνος. 

Ἢ ἰδία ἀσάφεια ὑπάρχει καὶ ὡς πρὸς τὸν εἰδικὸν τσιτακισμὸν τῶν φθόγγων 

z, σ, E, ψ καὶ τῶν συναφῶν, ö ὁποῖος κυρίως μᾶς ἀπασχολεῖ ἐνταῦθα. — 

Προσωπικῶς, νοµίζω ὅτι δυνάµεθα νὰ θεωρήσωμεν ὡς παλαιὰς ἐνδείξεις προ- 

ηγηθέντος τοιούτου τσιτακισμοῦ τοπωνύμιά τινα Ex Muxóvou. (Τήνου, Σύρου), τ.χ., 

τὰ ὁποῖα, ὡς γενικώτερον τυγχάνει γνωστὸν περὶ TOV τοπωνυµίων, ἅτε συνδεόµενα 

ἀρρήκτως μετὰ τοῦ ÖY προσδιορίζουν τόπου, ἀποτελοῦν πάντοτε τὰς συντηρητικω- 

τέρας µαρτυρίας ἐπὶ τῆς φωνητικῆς. | 

Οὕτω π.χ. τὰ-τοπων. Κάσινας, ὁ "Άνδρ., Koctvot, oî Μύκ., Κουσένια, tà Τῆν. 

(προερχόμενα ἐκ τοῦ κότσινας « κότσινος < κότινος καὶ κοτσίνι « * xor(vi-ov) πι- 

Bevöv εἶναι ἱκανῶς παλαιοὶ ἡπλοποιημένοι τύποι τῶν παλαιοτέρων κότσινας, κλπ. 1 

Πβ. καὶ τοπῶν. Προβάσι ( « προβάτσι « “προβάτιον ) "Άνδρ. καὶ Προβασιά, 3 

( « προβατσιὰ « προβάτσι) &v ἐγγρ. 1800 &x Züp. 

Ὁμοίως τὸ ἐκ Muxóvou τοπῶν, Κοσομύτης, &v μὴ ἀποτελῇ βυζ. τύπον τοῦ 

Κοτσομύτης ? « ἘΚοψομύτης, δὲν εἶναι νεώτερον τοῦ 17ου αἰῶνος, ὅτε παραδίδεται 

εἰς ἔγγρ. ἐκ Μυκόνου ὡσαύτως, ἀσχέτως ἂν VÜV ἀπαντῶσιν £v μεγάλῃ χρήσει tTà ἀνά- 

λογα κοσάφτης, κοσοχείλης, κοσόριος καὶ αὐτὸ τοῦτο (ÜÇ τοπων. καὶ τεροσηγορικόν, 

παρὰ tà ϱ. κοσομυτίζω, κοσοφουάίζῳω, κττ., αὐτόδι, ΄ | 

Σύγχυσις ὡσαύτως ἐπικρατεῖ καὶ ὡς πρὸς τὴν περαιτέρω ἐξέλιξιν 
τοῦ 0 > 60 

καὶ TE » £. T& ἀναφερόμενα ἐκ τῆς βυζ. περιόδου σχετικὰ παραδείγµατα οὔτε πολλὰ 

οὔτε ἀσφαλῆ εἶναι, “Ἡ μόνη ἔσως ἀσφαλὴς µαρτυρία εἶναι dj τοῦ Εὐσταθίου Θεσσα- 
λονίκης 8 λέγοντος ὅτι ἐπὶ τῆς ἐποχῆς vou τὴν ἄντξαν «ἡ τῶν πολλῶν γλῶσσαν 

ἄνξαν προέφερε *. | 

᾿Αφοῦ, ὁπωσδήποτε, τοιαύτην ἐξέλιξιν ἔσχον ol φθόγγοι to καὶ TÜ, ὅπου τὸ 

φαινόμενον ἀπαντᾶ σήμερον, oî μὲν ἑνετικοὶ τύποι τῶν εἰσαχθεισῶν ἰταλικῶν λέ- 

ἔεων εὐχερῶς ἐπολιτογραφήθησαν αὐτούσιοι, ot δὲ λοιποὶ τῆς κοινῆς Ιταλικῆς ἀφω- 

μοιώθησαν φωνητικῶς πρὸς αὐτοὺς, "Ὁμοίαν τύχην ἠκολούθησαν καὶ ai Ex τῆς ̓ Αλ- 

— 

4, IIB. Κότσ᾽νας τοπων. Λέσβ. xal κότσινας--ἀγριελαία Σκῦρος, ὅπου καὶ xovrolw. 

T5 τοπων. [ζοσίνοι ἔχει λησμονηθή σχεδὸν σήμερον £v Μυκόνῳ ὑπαχθὲν ὑπὸ τὸ γενικώτερον καὶ 
γνωστότερον Èx τῆς τουριστικῆς κινήσεως Τοῦρλος. "H νῆσος ἄλλωστε ἐλαχίστας ἑλαίας ἄχει πλέον 

ἔναντι τῶν πολλῶν ἀφανισθεισῶν ἐκ τῆς αἰγοτροφίας παλαιῶν. Μόνον tà τοπῶων. EAtd, ᾿Αγρέλια 

τὰς ἐνθυμίζουν. 
2. Πβ. κοτσὸς ἤδη &v τῷ Xpov. Μορ. (Schmitt 7951) καὶ παρὰ τοῖς Ποντίοις, κατὰ τοὺς 

νεωτέρους xpóvouc. T& τοπων. Κοσομύτης &v D, Πετροπ., Νοταρ. Mux., τοῦ ἔτους 1663. Πβ. x«l 
Νερούσ᾽κα &v ἐγγρ. 1700 αἰ. — ὅπερ καὶ vüv λέγεται. 

3. Βλ. £v τοῖς προηγ., σελ. 108. 

4, Ποίους ὅμως πρέπει và νοῆσωμεν ὡς «πολλούς»; Τοὺς κατοίκους τῆς Ίζων/ως ;
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βανικῆς, Σλαβικῆς καὶ δὴ τῆς ΤΙουρκικῆς εἰσαχθεῖσαι εἰς τὴν ὑπὸ ἐξέτασιν περιογὴν 
λέξεις, διὰ τῆς κοινῆς “Ελληνικῆς τῶν γρόνων ἐκείνων. AL τουρκικαὶ μάλιστα μᾶς 

δίδουν £v terminus ante quem τοῦ φαινομένου, ἀφοῦ δὲν θὰ ἠδύναντο νὰ µετα- 
βληθοῦν, ἐὰν tà προαναφερθέντα ἰδιώματα ἠνείχοντο HÖN τοὺς φθόγγους τσ καὶ τξ. 

᾿Εὰν λοιπὸν λάβωμεν ὑπ᾿ ὄψει πάντα ©° ἀνωτέρω, δυνάµεθα ν᾿ ἀποφανθῶμεν 

μετά τινος βεβαιότητος, ὅτι τὸ φαινόµενον τῆς ἁπλοποιῆήσεως ἐμφανισθὲν σπορα- 

δικῶς κατὰ τοὺς µέσους βυζαντινοὺς γρόνους ἐπέδωκε κατὰ τοὺς ὑστέρους, ἀπὸ 

τοῦ 1200 αἰ. κἐξ. 

᾿Ασφαλέστερα, νοµίζω, γρονολογικὰ τεκµήρια ἀπατελοῦν tà ἀπὸ τοῦ Ί7ου αἰ. 

κεξ. ἔγγραφα Ex Μυκόνου — τὰ παλαιότερα ἐκ τῶν £v τοῖς l'AK ὑπαρχόντων ἐκ τῆς 
νῆσου, Ἶἥτις, ÖÇ προεῖπον, παρουσιάζει ὀρθοδόξως τὸ φαινόµενον — τοὐλάχιστον 

©Ç πρὸς TÜ συντηρητικώτερα τοπωνύμια καὶ Tà οἰκογενεισκὰ ὀνόματα 1. 

Ταῦτα, &v δὲν ὀφείλουν τὴν γραφήν των εἰς τὰς διαφόρους γεῖρας τῶν κατὰ 
καιθοὺς «νοταρίων» τῆς νήσου, μαρτυροῦν ἐπὶ πλέον Xal τὸν ἀγῶνα τῶν τσιτακι- 

σμένων τύπων πρὸς τὴν ἐπεργομένην μεταβολήν. “O ἀγὼν οὗτος πρέπει và ἔληξε 

κατὰ TOv 180v αἰ., ἀφοῦ εἰς μὲν τὰ ἔγγραφα τοῦ Ί7ου ἀπαντῶσιν ἐπαμφοτερίζοντες 

τύποι, ἀπὸ δὲ τοῦ Ίθου σταθερῶς µεταβεβλημένοι. Συγχεκριμένως, εἰς ἔγγραφα 
τοῦ 17ou συναντῶμεν τοπων. ἠ[ατξιπειὸ παρὰ τὸ :Ἠαξιπειό, 2, καλάδο (20 φορὰς) 

καὶ Τσι-, Τξικαλάδο ἀνὰ μίαν, ὄὂν. «Ίισάοδος καὶ Λιτξάρδος, l'eviácog καὶ Γενιά- 

τζος, Μαμάσος καὶ -τζος παρὰ τὰ σταθερὰ Κωστάζος καὶ Πποσταζῆς καὶ tà ἅπαξ 
µεταβεβλημένως παραδιδόµενα Aula (τοπων.) «Ίωρέξος (ὄν.) Δαξαράδο (τοπων.), 

XNalg παρὰ τὸ ἅπαξ ἀπαντῶν Χατζῆς. Πβ. ἐπίσης τὸ προσηγ. (μ )πράσο καὶ τὸ 
ἐπίρρ. ἔσι ( « ἔτσι), παρὰ tà VÜY συνηθέστατα ἐσεδὰ ol ἐδέσεδά. 

Eig ἔγγρ. τοῦ Ίθου ai : σταθερῶς ΠΒενεξιᾶνος, Γενιάσος, Λιασέντος, Ζαµα- 

ρίας, Ζιώτης, -άκης, Ιζασούλα, -άκι, «Πισάοδος, Παξουρανῆς, Mayuaoos, Macov- 

κας καὶ [ζοντομασούκας, ἠούσαινα, Σκυλλόπεσος, Φλουρέξα καὶ -ζοῦ. ΠΡ. xat 

σηµερ. τοπων. Τῆς Φλουρέξας τὸ νερό. "E«v τὰ &x τῆς τουρκ. Γιανισαράκης, Mno- 
νιαξῆς, Ντεμερξῆς, Παπουσᾶς καὶ -σοῦ (καὶ νῶν συνηθέστατον ἐπών. οὕτω), 
Δαλαβαξῆς, ἈΑαοασιάρης. 'Ex τῆς ἑλληνικῆς, ὄν. 'Aoxviónc, Πουσᾶς (παρὰ τὸ ἅπαξ 

διδόµενον Πουτσᾶς), Γαλασίδης, Γαλίσα, Ιουσαναστάσης, Kocoxéonc, Κουσός, 

Kovcotxoc, Σιμπομάτα. ̓ Ἠπίσης tà προσηγ. ἰταλ. καξιλλαρία, μπόσα, μπράσο, μπρού- 

ξινος, πεσί, ταράσα. Τουρκ.: ρακεζξήδικον, σουβάλια, aóya, χαράσι - κεφαλοχάρασο. 

Ἕλλ.: ξακίξω, ζακίσματα. Ἠβ. ὄν. Πετροῦσος . 

E'. XPHEIMOTHEX TIIZ TENOMENHZ ΠΡΗΤΝΙΓ 

Ἢ ἐξέτασις τοῦ φαινομένου δύναται và μᾶς ὑποβοηθήσῃ εἰς τὴν ἐτυμολόγησιν 
πολλῶν λέξεων τῆς Νέας “Ελληνικῆς διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῆς, ὡς π.χ. προ- 

1. 'Ίσως πρέπει và ἀναφερθοῦν ὡς παλαιότερα παραδ. τὰ Ev ἐγγρ. τοῦ 1519 ἐπών, al κύρ. ὂν. 

Χαλαβαξῆς x«l Φρανζέσκος, Bv & ἰδ. . Ζερλέντ., ἈΝ[αντροκάθ., 6 καὶ σελ. 140 τῆς ἀνὰ γεῖρας 

ἐργασίας. 
2 WE ἐγγρ. ἐκ Σώρου, τοῦ 1694, 8U 5 A. A. Karaova., Koogo., 10, 13.
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χειμένου và δεχθῶμεν &v ἀκουόμενον σῆμερον ἁπλοῦν σ î «διπλοῦν» σ-σ ἀποτελῇ 

ἐπιβίωσιν ἀρχαίας προφορᾶς. Τὸ ̓ ἱστορικὸν Λεξικὸν ἐν λ. ἄτσαλος ἔχει ἐν τῷ ἐτυμο- 

λογικῷ τὸν μυκόνιον τύπον ἄσαλος ἀμέσως μετὰ τὸ λῆμμα, ὡς và ἀποδέχεται τὴν 
&x τοῦ σαλὸς ἐτυμολογίαν τοῦ Z. Μ άλτου l ἐνῶ πρόκειται περὶ ὑστερογενοῦς τύπου, 

6 ὁποῖος, ἀντιθέτως, θὰ ἔπρεπε và τεθῇ τελευταῖος Év τῇ ἐξελικτικῇ φωνητικῇ πο- 

ρείᾳ τῆς λέξεως. Τὸ πρᾶγμα δυσχεραίνεται περαιτέρω διὰ τῆς παρατηρήσεως ὅτι 

«ὁ καρπάθιος τύπος ἄσ-σαλ-λος ἴσως ἐμφανίζει TOv ἀρχικὸν τύπον, διότι αὐτόθι δὲν 

φαίνεται τρεπόµενον τὸ TO εἷς σ, ὡς ἀλλαχοῦ». Ταῦτα βεβαίως ἐγράφοντο καθ᾽ ἣν. 

ἐποχὴν δὲν εἶχε μελετηθή ἡ ἔκτασις τοῦ φαινοµένου. 

'H διαπίστωσις ὅτι σπανιώτατα µεταβάλλεται τσιτακισθὲν κι, κε, θὰ μᾶς 

ὡδήγει εἰς τὴν ἀσφαλῇ ἑρμηνείαν τοῦ καλυμνίου τύπου τσέρσι " « τσέρτσι « τσέρκι 

< ἰταλ. cerchio 8U ἀνομοιώσεως καὶ οὐχὶ διὰ τροπῆς τοῦ τσ εἷς O, ἀφοῦ διδασκα- 

λικῶς ἔχομεν èv Μυκόνῳ τύπον σέρκε καὶ σατσίζω καὶ οὐχὶ σασίζξω. 
Καὶ προκειµένου μὲν περὶ λέξεων ἐχουσῶν παλαιότατα τσιτακισθὲν κι, Ev τῇ 

δημώδει ἴσως γλώσσῃ καὶ èv πάσῃ περιπτώσει διὰ τῆς κοινῆς "Ελληνικῆς εἰσελθου- 

σῶν εἰς τὸν νησιωτικὸν χῶρον, τὸ πρᾶγμα δὲν ἧτο δύσκολον, διότι τὸ τσι-κι τοῦτο 
διέφερεν οὐσιωδῶς τοῦ ἰδιωματικοῦ 3 « κι, ἐνῶ ἧτο ὅμοιον πρὸς τὸ τι-τσι. Οὕτω 
ὡς πρὸς τὴν ἀσφαλῆ rai συνήθη A. τσέχλα π.χ, { «µεταγν. κίχλα « κίχλη ) ἢ τὸ 

ἀμφιβόλου ἐτυμολογίας τσιµ(τε)ούρι 9, Ἀλπ. ᾿Αλλὰ πῶς δικαιολογεῖται ἡ ἐπιβολή, 
ἔστω καὶ τῶν ἀσφαλῶν ἐτυμολογικῶς λέξεων, τῶν ἰδιωματικῶς τσιτακισθέντων 
τύπων, &v 17 κοινῇ Νεοελληνικῇ ; Mi« ἑρμηνεία Bà ἧτο ὅτι πρόκειται περὶ πα- 

λαιότατα καὶ 8U ἄλλους ἴσως λόγους τσιτακισθεισῶν λέξεων κατὰ τὴν βυζ. περίοδον 

Y καὶ Ένωρίτερπν, ὁπότε ἔχομεν πρὸ ἡμῶν τὰ ἀρχαιότερα παραδείγµατα τσιτακι- 

σμοῦ τοῦ #1. 
Δυσκολίαν παρέχει ἣ ἑρμηνεία τοῦ τύπ. x(ov)covváóa Ξ διότι ':1.'Ε:ιι1.ξι:ι:,ς…ε*ι.-ι.:.ι:ι, ἐκ 

τῆς κοινοτάτης λέξεως κοκκινάδα, καθὼς καὶ 6 τύπ. σέρρος « τσίρρος « κίρρος 

—öpöç γάλακτος, συµπίπτων &v Μυκόνῳ, φωνητικῶς, πρὸς τὸν ἰγθὺν τσίρον. Ἢ ὁλι- — 
γότης ὅμως ἀκριβῶς τῶν τοιούτων παραδειγµάτων Ev μέσῳ τοῦ πλήθους τῶν ἄλλων, 
ἀποδεικνύει τὴν ξ|:ι':.'ζ…'ι1.'.|ι":.| τοῦ νόμου ὅτι σ δὲν Ξπ:ρέπει νὰ Θαµένωµευ Ξµή ἐκεῖ ὅπου 

προὔπῆρχον ol ἄλλοι τσιτακιζόμενοι φθόγγοι — èv οἷς τόποις «6 φαινόμενον ἀπαντᾶ Ῥεβαίως, ᾿Αντιθέτως, ol τύποι σίλα, σιλῶ προελθόντες èx παλαιοῦ τσιτακισμοῦ 

τοῦ T, ὡς ἀποδεικνύει τὸ πλῆθος τῶν μετὰ τοῦ TO τύπων εἰς τὴν κοινὴν ἣ πολλαχοῦ 
ἀλλαχοῦ ἰδιωματικῶς, 0à μᾶς βοηθήσουν εἰς τὴν ἐτυμολογίαν τῶν προαναφερθέντων 

τοπων. Kooívoi, Kdowag ἐκ τοῦ ἀρχ. κότινος, διὰ τοῦ κότσινος - κότσινας. 

Ἢ ἕκτασις τύπων μετὰ τοῦ & ἀντὶ TÜ £v τῇ À. μπριξόλα καὶ εἰς τόπους ὅπου 

$èv ἀπαντᾶ τὸ φαινόµενον καὶ δὴ παρὰ τοῖς βορείοις, δύναται và ἑρμηνευθῇ διὰ τοῦ 

1. BX. ᾿Αθηνᾶ 28 (1916) Λεξικογρ. Αρχ., S. 

2. BX. XIA 727, 169. . 

3. Βλ. BA & A. : μεταγν. κύναρος [εἶδος ἀγκαθιοῦ: πβ. ματό-κλαδα, ματό-φυλλα. 

Πρωτοῦ., 'διωτ., ^3). 

h. Βλ. &v τοῖς προηγ. σελ. 110,
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ἕνετ. brisiola, παρὰ τὸ Tovpx. pircola, ὅπερ ἔδωσε τοὺς μετὰ τοῦ TÜ τύπους, dv μὴ 

πρέπῃ v& νοήσωμεν τὴν μεταβολὴν ÖL ἀποφυγὴν τῶν ἐπαλλήλων τραχέων συμπλεγ- 
μάτων μπρ-τξ, ἰδίᾳ μετὰ τὴν ἀσθενῆ ὑποστήριξιν τοῦ ἐνδιαμέσου ἀτόνου L. 

'Ἐπίσης fj ὁμοία ἔκτασις τῶν τύπων τῆς οἰκογενείας μούξα (μουξώνω, µου- 
ζούρα, -ης, -ώνω), μουζαλιά, -ώνω, κλπ., καθιστᾷ ἀμφίβολον τὴν Ex τοῦ μουντὸς 

ἐτυμολογίαν τοῦ D. Γουκουλέ1, διὸ 0à πρέπει νὰ ἀναζητήσωμεν ἄλλην. 
'H ἔκτασις μόνων TOv τύπων xáoca (μετὰ TOv παραγώγων καὶ συνθέτων 

αὐτῆς καυσάκια, καρσᾶτος, καρσουνᾶτος, καρσώνομαι, καοσόξυλο, καρσοβελόνα, 

καυσοποδαοᾶτος, µαλλόκαρσα, χλπ.) καὶ φόρσα (μετὰ τῶν φόρσος, qopoápo, 

φορσᾶτος) καὶ φορσέρι καὶ εἰς τόπους ὅπου ἀπαντᾷ µόνου τοῦ TÜ ἣ μεταβολὴ 7) καὶ 

οὐδετέρου τῶν συµπλεγμάτων, ἴσως μᾶς ὁδηγεῖ εἰς παραλλήλους πρὸς τὰ ἰταλ. 

calza, forza, forziere διαλεκτικοὺς (ἕνετ.) τύπους *carsa, *forsa, *forsiere, &v μὴ 

ὀφείῖλεται 7) μεταβολὴ εἷς τὸ δυσεκφώνητον τοῦ συμφωνικοῦ συµπλέγματος ρτσ. 

Πβ. καὶ τὸν τύπ. φαναρξῆς, εἰς ἀναλόγους τόπους, διὰ τὸ ρτζ. 

Διὰ τοῦ φαινοµένου τούτου δύναται và ἐνισχυθῇ 7) προταθεῖσα ἐτυμολογία 

τοῦ σάτοα - πάτρα « σάταλα - náraAa ?. Λαμβανομένου ὑπ᾿ ὄψει δηλαδὴ ὅτι πλὴν 

τοῦ προεξετασθέντος κάρσα δὲν ἀπαντᾷ $v Kö καὶ Ρόδῳ μεταβολὴ τοῦ t0 3, fj αὖ- 

τόθι ὕπαρξις τοῦ σάτρα- πάτρα δύναται νὰ ἑρμηνευθῆ éx τοῦ σάταλα - πάταλα. 

Ὡς πρὸς δὲ τὸν κοινὸν τύπον τσάτρα - πάτρα, εἴτε προῆλθεν ἐκ τοῦ ἀρχικοῦ διὰ 

τσιτακισμοῦ TOU παλαιοῦ O, ὡς ἐν τῇ À. σόγχος - τσόχος T.y., ἢ εἶναι ἀντιδάνειον 

&x τῆς Τουρκικῆς (çalra - patra), ὡς δέχεται 6 N. ᾿Ανδριώτης &v A. (E^). 

ΣΤΑΥΤΡΟΣ ΜΑΝΕΣΗΣ 

1. . ̓Αθηνᾶ 35 (1923) 193-94. ; 

2. Βλ. A. T'sopan., Phonét. Rhod., 145 x«l N. 'Avópuór., 'A0nvx 51 (1941) 52-53. 
3. ᾿Αφοῦ &v Κῷ m.y. προφέρουν ἁλάτσι, βουτσί, yaAara(a, κληματσία, -τσούρα {μεγεῦ. 

τοῦ προηγ.}, κομ-ματσούλ-λι, κριατσούλ-λα ( « κοεββατούλα), τσιλ-λῶ, τσιτσί, YÖ,
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’AÙ:}ÈE ! 

K. ᾽Αμάντ., Xuxx. γλωὠσσ. 

'"Avóp. Χρον. 
N. ᾿ Ανδριώτ., EA ! 

"Aox. Ἠόντ. 

Aog. Θρᾷκ. Θησ. 

'Agu£p. D. Χατζιὸ. 

A. Βάλληνδ., Ku0v. 

BevetoxA. 

Σ. Βίου, Xixx. γλωσσ. 

I. Ῥογιατζ., ᾿Ανδρ. Χρον. 

A. Ῥρόντ., Ῥοδ. 

Byz.-Neugr. Jahrb. 

Byz. Zeits. 

Π. Γενναδ., Φυτ. Λεξ. 

E. Γεωργαντοπ., Τηνιοκὰ 

G. Curtius, Griech. Etym. 

A.à ιαμαντ., Meylos. 

4. Πολλάκις καὶ διὰ µόνου τοῦ RA. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

᾿Αθηνᾶ, περιοδικὸν σύγγραμμα τῆς £v ̓ Αθήναις Ἔπι- 

στημονικῆς '"Ἠταιρείας. ᾿Αθῆναι (1889 x&E.). 
"Αμαντος ΕΚωνσταντῖνος L, Συμβολὴ εἰς τὸ Χιακὸν 
γλωσσάριον : Χιακ. Xpov. 6 (1926) 1-89, — 
Βλ. - Βογιατζίδης. . ; 

᾿Ανδριώτης N. II., _'E'cuuü?.wmö' Λεξικὸ τῆς κοινῆς 

γεοελληνικῆς. ᾿Αθῆνα 1951, ! 

"Apystov Ilóvvov, σύγγραμμα περιοδικὸν ἐκδιδό- 
μενον ὑπὸ τῆς *']Ξ1'|:τ.'ι.'|'.'ι':1:…ι'1Ξ"".τ1ι'; |1΄.[ι:1ι"ι.ι'ι.'1τ.1:ι:1ιι:ιι*.'ι';1ι*..| ἠ[ελετῶν. 
᾿Αθῆναι (1928 κέξ.). 

᾿Αρχεῖον τοῦ Θρᾳκικοῦ λαογραφικοῦ καὶ γλωσσικοῦ 
θησαυροῦ, τριμηνιαῖον περιοδικὸν σύγγραμμα ἐκδι- 
δόµενον ὑπὸ ἐπιτροπῆς Θρᾳκῶν. ' Aüzvat (1934 x£E. ). 
᾿Αφιέρωμα εἰς . N. Χατζιδάκιν, διατριβαὶ φίλων καὶ 
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᾿Ασκνίδης 127, 104 
Ραλέξας 140 
Παλέξιας 140 
βενεζιᾶνος 147, 104 
Ρισέντξιος 126 
DBovoaz 127, 164 
] αλασίδης 127, 104 
[ ενιάσος 190, 104 
Γιανισαράκης 118, 104 
Πίξης 147 
Γλυκαξῆς 139 
“ ιασέντος 120, 164 
Ζαμαρίας 194, 104 

' Ζανῆς 109, 159 
Ζάος 137 
Ζιάγος 137 
Ζιᾶος 137 
Ζιωτάκης 136, 164 
Ζιώτης 190, 104 
Ζουγάνες 159 
Ζωρξῆς 109, 159 
Ζῶρξος 159 
Καλίσα 128, 104 
ΓΚαλισὼ 128 
Καραξαριὰ 09, 199, 

. Καραζᾶς 99, 199 
Kaadoyog 100, 133 
ΓΚασούλα 121, 164 
Ιζασουλάκι 121, 164 
Κοξιᾶς 139 
[ζοντομασούκας 122, 104 

ΠΙΝΑΞ 

Κοσυκέοης 190, 104 
[ζουσαθανᾶς 130 
[ζουσαναστάσης 130, 164 
ἱκουσὸς 130, 164 
[ουσοῦκος 190, 104 
KovaovAiaz 99, 131 
KoícovAog 191 
[᾿σαθανᾶς 130 
[Κ᾿σουλιᾶς 131 
Κωστάζος 147, 164 
«Ἰαοέζος 144 
«Λισάρδος 1320, 104 
«1ούξας 144 
« 1Ίουκρέξα 109, 
«1ουρέξος 99, 144 
“Δουσέττα 120 
«1ωρέξος 164 
Matovoavij; 144, 164 

' Macoóxaz 122, 164 
ΔΙὶπογιαζῆς 140, 164 
Π]ποσταζῆς 141, 164 
Mettvgz 139 
Νεράζης 145 
Ντεμερξῆς 141, 164 
[[απουσᾶς 118, 104 
Παπουσοῦ 118, 104 
[Ιετροῦσος 120, 164 
Πρεβελέξιος 147 
Ραγκεξῆς 140 
ΓΡακεζῆς 140 
Σαλιμιξῆς 111, 140 
Σελεπῆς 111, 

ΟΝΟΜΑΤΩΝ 

Δ ιλαζώνης 110, 
Σιμπομάτα 117, 164 
Σισιλιᾶνος 124 
2δ καλιάοης 115 
Σπκυλλόπεσος 124, 104 
Σουβάλας 112, 
Σοῦλος 118 
Σπεσιὸς 124 
Φλουοέξα 140, 164 
Φλωρέξα 108, 109, 
Φραζέσκα 140 
Φραζεσκάκι 140 
Φραζξεσκῖνα 140 
Φραξέσκος 99, 140, 159 
Φρανζέσκος 146, 104 
Χαξ-ζάμαλ-λος 141 
ΔΧαξ-ζαναώνης 141 
Χαζ-ζηδημήτρης 141 
Χαξ-ζηδιαμαναῆς 141 
Χαξ-ζημπαλῆς 141 
Χαξ-ζηνικολὸς 141 
Χαξ-ζης 102, 141 
Χαξ-ζηχασάκης 141 
Χαζῆ- Αντωνάκης 141 
ἈΧαξῆ- Αντώνης 141 
Χαξῆ-Γεώργης 141 
Χαζῆ- ΙἸωάννης 141 
Χαζξῆς 102, 141, 164 
ἈΔαλαβαξῆς 141, 104 
ἈΧαρασιάρης 119, 164 
Δαρξανῆς 142 

ΠΙΝΑΞ TOIIONYMIQON 

"Λ ξαμιὰ 101, 107, 138 
[λισούρα 99 
[όσινας 190, 163, 105 
Κόσινοι 130 
[ζοσίνοι 99, 100, 190, 
163, 105 

[ζοσομύτης 109, 130, 163 
Κουσίνια 100, 130, 163 
1ύξα 164 
Aótia 143 

Matıneio 147, 104 
Mapdoog 126, 164 
ἠ]ούσαινα 126, 164 
Μπουσουνάρι 99 
Νεραξιὰ 145 
Νερούσ᾽κα 199, 103 
Ξινάρα 122 
Πλάσα 124 
[[ροβάσι 100, 132, 163 
Προβασιὰ 192, 163 

Σκάξζουρα 149 
Σ᾽καλᾶδο 115, 104 
Σ᾽καλᾶδος 115, 
Σ᾽’καλαρειὰ 100, 115 
Φλουρέξας Νερὸ 109, 
104 

Φράνσα 125 
Χαξαρᾶδο 142, 104 
Χωμασοβούνι 132



EIZ TA NOTIA IAIQMATA ΤῊΣ NEAZ EAAHNIKIIE 

Α 

ἀβαρίξια 146 
ἀβζῆς 101, 110, 139 
ἀβιξ- ξῆς 139 
ἀγλισίδα 101 
ἀγριοπρόβασο 192 
ἄξα 102, 110, 148 
ἀξαμῆς 99, 138 
ἀζάττι 110 
'"AC]gá? 100, 101 
ἀξ᾿ μαναρειὸ 1ÜÜ 101, 

127 
ἀξὶ 108, 148, 156, 160 
᾿Αξίρανος 100 10‘1 127 
αζΐὃπ 100, 101 148 160 
ἄξουρας Η]1 Μ8 160 
ἀξζξώναρας 129 
ἀξώναρος 101, 102, 148, 

156 
ἀλαζαδένιος 138 ᾿ 
ἀλαξᾶς 99, 138 
ἁλασέρα 127 
ἁλάσι 99 108, 110, 127, 

160 
ἁλασιάξω 127 
ἁλασιένιος 127 
ἁλασιέρα 127 
ἁλασίζω 99, 127 
ἁλάσ-σι 127 
"Αλιξερῖνος 142 
ἄλσα 119 
ψεβπζπρω 99, 110 142 
ἀνεκασουρωμιένος 
ἄνξα 108, 148, 153, 163 
ἀνζὲ 102, 148, 156 
ἀνηβαζ- Çm ω 99, 142 
ἀνηβαζ-ζάρω 99, 142 155 
ἀπασίπωτος 117 
ἀπλασ-σοῦξ-ζα 99, 127, 

156 
ἀπλίσεμα 105 
ἀπλισεύω 105, 107 
ἀραζό 159 
ἀρεσίΡ” 100 
ἄσα 110 

ΠΙΝΑΞ 

ἀσάλι 119 
ἀσαλιὰ 127 
ἄσαλος 98, 110, 127, 160 
ἄσηρας 110, 148 
ἀσιραναρειὸ 121, 127 
ἀσιρανόπεσο 124, 127 
᾿Ασίγγανος 127 
᾿Ασίρανος 124, 127, 160 
ἀσίδα 98, 160 
ἀσικνίδα 106, 127 
ἀσ᾽κάλι 114 
ἀσ᾿κλίδα 127 
ἀσ᾿κνίδα 127 
ἀσουζαλιὰ 99 
ἀσούναλος 99 
ἄσοχας 117 
ἀσ-σάκι 110 
ἀσ-σάλι 119 
ἀσ-σαλιὰ 127 
ἀσ-σαλ-λοπατῶ 127 
ἀσ-σαλ-λος 110, 127, 165 
ἄσ-σαλος 127 
ἀσ-σίπωτος 117 
ác-covud 134 
ἀφόρσα 125 
ἄχαρξος 102, 138 

B 

ῥαζάρι 99, 139 
ῥαξάκι 139 
ῥαξανάκης 139 
βαλασ-σῖνα 99, 128, 160 
βαλίξα 142 
βασέλλι 119 
ῥάσος 121 
βιάξο 102, 142 
βιόλαξης 99, 139 
βιολιξῆς 139 
βισ-σιὰ 105, 119 156 
ῥογιαζῆς 140 
ῥογιαζιδάκι 140 
βολεζάρω 99, 145 
βολταζάρω 149 
βολτεζάρω 99, 149 
ῥονάσα 101, 123 

AEZEQN 

ῥονασάρω 123 
βορταζαίρω 101 
βορταζάρω 101, 142 
βορταξ-ζάρω 142 
βορτεζάρω Ό9, 142, 159 
βορτεζξ-ζάρω 142 
ῥόσα 123 
ῥουάσα 125 
βουβαλοπέσι 124 
βουβαλόπεσο 124 
ῥουνάσα 123 
δουνασάρω 123 
bovodia 98, 145 
βουσὲ 98, 127 
ὑρασιέρα 123 
ὁράσο 123, 157, 159 
ὑρούξινος 145 159 
ὗσπυζππυυδπυνπ 99 
ὑροῦξος 99, 102, 109, 145 

Γ 

γαξάκι 99, 142 
γαζ-ζόκλαδα 105, 143 
γαξ-ζοπρίναρα 105, 143 
γαζ-ζουνωτὸς 143 
γαζ-ζών-νω 143 
γάζος 99, 108, 109, 110, 

142, 159 
γαξουνιάξω 102, 142 
γαξουνώνω 142 
γαζουνωτὸς 142 
γαζώνω 101, 143 
γαιδουροπέσι 124 
γαλασίδα 98, 100, 127, 

160 
γαλέξια 119 
γαλόσα 119, 159 
γανοζῆς 99, 139 
γανουξῆς 99, 139 
γεμιζ-ζης 139 
γεµιζ-ζόπουλο 139 
γεμιζῆς 99, 139 
γενατιζῆς 99, 139 
γενίσαρος 118 
γενίσ-σαρος 105
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γιανίσαρος 107, 118 
Ἡπρᾶεμιζἧ; 135] 

γιάσος 101, 119 
γιουβέσι 118 
γκανσιλλαρία 110 
γλεξὲς 99, 139 
γλίσα 100, 128 
νλίσης 125 
γλισιάζω 101, 128 
γλισόχωμµα 99, 128 
νλυκαζξῆς 99, 139 
γράνσα 119 
γράσια 119, 159 

A 

αἰαβαξῆς 140 
αέζερες 101, 139 
αἰέζερης 99, 139 
διασίν-το 120 
διπλοσάδουνο 100 
ἀρισάρω 123 
δυναμιτιζῆς 99, 140 

E 

ἐδέσ᾿ 100, 128 
ἐδέσεδὰ 128, 164 
ἐξόβενος 136 

‚ ἔκασε 107, 108 
ἔσεδὰ 128, 104 
ἔσι 110, 128, 164 
ἔσ-σι 105, 107, 109, 128, 

152 
ἐσ-σιὰ 128 

Z 

Cába 135 
Caboóva 101, 113, 136° 
Cábovpo 101, 112, 136 
Gayxodtopac 108, 109 
ζάξαλο 138 
ζάκι 98, 99, 101, 102, 134 
ζακίξω 110, 116, 164 
ξάκισμα 116, 164 
ζάμ᾽ 194 
ξαμαρία 194 
ξάμθα 99, 102, 135 
ξαμδὲ 112 

ζαμένιος 134 
ζάμι 99, 101, 106, 108, 

109, 134, 135 
ζαμὲ 99, 102, 135 
ξαμόπορτα 1234 
ζαμόφυλλο 134 
ζαμωτὸς 194 
ζαναδέτης 195 
ζαναδετιὰ 195 
ξαναμδέτης 99, 108, 135 
ξαναιλόμος 190 
ξάνερο 99, 158 
ζξάν-τα 135 
ζαντιλόμος 114 
Cáza 135 
ζάρα 99, 101, 136 
ζαράκι 136 
ζαράτσ᾿ 190 
ζάτσι 134 
Cbíóia 100, 101, 110 
&bo 100, 101, 116 
᾿ξγαξόχερος 149 
ξραξόχοιρας 149 
ξελάτης 101, 135 
ζέπη 99, 101, 106, 109, 

135 
ξεπώνω 135 
ξερεμὲς 99, 101, 135 
ἕ-ζάκι 134, 156 
ἐ-ζάμι 09, 102, 134, 135, 

156 
ζ-ξαμὶ 99, 135 
ζ-ξαμόπορτα 194 
ἕ-ξαν-ναπέτης 135 
ζ-ζάν-νεοο 99 
ζ-ζάπα 135 
ἕ-ξάτσι 134 
ζ-ξέπη 99, 102, 109, 135 
ζ-ζεπών-νω 195 * 

ζ-ξερεμὲς 99, 135 
ἕ-ξιέρι 135 
ζ-ἕίζ-ξικας 137, 155 

ἕζ-ξίφος 138 
ἕ-ξουλούφι 112 
ξίβα 99, 136 
ξιεράκι 99, 136 
ζιέρι 99, 135 
ἑίξ-ξικας 99, 105, 137 
ξίξιγας 105, 106, 108, 

137, 138 

Citixaz 98, 99, 101, 102, 
105, 108, 109, 137, 161 

ξιξῖν 108, 109 
ξίξιρος 137 
ζίξιρος 137 
CG κας 101 
CL κουμάννα 138 

ξίζυφο 137 
ξιλάτης 195 
Eiubovoas 110 
ξιμδούρι 116 
ζίοος 99, 136 
ζίφος 99, 138 
ζίφρα 139 
ζΣοβαεράκι 101, 136 
ξοβαέρι 136 
ζοβαερ᾽ κὰ 136 
ζοὐάνης 117 
ζόδος 101 
ζόρος 136 
ζόγος 101, 109, 136, 159 
ζομπάνης 109, 117 
ζόντα 137 
ζονταριστὸς 99, 137 
ζόος 136, 159 
ζξουβαέρι 101, 136 
CovBaco'xà 101, 136 : 
ζξουγαδόρος 136 
ζουάᾶδος 137 
ζούξ'κας 137 
CovAoóq 112 
toóvra 99, 137 
ζούφιος 138 
ξούφκιος 99, 138 
ξουφὸς 101, 138 
ζοφαίνω 138 
ζοφὸς 138 
ζοχιὸς 117 
ζόχος 101, 102, 136 
Coyoc 190 
ζόχ-χος 117 

H 

ἤκασα 133 

ἰνσίοκα 120
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5ι:.'ιτι|!ΞΞ'*:1ι,,ι:ι:,Ξ'.*ι*..'…1+ 99 îlÙÈ 143 
xaßal-Calow 143 . 
καβεζάρω 99,104, 102, 143 
xadevácoc 190 | - 

. αζ-ζιλλαρία 105, 147 
καζιλλαρία 147 164 
καζιλλιέρης 147 . . 
πππῃμοίσπ 128 . 
κακομούσουνος. 123 
καλαϊζῆς 99 140 - 
ππλεπάζαρῃς 99. 129, 148 
καλισακοῦ 128 . 
καλισούνι- 108, 120 
καλλιβρούσης 99 
καλ σάραρος 128 . 
καμαρίσ-σα 105, 120, Ξ,56 
κανσιλλαρία 147 
πασυσιὸν 126 : 
καπάσιος 109; 134 ..- 
xaxágoc 109 — 1 : 
έππψπυζη Ο0 140 , . 

καρρόσα 109, 120, 134. 
κάρσα 100; 101, 105 108, 

120, 159, 166 - 
xaga‘äm 100 
καρσᾶτος 120, 166 
καρσέττα 120 
καρσοβελόνα 100, 120, 166 
καρσόξυλο îlÜÜ iüî iZÜ 

166 - 
καρδόπαννο …Εί 
καρσοποδαρᾶτος 120, 166 
παρππυνπτος 120, 155 
xaga‘ma:ayua 120, 166' 
καρτούσα 126 M 
καρτουσιέρα 126 
καρφίσα 129^ '' 
κασάβραχα 98, 135.. 
κασαδρόκος 133. 
καδάγδαρο 121, 133 . 
κασάζῳω 121 
κασάκι 100 - 
κασαλιὰ 121 
κασαµάκι 115 . 
πασπμπυρέλπς 121 - 
κασαρίδα 93 99, 101, 108, 

129 . 
κασαριδιάξω 99, 129 

.. κάσαρο 99, 121 * 
+ κασαρόλα 120 - 

. μασαρολικὸ 190 
κασαροµάλλης 129 
,.-.:πππρὀς 129 

κασαρούλα 120 
κασάρχοΐας -99, 100, 133 
κπσαρχόᾶεπσα 133 

.. κασάρω 100, 120 
: κάσε 105, 1(}7„ 133 
. xagi 120 
' κασιάζξω 120, 121 
κασιβελλειὸ 121 
κασιβελλικἠ 121 . 
κααίβελλος 121 

.. v κασίκα 101, 134 
κασίκε 101 
κασίτσι 109, 134 
KOT XÜN 134 

-. κασνιάξῳ 121 
πασόγδαρο 99, 115,,i33 
κασόγρια 121, 133 
κασούλα 121 - 

. κασουλάκε 121 
κάσουλας 121 
κασοῦύλΛι Μ1 121 

i παππυλόπππῃ 121 
κασού!᾽ 100 : 
κασουνάρα 121 
κασούνι 121 - 
κασουνιάξω 121 

‘ κασουνιασμὸς 121 
κασουνωτὸς - 121 
κασούφης: 98, 129 
κασουφιάζω 129 
κασ-σάγριλας 133 
κασ-σάζξω 120 
κασ-σε 107 
κασ-σίκα 134 
κασ-σικάκι. 101 
κάσ-σουνας 99, 194 
κασ-σοῦύνι 121, 156 
κάσω 107, 133 
…ψεζ-ζης 105, 140 
καφεξζῆς 99, 109 140 . 

" καφενεζῆς. 140 
' πεφαλπτισε 105 

εφαλοχάρασο 97, 11 | "Ὄο, 164 ? 
κιμινζῆς 102 139 

175 

κλσσιπ 106, 109, 121 134 
Hiöanç 121 

. Ἀλοσοσκούφι 121 
χλοσοφούσκι 121 
xAocí 121 . 
ποσούσικος 105, 107 
xold( u ) 99, 102 139 - 
κολασιὸ 100, 121 
xuâumav 121 
:'»ζι'.'ιι|΄|.ι?ιτ]ί,'-ς'ζ'…ι…;.ε'ι'.".ι:ττ1νς 129 -« 
κολλησιᾶνος 101, 129 
κῃλλῃσὄχπρτπ 129 
κονσίνα 121 ΄ 
χοντεσιονάρῳ 126 
πόπσα 118 . - 
ππραζ ἵνα 99 148 
κορισάτσι 109 134 
κορίσιε 106, 'liÙ 129 
χορ᾽σάα' Ώ9 134 
xugt&ğdgm'gü, 143 - 
κοσάγρελο 100, 130 
χοσάνι 101 118 .. 
κοσάρω 120 ^ - 
κοσάφτης 108, 130, 163 
ποσαφτιάξω 130 * ^ 
κόσι 99, 129 
κοσίδα 129 | 
κόσινας 99; 100, 108 
κοσινοελιὰ 99, 100 ‘108 
xoco- 130 — - 
xocodpíac 130 
xocoxéípaAog; 98 

. χοσομύτης 98, 130 
κοσομυτίξζω 130, 163 . . 
κοσόριος 98, 109, 130, 163 
κόσος 99, 108, 129 - 
κοσοτσέρης 130 
πχοσοτσέφαλυς 130 
κοσοφουαίζω -190, 163 - 
κόσυφας 98; 130 
κοσύφι 190 
κουζοκέρας 130 . 
κουζούπι 130 
κουϊμιξῆς 101, 141 
…υλλ"πέδ* 129 . ' 
xovca 121 
κπυσάγρελυ 100, 130 
κουσαΐνω 130 - 
κούσα-κούσα 99 
κούσαυλος 99, 130, 131
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κουσάφτης 99 
πουσελιὰ 109 
κουσο- 130, 131 
zovcoóódnz 99, 130 
κουσοζξῶ 130 
κουσοπίνω 130 
κουσόριος 99, 130 
zovgoz 99, 108, 109, 190, 

134 
κουσοτσέφαλος 99, 130 
κουσουλιὰ 99,108,130,131 
κουσουλίξω 99, 101, 131 
“ούσουλο 99, 101 
κουσουλῶ 99 
κουσούνα 99, 122 
κουσουνάδα 99, 101, 131 
κουσουνόπαννο 99, 122 
κουσουροῦ 131 
κουσοφτεονιάξω 99, 130 
κουσόφτεονος 99, 130 
κούσ-σα 121, 150 
κουσ-σονεφοίζω 130 
κουσ-σὸς 130 
κοιθαροβούσι 100 
x o Àià 131 
x'coóód:y; 130 
x goc 109, 134 
κ᾿σουλιὰ 109, 130, 151 
x σουλῶ 1931 
κ᾿σούνα 122 

x aovráóa 131, 165 
κ«᾿σουριὰ 100, 151 
«᾿σουροῦ 100, 130, 131 
«᾿φεσιοὺ 100, 122 
«᾿φοσούλα 117 

Λ 

λαγουμιζῆς 141 
λασπιξ-ζῆς 102, 140 
λασπιζῆς 102, 140 
λέξιος 143 
λόξα 99, 144 
λοξέττα 143 
λόξια 101, 102, 143, 159 
λόνξα 153 
λόνξια 153 
λούξα 101, 108, 109, 110, 

144 
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λούσα 110, 131 
λουσέρνα 108, 122, 159 
λουσεονὶ 122 
λοῦσος 122 
λοῦσ-σος 122, 150 

M 

μαζαδούρα 102, 144 
μαζαρούδα 144 
μαξέττα 99, 144 
μαξ-ξούνι 99, 159 
μαξ-ξουράνα 144 
μαξιαούρα 102, 144 
μαξούνι 99, 139 
µαξουράνα 99, 144 
μαϊζάρω 99, 102, 144 
μαϊζέβελος 145 
uaAAóxapca 120, 166 
μανέξο 101, 145 
μαοκούσι 115 
μάσα 101, 122 
μασάκι 122 
μασελλειὸ 105, 106, 107 
μάσι 100 
μάσο 122 
μασόβεογα 100, 122 
µασοκόπι 101, 122 
μασύξυλο 99, 122 
μασούκα 122 
μασούκι 122 
μασουκιὰ 123 
µασ-σουκάκι 122 
μασ-σούκι 122, 156 
μασ-σούκδλα 122 
μαυροκόσ᾽φας 130 
μαυροπεσοῦ 124 
μὐογιαξῆς 102, 140 
μδουμδουρξῆς 102, 140 
µεξασιόλα 123, 145 
μεῖζ-ζοσόλ-λα 145 
μεξίτι 102, 139 
μεξιτιὲς 199 
μελιξάνα 98, 99, 145 
µελιξανάκι 99, 145 
μελιξανὶς 99, 102, 145 
μελιξ-ξάνα 99, 145 
μελιζ- ζανάκι 145 
μελιξ-ζανὶς 145 

μεσασιόλα 123 
µεσεσιόλα 100, 123 
μούξα 108, 166 
μουζξαλιὰ 105, 166 
μουξαλώνω 108, 166 
μουζ-ζουβὶ 145 
μουξ-ζουράες 105 
μουξ-ζώνω 105 
μουξούρα 166 

μουζούρης 166 
µουξωμένος 100 
μουζωμὸς 108 
μουξώνω 108, 166 
μουσούνα 123 
μούσουνο 101, 123 
µπαξανάκης 99 
μπογιαξ-ζῆς 99, 105, 140 
μπολιαξῆς 140 
unóca 99, 164 
μπουράζα 98 
μπουσουνάρι 99 
unoáco 109, 112, 194, 164 
μποούζενος 110, 145 
µπρουξ-ζένος 99, 105, 145 
μπρουξίτικος 99, 145 
μποουζοκούδουνο 145 

N 

γεραξὰ 99, 145 
γεράξ-ἕξι 145 
γνεραζ-ζιὰ 145 
γεραξ-ζούλα 99, 105, 145 
νεράξι 99, 145 
νεραξιὰ 106, 108, 109, 

110, 145 
νεραζομαίγ )ουλᾶτος 102, 

145 
νερανζούλα 102, 145 
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Gerhard Rohlfs : Lexicon ‚Graecanieum Ttaliae inferioris, - - Etyrnologisches 

Wörterbuch der unteritalienischen. Gräzität — 2. erweiterte und völlig 
neubearbeitete.. Auflage, mit drei untersichtskarten — Max Niemeyer 
Verlag — Tubmgen (1964) B.Xk 4620 s.— 80, ΄ 

Τὸ Αεξικὸν τοῦτο ἀποτελεῖ xv οὐσίαν τὴν β’ ἔκδοσιν τοῦ, τὸ πρῶτον κατὰ 

+5 1930, δημοσιευθέντος ᾿Ετυμολογικοῦ Λεξικοῦ rav “Ελληνικῶν ἰδιωμάτων τῆς 

Κάτω Ἴτοἁἱσ.ς {Etymnlagmches wörterbuch der unteritalienischen Grazı hat 

Halle 1930), ἐξ ὁλοκλήρου x«l EA νέου ἐπεξεργασθεῖσαν. 
— Αὲν εἶναι $ πρώτη φορά, χαθ᾽ ἣν ὁ σοφὸς καὶ χαλκέντερος +ε'*τ:ι.*…'.**'*'ιηξ.ι.*ι:…*.:ι'.ι παροὺ- 

σιάζε; ἐργασίαν τοῦ ππληπτ…ήν εἰς ὄγκον καὶ εἰς ἐπιστημονικὴν ἀξίαν. Τὸ « Grie- 
chen und Romanen in Ünteritalien, Genéve : Olschki 1924, Vlï-—ri?'?s διὰ 
νὰ' ς,;ΡχΕπω ἀπὸ τὴν. πρώτην συμµβολήν του εἷς τὸ πρόβλημα τῆς «αταγώνῆς τῶν 

Ἑλληνικῶν ἰδιωμάτων τῆς Ἀάτω᾽ Ἵταλίας, τὸ E!ymaiügraflhf*.? Wörtetbuch der 

unteritalienischen Gräzität, Halle'(1930) XLVI1--393 &, «6 Dizionario dia- 
lettale: delle tre Calabrie; Halle- Milano (1932-34) τόµ. 1- % τὸ Seavi. linguistici 
nella Magna Grecia, Halle- Ronia ( 1933), ΧΝ 4303 x., 4 Historische Grammatik 

der italienischen Spücfze und hirer mundarien, Bern. (1948-1954) τόμ. 1-3, $ 

Historische Grammatik der unieritalienischen Gräzität, Münehen (1949), 264, 
+ò Vambaîarw άι dialetti Salentini fit‚erra d’Ütrantü) Miinchen (1956- ‘1951) 
τόμ, 1-3, ὅλα αὐτὰ εἶναι ἔργα, τὰ ὁποῖα πρπὕπῃὓἑτυυν ύ΄αντλητικην ἔρευναν κε- 
φα’λπι:ιωἓων καὶ m-cäpmpim'üu ἐκτάσεως %ματων, χρόνον καὶ ψχθυν πολύν. Tlaga- 
Ἀκπίτοου τ-αζ Ε…τΞ Ρὓυζ πρᾳγμα."εἷπς : "‘Ù‘i} ". επε. θεματωῃ ?Aü}gfi‘g r"l.'.ü".# Ἠ-:Ξζ!ι (})L}.Ù}\Ù* 

γικῶν  ἀνερχομένας εἰς αρκετ m**wr&èîm—.… τὰς ὁποίας ἤρχισε δημοσιεύων ἀπὸ 
tà 1920 εἰς νεαρὰν σχετυτῶς ηλιπἱαν καὶ πυνεχἱζει μέχρι ᾿σήμερον μὲ &peimrnv 

δραστηριότητα, εἷς περιοδικὰ διεθνοῦς κυρυυς ως τα. üBy'zantïmsLhP Zeıtsühmfhn 

«CGlotta», «Cultura», -:(Anthrüpnga: *.&,. 

Mur:rwjf.; τῆς γλωσσικῆς &εστήµης, γνώστης τῆς ]Ξ'*1…=΄**-'1'""5|*'4?*Ρ…'!"='.…ΐ, καὶ ι'1ι1……΄ Ηαλ…νς? 

εἰδικὸς ἐρευνητὴς τῶν ;:ιι:ι,*.;ιε:ιι*ι.=τ.,…τ;ιε:ι]ι*'…ι γλωσσῶν, μετέβη tà 1921 εἷς τὴν Κάτω “Ἱταλίαν 

διὰ νὰ ἐρευνήσῃ ἐπὶ τόπου τὰς ἱταλεκὰς διαλέκτους. "Ex τῆς ἐρ εὔνης ταύὔτης διεπίστω- 

σεν ὅτι al &v λόγῳ διάλεκτοι παρουσιάζουν τὴν ἐντύπωσιν Ὑλιωσσικοῦ ψτρωματπς 

ξ.πιβληΒΕΉπΡ ἐπὶ %νπγΜ…συυ ύι.ηΒυππυυ καὶ ἥτι xi Èt.:xcpùpw τῶν Διαλέκτοων τοὺ- 

των ἀπὸ τὰς ὑπολοίπους ταλικάς, ©6 πρὸς τὸ λεξιλόνιον καὶ την σύνταξιν, ἐξηγοῦνται 

--- --- — — — —— - 

1. Τὴν νεωτέραν “Ἑλληνικὴν ΞέµαΘεν ἀσχολούμενος περὶ αὐτὴν καὶ μαθητεύσας ππρ& τῷ 
ἡμετέρῳ σεβαστῷ καθηγητῇ καὶ ̓Ακαδημαϊκῷ v Ἴω. Καλιτσουνάκη, ὅστις τότε ἐδίδασκεν εἰς vb 
Φρουτιστήριον ἀνατολικῶν γλωσσῶν τοῦ «λανεπιστημίου τοῦ Ἡερολίνου,
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ἐκ τῶν ἀντιστοίχων στοιχείων, Tà ὁποῖα διατηροῦνται εἰς τὰ σωζόμενα εἰσέτι αὐ- 

τόθι “Ἑλληνικὰ ἰδιώματα, προέρχονται ἑπομένως ἀπὸ “Ελληνικὸν ὑπόστρωμα. 

Διὰ τὴν ἐπιβεβαίωσιν τοῦ πράγµατος ἐπεδόθη εἰς λεπτομερῆ ἐξέτασιν τῶν “Κλλη- 

νικῶν ἰδιωμάτων τῆς Καλαβρίας x«l τοῦ Salento καὶ ἀντελήφθη εὐθὺς ἀμέσως ÖTL 7) 

θεωρία τοῦ ̓ Ιταλοῦ καθηγητοῦ Giuseppe Morosi περὶ τῆς καταγωγῆς τῶν ἑλληνικῶν 

ἰδιωμάτων 775 Katw ἸΙταλίας ἀπὸ τὴν γλῶσσαν τῶν Βυζαντινῶν ἀποίκων 1 δὲν 

ἑστηρίζετο ἐπὶ σταθερῶν βάσεων. Τὴν θεωρίαν ταύτην, ἥτις ἴσχυσεν ἀπὸ τὸ 1870, 

οἱ σύγχρονοι γλωσσολόγοι, μὴ ἔχοντες ἄμεσον ἀντίληψιν τοῦ λεξιλογικοῦ πλούτου, 

τῆς φωνητικῆς καὶ Ev γένει τῆς μορφολογίας τῶν Ev λόγῳ ἰδιωμάτων, ἠσπάζοντο 

πάντες σχεδὸν πλὴν τοῦ D. Χατζιδάκι, 6 ὁποῖος πρῶτος ἀντετάχθη πλήρως καὶ 

ὑπεστήριξε τὴν d εὐθείας καταγωγὴν τῶν ἰδιωμάτων τούτων ἀπὸ τὴν γλῶσσαν 

τῶν ἀποίκων τῆς Μεγάλης ̓ Ελλάδος, προσκοµίζων πρὸς τοῦτο ἀποδεικτικὰ στοιχεῖα, 

ἀποδειχθέντα γρησιμώτατα διὰ τοὺς µετέπειτα ἀσχοληθέντας μὲ *5 πρόβλημα 

τοῦτο *. 

Διὰ và ἀποδείξη «6 σφαλερὸν τῆς θεωρίας Morosi 6 Rohlfs ἐχρειάζετο στοι- 

χεῖα, τὰ ὁποῖα ἔπρεπε và συγκεντρώσῃ ἐρευνῶν τὴν ὁμιλουμένην αὐτόθι Ἓλλη- 

νικὴν εἰς ὅλην αὐτῆς τὴν ἔκτασιν. ᾿Ετέθη οὕτως ἐπὶ τὸ ἔργον μὴ φειδόµενος μόχθων. 

Mévov ὅσοι ἔτυγε νὰ μεταβοῦν x«l và ἐργασθοῦν εἰς τὰ ὀρεινὰ χωρία τῶν ἑλληνο- 

φώνων τῆς ΙΚαλαβρίας,: ὅπου καὶ σήμερον ἀκόμη ἡ 9v αὐτοκινήτου ἀνάβασις εἰς 

τὰ περισσότερα ἐκ τούτων καθίσταται προβληματική, ai $è ἐκεῖ συνθῆκαι διαμονῆς 

ἀφαντάστως δύσκολοι, εἶναι εἰς θέσιν νὰ ἐκτιμήσουν ἀπὸ τῆς ἀπόψεως ταύτης τὸ 

ἔργον τοῦ σεβαστοῦ ἐπιστήμονος, διότι γνωρίζουν ἐκ τῶν πραγµάτων ÖTL μόνον 

ἀδάμαστος θέλησις καὶ ἀσίγαστον πάθος πρὸς τὴν ἐπιστῆήμην ἠδύναντο νὰ ἐγγυη- 

θοῦν τὴν πραγµάτωσιν τοῦ ἀναληφθέντος ἄθλου. 

Ὑπὲρ τοὺς 36 μῆνας, ὡς ἀναφέρει 6 σ. εἰς τὸν πρόλογον τῆς α΄ ἐκδόσεως, 

εὑρίσκετο εἰς στενὴν ἐπαφὴν μὲ τὸν πληθυσμὸν τῆς Κάτω ̓ Ιταλίας, εἰς 8& τὴν Ka- 

λαβρίαν, ἐπεσκέφθη προσωπικῶς ὄχι ὀλιγώτερα τῶν 180 χωρία. Κατὰ τὰ µεσολα- 

βήσαντα μεταξὺ τῆς α΄ καὶ τῆς β’ ἐκδόσεως τριάκοντα τρία ἔτη ὁ σ. ἐπεσκέφθη 

πλειστάκις τὰς ἑλληνοφώνους νησῖδας τῆς Ιζάτω ᾿Ιταλίας, θέλων δὲ νὰ ἐξακρι- 

βώσῃ τὴν συγγένειαν τῶν ἰδιωμάτων τούτων πρὸς τὰ ἐν “Ελλάδι ὁμιλούμενα, πε- 

ριηγήθη ἐρευνῶν κατὰ τὰ Ern 1938, 1960, 1962 καὶ 1964 τὴν ᾿Αρκαδίαν, KEpxu- 

ραν, ὔβοιαν, Ιζεφαλληνίαν, Λακωνίαν, Μεσσηνίαν, Ιζυνουρίαν, [ζρήτην, Kov, Pó- 

δον καὶ [Κάρπαθον. | 

1. Βλ. G. Morosi, Studi sui dialetli greci della terra d'Otranto, Lecce (1870). 

3. BX. T. Χατζηδάκι, ̓ Αθηνᾷ 2 (1890), 697 x££.— Einleitung, 228-29, 437, 442.— Αθηνᾶ 3 

(1891), 257.— M.N.E. 1, 650-51 καὶ 2, 480 κἐξ----᾿Εντύπωσιν προκαλεῖ εἰς ἡμᾶς σῆμερον è τρό- 

πος μὲ τὸν ὁποῖον ἀντιμετώπισαν, ὁ Χατζιδάκις καὶ ol σὐγχρονοί το, τὸ ἐξαιρετικῶς ἐνδιαφέρον 

διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς ὝἛλλην. γλώσσης ζήτημα τοῦτο, διότι δὲν ἔκριναν σκόπιµον τὴν ἐπὶ τόπου 

ἔρευναν τῶν Év λόγῳ ἰδιωμάτων παρ᾽ “Ελλήνων ἐπιστημόνων εἰς ἐποχὴν ἀπέχουσαν ἑβδομήκοντα 

πέντε ἔτη ἀπὸ τῶν ἡμερῶν µας, ἀφῆσαντες οὕτω và ἀπολεσθοῦν πολύτιμα γλωσσικὰ στοιγεῖα, τῶν 

ὁποίων 7 συμβολὴ 06 ἧτο ἀναμφισβητήτως ἀποφασιστικῆς σηµασίας.
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Συγκεντρώνων τὸ γλωσσικὸν ὑλικὸν Ex τῶν ᾿Ιταλικῶν διαλέκτων τῆς Káro 
"Γταλίας διὰ τὸ Dizionario dialettale delle tre Calabrie x«&t τὸ Vocabolario dei 
dialetti Salentini, συνέλεγε συγχρόνως καὶ T& εἰς τὰς διαλέκτους ταύτας δια- 
τηρούμενα “Ἑλληνικὰ λεξιλογικὰ στοιχεῖα. Ἱαῦτα 6 σ. διακρίνει εἰς δύο κατηγο- 

ρίας : 1/ εἰς κατάλοιπα, ἥτοι λέξεις, ai ὁποῖαι παρέµειναν μέχρι σήμερον εἰς πε- 
ριοχάς, ὅπου ὠμιλεῖτο ἄλλοτε ἡ Ελληνική, ©6 εἶναι fj περιοχὴ νοτίως τῆς γραµ- 

μῆς Nicastro-Catanzaro &v ΙΚαλαβρίᾳ καὶ T περιοχὴ νοτίως τῆς ᾿Αππίας ὁδοῦ &v 
᾿Απουλίᾳ, ὅπου ἐπεκράτει 7j “Ἑλληνικὴ κατὰ τὸν Μεσαίωνα (1100 μ.Χ.) καὶ 2/ εἰς 
δάνεια, ἤτοι λέξεις, ai ὁποῖαι διεδόθησαν ἀπὸ περιφερείας εἰς περιφέρειαν διὰ τῆς 
μετακινήσεως ποιμενικῶν πληθυσμῶν 7% διὰ τῆς δημώδους Λατινικῆς. 

. T& διατηρούμενα εἷς τὴν περιοχὴν τῆς Cosenza, τῆς Νεαπόλεως, s Ba- 

silica, 'τοῦ Τάραντος καὶ τοῦ Bari “Ἑλληνικὰ λεξιλογικὰ στοιχεῖα δύνανται κατὰ 
τὸν σ. và χαρακτηρισθοῦν, κατὰ τὴν περίπτωσιν, ὡς δάνεια 7 ὡς κατάλουπα, 

ὅπως À. χάριν τά : σίδη (Ῥάρας) κατώγειον, θηµωνία (Cosenza), βάλανος (Νεάπο- 

λις), τὰ ὁποῖα θεωροῦνται ὡς κατάλοιπα τῆς χρονικῆς περιόδου, καθ’ $v ἐπεκράτει 
εἰς τὰς περιοχὰς ταύτας ἡ “Ελληνικῆ, τὰ 96 : γάστρα, κἐέντρον, κόσκι γον, κρεμά- 
στρα, μάκτρα, νάκῃ, σαύρα, σκύφος, χίμαρος, ὡς δάνεια, τὰ ὁποῖα παρελήφθη- 

σαν λίαν ἐνωρὶς διὰ τῶν µετακινήσεων τῶν ποιμενικῶν πληθυσμῶν Xal παρέµειναν 
εἰς περιοχάς, ὅπου οὔτε ἕνα κέντρον “Ελληνικὸν ὑπῆρξε. 

Κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον πιστεύει Ó σ. ὅτι διεδόθησαν διὰ τῆς δηµώδους Λατινι- 
κῆς τὰ Ἑλληνικὰ δάνεια : ἀποθήκη, βύρσα, θεῖος, κόφινος, adxxoc, κάρα, σάγµα κ.ἂ. 

Οὕτω διὰ τῆς ἐξαντλητικῆς ἐρεύνης τῶν “Ελληνικῶν καὶ τῶν ̓ Ιταλικῶν ἰδιω- 
µάτων τῆς Νοτίου ᾿Ιταλίας καὶ Σικελίας 6 σ. κατώρθωσε νὰ διασώσῃ ἀπὸ τὴν 
ἀναπόφευχτον φθοράν, τῆν ὁποίαν ἐπιβάλλει τὸ πέρασµα τοῦ χρόνου, ὄχι μόνον τὰ 
Ἑλληνικὰ ἰδιώματα τῆς Καλαβρίας xxl τοῦ Salento, ἀλλὰ καὶ tà “Ἑλληνικὰ κατά- 
λοιπα, tà ὁποῖα διατηροῦνται εἰσέτι εἷς tà ̓ Ιταλικὰ ἰδιώματα τῆς Κάτω ᾿Ιταλίας 

καὶ τῆς Σικελίας, στοιχεῖα πολύτιμα διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης καὶ 
διὰ τὴν Ev γένει ἐπιστήμην τῆς Γλωσσολογίας. 

'[διαίτερον ἐνδιαφέρον παρουσιάζει διὰ τὸ “ἹἹστορικὸν Λεξικὸν τῆς.Νέας Ἓλλη- 

νικῆς καὶ ὅλων τῶν ἰδιωμάτων αὐτῆς Ö ὑπὸ τοῦ σ. γενόµενος λεπτομερῆς ἔλεγχος 
τοῦ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ, τὸ ὁποῖον περιέχεται εἷς τὰς δημοσιεύσεις τῶν ᾿Ιταλῶν : 

T. Morelli Cenni storici intorno alle colonie greco-calabre, Napoli [1847], 
P. Lefons Vocabolario greco-otrantino, èv Studi Bizantini e Neoellenici, Vol. 
III (1931), s. 107-140, G. Morosi Studi sui dialetti greci della terra d'O- 

tranto, Lecce [1870] καὶ A. Pellegrini Greco-Calabro di Bova, Torino- 
Roma [1880], Nuovi saggi romaici di Terra d'Otranto, èv Arch. glott. ital. 
Suppl. ΠΙ (1895), s. 52-89, «t ὁποῖαι γέµουν ἀνακριβειῶν καὶ σφαλμάτων 1. 

1. "Ἐπιφυλάσσομαι và ἐπισημάνω Ev καιρῷ tà Ex τῶν ἐργασιῶν τούτων ἀποθησαυρισθέντα 
εἰς τὸ ̓ Αρχεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ἐσφαλμένα γλωσσικὰ στοιχεῖα καὶ νὰ προσθέσω ὅσα δὲν 
μνημονεύονται εἷς αὐτάς. . _ |
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'O ἀριθμὸς τῶν κυρίων λημμάτων τοῦ λεξικοῦ τῆς νέας ἐκδόσεως ὑπερβαίνει 

τὰς πέντε γιλιάδας, ὑπερτερεῖ ÖE κατὰ δύο rai ἡμισυ χιλιάδας περίπου τοῦ λεξικοῦ 

τῆς x« ἐκδόσεως. 

*Ev éx τῶν πλεονεκτημµάτων τοῦ νέου λεξικοῦ ἀποτελεῖ 7) ὑπὸ τοῦ σ. παράθεσις 

εἰς πολλὰ λήμματα, φράσεων, γνωμικῶν, παροιμιῶν καὶ διδασκαλικῶν παραδειγµά- 
των ἐκ τῆς ὁμιλουμένης, διὰ τῶν ὁποίων καθίσταται περισσότερον σαφὴς N σηµασία 

τοῦ λήμματος, ἐνῷ συγχρόνως δίδεται εἰς αὐτὸ 1) εὐκαιρία và παρουσιάσῃ διαφόρους 

γραμματικοὺς τύπους του. “O οὕτω προστιθέµενος πλοῦτος πρόχειται νὰ ἐξυπη- 

ετήσῃ κατὰ πολὺ τὴν ἔρευναν τῶν ἰδιωμάτων. 
Κατὰ τὴν διάταξιν τῆς ὕλης 6 καθηγ. Rohlfs προσπαθεῖ (καὶ ἐπιτυγγάνει σχεδὸν 

πάντοτε) và ἀναγάγη τὸν ἰδιωματικὸν τύπον ἑκάστης λέξεως Elg τὸν ἐξ ob προ- 

Ὠλθεν ἀλώβητον τύπον τῆς ᾿ Αρχαίας, τῆς Βυζαντινῆς καὶ τῆς Νεοελληνικῆς κοινῆς, 

ἐνισχύων τὸ πρᾶγμα διὰ τῶν ἀπαραιτήῆτων παραπομπῶν. Ις ἃς περιπτώσεις ἔχει 

ἀμφιβολίας περὶ τοῦ ἀργικοῦ τύπου, σημειώνει τοῦτο Ov ἀστερίσκου, ὅπου δὲ ἀδυ- 

νατεῖ νὰ διακρίνῃ τὸν ἀρχικὸν τύπον, ὁμολογεῖ τὸ πρᾶγμα διὰ μελανῆς κοκκίδος. 

& ἘΕἰναι εὐνόητον ὅτι dj πολυχρόνιος συµβίωσις τῆς Ἑλληνικῆς μετὰ τῆς Λατι- 

νικῆς καὶ τῶν ᾿Ιταλικῶν ἰδιωμάτων ἐπέφερε σημαντικὰς φωνητικὰς καὶ µορφολο- 
γικὰς μεταβολὰς εἰς πολλὰς “Ελληνικὰς λέξεις καὶ κυρίως εἰς ἐκείνας, ai ὁποῖαι O£v 

ἀνήκουν εἰς τὸ λεξιλόγιον τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας. 

Αὐτὸς εἶναι Ó λόγος διὰ τὸν ὁποῖον 6 a. προχωρεῖ μετὰ πολλῆς πάντοτε περι- 

σχέψεως καὶ µεθόδου εἰς τὴν ἀνεύρεσιν τῆς ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς τῶν ὀλιγώτερον 

î περισσότερον παρεφθαρµένων ἰδιωματικῶν τύπων, χωρὶς νὰ παραλείπῃ νὰ µνη- 

μονεύῃ τὰς ἐκφρασθείσας τυχὸν ὑπ᾿ ἄλλων γνώμας, καὶ μὲ ἀντικειμενικότητα G- 

θοῦς ἐπιστήμονος ἀναθεωρεῖ προηγουµένας ἀπόψεις του, ai ὁποῖαι δὲν ἦσαν πει- 

στικαί. 
Τὴν σηµασίαν τῶν λημμάτων δίδει εἰς τὴν Γερμανικήν, ἀλλ᾽ ὅταν παρίσταται 

ἀνάγκη và διατυπωθῇ σαφέστερον μία σημασιολογικὴ ἀπόχρωσις, ἑρμηνεύει ταύτην 

εἰς τὴν ᾿Ιταλικήν, ὅπως ἀκριβῶς τὴν ἤκουσε καὶ τὴν ἀντέγραψεν ἀπὸ «6 στόμα τῶν 

πληροφοριοδοτῶν του. 

T&v τοπωνυµίων Ö c. κάμνει περιωρισµένην γρῆσιν καὶ τοῦτο, ὁσάκις παρί- 

σταται ἀνάγχκῃ ἐνισγύσεως τῆς ἐτυμολογίας ἣ τῆς σηµασίας τῶν ἰδιωματικῶν λέ- 

ἔεων. - 

᾿Ιδιαιτέραν προσοχὴν καταβάλλει εἰς νὰ ὀνόματα τῶν φυτῶν, εἰς τὰ ὁποῖα 

δίδει τὴν ἀκριβῆ ἑκάστοτε ἐπιστημονικὴν ὀνομασίαν. Τὸ ἐνδιαφέρον τοῦτο ἐξηγεῖται 

ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι tà διατηρούμενα ὀνόματα φυτῶν Xal χόρτων εἶναι ἀργαιότατα, 

μερικὰ $è τούτων ἀπαντοῦν κατ᾿ ἐξαίρεσιν ἐκεῖ, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον συνηγορεῖ ἰδιαι- 

τέρως ὑπὲρ τῆς ἀρχαιότητος τῶν ΙΚατω-ιταλικῶν “Ελληνικῶν ἰδιωμάτων. 

Μερικὰς ἀμφιβολίας 0X ἠδύνατο ἴσως νὰ διατυπώσῃ τις ὡς πρὸς τὴν ὀρθο- 

γραφίαν ὡρισμένων λημμάτων. ̓ Ορθότερον, π. χάριν, θὰ ἧτο ἐὰν τὰ ρήματα : ἁπλόνω, 

γυμνόνω, σιµόνω, σκοτόνω κ«.ἄ. ἐγράφοντο ἁπλώνω, γυμνώνω, σιµώνω, σκοτώνω 

κ.τιλ., 80° ὅσον βέβαιον εἶναι ὅτι Ó ἐνεστὼς τούτων προῆλθεν ἐκ τοῦ ἀορίστου 

ἅπλωσα, ἐγύμνωσα x« (βλ. D. Χατξιδάκι M.N.E. 1, 271 κὲἐξ.), ὅπως ὀρθὸν



ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΑΙ 185 

εἶναι" τὸ ὑποθετικὸν ρῇμα "ὀπτίνω νὰ γραφῇ Ἐὀπτήνω, δεδοµένου ὅτι Ö ἀόριστος 

εἶναι ὥπτησα (πβ. τὸ κοινὸν Νεοελλην. ψήνω, ὀρθῶς ἀναφερόμενον εἰς τὸ λήμμα), 
τὸ οὖσ. ἀποχίδια và γραφῇ ἀποχύδια, ἐφ᾽ ὅσαν παράγεται ἀσφαλῶς ἐκ τοῦ p. ἀπο- 
γύνω (βλ. Στ. Καρατζᾶ, L'orig. d. dial. neogr. d. ital. meridion., 157, πβ. 'Ic:. 
Λεξ. 2 [1939], 634), τὸ ἐπίρρ. γλίγωρα và γραφῇ γλήγορα, ἐφ᾽ ὅσον ἀνάγεται εἰς 

τὸ ἀρχ. γρήγορος, τὸ λῆμμα ὁρυών νὰ γραφῇ μὲ L, ὡς τὸ ἀρχ. ὁριὼν κ.ἄ. 
Έϊναι ἀληθὲς ὅτι τοὺς ξένους ἐπιστήμονας ἐνδιαφέρει κυρίως 7 φωνητικὴ ὀρθο- 

γραφία, ἀλλὰ ἐφ᾽ ὅσον πρόχειται περὶ ἐνυμολογικοῦ λεξικοῦ τῆς “Ἑλληνικῆς, νοµίζω ὅτι 

πρέπει và τηρῆται 7) ἱστορικὴ ὀρθογραφία, τὴν ὁποίαν, ἄλλωστε, Ö σ. ἐφαρμόζει εἰς 

πάντα σχεδὸν tà ἄλλα λήμματα ἐκτὸς τῶν ἀνωτέρω περιπτώσεων καὶ τινων ἄλλων. 

Ἢ ἔρευνα καὶ ἡ µελέτη τῆς ὑπὸ τῶν ἑλληνοφώνων τῆς K&vo ᾿Ιταλίας ὁμι- 
λουμένης, Tijv ὁποίαν ἐνήργησα ἐπιτοπίως Enl ὀκτάμηνον κατὰ σύστασιν ἀκριβῶς 

τοῦ καθηγ. Rohlfs καὶ κατ᾽ ἐντολὴν τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, μοῦ δίδουν τὸ 

θάρρος vX κάμω ὡρισμένας παρατηρήσεις ἐτυμολογικῆς φύσεως, χωρὶς τοῦτο và 

σηµαίνῃ, βεβαίως, ὅτι εὑρίσκομαι Ex προοιµίου £v δικαίῳ πάντοτε, ἢ ὅτι ὑπάρχει 

εἷς αὐτάς, οὐδὲ πόρρωθεν, ὑποψία μειώσεως τοῦ ἠρακλείου ὄντως ἄθλου, τὸν ὁποῖον 

µόνον $j ἐπιστημονικὴ ἱκανότης καὶ ἡ ἀδάμαστος φιλοπονία τοῦ σ. ἠδύναντο và φέ- 
ρουν εἷς πέρας " | | 

1/ Ὑπὸ λῆμμα' ἄκλη κατατάσσεται TÜ ex Μπόβας ἄκλι τὸ, ἀπαντῶν εἰς τὴν 

ψρ. ἄκλι τῇ Π-πατρούνα rai σημαῖνον εἶδος µαργαρίτας. ᾿Εσχάτως συνέλεξα καὶ 

ἐγὼ τὴν φράσιν ταύτην ἀπὸ τοὺς ἑλληνοφώνους τοῦ Ῥοχουδίου καὶ τοῦ Χωρίου τοῦ 
Ῥοχουδίου, ὅπου τὴν ἤκουσα : δάκλυ τῇ Π-πατρούνα — δάκρυον τῆς Παναγίας, 

ὅπως ἀκριβῶς λέγεται τὸ αὐτὸ ἄνθος £v ILóvco : v5j Παναΐας tà δάκρᾶ. ' Ev Ιαλύμνῳ 

καὶ ἀλλαχοῦ τῆς Δωδεχανήσου τῆς “Παναγιᾶς tà δάκρυα ὀνομάζονται ol νάρ- 

κισσοι. Φαίνεται ὅτι Ó πληροφοριοδότης ἀπήγγειλεν ἐσφαλμένως τὴν λέξιν καὶ 

6 καθηγ. Rohlfs ἀπέφυγε và συνδυάσῃ ταύτην πρὸς τὸ δάκλυ — δάκρυον, 

ἐπειδὴ ἐγνώριζεν ὅτι µόνον εἷς τὰ ἰδιώματα τοῦ Salento ἐκπίπτει τὸ µεσοφω- 
νηεντικὸν δ.1 

. 9] Ἐἀνάροτος (ἀρχ. ἀνήροτος) --- ἄραβος : 'O σ. συσχετίζει tà δύο ταῦτα 
λήμματα παραθέτων τὰς μαρτυρουμένας φράσεις : terra ἄρατα (--ἀγῥὸς ἀκαλλιέρ- 

γητος) Regg. (Card.) καὶ χωράφι ἄραδο (ἄγονος ἀγρὸς) Καλαβρ. (Γαλλικ. Μπόβ.), 

ai ὁποῖαι συγγενεύουν τρόπον τινὰ σημασιολογικῶς. ᾿Αλλὰ τὸ ἐπίθ. ἄραδο καὶ 

Νεοελληνικὸν διαλεκτικὸν ἄραβος — è σκληρός, 6 κακός, Ex τοῦ ἐθνικοῦ "Apay 

— 6 κάτοικος τῆς Bop. ᾿Αφρικῆς, ὅθεν 6 πειρατῆς, δὲν δύναται và ἔχῃ σχέσιν μὲ 

τὸ ἐπίθ. ἄρατα Regg. (Card.), τὸ ὁποῖον ἀνήκει εἷς τὸ θέµα τοῦ ἀρόω, ἐσχηματίσθη 
$è πιθανῶς ὄχι &x τοῦ ἀνήροτος-"ἀνάροτος, ἀλλ᾽ &x τοῦ ἀρχ. ἐπιθ. ἀροτὸς κατὰ 
τὰ ἀργαστὸς-ἄργαστος, ἀνοιχτὸς-ἄνοιχτος, ἀποκτῶν διὰ τοῦ ἀναβιβασμοῦ τοῦ 
τόνου στερητικὴν σηµασίαν. 

{1. ᾿Ελάχιστοι γνωρίζουν σῆμερον τὴν A. καὶ εἰς τοῦτο προφανῶς ὀφείλεται ἡ φωνητικὴ 

ἀλλοίωσις, δάκλυ » ἄκλυ. “Π διάσωσις τῆς ὀνομασίας ταύτης &v Πόντῳ x«l Δωδεκανήσῳ δὲν 
ἀφίνει ἁμφιβολἰας ὅτι πρόκειται περὶ τοῦ δάκλυ.
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3/ ἄργιλλα — ἄργιλλος. Ὑπὸ τὸ λῆμμα τοῦτο τάσσονται ol τύποι : aypid-da 

Καλαβρ. (Bouv. Γαλλικ. Ιζοντοφ. δΙπόβ.) dojíd-da Ko^efp. (Χωρίο Ῥοχούδ.), 

dgoíd-da, goíd-da, κρίᾳ -(α Otr. Νομίζω ὅτι δὲν δύναται và συγγενεύῃ μὲ τὸ ἀνύ- 

παρχτον "AoyiAAa (— ὑπόγειος κατοικία) τῆς Μεγάλης ̓ Ελλάδος (βλ. Στράβ., 244), 

ἀλλὰ μὲ τὸ ἀρχ. Ἑλληνικὸν ἄργιλλα καὶ ἄργιλλος, 9v 6 ἰδ. Εὐσταθ. Θεσσαλον. εἷς . 

Διονυσ. περιήγ. στ. 1166 (βλ. σχετικὰ ̓ [ω. Καλλέρη, Les anc. Macedon. 1, 104-106) 

Al Ἑάἀσκωπός : ὑπὸ τὸ ὑποθετικὸν τοῦτο λῆμμα Ö G. τάσσει τοὺς τύπ. σκου- 

πίνου, σκουπῖνα (— εἶδος ἀσκοῦ) ᾿Ανατολ. ἙΣικελία, διάλεκτ. Καλαβρ. σκοπῖνα 

(— οὐροδόχος κύστις τοῦ γοίρου) Benev., σκουπόινα (— ἀσκὸς &x δέρµατος αἰγὸς 

πρὸς μεταφορὰν ἐλαίου) garg. (Vico) σκουπῖνα (— ἄσκαυλος) abr. 'O σ.νομίζει. 

ὅτι τὸ ὑποθετικὸν Ῥκἀσκωπὸς ἐξελατινίσθη ὑπὸ τὴν μορφὴν ascopa — ἀσκοειδὲς 

πιθάρι (βλ. Corp. gloss. V, 343, 6 καὶ 11, 568, 24) καὶ && αὐτοῦ προέκυψαν ol 

ἀνωτέρω τύποι. Νομίζω πιθανωτέραν τὴν ἀναγωγὴν τοῦ ἐτύμου τῆς A. εἰς τὸ ἀρχ. 

οὖσ. ἀσκοπυτίνη — δερµάτινον οἰνοφόρον ἀγγεῖον, ἐκ τοῦ ὁποίου ÜX ἠδύνατο νὰ 

προκύνῃ $U ἀνομοίωσιν τὸ ἀσκοπίνη. 'O συσχετισμὸς LE τὸ ἀρχ. “Ελληνικὸν doxo- 

zfpa δὲν φαίνεται πιθανός, ἀφοῦ οὐδεὶς ἐκ τῶν μαρτυρουμένων ἰδιωματικῶν τύπων 

τῆς À. σώζει τὸ p. 
5/ βάβανος-γάβενον: TX δύο ταῦτα λήμματα σηµαΐνουν τὸ αὐτὸ πρᾶγμα, 

ἧτοι δοχεῖον ἐξ ὁπτῆς γῆς. Διὰ 55 λῆμμα τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ βάβανος ö Ἴω. Καλ- 

λέρης ἀπέδειξεν ὅτι πρέπει' và ὑπαγθῇ ὑπὸ τὸ λήμμα γάβανο»µεσν. γάβενον, τοῦ 

ὁποίου τυγχάνει τύπος (βλ. Λεξικογρ. Δελτ. S, 46). Περιττεύει ἄρα τὸ λήμμα 

βάβανος, ὅπως ἐπερίττευε καὶ εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξικόν. 

6/ “βάχαρος — χαράδρα. Τὸ ἁμάρτυρον τοῦτο λῆμμα, τὸ ὁποῖον ὀρθῶς συσχε- 
τίζει 6 σ. μὲ τὴν A. βάραθρον, νοµίζω ὅτι πρέπει và ταχθῇ ὑπὸ ταύτην, ὡς ELG ἐκ 
τῶν τύπων αὐτῆς, διότι καὶ σημασιολογικῶς ταυτίζεται x«l φωνητικῶς συµπί- 

πτει σχεδὸν μὲ τὸν ὑπὸ τὸ λῆμμα βάραθρον τύπον ῥάφαρου Kat. (Fabrizia). 

7/ “"ἐνδαλῶ -- κτυπῶ, τύπτω. Ὑπὸ τὸ ὑποθετικὸν τοῦτο λήμμα Ò σ. ὑπάγει 

τοὺς ἰδιωματικοὺς τύπους : νἀαλῶ, νάαλεῖ, νλαλοῦνε, νάλαλήσει, πάντας £5 ᾿Απου- 

λίας : φρ. νάαλῶ ή x-zauzáva = σημαίνω τὴν καµπάναν, ἄρτε νάαλεῖ E καμπάνα 

— τώρα σηµαίνει Tj χαμπάνα, ᾿᾽κούω ἐς ἕνάεκα νάλαλήσει -- ἀκούω νὰ σηµαίνουν 

ἕνδεκα (ὥραι). “O σ. δίδει elg τὸ ὑποθετικὸν λῆμμα τὴν σηµασίαν τοῦ ραβδίζω, 

κτυπῶ καὶ σχετίζει τοῦτο μὲ τὸ ἐκ Κρήτης νδαλώνω -- κτυπῶ. “O κοινὸς Νεοελλη- 

νικὸς τύπος TOU p. εἶναι νταλώνω. Τὸν σ. ἐξυπηρετεῖ τὸν Κρητικὸν νδαλώνω, τὸ 

ὁποῖον x«l θεωρεῖ ὡς ἀρχικὸν τύπον καὶ τοῦτο διότι Tà vv (νταλώνω) δὲν γίνεται 

ποτὲ vd εἰς τὰ ἰδιώματα τοῦ Salento. ᾿Αλλὰ τὸ èx ΓΚρήτης νδαλώνω εἶναι ἀμφί- 

βολον, διότι εἰς τὴν Ιζρήτην τὸ νὸ ἀκούεται ὡς d, διὰ τοῦτο καὶ πάντες ol ἄλλοι τύποι 

èx Κρήτης φέρονται εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον ὡς (ἰαλώνω, ἐπὶ πλέον 7 σηµασία τοῦ κτυπῶ 

εἶναι μόνον εἰς τὸ ἀμφίβολον δελτίον υδαλώνω. “Ὅλαι ai ἄλλαι μαρτυρίαι τοῦ " Ap- 

χείου èx Γζρήτης, Χίου, Θράκης x.&. φέρονται μὲ τὴν σηµασίαν τοῦ ζαλίζομαι, θαµ- 

βοῦμαι. Νομίζω ὅτι οὐδεὶς λόγος συντρέχει và καταφύγωμεν εἰς ὑποθετικὸν λῆμμα. 

Ὑπὸ «6 λήμμα λαλῶ — ὁμιλῶ x«l ἐπὶ μουσικῶν ὀργάνων, ἠχῶ, ὑπάρχει fj φρ. ἔλα- 

doüve È καμπάνε — σηµαίνουν ol καμπάνες, oî μαρτυρούμενοι δὲ τύποι τοῦ p. εἶναι
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ἐλαλῶ, éAadd. “O δεύτερος οὗτος τύπος ἐσχηματίσθη, προφανῶς, $U ἀνομοίωσιν, 
ἐξ αὐτοῦ δὲ δύναται và προκύφῃ 9v ἀντιμεταθέσεως 6 τύπος ἐάαλῶ καὶ $U ἀναπτύ- 

ἔεως ν πρὸ τοῦ d, Ö τύπος ἐνάαλῶ. Kowóv ἄρα λῆμμα τῶν ὑπὸ τὸ ἐνδαλῶ καὶ τὸ 

λαλῶ τύπων πρέπει, νοµίζω, νὰ τεθῇ τὸ λαλῶ, τὸ ὁποῖον καὶ εἷς τὴν Νεοελληνικὴν 
κοινὴν ἔχει τὴν σηµασίαν τοῦ ἠχῶ, σηµαίνω. " 

8/ “ξυλοπάν-νιστρον : ὑπὸ τὸ ἁμάρτυρον τοῦτο λῆμμα Ó a. τάσσει τὸν ἐκ 

Bouvtou τῆς Ιζαλαβρίας τύπον δυλοπάν-νιστρο — σάρωθρον ἐκ σπάρτων. “ σ. ση- 

μειοῖ τὸ λήμμα διὰ μελανῆς κοκκίδος, προφανῶς διότι τὸ β’ συνθετικόν͵ οὖσ. πάν- 
νιστρο(ν) = εἶδος σαρώθρου ἐκ πανίου, χρησιμοποιούμενον εἰδικῶς διὰ τὸ καθά- 

ρισμα τοῦ δαπέδου τοῦ φούρνου, τὸ ὁποῖον μαρτυρεῖται ἐκ πολλῶν ἑλληνικῶν τό- 
πων, τυγχάνει ἄγνωστον εἷς τὰ ἱξατω-ιταλικὰ Ἑλληνικὰ ἰδιώματα ὅπως καὶ τὸ p. 

παννίξω. (τὸν φοῦρνον) — καθαρίζω μὲ τὴν πάνναν τὸ δάπεδον τοῦ φούρνου. 
9/ Ἑὠξία : ὑπὸ τὸ ὑποθετικὸν τοῦτο λῆμμα τάσσονται oî τύποι : ὀῑξία Ἰζαλαβρ. 

(Μπόβ.), ὀξία Ιζαλαβρ. (Ῥοχούδ. Χωρίο Ῥοχούδ.), ἀξία Cittanova, Polistena κ.ἀ. 

ἀᾷξία Polistena, σηµαίνουν δὲ πάντες ἐξάρτημα τοῦ ἀρότρου, ἤτοι τὸ ξύλον; xb ὁποῖον 
εἶναι προσηρµοσµένον Erl τοῦ ἐλύματος Xal συνδέεται μὲ τὸν ἱστοβοέα. Ο c. ἐτυμο- 

λογεῖ τὴν λέξιν ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ. ὄξος βοηθούμενος, προφανῶς, ἐκ τοῦ ὅτι διὰ τὸ ἐξάρ- 

τηµα τοῦτο χρειάζεται κλάδος δένδρου εἰδικοῦ φςήµατπς καὶ μήκους. ᾿Αλλὰ δὲν 

εἶναι τὸ µόνον ἐξάρτημα τοῦ ἀρότρου, διὰ TÜ ὁποῖον χρησιμοποιεῖται κλάδος δένδρου, 

ἐξ ἄλλου ἡ ἐκ τοῦ ὄξος ὀνομασία ἐνέχει γενικὴν σηµασίαν. Νεταξὺ τῶν µαρτυρου- 

μένων τύπων ὀάξία καὶ dila δὲν γνωρίζομεν ποῖος εἶναι 6 ἀρχικὸς καὶ οὐδόλως 

ἀπίθανον và εἶναι $ ἀζία, è ὁποῖος διὰ τῆς μεταφορᾶς τοῦ φωνήεντος τοῦ ἄρθρου 

ἔγινεν ὀάξία κατὰ τά : Ò μυαλὸς»ὁμυαλός, τὸ Ca>T ὀζῶ - tà ὀζᾶ (Βλ. T. Χατξι- 

δάκι, M.N.E. 1, 292). Ὑποπτεύω διὰ τοῦτο μήπως ὑπὸ τὸ λῆμμα ὀξίας κρύπτεταὶ 

ὄχι ὁ ὄξος, ἀλλὰ 6 γύης τοῦ "Ησιόδου, τὸν ὁποῖον ἀντιπροσωπεύει πράγµατι τὸ &v 
λόγῳ ἐξάρτυμα. “O γύης καὶ ò ἑστοβοεὺς ἀποτελοῦν ὁμοῦ τὸν puuóv. Ἢ μόνη φω- 

νητικὴ δυσκολία διὰ τὴν ἐτυμολογικὴν ταύτην λύσιν ἔγκειται εἰς τὸ ὅτι τὸ γ πρὸ 

τῶν ἀσθενῶν φωνηέντων ε, t OEv γίνεται Ç εἷς τὰ ἰδιώματα τῆς Καλαβρίας, ὅπως 

γίνεται εἷς πολλὰ τῶν Νεοελληνικῶν καὶ εἰς τὴν Τσακωνικὴν (βλ. 
Γ. Χατζιδάκι, 

M.N.E. 2, 602 — O. Κωστάκη, Γραμμ. σακων., 43), ἀλλὰ λεπτύνεται εἰς ἡμί- 

φωνον 7 (βλ. Rohlfs, H.G.G., 49). Δὲν εἶναι ὅμως ἀπίθανον và μετεβλήθῃ «b y 

εἷς ξ κατ' ἀναλογίαν πρὸς τὸ ζυγός. Πάντως ἡ διάσωσις τοῦ “Ἡσιοδείου ὅρου ἔλυμα 
µόνον εἰς tà ἰδιώματα τῆς [ζαλαβρίας μᾶς ὁδηγεῖ πρὸς τὸ γύης καὶ ὄχι πρὸς τὸ ὄζος- 

« 10] Πλαγιόω : Elg τὴν o' ἔχδοσιν τοῦ λεξικοῦ 6 σ. δέχεται ὡς λῆμμα τὸ 

ὑπνόω διὰ τοὺς ἐξ ᾿Απουλίας τύπους πλών-νω, ὁλών-νω — κοιμῶμαι, ἀποχλείων 

τὴν ὑπὸ τοῦ Morosi προταθεῖσαν ἐτυμολογίαν τούτων ἐκ τοῦ πλαγιώνω (βλ. G. 

Morosi, Otr. 174), ὡς φωνητικῶς ἀδύνατον. "T?v ἐκ τοῦ ὑπνόω ἐτυμολογίαν τῶν 
ἀνωτέρω τύπων ὑπεστήριξαν καὶ ol [᾿. ΧΚατζιδάκις (B.Z. 31, 372) καὶ X. Καψω- 

µένος (Β.Ζ. 46, 327). Elc τὴν β’ ἔκδοσιν ὁ σ., ἔχων ὑπ' ὄψιν του περισσοτέρους τύ- 

ποὺς τοῦ ρήµατος, ἀναθεωρεῖ τὴν ἄποφίν του τῆς α΄ ἐκδόσεως καὶ ἀνάγει 1'ήν ἐτυ- 

μολογικὴν ἀρχὴν εἷς τὸ ἀρχ. πλαγιόω. Elc τὴν ἀναθεώρησιν ταύτην συνέβαλαν, προ- 

φανῶς, οὗ τύποι ἐπλάωσα, πλάωσε, πλάγια (προστ.), τοὺς ὁποίους συνέλεξε κατὰ
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τὸ διαρρεῦσαν χρονικὸν διάστηµα, rai οἱ ὁποῖοι δὲν δικαιολογοῦνται φωνητικῶς 
ἐκ τοῦ ὑπνόω. Παρὰ ταῦτα, νομίζω ὅτι τὸ p. ὑπνόω ὑπάργει πάντοτε ὡς ἐτυμολο- 
γικὴ λύσις τῶν περισσοτέρων ἐκ τῶν μαρτυρουμένων τύπων καὶ 0£v πρέπει διὰ τοῦτο 
vX ἐξοστρακισθῇ. ᾿Εὰν ol τύποι πλάγια, πλάωσε ἐπλάωσα δὲν δικαιολογοῦνται ἐκ 

τοῦ ὑπνόω, ἐξ ἴσου δὲν δύναται νὰ δικαιολογηθῇ φωνητικῶς ἐκ τοῦ πλαγιόω τὸ 
ἀπαρέμφ. πλώσει, φρ. ᾽᾿ἐσ-σώ͵άήζω πλώσει — δὲν ημπορῶ νὰ κοιμηθῶ. Τὴν 
ἄπούιν τοῦ σ. ἐνισχύει ἐπίσης τὸ ὅτι 7) μεταβολὴ πν»πὰ, ὕπνος»ῦπλο παρατηρεῖται 
μόνον εἰς τὰ ἰδιώματα Ιζαλαβρίας, ὅπου £v τούτοις SEv μαρτυρεῖται τὸ ὑπνώνω» 

πλών-νω, ἀλλὰ τὸ 4οιουμοῦμαι. Νομίζω ὅτι καὶ fj δυσκολία αὕτη παρακάµπτεται, 
ἐὰν δεχθῶμεν μίαν ἀλληλοεπίδρασιν μεταξὺ τῶν συγγενῶν φωνητικῶς x«l σχεδὸν 

συνωνύμων ἁπλώνω-ὑπνώνω»πλών-νω, πλαγίών-νω, 1 ὁποία εἶναι πιθανὸν νὰ 

συμβῇ εἰς μίαν γλῶσσαν, ἥτις ἐπὶ τόάσους αἰῶνας ἐξελίσσεται διὰ µόνου τοῦ προ- 
φορικοῦ λόγου καὶ εἶναι δυνατὸν νὰ ἔχγ ἀμαυρωθ]ῇ, τρόπον τινα, τὸ ἴνδαλμα ἑκά- 

στης λέξεως &v τῇ συνειδῆσει τῶν λαλούντων ταύτην ἀγραμμάτων χωρικῶν. 

ΐ1Ξ Φ πλατσίδα : ὑπὸ τὸ ἁμάρτυρον τοῦτο λῆμμα τάσσονται οἱ τύποι : πλα- 

τσίδα Καλαβρ. (Χωρίο Ροχούδ.) πρατσίδα Καλαβρ. (Γαλλικ.) καὶ πλατσίνα Regg. 
(Delianova, Caulonia, Sinopoli κ.ἀ.), ol ὁποῖοι σημαίνουν τὸν πλεκτὸν Ex ράβδων 

î καλάµων φράκτην τῆς μάνδρας, ὅπου περιορίζονται tà πρόβατα. '"Ex πολλῶν 
Ἑλληνικῶν τόπων μαρτυρεῖται 1) À. πλοκὸς χαὶ πλακὸς "Ἠπ. ([ΙΚόνιτσ.) Μακεδ. 
(Βόιον) x.&. μὲ τὴν αὐτήν, ὡς ἄνω, σηµασίαν, τοῦ πλεκτοῦ φράκτου. Εἶναι φανερὸν 

ὅτι ol τύποι οὗτοι εἶναι παράγωγα τοῦ p. πλέκω. ᾿Εκ τοῦ πλοκὸς-πλακὸς δύναται νὰ 

προέλθῃ 6 τύπ. πλοκίδα-πλακίδα, ὅστις διὰ τσιτακισμοῦ τοῦ κ, πλατσίδα καὶ κατ᾿ 

ἐπίδρασιν τοῦ σγετικοῦ πλεξίδα và γίνῃ πλαξίδα, κατὰ tà ἰδιώματα δὲ Καλαβρίας, - 

ὅπου ἔ»τσ, πλατσίδα. 
12/ Ἐπήξωμα : ’Ex Καλαβρίας μαρτυροῦνται ol ἀκόλουθοι τύποι, ol ὁποῖοι 

τάσσονται ὑπὸ τὸ ὑποθετικὸν τοῦτο λῆμμα : πίάζομα (— πηκτὴ οὐσία) Καλαβρ. 

(Ἀ]πόβ. Ροχούδ.) πληθ. πιαζόματα τά, (— κατάλοιπα ζήμης ἄρτου £v τῇ μά- 

κτρα) Καλαβρ. (Ῥοχούδ.) καὶ πιάζόταµου, πισ-σόταμου, πιαζότιμου (— πηκτὴ ὕλη ) 

ἙἛλληνικὰ κατάλοιπα εἰς τὰ γειτονικὰ ᾿Ιταλικὰ ἰδιώματα. “O σ. ὑποθέτει τὸ λήμμα 
ὡς παράγωγον ἐκ τοῦ Νεοελληνικοῦ p. πήξω, ἀλλὰ f λέξις πήξωμα δὲν ἀκούεται 
εἰς tà Νεοελληνικὰ ἰδιώματα, ἐκτὸς τούτου Ö σχηµατισμός της δὲν φαίνεται ὁμα- 
λὸς &x τοῦ πήξω. Προῦποθέτει μᾶλλον ἐνεστῶτα πηξώνω. 'Ex τοῦ πήξω»πήσ- 
σω ἔχομεν τὸ πῆνγμα, τὸ ὁποῖον εἰς μὲν τὴν "Άνδρον ἀκούεται πῆμα εἰς SE τὴν 
ΙΚαλαβρίαν πῆμ-μα — # πυτιά, 1) οὐσία ἣ συντελοῦσα Elg TNv πῆξιν τοῦ γάλακτος. 
Ἢ σηµασία τῆς λέξεως ὡς πηκτῆς οὐσίας καὶ κυρίως ὡς καταλοίπων ζύμης ἄρτου 

μᾶς ὁδηγεῖ πρὸς τὸ οὖσ. ἀπόζυμον (δι’ 6 ἰδ. Ἱστορ. Λεξ. 'Axa8. ᾿Αθηνῶν). 'Ex 

Σκύρου μαρτυρεῖται Ö τύπ. ἀπόζξ᾽μο — è ἐκ τῶν ὑπολειμμάτων τῆς ζύμης παρα- 

σκευαζόµενος ἄρτος (ὑπάργει καὶ ἀργ. ἐπίθ. ἀπόξυμος). 'Ex τοῦ πληθ. ἀπόζυμα τά, 
δύναται và σχηματισθ]ῇ 6 τύπος ἀποζύματα τά, κατὰ παρέκτασιν καὶ πρὸς σαφεστέραν 

δήλωσιν τοῦ πληθ., π.β. Ó πάχος - tà πάχητα, τὸ δάσος - τὰ δάσητα (βλ. D. Χατζι- 

δάκι, M.N.E. 2, 14). Τὶς τὸν πληθ. ἀποξύματα εἶναι δυνατὴ 7) ἀντιμετάθεσις τοῦ ἀτό- 

νου O καὶ τοῦ τονουµένου ύ : ἀποζύματα»ἀπυζόματα-πυζόματα καὶ ἐνικ. τὸ πύξομα.
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13/ ὃπουρμίξω : 6 σ. τάσσει ὑπὸ τὸ ἁμάρτυρον τοῦτο λήμμα τοὺς ἐξ ᾿Απου- 

λίας τύπους : πουρμίάξω (Καλημ.), ἐπρουμίάζξω . (ἴξαστριν.), δρομίάξω (Μαρτ.), 

ἀδρουμίάζω (Σολετ. Στερν. Τσολλ.) μὲ τὴν σηµασίαν, ζεματίζω pt βραστὸ νερό, 

κατακαίω. Τὴν ἐτυμολογίαν τῆς λέξεως ὁ σ. συνδυάζει μὲ τὸ ἀρχ. οὖσ. πύρωμα- 

Ἐπυρωμίξω (κατὰ τὸν Alessio, Agg. B, 35). ᾿Αλλ᾽ ἡ λύσις αὕτη δὲν τὸν ἱκανοποιεῖ 

πλήρως, $ προσθέτει: Eine bessere Erklärung bleibt 2υ finden. ᾿Ολιγώτερον 

πιθανὴν θεωρεῖ τὴν Ex τοῦ Ἀφλογμίξω ἐτυμολογίαν, ὡς καὶ τὴν Ex συμφυρμοῦ τῶν p. 

θερµίζω-]-αὐὑγιιοοίαγε, τῆν ὁποίαν προτείνει Ò Z. Καρατζᾶς (ἔνθ᾽ ἀν., 290). No- 

μίζω ὅτι δὲν παρίσταται ἀνάγκη τῶν συνδυασμῶν τούτων. "Ὑπάρχει τὸ ἀρχ. ἐμπυ- 

ρίξω τεκαίω, καταφλέγω, ὑπὸ τὸ ὁποῖον, ὡς λῆμμα, Ö σ. τάσσει τὸν ἐκ τῆς Ἴτα- 

λοφώνου περιοχῆς τοῦ Ῥηγίου τύπον ἀμπυριάρει — καίειν. "Ymb τὸ αὐτὸ λῆμμα 

ἐμπυρίξω, νομίζω ὅτι πρέπει và τεθοῦν πάντες ol ὑπὸ «b Ἀπουρμίζω τύποι.: ' Eàv 

δεχθῶμεν τὴν ἀρχαίαν προφορὰν τοῦ U, τὴν ὁποίαν φαΐνεται ὅτι υἱοθετεῖ 6 σ. εἰς τὸ 

Ἁπουρμίζω» πυρωμίξω καὶ τὴν ὁποίαν συναντῶμεν συχνὰ τόσον εἷς τὰ ἰδιώματα 

τῆς ΙΚαλαβρίας, ὅσον καὶ εἰς tà τοῦ Salento, µόνη φωνητικὴ δυσκολία ἀπομένει ἡ 

ἀνάπτυξις τοῦ μ πρὸ τῆς καταλ. -ίζω : ἐμπουρμίζω, ἡ ὁποία πιθανὸν và προῆλθε 

xaT ἀναλογίαν πρὸς τὰ συνώνυμα θερµίζω, φλογμίζω ἣ διὰ µεταθέσεως, ὑπὲρ τῆς 

ὁποίας συνηγοροῦν ol τύπ. πουρμίαζω, ΐ-"ιΨ":'**!-'ι'.Ξ'.'…*=*'΄-*'-΄|΄'1-"-'1*'΄1:…η… 

14] Θροδάνιον: ὑπὸ τὸ ἁμάρτυρον τοῦτο λῆμμα Ò σ. τάσσει τὸ ἐξ ᾿Απουλ. 

(Στερνατ.) ροτάνι--χόρτον χρησιμοποιούμενον διὰ Tv παραγωγὴν ἐρυθρᾶς βαφῆς. 

Ἢ A. συναντᾶται εἷς πολλὰ &x τῶν Νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων ὑπὸ τοὺς τύπους: ροδά- 

μνι Πελοπν. {(Λάστ.) ροδάµι EUp. Λευκ. Πελοπν. Στερελλ. κ.ἀ., ροϊδάμι Πελοπν. 

(᾿ Λρκαδ. Λιγουρ. κ.ἀ.) ρουδάµι "Ἠπ. Σάμ. Στερελλ (Φθιῶτ. Φωχκ.) μὲ τὴν σημασίαν 

τοῦ βλαστοῦ, πρίνου î βελανιδιᾶς. El τὴν Εὔβοιαν καὶ εἷς ἄλλα μέρη τὸ ροδάµνι χρη- 

σιμοποιεῖται διὰ τὸν αὐτὸν σκοπόν, διὰ τὸν ὁποῖον τὸ χρησιμοποιοῦν καὶ ol κάτοικοι 

τῆς Στερνατίας. Ἣ A. ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ. ὀρόδαμνος, παρ᾽ 6 ράδαµνος rai ρόδαµνος. 

Πβ. τὸ τοῦ "Ἠσυχ. ράδαµον: καυλόν, βλαστόν. 'Ex τοῦ τύπου ροδάµι δύνανται v& 

προέλθουν οἱ τύποι ροδάνι » godá vt » ροτάνι. 

15/ Ἀσπινθουλλωτός: ὑπὸ ^5 ὑποθετικὸν ἐπίΏ. σπινθουλ-λωτὸς τάσσονται 

$nb τοῦ g. ol τύποι: σπιτ-τιᾷ-(ωτὴ Καλαβρ. (Bouv. Ῥοχούδ. Χωρίο Ῥοχούδ.) καὶ 

σπιτ-τουᾷ-αιτὴ Ιζαλαβρ. (Ι-αλλικ. Μπόβ.): φρ. μία zoód-da σπιτ-τιᾷ-φωτὴ — μιὰ 

ὄρνιθα µ.Ξ πτέρωμα φέρον ποικιλοχρώµους κηλῖδας, ᾿Ο a. συνδυάζει τὴν ἐτυμολογίαν 

τῆς À. μὲ τὸ ὑποθετικὸν λημμα Ἐσπίνθουλ-λα — σπινθήρ. ᾿Εκ Σύρου μαρτυρεῖται 

ὁ τύπ. πισυλός : φρ. πισυλὴ ἀγελάδα -- ἀγελάδα μὲ παρδαλὸν τρίχωμα καὶ èx Kap- 

πάθου 6 τύπ. πισ-σ-υλ-λωτός : φρ. πούλ-Λδα πισ-συλ-λωτή -- ὄρνιθα μὲ 
πτέρωμα στι- 

κτόν. Εἰς ἀμφοτέρας τὰς νῄσους ταύτας Ö φθόγγος τσ μεταβάλλεται φωνητικῶς εἰς σ, 

σ-σ (βλ. X. Μάνεση, Λεξικογρ. Δελτ. 10 [1964-65], 191 ὑποσημ. 7). *Ex Θράκης 

ἐπίσης, ἐξ Ἴου καὶ ἐξ ἄλλων τόπων μαρτυρεῖται ὁ τύπος πιτσυλωτὸς μὲ τὴν ἔννοιαν 

τοῦ στικτός; φρ. πιτσυλωτὸ ὕφασμα Θράκ. θεριὸ πιτσυλωτὸ — φίδι μὲ δέρµα στι- 

κτὸν Ίος. Tà Νεοελληνικὰ ἐπίθετα πιτσυλὸς » πισυλὸς, πιτσυλωτὸς » πισ-συλ-λωτὸς 

καὶ tà κοιν. οὖσ. πιτσυλάδα προέρχονται ἐκ τοῦ ἀρχ. πιτυλίζω. Τὸ ὀρθὸν ἄρα λήμμα 

εἶναι, νοµίζω, τὸ πιτυλωτός, τὸ ὁποῖον διὰ τοῦ τσιτακισμοῦ τοῦ T καὶ τῆς ὕστερο-
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γενοῦς διπλώσεως τοῦ λ εἰς τὰ διπλωτικὰ ἰδιώματα Δωδεκανήσου καὶ ζάτω ̓Ιταλίας 

γίνεται πιτσυλ-λωτός, ἐκ τοῦ ὁποίου δὲν εἶναι δύσκολον và προέλθῃ τὸ σπιτ-τυλ- 

λωτός. 

'' & ἧτο δυνατὸν và προσθέσῃ τις καὶ ἄλλας ἀναλόγους παρατηρήσεις, ai ὁποῖαι 

δὲν μειώνουν καθόλου τὸ θαυµάσιον ἔργον τοῦ μεγάλου γλωσσολόγου, εἶναι ὅμως 

ὠφέλιμοι διὰ τὴν Σύνταξιν τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿ Αθηνῶν, εἰς τὸ 

ὁποῖον θὰ περιληφθοῦν ἀναγκαίως κατὰ τὴν σύνταξιν τῆς οἰκείας ἑκάστοτε σειρᾶς. 

Τὰ Ἑλληνικὰ ἰδιώματα τῆς Κάτω ̓ Ιταλίας ἐξελισσόμενα ἐπὶ σειρὰν αἰώνων διὰ 

µόνης τῆς προφορικῆς ὁμιλίας, χωρὶς τὴν παραμικρὰν ἐπίδρασιν τοῦ γραπτοῦ λό- 

γου, ὑπέστησαν, ÖÇ ἀνέφερα ἀνωτέρῳ, τεραστίαν φωνητικὴν ἀλλοίωσιν, ὀφειλομένην 

ἐν πολλοῖς καὶ εἷς τὴν πολυχρόνιον συμβίωσίν των μετὰ τῆς Λατινικῆς καὶ τῶν ἼΊτα- 

λικῶν. ἰδιωμάτων. Τὸ γεγονὸς τοῦτο δυσγεραίνει εἰς βαθμὸν ἀφάνταστον τὸ ἔργον 

τῆς ἐτυμολογίας. 'O καθηγητὴς Rohlfs ἀντιμετωπίζει τὰς δυσχερίας ταύτας κατὰ 

τρόπον προκαλοῦντα τὸν θαυμασμόν. Δὲν προτείνει καὶ δὲν υἱοθετεῖ ἐτυμολογικὴν 

λύσιν, ἐὰν δὲν πεισθῇ ὅτι αὕτη τυγχάνει βεβαία, καὶ τοῦτο διότι θέλει νὰ στηρίζῃ 
# 

τὴν θεωρίαν του ἐπὶ βάσεων ἀκλονήτων. 
| ΛΝΑΣΤ. KAPANAZTAZHZ
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